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Charger art. no. U1 f1 P1 U2 I2 Nc W

RO BC14/36 EU 1000001654 220 - 240V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600g
RO BC14/36 AUS 1000001655 220 - 240V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600g
RO BC14/36 USA CND 1000001656 115V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600g
RO BC14/36 UK 1000001691 220 - 240V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600g
RO BC14/36 JP 1000003033 100V 50 - 60Hz 85W 14 - 42V 3,0 A DC 4 - 10 600g

Battery art. no. U C W Ic t
RO BP18/2 1000001652 18 V 2,0 Ah 400 g 3 A 40 min
RO BP18/4 1000001653 18 V 4,0 Ah 670 g 3 A 80 min
RO BP18/4 Li-HD 1000002548 18 V 4,0 Ah 584 g 3 A 80 min
RO BP18/8 Li-HD 1000002549 18 V 8,0 Ah 977 g 3 A 160 min
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Intro 
 

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses 
Produkt mit den angegebenen Normen und Richtlinien 
übereinstimmt. 
 
EU-DECLARATION OF CONFORMITY  
We declare on our sole accountability that this product 
conforms to the standards and guidelines stated. 
 
DECLARATION EU DE CONFORMITÉ  
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce 
produit est conforme aux normes et directives indiquées. 
 
DECLARACION DE CONFORMIDAD EU  
Declaramos, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, que 
este producto cumple con las normas y directivas 
mencionadas. 
 
DICHARAZIONE DI CONFORMITÀ EU  
Dichiariamo su nostra unica responsabilità, che questo 
prodotto è conforme alle norme ed alle direttive indicate. 
 
EU-KONFORMITEITSVERKLARING  
Wij verklaren in eigen verantwoordelijkheid dat dit 
product overeenstemt met de van toepassing zijnde 
normen en richtlijnen. 
 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE EU 
Declaramos, sob responsabilidade exclusiva, que o 
presente produto está conforme com as Normas e 
Directivas indicadas. 

 
EU-KONFORMITETSERKLÆRING  
Vi erklærer som eneansvarlig, at dette produkt er i 
overensstemmelse med anførte standarder, 
retningslinjer og direktiver. 
 
EU-FÖRSÄKRAN  
Vi försäkrar på eget ansvar att denna produkt uppfyller 
de angivna normerna och riktlinjerna. 
 
EU-SAMSVARSERKLÆRING  
Vi erklærer på eget ansvar at dette produktet stemmer 
overens med de følgende normer eller normative 
dokumenter. 
 
TODISTUS EU-STANDARDINMUKAISUUDESTA  
Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä 
tuote on allalueteltujen standardien ja 
standardomisasiakirjojen vaatimusten mukainen. 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI EU  
O\wiadczamy z peBną odpowiedzialno\cią, że produkt 
ten odpowiada wymaganiom następujących norm i 
dokumentów normatywnych. 
 
EU-PROHLÁ�ENÍ O SHODÌ  
Se vší zodpovìdností prohlašujeme, že tento výrobek 
odpovídá následujícím normám a normativním 
dokumentům. 
 
EU UYGUNLUK BEYANI  
Tek sorumlu olarak bu ürünün yönetmelik hükümleri 
uyarýnca aþaðýdaki normlara ve norm dokümanlarýna 
uygunluðunu beyan ederiz. 
 
EU-AZONOSSÁGI NYILATKOZAT  
Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy jelen 
termék megfelel a következő szabványoknak vagy 
szabványossági dokumentumoknak. 
 
EU IZJAVA O SKLADNOSTI  
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek 
skladen z navedenimi standardi in direktivami. 
 
VYHLÁSENIE O ZHODE EU  
Vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, že tento výrobok 
vyhovuje uvedeným normám a smerniciam. 
 
EU-IZJAVA O USKLAĐENOSTI  
Izjavljujemo s punom odgovorno�ću da je ovaj proizvod 
u skladu s navedenim standardima i smjernicama. 
 
ЕU ДЕ��� �Ц�Я З� !ЪОТВЕТ!ТВ�Е  
!<9 A4=-BF7B6BDAB 89>?4D<D4@9, K9 FB;< CDB8G>F 
ENBF69FEF64 A4 ;48489A<F9 ABD@< < CD98C<E4A<S. 
 
DECLARAŢIE DE CONFORMITATE EU  
Declarăm pe propria răspundere că acest produs este 
conform cu standardele `i directivele enumerate. 
 
ΔΗ�ΩΣΗ ΣΥ��ΟΡΦΩΣΗΣ ��  
�±¼Ñ¾Àυ½¸ ½¸ απÀ»¼¸ºÃÄº»± ½αÄ ¸υ¹Ðv¸, ÏÄº αυÄÏ ÄÀ 
πÃÀÊÏv αvÄαπÀ»Ã²v¸Äαº ÃÄα α»Ï¼Àυ¹α πÃÏÄυπα ± 
°´´Ãαφα ÄυπÀπÀ²¸Ã¸Ä. 
 
ДЕ��� �Ц�Я О !ООТВЕТ!ТВ�� !Т�НД� Т�М EU.
 O ;4S6?S9@ KFB QFBF CDB8G>F EBBF69FEF6G9F 
E?98GRM<@ EF4A84DF4@. 
 

EU 適適合合宣宣言言 
当社は自らの責任において、本製品が上記の規格および

ガイドラインに適合していることを宣言します。 
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DEUTSCH - Originalbetriebsanleitung! 
Bedienungsanleitung bitte lesen und aufbewahren! Nicht wegwerfen! Bei Schäden durch 
Bedienungsfehler erlischt die Garantie! Technische Änderungen vorbehalten! 

Seite 2 

ENGLISH - Original Manual! 
Please read and retain these directions for use. Do not throw them away! The warranty does not 
cover damage caused by incorrect use of the equipment! Subject to technical modifications! 

Page 15 

FRANÇAIS - Notice originale! 
Lire attentivement le mode d�emploi et le ranger à un endroit sûr! Ne pas le jeter! La garantie est 
annulée lors de dommages dûs à une manipulation erronée! Sous réserve de modifications 
techniques! 

Page 27 

ESPAÑOL - Traducción de las instrucciones originales 
¡Por favor, lea y conserve el manual de instrucciones! ¡No lo tire! ¡En caso de daños por errores de 
uso, la garantía queda sin validez! Modificaciones técnicas reservadas! 

Página 40 

ITALIANO - Traduzione delle istruzioni originali 
Per favore leggere e conservare le istruzioni per l´uso! Non gettarle via! In caso di danni dovuti ad 
errori nell´uso, la garanzia si estingue! Ci si riservano modifiche tecniche! 

Pagina 53 

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke instructies 
Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar haar goed! Niet weggooien! Bij schade door 
bedieningsfouten komt de garantieverlening te vervallen! Technische wijzigingen voorbehouden! 

Bladzijde 66 

PORTUGUES - Tradução das instruções originais 
Queiram ler e guardar o manual de instruções! Não deitar fora! Em caso de avarias por utilização 
incorrecta, extingue-se a garantia! Reservado o direito de alterações técnicas! 

Pagina 79 

DANSK - Oversættelse af de originale instruktioner 
Læs betjeningsvejledningen, og gem den til senere brug! Smid den ikke ud! Skader, som måtte 
opstå som følge af betjeningsfejl, medfører, at garantien mister sin gyldighed! Ret til tekniske 
ændringer forbeholdes! 

Side 92 

SVENSKA - Översättning av de ursprungliga instruktionerna 
Läs igenom bruksanvisningen och förvara den väl! Kasta inte bort den! Garantin upphör om 
apparaten har använts eller betjänats på ett felaktigt sätt! Med reservation för tekniska ändringar! 

Sida 104 

NORSK - Oversettelse av de opprinnelige instruksjonene 
Les bruksanvisningen og oppbevar den vel! Ikke kast den! Oppstår skader på grunn av 
betjeningsfeil opphører garantiens gyldighet! Tekniske forandringer forbeholdes! 

Side 116 

SUOMI - Alkuperäisten ohjeiden käännös 
Lue ja säilytä tämä käyttöohje! Älä heitä pois! Takuu ei kata käyttövirheistä aiheutuvia vahinkoja! 
Oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään! 

Sivulta 128 

POLSKI - Tłumaczenie oryginalnych instrukcji 
Instrukcję obslugi proszę przeczytać i zachować! Nie wyrzucać! Przy uszkodzeniach wynikajacych z 
blędów obsBugi wygasa gwarancja! Zmiany techniczne zastrzeżone! 

Strony 140 

CESKY - PYeklad původních pokynů 
Navod k obsluze si prosim pZe�těte a uschovejte jej! Nevyhazujte jej! V pripade po�kozeni 
zpusobenem chybnou obsluhou zanika zaruka! Technicke změny jsou vyhrazeny! 

Stránky 153 

TÜRKÇE - Orijinal talimatlarõn çevirisi 
Kullanim açiklamalarini lütfen dikkatlice okuyunuz ve bir yerde muhafaza ediniz! Çöpe atmayiniz! 
Kullaniminda yapilan hatalar, garantinin silinmesine neden olur! Teknik deðiþiklikler yapma hakkimiz 
saklidir! 

Sayfa 166 

MAGYAR - Az eredeti utasítások fordítása 
Kérjük, olvassa el és őrizze meg a kezelési utasítást! Ne dobja el! A helytelen kezelésből származó 
károsodások esetén megszûnik a jótállás! Mûszaki változtatások fenntartva! 

Oldaltól 178 

SLOVENSKO - Prevod izvirnih navodil 
Preberite navodila za uporabo in jih shranite! Ne odvrzite jih! Ob po�kodbah zaradi napak v uporabi 
preneha veljati garancija! Pridr�ujemo si pravico do tehni�nih sprememb! 

Stran 191 

SLOVENSKÝ - Preklad pôvodných pokynov 
Pre�ítajte si prosím návod na obsluhu a uschovajte ho! Návod nezahadzujte! Pri po�kodeniach 
v dôsledku chýb pri obsluhe zaniká záruka! Technické zmeny vyhradené! 

Strana 203 
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ROMÂNESC - Traducerea instrucțiunilor originale 
Vă rugăm să citiţi `i să păstraţi manualul de utilizare! Nu îl aruncaţi! În cazul deteriorărilor cauzate 
de erori de operare, garanţia se pierde! Ne rezervăm dreptul de a efectua modificări tehnice! 

Pagina 230 
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1 Hinweise zur Sicherheit 
 

1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung 
 

R600 VarioClean: 

Die Rohrreinigungsmaschinen dürfen nur zum Rohrreinigen von folgenden Rohrdurchmessern 
verwendet werden: 

R600 VarioClean: 20-150mm 

Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet werden. 

Das Gerät darf nicht im Regen verwendet werden und nicht mit Wasser unter Druck beauf-
schlagt werden. Achten Sie darauf, dass in den Akku kein Wasser eintritt! 

 

Ladegerät und Akku:  

Die Ladegeräte sind ausschließlich zum Laden von ROTHENBERGER und CAS (Cordless Alli-
ance System) Akkupacks geeignet. 

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen mit eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsich-
tigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 

Versuchen Sie niemals nicht-aufladbare Batterien zu laden. Explosionsgefahr! 

Mit CAS gekennzeichnete Akkupacks sind zu 100% kompatibel mit CAS-Geräten (Cordless Alli-
ance System). Zur Auswahl der richtigen Geräte wenden Sie sich bitte an Ihren Händler. Beach-
ten sie die Gebrauchsanleitungen der verwendeten Geräte. 

 

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge 

 

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. 

Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die Zukunft auf. 

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff �Elektrowerkzeug� bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel). 

1) Arbeitsplatzsicherheit 

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen. 

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefährdeter Umgebung, in 
der sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können. 

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlie-
ren. 

2) Elektrische Sicherheit 

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages. 

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, 
wenn Ihr Körper geerdet ist. 

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in 
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages. 

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Be-
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schädigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines für 
den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages. 

3) Sicherheit von Personen 

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an 
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen. 

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risi-
ko von Verletzungen. 

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder 
den Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elekt-
rowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen. 

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Teil 
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen führen. 

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren. 

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst werden. 

g) Wenn Staubabsaug- und -Auffangeinrichtungen montiert werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsaugung kann Ge-
fährdungen durch Staub verringern. 

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht über die Si-
cherheitsregeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen führen. 

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges 

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser 
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich. 

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden. 

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Elektrowerkzeuges. 

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem nicht 
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden. 
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e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, 
ob bewegliche Geräteteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trächtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen. 

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu führen. 

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen. 

h)  Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griffe und Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen. 

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs 

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. 
Durch ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird. 

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen. 

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine Überbrückung 
der Kontakte verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben. 

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie 
den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit 
in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen. 

e) Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten Akku. Beschädigte oder veränder-
te Akkus können sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr führen. 

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder 
Temperaturen über 130°C/265°F können eine Explosion hervorrufen. 

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals außerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperatur-
bereichs. Falsches Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen. 

6) Service 

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt. 

b) Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur durch 
den Hersteller oder bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen. 

 

1.3 Spezielle Sicherheitshinweise 
 

R600 VarioClean: 

Die Spirale nur mit dem geeigneten Führungshandschuh führen (z.B. Nietenhandschuh links 
72120, rechts 72121). Beschädigten Nietenhandschuh nicht mehr weiter verwenden. (Nieten-
handschuh ist keine persönliche Schutzausrüstung nach 2016/425/EU - siehe auch 5.6). 

Beim Einsatz des Nietenhandschuhes ist unbedingt darauf zu achten, dass zusätzlich ein Latex-
Einweg-Handschuh unter dem Nietenhandschuh aus hygienischen Gründen getragen werden 
muss. (Beschädigten Latex-Handschuh nicht mehr weiterverwenden). 

Die Spirale muss vollständig aus dem Haltekorb entnommen werden, bevor die Maschine ein-
geschaltet wird. 
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Während der Reinigungsarbeiten geeignete Sicherheitsschuhe tragen (Isolation). 

Vor Einstecken des Netzsteckers in den Stromanschluss unbedingt darauf achten, dass der 
Schalter der Rohrreinigungsmaschine auf 0 bzw. auf AUS steht. 

Grundsätzlich beim Einsatz von elektrischen Geräten die vorgegebene Netzspannung beachten 
und generell mit Schutzschlauch und Schutzhandschuhen arbeiten. 

Reinigen sie mit dieser Maschine und deren Zubehör nur Abwasserrohre, keine Schornsteine, 
Brunnen o. ä. um Beschädigungen zu verhindern. 

Verändern sie keine Werkzeuge durch Anschleifen oder ähnliches um Beschädigungen an den 
Rohren/Rohrbögen zu verhindern. 

Benutzen sie ein Kamerasystem um die Verstopfungsursache im Rohr zu erkennen. 

Nur an einwandfreien, nach �VDE-Bestimmungen� installierten elektrischen Leitungen arbeiten. 

Mechanische Rohrreinigung sollte immer von oben in Richtung auf die Verstopfung durchgeführt 
werden.  

Darauf achten, dass während der Rohrreinigung keine Wasserzapfstellen zu dem bearbeiteten 
Rohr betätigt werden. Es kann hier ein Stau auftreten! 

Bei der Rohrreinigung die Maschine nie ohne Aufsicht laufen lassen! 

 

Schutzabdeckungen: Alle umlaufenden Teile sind durch Schutzabdeckungen gesi-
chert. Das Entfernen und/ oder der Betrieb ohne diese Schutzabdeckungen ist strengs-
tens verboten! 

Den Einsatzort sichern (Straße, Schacht), damit keine unbeteiligten Personen zu Schaden 
kommen und offene Schächte oder Gullis stets abdecken. 

Die zu untersuchende Umgebung mit einem Gaswarner auf das Vorhandensein von giftigen 
oder explosiven Gasen überprüfen! 

Nach jedem Einsatz sind die Maschine und das Zubehör zu Reinigen und zu Desinfizieren.  

Bei allen Arbeiten sind die empfohlenen persönlichen Schutzausrüstungen zu Tragen: Schutz-
helm, Sicherheitsschuhe, Warnweste!  

Nach jeder Tätigkeit sind die Hände zu Reinigen und Desinfizieren, es besteht erhöhte Infekti-
onsgefahr durch Krankheitserreger! 

 

Fassen Sie die rotierende Spirale nur mit den vom Hersteller empfohlenen Handschuhen 
an. Latex- oder lose sitzende Handschuhe oder Lappen können sich um die Spirale wickeln und 
ernsthaften Verletzungen führen. 

Lassen Sie nicht zu, dass der Fräser bei noch rotierender Spirale blockiert wird. Dies kann 
die Spirale überlasten und zum Verdrehen, Abknicken oder Bruch der Spirale und in der Folge 
zu ernsthaften Verletzungen führen. 

Eine Person muss sowohl die Spirale als auch den Schalter bedienen. Falls der Fräser blo-
ckiert wird, muss die Bedienperson das Elektrowerkzeug abschalten können, um ein Verdrehen, 
Abknicken oder Brechen der Spirale zu verhindern. 

Verwenden Sie Latex- oder Gummihandschuhe innerhalb der vom Hersteller empfohle-
nen Handschuhe, sowie Augenschutz, Gesichtsschutz, Schutzkleidung und Atemschutz, 
wenn Chemikalien, Bakterien oder andere giftige oder infektiöse Substanzen im Abfluss-
rohr vermutet werden. Abflüsse können Chemikalien, Bakterien und andere Stoffe enthalten, 
die ätzend, giftig oder infektiös sind oder zu anderen ernsthaften Verletzungen führen können. 

Treffen Sie Hygienevorkehrungen. Essen oder rauchen Sie nicht beim Umgang mit dem 
Elektrowerkzeug oder seinem Betrieb. Nach dem Einsatz der Abflussreinigungs-Ausrüstung 
waschen Sie Hände und andere, dem Abflussinhalt ausgesetzte Körperteile mit heißem Seifen-
wasser. Diese Maßnahme hilft, gesundheitliche Risiken durch den Kontakt mit giftigem oder in-
fektiösem Material zu verringern. 

Setzen Sie den Abflussreiniger nur für die zulässigen Abflussgrößen ein. Der Einsatz ei-
nes Abflussreinigers der falschen Größe kann zum Verdrehen, Abknicken oder Bruch der Spira-
le und in der Folge zu ernsthaften Verletzungen führen. 

 

Verwenden Sie immer den hinteren Führungsschlauch beim Betrieb des Elektrowerk-
zeugs und sorgen Sie dafür, dass die Spirale nicht aus dem hinteren Führungsschlauch 
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herausragt. Dies verhindert ein Herumpeitschen der Spirale, was zum Verfangen und ernsthaf-
ten Verletzungen führen kann. 

 

Ladegerät und Akku:  
Dieses Ladegerät ist nicht vorgesehen für die Benutzung durch Kinder und Personen mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Wissen. Dieses Ladegerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt 
werden oder von dieser im sicheren Umgang mit dem Ladegerät eingewiesen worden sind und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andernfalls besteht die Gefahr von Fehlbedienung 
und Verletzungen. 

Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung. Damit wird sichergestellt, 
dass Kinder nicht mit dem Ladegerät spielen! 

Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien! 

 

Warnung vor gefährlicher elektrischer Spannung! 

 

Verwenden Sie das Ladegerät nur in Räumen! 

 

Schützen Sie Ihr Ladegerät vor Nässe! 

Ziehen Sie bei Rauchentwicklung oder Feuer im Ladegerät sofort den Netzstecker! 

Stecken Sie keine Gegenstände in die Lüftungsschlitze des Ladegerätes - Gefahr eines elektri-
schen Schlags bzw. Kurzschlusses! 

Voll geladenen Akkupack nicht erneut laden! 

 

Akkupacks vor Nässe schützen! 

 

Akkupacks nicht dem Feuer aussetzen! 

Keine defekten oder deformierten Akkupacks verwenden! 

In Bereichen mit hoher Metallstaubbelastung keine Akkupacks mit AIR COOLED-Ladegeräten 
laden. 

Akkupacks nicht öffnen! 

Kontakte der Akkupacks nicht berühren oder kurzschließen! 

 

Aus defekten Li-Ion-Akkupacks kann eine leicht saure, brennbare Flüssigkeit austre-
ten! 

 

Falls Akkuflüssigkeit austritt und mit der Haut in Berührung kommt, spülen Sie sofort 
mit reichlich Wasser. Falls Akkuflüssigkeit in Ihre Augen gelangt, waschen Sie sie mit 
sauberem Wasser aus und begeben Sie sich unverzüglich in ärztliche Behandlung! 

Transport von Li-Ion-Akkupacks: Die enthaltenen Li-Ionen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus können durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf 
der Straße transportiert werden. Beim Versand durch Dritte (z.B: Lufttransport oder Spedition) 
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei 
der Vorbereitung des Versandstückes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden. 

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehäuse unbeschädigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte beachten 
Sie auch eventuelle weiterführende nationale Vorschriften. 

 

1.4 Restrisiken 

Auch unter Beachtung aller Sicherheitshinweise bestehen z.B. folgende Restrisiken: Spirale 
kann sich überschlagen (bei zu großem Arbeitsbogen Schleife bilden) hierbei besteht Klemmge-
fahr. 
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Spirale kann unter Spannung aus dem Rohr springen ~ Verletzungsgefahr! 
 

2 Technische Daten R600 VarioClean  

Akkuspannung .......................................... 18 V 

Abmessungen (B x T x H) ......................... 430 x 250 x 480 mm 

Gewicht (ohne Akku) ................................. ca. 13 kg 

Spiralengröße ............................................ Ø 16/22 mm 

Spiralengröße mit Zubehör ....................... Ø 8/10 mm 

Max. Arbeitslänge ..................................... 60 m 

Arbeitsbereich/ Rohrdurchmesser ............. Ø 20-150 mm 

Arbeitsdrehzahl Spirale (Stufe 1/2/3) ........ 427/ 527/ 614 min-1 

Schalldruckpegel (LpA) ............................... 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Schallleistungspegel (LWA) ........................ 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Der Geräuschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) überschreiten. Gehörschutz tragen! 

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841-1. 

Schwingungsgesamtwert .......................... < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte sind nach einem genormten Messverfahren gemessen worden und kön-
nen zum Vergleich von einem Elektrowerkzeug mit einem anderen verwendet werden. Sie kön-
nen auch zu einer vorläufigen Einschätzung der Belastung verwendet werden. 

Die angegebenen Schwingungs- und Geräuschemissionen können während der tat-
sächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs abweichen, abhängig von Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstück 

bearbeitet wird. Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners fest, 
die auf einer Abschätzung der Schwingungsbelastung während der tatsächlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu berücksichtigen, bei-
spielsweise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es 
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft). 

 

3 Technische Daten Ladegerät und Akku (H) 
 

Akku: Ladegerät: 

U = Spannung U1  = Eingangsspannung 

C = Nennkapazität f1  = Eingangsfrequenz 

W = Gewicht P1 = Eingangsleistung 

Ic = Ladestrom U2 = Ladespannung 

t = Ladedauer (90% voll) I2 = Max. Ladestrom 

Ladespannung ....................20,75 V DC Nc = Anzahl der Akkuzellen 

Ladetemperatur ...................0° - 50° C W = Gewicht 

Max. Entladetemperatur. .....5° - 50°C 

 

Beachten Sie die Netzspannung! Siehe 
Typenschild Ladegerät! Akku vor der ersten Anwendung aufladen! 

 
 

4 Lieferumfang 

Variante 1: Variante 2: Variante 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

Führungsschlauch Führungsschlauch Führungsschlauch 

Bedienungsanleitung Bedienungsanleitung Bedienungsanleitung 

 Akku und Ladegerät im Koffer Akku und Ladegerät im Koffer 

  Werkzeugkoffer 
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5 Funktion des Gerätes 
 

Optional: 

Zum Transport kann das Gerät auch mit dem als Zubehör erhältlichen Tragegurt getragen wer-
den. Hierzu die Haken des Tragegurtes an die Ösen einhaken. 

 
 

Mit dem Tragegurt darf das Gerät nur quer über Brust und Rücken getragen werden 
und darf NICHT um den Hals getragen werden!  

Nur ohne Spirale und Werkzeug tragen!  

Vor Arbeitsbeginn komplett entfernen, um Unfällen vorzubeugen! 

5.1 Übersicht (A) 

1 Akku 6 Taster Ein/Aus 

2 Bedienfeld/Steuerung 7 Führungsschlauch 

3 Leuchten  8 Tragegurt 

4 Spirale 9 Aufnahme Dreibeingestell 

5 Klemmhebel   

5.2 Akku wechseln (B1) 

Akku bis zum Anschlag einschieben. Zum Entnehmen Akku herausziehen. 

5.3 Steuerung (B2) 

Steuerung:  

     
Linkslauf  

Spirale lösen 

Rechtslauf 

Verstopfung lösen 

Drehzahl Stufe 1 

Entstopfen 

Drehzahl Stufe 2 

Reinigen 

Drehzahl Stufe 3 

Sauberschleudern 

Durch betätigen des Tasters leuchten alle LED�s für 3s (Steuerung aktiv) und die beiden LED�s 
im Gehäuse leuchten.  

 

Achtung: Nicht direkt in die LED�s im Gehäuse blicken. Blendungsgefahr!  

Wird innerhalb von 5 min. kein weiterer Schalter gedrückt schaltet sich die Steuerung automa-
tisch aus und alle LED�s erlischen. 

5.4 Standardspirale einsetzen (C) 

 

Achtung: Nur Einwandfreie Spiralen einsetzen!  

Die einsetzbaren Spiralendurchmesser und Spiralenlängen sind unter technischen Daten ange-
geben. 

Die Spiralen können an der Kupplung miteinander verbunden werden und mittels eines Trenn-
stiftes wieder in Teilstücke aufgeteilt werden; hierzu Trennschlüssel in Bohrung der Kupplung 
einstecken und Kupplung seitlich auseinanderziehen. 

 

Nur so lange Spiralenstücke einsetzen wie tatsächlich benötigt werden! Keine deform-
ierten Spiralen verwenden!  

 Spirale von innen aus dem Haltekorb entnehmen. 

 Spirale durch die Maschine schieben. 

 Schutzschlauch von hinten auf die Maschine anbringen und Verriegelung des Rastbolzens 
kontrollieren. 

 

Schutzschlauch immer verwenden! Der Schutzschlauch dient als schwingungsdämpfende 
Führung der Spirale, als Schmutzaufnahme bzw. -schutz, als Sicherheitselement für das 
Bedienpersonal und verhindert ein unkontrolliertes Schlagen!  
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5.5 8 mm/ 10 mm Spirale einsetzen (D) 

Bei engen Rohren bzw. Rohrbögen 8 mm oder 10 mm Spiralen verwenden (optionales Zube-
hör). 

 Spirale ca. 30 cm aus dem Adaptermagazin herausziehen. 

 Adaptermagazin von hinten in die Maschine einschieben und verriegeln. Um Adaptermaga-
zin zu bremsen, Klemmhebel ganz nach oben ziehen 

5.6 Werkzeuge einsetzen 

Beim ersten Einsatz zum Lösen der Verstopfung nur den vom Durchmesser kleinsten Bohrer 
einsetzen und erst mal die Verstopfung aufbohren. Wenn dann die Verstopfung angebohrt oder 
geöffnet ist und ein Abfließen beginnt, mit dem größtmöglichen angepassten Bohrer die Ver-
stopfung komplett aufbohren. Ist dann die Verstopfung gelöst, nachspülen und wenn vorhanden, 
mit einem Kettenschleuderbohrwerkzeug die Rohrwandung reinigen (wenn möglich, bei fließen-
dem Wasser). 

Je nach Verstopfung können verschiedene Werkzeuge an der Standardspirale befestigt werden. 

 
Gerader Bohrer: Zur Erkundung der Art der Verstopfung 

 
Keulenbohrer: Kann auf Grund seiner Flexibilität für leichte Textil und Zellulo-
severstopfung verwendet werden, die ausgebildete Keule erleichtert das Vor-
dringen in engen Rohrbögen 

 

Trichterbohrer: Wird gezielt bei Textil und Zelluloseverstopfung eingesetzt. 
Durch die trichterförmige Konstruktion hat dieses Werkzeug einen großen 
Erfassungsbereich und kann auch als Rückholwerkzeug im Rohr verbliebene 
Spiralen benutzt werden 

 

Gabelschneidkopf: Zum Ausreiben von Fettablagerungen oder Zerkleinerung 
von Lumpen und ähnlichen Materialien 

 

Schaufelkopfbohrer: Gebogenes Spezialwerkzeug für verschlammte oder 
versandete Ablagerungen 

Befestigen: Werkzeug auf Kupplung bis zum Einrasten schieben. 

Entfernen: Trennschlüssel in Bohrung schieben und Werkzeug seitlich aus Kupplung schieben. 
 

5.7 Tragestellung 

 

Zum Tragen kann der Klemmhebel arretiert werden: hierzu Klemmhebel 
drücken (1.) und Arretierung (2.) ziehen. Zum Lösen der Arretierung 
Klemmhebel kurz drücken. 

 

5.8 Schutzhandschuh 

Informationsbroschüre für Schutzhandschuhe nach EU-Richtlinie 2016/425/EU. Anhang II, Ab-
schnitt 1.4. nur für minimale Gefahren. 

Dieses Paar Handschuhe ist gem. Kapitel II, Artikel 8, Absatz 3, von der Baumusterprüfung 
ausgenommen und wird in Kategorie 1 eingeordnet. Es wird davon ausgegangen, dass die 
Wirksamkeit gegenüber geringfügigen Risiken ohne Gefahr wahrgenommen wird. 

Der Schutzgrad wird von den Anforderungen bestimmt, die sein können: mechanischer, chemi-
scher oder temperaturbedingter Art sowie ähnlichen Einflüssen, die einen Schutzgrad der Kate-
gorie 2 nicht erfordern. Eine Risikoanalyse ist vorher durchzuführen mittels Trageversuch ist die 
erforderliche Größe festzustellen damit der Handschuh passt. Bei Verwendung von Zubehörtei-
len, z.B. Unterziehhandschuhen, ist darauf zu achten, dass die Funktion negativ beeinflusst 
werden könnte. 

Die Handschuhe müssen sachgerecht gelagert werden, d. h. in Kartons in trockenen Räumen. 
Einflüsse wie Feuchtigkeit, Temperaturen, Licht sowie natürliche Werkstoffveränderungen wäh-
rend eines Zeitraumes können eine Änderung der Eigenschaften zur Folge haben. Eine Ver-
fallszeit kann nicht genannt werden, da eine Abhängigkeit zum Grad des Verschleißes, des Ge-
brauchs und zu dem Einsatzgebiet besteht. 

1. 

2. 
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Die Pflege mittels handelsüblicher Reinigungsmittel (z.B. Bürsten, Putzlappen etc.) wird empfoh-
len. Waschen oder chemisch Reinigen macht eine vorherige Beratung eines anerkannten Fach-
betriebs erforderlich. 

Für Änderungen der Eigenschaften kann hier der Hersteller keine Haftung übernehmen. Vor ei-
nem erneuten Einsatz sind die Handschuhe auf jeden Fall auf Unversehrtheit zu prüfen. 

5.9 Inbetriebnahme 

 

Die Rohrreinigungsmaschine ist ausschließlich von eingewiesenem und autorisiertem 
Personal zu bedienen! 

 Elektrische Installation am Arbeitsplatz überprüfen! 

 Akku in das Gehäuse einschieben und sicheren Sitz kontrollieren. 

5.10 Bedienung (E) 

 

Die Bedienung der Rohrreinigungsmaschine darf nur unter Beachtung aller Hinweise 
zur Sicherheit von Mensch und Maschine durchgeführt werden! 

 

 

Bitte prüfen Sie, dass der Schutzschlauch an der Maschine angebracht ist!  

 Schutzschlauch befestigen anschließend geeignete Spirale einschieben und geeignetes 
Werkzeug befestigen. 

 Maschine max. 50 cm vor die Öffnung des zu reinigenden Rohres stellen. Steuerung am 
Taster betriebsbereit schalten und auf Rechtslauf stellen.  

 Mit den Tasten +/- die Drehzahlstufe einstellen. Auswahl der Drehzahlstufe entsprechend 
dem Arbeitsgang (Entstopfen, Reinigen, Sauberschleudern) wählen. Je nach Auswahl 
leuchten die LED�s im Bedienfeld. 

 Spirale in Rohr ca. 50 cm einführen. Klemmhebel drücken, Spirale dreht sich. 

 

Die Spirale nur mit dem beigelegten Spezialschutzhandschuh führen und mit Schutz-
brille arbeiten! 

 Klemmhebel wieder loslassen und Spirale weiter in das Rohr einschieben. Vorgang wieder-
holen bis Gegendruck verspürt wird; Verstopfung ist erreicht! 

 Spirale noch soweit aus der Maschine ziehen, bis die Spirale in einem Bogen (Arbeitsbo-
gen) vorgespannt ist. 

 

Nicht zu großen Arbeitsbogen bilden - Verletzungsgefahr!  

 Klemmhebel betätigen und am Arbeitsbogen Spirale gegen Verstopfung drücken. 

 Ist die Spirale soweit in das Rohr eingedrungen, dass der Arbeitsbogen entspannt ist, 
Klemmhebel loslassen, Spirale aus der Maschine ziehen und neuen Arbeitsbogen bilden. 

 Vorgang durch Vor- und Zurückziehen wiederholen, bis Verstopfung beseitigt ist, dann 
Klemmhebel loslassen und Spirale herausziehen. 

Bei Schwergängigkeit Klemmhebel betätigen und Spirale kurz drehen lassen. 

Bei Schwergängigkeit unbedingt darauf achten, dass durch den Rechts-Linkslauf die Spirale 
beim Festfahren (Rechts) und Lösen (Links) ein Festsetzen verhindert. 

 

Sollte sich Werkzeug an der Verstopfung festsetzen, Klemmhebel loslassen, Maschine auf 
Linkslauf schalten (Drehrichtungstaster links betätigen)!  

 Durch Hin- und Herbewegung und Rechts-Linkslauf der Spirale bei gedrücktem Klemmhebel 
Werkzeug von der Verstopfung lösen. 

 

Wenn der Akkuladestand zu niedrig ist blinken die LED�s im Rahmen (siehe Fehlerbehe-
bung)!  

5.11 Außerbetriebnahme 

 Den Taster 2 sek. lang drücken um die Steuerung zu deaktivieren und Akku entnehmen. 

 Führungsschlauch vom Gerät abnehmen. 
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5.12 Ladegerät und Akku (H) 
 

Übersicht: 

 1 Akkupack 4 Warnanzeige 

 2 Schiebesitz 5 Taste der Kapazitätsanzeige 

 3 Betriebsanzeige 6 Kapazitäts- und Signalanzeige 

Inbetriebnahme: 

 

Vergleichen Sie vor Inbetriebnahme, ob die auf dem Typenschild angegebene 
Netzspannung und Netzfrequenz mit den Daten Ihres Stromnetzes übereinstimmen! 

Geräte wie dieses, die Gleichstrom erzeugen, könnten einfache Fehlerstromschutzschalter be-
einflussen. Verwenden Sie Typ F oder besser, mit einem Auslösestrom von max. 30 mA. 

 

Vor Inbetriebnahme des Ladegerätes sicherstellen, dass die Lüftungsschlitze frei 
sind. Mindestabstand zu anderen Gegenständen min. 5 cm! 

Selbsttest: 

 Netzstecker einstecken. 

Die Warnanzeige (4) und die Betriebsanzeige (3) leuchten nacheinander für ca. 1 Sekunde, der 
eingebaute Lüfter läuft für ca. 5 Sekunden. 

Akkupack: 

Vor der Benutzung den Akkupack (1) aufladen. 

Laden Sie den Akkupack bei Leistungsabfall wieder auf. 

Die optimale Aufbewahrungstemperatur liegt zwischen 10°C und 30°C. Die zulässige Ladetem-
peratur liegt zwischen 0 °C und 50 °C. 

Li-Ion-Akkupacks haben eine Kapazitäts- und Signalanzeige (6): 

 Taste (5) drücken und der Ladezustand wird durch die LED-Leuchten angezeigt. 

Blinkt eine LED-Leuchte, ist der Akkupack fast leer und muss wieder aufgeladen werden. 

Bedienung: 

Akkupack laden: 

 Akkupack vollständig, bis zum Anschlag auf den Schiebesitz (2) aufschieben. 

 
Die Betriebsanzeige (3) blinkt. 

Erhaltungsladung: 

Ist die Ladung beendet, schaltet das Ladegerät automatisch auf Erhaltungsladung um. 

Der Akkupack kann im Ladegerät verbleiben und ist somit immer betriebsbereit. 

 
Die Betriebsanzeige (3) leuchtet dauernd. 

Störung: 

● Warnanzeige (4) leuchtet dauernd. 

 
Akkupack wird nicht geladen. Temperatur zu hoch/ zu niedrig. Liegt die Temperatur des Akku-
packs zwischen 0 °C und 50 °C, beginnt der Ladevorgang automatisch. 

● Warnanzeige (4) blinkt. 

 
Akkupack defekt. Akkupack sofort aus dem Ladegerät entnehmen. 

Akkupack wurde nicht richtig auf den Schiebesitz (2) aufgeschoben. 
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6 Pflege und Wartung (F) 

R600 VarioClean: 

 

Vor allen Arbeiten an der Maschine Akku herausnehmen! 

Die Maschine an 2 Schmierstellen mit Universalfett abschmieren. 

Schmierstelle 1: täglich oder nach Arbeitseinsatz. 

Schmierstelle 2: alle 100 Betriebsstunden, hierzu linke Abdeckung abschrauben. 

Das Gerät ist sorgfältig zu behandeln und regelmäßig zu reinigen. 

Nach jedem Gebrauch sind Spiralen und Werkzeuge zu reinigen und zu konservieren. Wir emp-
fehlen dazu unser Spezialpflegemittel �ROWONAL�. 

 

Alle Wartungs-, Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur von eingewiese-
nem Fachpersonal durchgeführt werden! 

 
 

Ladegerät: 

Reparaturen am Ladegerät dürfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgeführt werden! 

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden. 

 

7 Spannbacken auswechseln (G) 

Wenn die Spirale im Betrieb nicht mehr mitdreht und durchrutscht sind die Spannbacken mit Fett 
verschmutzt und müssen gereinigt werden oder abgenutzt und müssen ausgetauscht werden. 

 Rechte Abdeckung abschrauben 

 Verschlussstopfen herausnehmen. Kontermutter lösen und Justierschraube zurückdrehen, 
bis Spannbackenfedern entspannt sind. 

 Handhebel nach oben ziehen und halten, Spannbacken entnehmen; hierzu Spannbacken 
zusammendrücken. 

 Neue Spannbacken einsetzen. 

 Justierschraube so weit festdrehen, bis der max. Spiralendurchmesser noch durchgescho-
ben werden kann. Kontermutter festziehen und Verschlussstopfen einsetzen. 

 Abdeckung befestigen. 
 

8 Fehlerbehebung 

Symptom Mögliche Ursache Lösung 

LED´s im Rahmen blinken lang  Akkuladestand niedrig Akku laden 

LED´s im Rahmen blinken kurz  Akku ist entladen Akku laden 

Motortemperatur zu hoch Motor abkühlen lassen 

Akkutemperatur zu hoch Akku abkühlen lassen 

Maschine läuft nicht an Akku nicht geladen Akku laden 

Motor defekt an Kundendienst wenden 

Kein Vorschub Spirale defekt Spirale austauschen 
 

 

9 Zubehör 

Geeignetes Zubehör finden Sie im Hauptkatalog oder unter www.rothenberger.com  
 

10 Kundendienst 

Die ROTHENBERGER Kundendienst-Standorte stehen zur Verfügung, um Ihnen zu helfen (sie-
he Liste im Katalog oder online), und Ersatzteile und Kundendienst werden durch dieselben 
Standorte angeboten. Bestellen Sie Ihre Zubehör- und Ersatzteile bei Ihrem Fachhändler oder 
online über RO SERVICE+:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
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11 Entsorgung 

Teile des Gerätes sind Wertstoffe und können der Wiederverwertung zugeführt werden. Hierfür 
stehen zugelassene und zertifizierte Verwerterbetriebe zur Verfügung. Zur umweltverträglichen 
Entsorgung der nicht verwertbaren Teile (z.B. Elektronikschrott) befragen Sie bitte Ihre zustän-
dige Abfallbehörde. 

 

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den Hausmüll! 

Nur für EU-Länder: Gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in nationales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige 
Elektrowerkzeuge und gemäß der europäischen Richtlinie 2006/66/EG müssen defekte oder 
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden. 
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 Markings in this document 

 

Danger! 

This sign warns against the danger of personal injuries. 

 

Caution! 

This sign warns against the danger of property damage and damage to the environment. 

 Call for action 
 
 

 Explanation of symbols Labels 

 
EU conformity marking 

 
UK conformity marking 

 
Read operating instructions 

 

WEEE disposal marking 
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1 Safety Notes 
 

1.1 Intended use 
 

R600 VarioClean: 

The pipe cleaning machines are only to be used for cleaning pipes with the following diameters: 

R600 VarioClean: 20 - 150 mm: 

This device is only be used for the specified appropriate use. 

The device must never be used in the rain and pressurised water must never be used on it. You 
must ensure that water never gets into the battery 

 

Charger and battery:  

The chargers are only suitable for charging ROTHENBERGER and CAS (Cordless Alliance Sys-
tem) battery packs. 

This tool is not designed for use by persons with physical, sensory or mental disabilities, or with 
insufficient experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person responsible 
for their safety, or have received instructions on how to use the tool by this person. 

Never attempt to charge batteries that are not rechargeable. Danger of explosion! 

Battery packs marked with CAS are 100% compatible with CAS devices (Cordless Alliance Sys-
tem). To select the appropriate device, please contact your ROTHENBERGER dealer. Read the 
relevant instructions for the devices used. 

 

1.2 General power tool safety warnings 

 

WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. 

Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry. 

Save all warnings and instructions for future reference. 

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool. 

1) Work area safety 

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents. 

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes. 

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control. 

2) Electrical safety 

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric shock. 

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, 
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded. 

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will in-
crease the risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the 
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current de-
vice (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock. 

3) Personal safety 
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a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, al-
cohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in se-
rious personal injury. 

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment 
such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appro-
priate conditions will reduce personal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch on 
invites accidents. 

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a 
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving 
parts. 

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards. 

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a 
fraction of a second. 

4) Power tool use and care 

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The cor-
rect power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that 
cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired. 

c) Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if de-
tachable, from the power tool before making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally. 

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamil-
iar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained users. 

e) Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power tool�s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working conditions and the work to be performed. Use 
of the power tool for operations different from those intended could result in a hazardous sit-
uation. 

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unex-
pected situations. 

5) Battery tool use and care 

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suita-
ble for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery 
pack. 



18  ENGLISH 

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire. 

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connec-
tion from one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire. 

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns. 

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified 
batteries may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury. 

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire 
or temperature above 130°C (265°F) may cause explosion. 

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside 
the temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at tempera-
tures outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire. 

6) Service 

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained. 

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed 
by the manufacturer or authorized service providers. 

 

1.3 Special safety instructions 
 

R600 VarioClean: 

Wear appropriate guide gloves (e.g. riveting glove left 72120, right 72121) to guide the spiral. 
Damaged riveting gloves must not be worn again. (Riveting gloves are not personal protective 
clothing as per 2016/425/EU - see Section 5.6 as well). 

When using riveting gloves, always ensure that you also wear disposable latex gloves inside the 
riveting gloves for hygienic reasons. (Damaged latex gloves must not be worn again.) 

The spirals must be removed completely from the holding cage before the machine is turned on. 

Wear suitable safety shoes when carrying out the cleaning work (insulation). 

Always ensure that the pipe cleaning machine is switched to �0� or OFF before you insert the 
plug in an electrical socket. 

Whenever you use electrical devices, always adhere to the specified voltage and generally work 
with a protective tube and safety gloves. 

To prevent damage, use this machine and its accessories only to clean waste water pipes � 
never chimneys, wells, etc. 

To prevent damage to the pipes or pipe bends, do not modify tools by grinding, etc. 

Use a camera system to spot the cause of the pipe blockage. 

Only use electric lines that have been correctly installed as per the �VDE regulations�. 

Mechanical pipe cleaning should always be undertaken from above in the direction of the stop 
plug.  

Ensure that no water taps leading to the pipe to be processed are actuated during the pipe 
cleaning. Congestion can occur here! 

Never leave the machine unattended during pipe cleaning! 

 

Protective covers: All of the rotating parts are made safe through the use of protective 
covers. Removing and/or operating without these protective covers is strictly forbidden! 

Secure the working site (the road, the shaft) so that no non-involved people will suffer injuries 
and always cover up open shafts or gullies. 

Use a gas detector to detect the presence of toxic or explosive gases in the area that you will be 
working in! 

The machine and the accessories should be cleaned and disinfected after every use.  
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The recommended personal protective equipment should be worn for all work: Safety helmet, 
safety shoes, safety vest!  

Your hands should be cleaned and disinfected after every activity; as there is increased risk of 
infection from germs! 

 

Only wear gloves recommended by the manufacturer when handling the rotating spiral. 
Latex or loose-fitting gloves or cloths can become wrapped around the spiral and this might 
cause serious injuries. 

Do not allow the cutter to jam whilst the spiral is still rotating. This might overload the spiral 
and cause it to twist, kink or break, resulting in serious injuries. 

One person must operate both the spiral and the switch. If the cutter becomes jammed, the 
operator must be able to switch off the power tool in order to prevent the spiral from twisting, 
kinking or breaking. 

Wear latex or rubber gloves inside the manufacturer's recommended gloves, as well as 
eye protection, face protection, protective clothing and respiratory protection if you sus-
pect that their might be bacteria, chemicals or other toxic or infectious substances in the 
drainpipe. Drains can contain bacteria, chemicals and other substances that are corrosive, in-
fectious or toxic and they might cause serious injuries. 

Take hygienic precautions. Do not eat or smoke when handling or operating the power 
tool. Always wash your hands and other body parts that were exposed to the drain con-
tents with hot soapy water after using the drain cleaning equipment. This measure helps to 
reduce health risks that might arise from being in contact with toxic or infectious materials. 

The drain cleaner is only to be used in the permitted drain cleaner sizes. Using the wrong 
size drain cleaner might cause the spiral to twist, kink or break, resulting in serious injuries. 

 

Always use the rear guide tube when operating the power tool and ensure that the spiral 
never protrudes from it. This stops the spiral from whipping around, which might result in an 
entanglement or serious injuries. 

 

Charger and battery: 
 

This charger is not intended for use by children and persons with physical, sensory or mental 
limitations or a lack of experience or knowledge. This charger can be used by children aged 8 
and above and by persons who have physical, sensory or mental limitations or a lack of experi-
ence or knowledge if a person responsible for their safety supervises them or has instructed 
them in the safe operation of the charger and they understand the associated dangers. Other-
wise, there is a danger of operating errors and injuries. 

Supervise children during use, cleaning and maintenance. This will ensure that children do not 
play with the charger. 

Do not charge non-rechargeable batteries. 

 

Danger - electrical voltage!! 

 

Only use the charger indoors! 

 

Protect the charger from moisture! 

Never allow children to use the machine. Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the tool. 

Keep children away from the battery charger and the working area! 

Keep your battery charger out of reach of children! 

Pull out the mains plug immediately if the battery charger starts to smoke or flames emerge! 

Do not insert objects into the ventilation slots on the battery charger � there is a danger of elec-
tric shocks and short circuits! 

Do not recharge a fully charged battery pack! 
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Protect battery packs from water and moisture! 

 

Do not expose battery packs to naked flame! 

Do not use faulty or deformed battery packs! 

In areas with high metal dust exposure do not load any battery packs with AIR COOLED 
chargers. 

Do not open battery packs! 

Do not touch or short-circuit battery packs! 

 

Slightly acidic, flammable fluid may leak from defective Li-ion battery packs! 

 

If battery fluid leaks out and comes into contact with your skin, rinse immediately with 
plenty of water. If battery fluid leaks out and comes into contact with your eyes, wash 
them with clean water and seek medical attention immediately! 

Transporting li-ion battery packs: The contained lithium-ion batteries are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can transport the batteries by road without fur-
ther requirements. When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding 
agency), special requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of 
the item being shipped, consulting an expert for hazardous material is required. Only send the 
battery pack if the housing is intact and no fluid is leaking. Remove the battery pack from the 
machine for sending. Prevent the contacts from short-circuiting (e.g. by protecting them with ad-
hesive tape). 

Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts and 
pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please also 
observe possibly more detailed national regulations. 

 

1.4 Residual risks 

Even when observing all of the safety instructions there are still some residual risks remaining, 
for example: spirals can overturn (create a loop if the operating arc is too large) thereby creating 
the risk of clamping. Spirals under tension can spring out of the pipe ~ a risk of injury! 

 

2 Technical Data R600 VarioClean  

Battery voltage .......................................... 18 V 

Dimensions (L x W x H) ............................ 430 x 250 x 480 mm 

Weight (without battery) ............................ ca. 13 kg 

Spiral size .................................................. Ø 16/22 mm 

Spiral size with accessory ......................... Ø 8/10 mm 

Maximum working length .......................... 60 m 

Working range / pipe diameter .................. Ø 20-150 mm 

Spiral working speeds (Levels 1/2/3) ........ 427/ 527/ 614 min-1 

Noise pressure level (LpA) .......................... 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Sound power level (LWA) ............................ 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

The noise level during operation can exceed 85 dB (A). Wear hearing protection! 

Measured values determined in accordance with EN 62841-1. 

Vibration total value ................................... < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

The Vibration Total Value quoted in these instructions and the quoted noise emission values 
were measured according to standardized measurement procedures and can be used to com-
pare one electric power tool with another. They can also be used to make an initial estimate of 
the loading. 
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The quoted vibration and noise emissions can vary during actual use of the electric 
power tool dependent on the way in which the electric power tool is used, in particular 
what type of workpiece is being processed. Establish additional safety measures to 

protect the operator which are based upon an estimate of the vibration loading during the actual 
usage conditions (in doing so taking account of parts of the operating cycle, for example times in 
which the electric power tool is switched and those in which it is switched on but not running 
under load). 

 

3 Technical Data charger and battery (H) 
 

Battery: Charger: 

U = Voltage U1  = Input voltage 

C = Capacity f1  = Input frequency 

W = Weight P1 = Input power 

Ic = Charge current U2 = Charging voltage 

t = Approx. charging time (90% full) I2 = Max. charge current 

Charging voltage ...........20,75 V DC Nc = No. of battery cells 

Charging temperature .. 0° - 50° C, 32° - 122° F W = Weight 

Max. discharging 

temperature. ..................

 

5° - 50° C, 41° - 122° F  

Pay attention to the electrical outlet 
voltage! Check the label on the 
bottom of the charger! 

Recharge battery pack before first use! 
 
 

4 Scope of delivery 

Variante 1: Variante 2: Variante 3: 

R600 VarioClean basic R600 VarioClean basic R600 VarioClean basic 

Guide tube Guide tube Guide tube 

Operating manual Operating manual Operating manual 

 Battery and charger in a case Battery and charger in a case 

  Tool case 
 
 

5 Function of the Unit 
 

Optional: 

The device can also be carried by the carrying strap, which is available as an accessory, when it 
has to be transported. Attach this by hooking the hooks on the carrying strap in the eyelets. 

 
 

When you use a carrying strap, the device must only be worn across your chest or your 
back and it must NEVER be worn around your neck!  

It should only be carried without the spiral or tools!  

The strap must be completely removed before starting any work to prevent accidents! 
 

5.1 Overview (A) 

1 Battery 6 On / Off button 

2 Control panel / Controller 7 Guide tube 

3 Lights  8 Carrying strap 

4 Spiral 9 Tripod holder 

5 Clamping lever   

5.2 Changing the battery (B1) 

Slide the battery in up to the stop. Pull the battery out to remove it. 
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5.3 Controller (B2) 

Controller:  

     
Counter-clockwise 

rotation  

Releases the spiral 

Clockwise rotation 

Clears the blockage 

Speed Level 1 

Unblocking 

Speed Level 2 

Cleaning 

Speed Level 3 

Spins for cleaning 

If you press down on the button, all of the LEDs will light up for 3 seconds (controller active) and 
so will the two LEDs in the housing.  

 

Attention! Do not look directly into the LEDs in the housing. Danger of being dazzled!  

The controller will switch off automatically and all of the LEDs will go out if no other switch is 
pressed within 5 minutes. 

5.4 Fitting a standard spiral (C) 

 

Attention! Only use correct spirals!  

The spiral diameters and spiral lengths that can be used are listed in the technical data. 

The spirals can be connected to one another by using a coupling and divided back into sections 
again using a separating key; do this by inserting the separating key in the hole in the coupling 
and then pull the coupling apart sideways. 

 

Only use as many spiral pieces for as long as they are actually needed! Never use a 
deformed spiral!  

 Take the spiral out of its holding basket. 

 Slide the spiral through the machine. 

 Attach the protective tube to the machine from the rear and then check that the locking pin is 
locked in place. 

 

Always use a protective tube! The protective tube acts as a vibration-damping guide for 
the spiral, a dirt collector or protector, a safety component for the operating personnel and 
it also prevents uncontrolled knocking!  

 

5.5 Fit 8 mm / 10 mm spirals (D) 

For small bore pipes and pipe bend used 8 mm or 10 mm spirals (optional accessories). 

 Pull the spirals approx. 30 cm out of the adapter magazine. 

 Push the adapter magazine into the machine from the rear and secure it. To brake the 
adapter magazine pull the lever as far upwards as possible. 

5.6 Fitting a tool 

When using it for the first time to clear a blockage, only use a drill bit with the smallest diameter 
at first and then drill into the blockage. When you have drilled through or opened the blockage 
and drainage starts, you should then use the largest-possible matching drill bit to completely drill 
out the blockage. When the blockage has been loosened, rinse and if available, use a chain 
sling drilling tool (with running water if possible) to clean the pipe wall. 

Different tools can be attached to the standard spiral to deal with different types of blockages. 

 
Straight drill bit: Used to determine the type of blockage 

 

Club drill bit: Can be used for light textile and cellulose blockages due to its 
flexibility and the club-shape makes penetration into narrow pipe bends easier 

 

Cone drill bit: Used specifically for textile and cellulose blockages. The fun-
nel-shaped design gives this tool a large coverage area and it can also be 
used as a retrieval tool for any spirals remaining inside the pipe 

 

Forked cutting head: Used to ream out grease deposits or to tear up rags 
and similar materials 
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Shovel head drill bit: Special curved tool for use with slurried or sanded 
deposits 

Attaching: Push the tool onto the coupling until it latches in. 

Removing: Push the separating key into the hole and then slide the tool sideways and out of 
the coupling. 

 

5.7 Carrying position 

 

The clamping lever can be locked in place for carrying: do this by press 
down on the clamping lever (1.) and pulling the lock (2.). Briefly press 
down on the clamping lever to release the lock. 

 

5.8 Safety gloves 

Information brochure about safety gloves as per EU Directive 2016/425/EU. Appendix II, Section 
1.4 for minimal hazards only. 

This pair of gloves is exempted under Chapter II, Article 8, Paragraph 3 of the prototype test and 
is assigned to Category 1. From this it is assumed that their effectiveness against minor hazard-
free risks has been perceived. 

The protection class is determined by the requirements, which may be of a mechanical, chemi-
cal or thermal nature or due to similar influences that do not call for a Category 2 protection 
class. A risk analysis must be carried out through a wearer trial if the required size is to be speci-
fied so that the glove fits. It should be noted that the function might be negatively affected when 
using accessories, such as under-gloves. 

The gloves must be properly stored, i.e. in boxes in dry spaces. Effects such as humidity, tem-
perature, light and natural changes in materials over time may lead to changes in the character-
istics. A shelf life cannot be specified, because that will depend on the degree of wear, and the 
type of use and the working sites. 

We recommend that you clean it using commercially available cleaning utensils (e.g. brushes, 
polishing cloths, etc.). Washing or chemical cleaning requires prior consultation with an author-
ized specialist company. 

The manufacturer can accept no liability for changes in the characteristics. Always ensure that 
the gloves are intact before you use them. 

5.9 Commissioning 

 

The pipe cleaning machine should solely be operated by instructed and authorized 
personnel! 

 Check the electrical installation at the work place! 

 Slide the battery into the housing and check that it is securely seated. 

5.10 Operation (E) 

 

The pipe cleaning machine is only to be used after taking into account all of the notices 
concerning safety of people and the machine! 

 

 

Check to ensure that the protective tube is attached to the machine!  

 Attach the protective tube first and then slide in a suitable spiral and attach a suitable tool. 

 Position the machine so that it is about 50 cm away from the opening in the pipe that has to 
be cleaned. Use the button to switch the controller to ready for operation and set it to clock-
wise rotation.  

 Use the +/- buttons to set the speed level. Select the speed level according to the working 
process (unblocking, cleaning, spin-cleaning). The LEDs on the control panel will light up 
according to your selection. 

 Feed the spiral in so that it is about 50 cm into the pipe. Now press the clamping lever so 
that the spiral rotates. 

1. 

2. 
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Wear the enclosed special protective gloves to guide the spiral in and always wear 
protective goggles when working! 

 Release the clamping lever and then slide the spiral further into the pipe. Repeat the proce-
dure until you can feel counter-pressure; you have reached the blockage! 

 Pull the spiral out of the machine until it is pre-tensioned into a working arc. 

 

Do not let the working arc become too big - risk of injuries!  

 Press the clamping lever and then move the spiral�s working arc up against the blockage. 

 If the spiral has penetrated the pipe so far that the working arc starts to collapse, release the 
clamping lever, pull the spiral out of the machine and make a new working arc. 

 Repeat the process by pulling it back and forth until the blockage has been cleared, then re-
lease the clamping lever and pull the spiral out. 

If it is difficult to move, press the clamping lever and allow the spiral to rotate briefly. 

If it is difficult to move, you must ensure that rotating right / left stops the spiral from jamming 
through starting (right) and releasing (left). 

 

Release the clamping lever and then switch the machine to counter-clockwise rotation 
(press the counter-clockwise rotation button) if the tool gets stuck in the blockage!  

 Loosen the tool stuck in the blockage by moving the spiral back and forth and rotating it right 
/ left with the clamping lever pressed. 

 

The LEDs in the frame will start to flash if the battery charge level is too low (see Trouble-
shooting)!  

5.11 Shut-down 

 Keep the button pressed down for 2 seconds to deactivate the controller and then remove 
the battery. 

 Remove the guide tube from the device. 
 

5.12 Charger and battery (H) 
 

Overview: 

 1 Battery pack 4 Warning display 

 2 Sliding seat 5 Capacity indicator button 

 3 Operation display 6 Capacity and signal indicator 

Start of operation 

 

Before plugging in, check to see that the rated mains voltage and mains frequency, 
as specified on the rating label, match your power supply! 

Devices such as this one, which generate direct current, may have an effect on basic residual-
current circuit breakers. Use type F or better, with a release current of max. 30 mA. 

 

Before commissioning the charger, ensure that the air slots are free. Minimum 
distance to other objects is 5 cm/ 2"! 

Self-test: 

 Insert mains supply plug. 

The warning display (4) and the operating indicator (3) light up one after the other for approx. 1 
second and the installed fan runs for approx. 5 seconds. 

Battery pack: 

Charge the battery pack before use (1). 

If performance diminishes, recharge the battery pack. 

The ideal storage temperature is between 10°C / 50° F and 30°C / 86° F. The permissible stor-
age temperature is between 0°C and 50°C / 32° - 122° F. 

Li-ion battery packs have a capacity and signal indicator: (6) 

 Press the button (5), the LEDs indicate the charge level. 
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If one LED is flashing, the battery pack is almost flat and must be recharged. 

Handling 

Charging battery pack: 

 Push the battery pack completely to the stop on the sliding seat (2). 

 
The operating indicator (3) flashes. 

Conservation charge: 

Once the charging process has finished, the battery charger automatically switches to conserva-
tion mode. 

The battery pack can remain in the battery charger and is therefore always ready for use. 

 
The operating display (3) lights up continuously. 

Fault: 

● Warning display (4) lights up continuously. 

 
Battery pack is not charged. Temperature too high/ too low. When the temperature of the battery 
pack is between 0 °C and 50 °C / 32° - 122° F, the charging process begins automatically. 

● Warning display (4) flashes. 

 
Battery pack is defective. Remove the battery pack immediately from the charger. 

The battery pack was not pushed correctly onto the sliding seat (2). 
 

6 Care and Maintenance (F) 

R600 VarioClean: 

 

Always remove the battery before starting any work on the machine! 

Use universal grease to lubricate the machine's 2 lubricating points. 

Lubricating point 1: daily or after it has been used. 

Lubricating point 2: every 100 operating hours; you will have to unscrew the left cover to 
do this. 

The device should be handled carefully and cleaned regularly. 

The spirals and tools should be cleaned and preserved after every use. We recommend using 
our �ROWONAL� special care product. 

 

All of the servicing, maintaining and repair work is only be undertaken by instructed 
specialist personnel! 

 
 

Charger: 

Repairs to the charger must only be carried out by qualified electricians. 

If the mains connection cable of this tool is damaged, in order to prevent endangering personnel 
and property it must be replaced by the manufacturer, or the Customer Service of the manufac-
turer, or a similarly qualified person. 

 

7 Replacing the clamping jaws (G) 

If the spiral stops rotating during operation and starts to slip, this means that the clamping jaws 
are fouled with grease and they must be cleaned or else they are worn and must be replaced. 

 Unscrew the right cover 

 Remove the sealing plug. Release the locking nut and turn back the adjusting screw until the 
clamping jaw springs relax. 

 Pull the hand lever upwards and hold it there, now remove the clamping jaws by pressing 
them together. 
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 Fit the new clamping jaws. 

 Retighten the adjusting screw until the maximum spiral diameter can still be pushed through. 
Retighten the locking nut and refit the sealing plug. 

 Reattach the cover. 
 

8 Troubleshooting 

Symptom Possible Reason Solution 

LEDs in the frame flash long  Low battery charge Charge the battery. 

LEDs in the frame flash briefly  Battery is drained Charge the battery. 

Motor temperature is too 
high 

Let the motor cool down 

Battery temperature is too 
high 

Let the battery cool down 

The machine does not start Battery has not been re-
charged 

Charge the battery. 

Motor defective Contact our customer 
service department 

No feed Spiral defective Replace the spiral 
 

 

9 Accessories 

You can find suitable accessories in the main catalog or at www.rothenberger.com  
 
 

10 Customer service 

The ROTHENBERGER service locations are available to help you (see listing in catalog or on-
line) and replacement parts and service are also available through these same service locations. 
Order your accessories and spare parts from your specialist retailer or using RO SERVICE+ 

online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

11 Disposal 

Components of the unit are recyclable material and should be put to recycling. For this purpose 
registered and certified recycling companies are available. For an environmental friendly dispos-
al of the non-recyclable parts (e.g. electronic waste) please contact your local waste disposal 
authority. 

 

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household 
waste. 

For EU countries only: According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electron-
ic equipment and its transposition into national law, power tools that are no longer usable, and, 
according to the Directive 2006/66/EC, defective or drained batteries must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally correct manner. 

Only for United Kingdom: According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regu-
lations 2013 (SI 2013/3113) (as amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regula-
tions 2009 (SI 2009/890) (as amended), products that are no longer usable must be collected 
separately and disposed of in an environmentally friendly manner. 
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 Pictogrammes contenus dans ce document 

 

Danger! 

Ce pictogramme signale un risque de blessure pour les personnes. 

 

Attention!  

Ce pictogramme signale un risque de dommage matériel ou de préjudice pour 
l�environnement. 

 Nécessité d�exécuter une action 
 
 

 Explication des symboles Inscriptions 

 
Marquage de conformité UE 

 
Marquage de conformité UK 

 
Lire le mode d'emploi 

 

Marquage de mise au rebut DEEE 
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1 Consignes de sécurité 
 

1.1 Utilisation conforme aux dispositions 
 

R600 VarioClean: 

Les machines de nettoyage pour canalisations ne peuvent servir à nettoyer que des canalisa-
tions aux diamètres suivants : 

R600 VarioClean : 20-150mm 

Cet appareil ne doit être utilisé que conformément aux prescriptions données. 

L'appareil ne doit pas être utilisé sous la pluie et il ne doit pas être soumis à de l'eau sous pres-
sion. Veillez à ce qu'aucun liquide ne pénètre dans la batterie ! 

 

Chargeur et Accumulateur:  

Les chargeurs sont uniquement prévus pour charger des batteries de ROTHENBERGER et 
CAS (Cordless Alliance System). 

Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et/ ou de connaissances, sauf si elles 
sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles reçoivent des instruc-
tions sur l'utilisation de l'outil. 

Ne jamais essayer de charger des piles non rechargeables. Danger d'explosion! 

Les batteries portant la mention CAS sont 100 % compatibles avec les appareils CAS (Cordless 
Alliance System). Pour le choix des appareils corrects, veuillez Vous adresser à votre reven-
deur. Observez les notices d'utilisation des appareils utilisés. 

 

1.2 Avertissements de sécurité généraux pour l�outil électrique 

 

AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions, les 
illustrations et les spécifications fournis avec cet outil électrique. 

Ne pas suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique, un in-
cendie et/ou une blessure sérieuse. 

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter ul-
térieurement. 

Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait référence à votre outil électrique alimenté 
par le secteur (avec cordon d�alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d�alimentation). 

1) Sécurité de la zone de travail 

a) Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones en désordre ou sombres 
sont propices aux accidents. 

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple 
en présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. Les outils électriques 
produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées. 

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes à l�écart pendant l�utilisation de 
l�outil électrique. Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l�outil. 

2) Sécurité électrique 

a) Il faut que les fiches de l�outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier 
la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d�adaptateurs avec des outils 
électriques à branchement de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés ré-
duisent le risque de choc électrique. 

b) Éviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, 
les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc élec-
trique si votre corps est relié à la terre. 

c) Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à des conditions humides. La péné-
tration d�eau à l�intérieur d�un outil électrique augmente le risque de choc électrique. 

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débran-
cher l�outil électrique. Maintenir le cordon à l�écart de la chaleur, du lubrifiant, des 
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arêtes vives ou des parties en mouvement. Des cordons endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque de choc électrique. 

e) Lorsqu�on utilise un outil électrique à l�extérieur, utiliser un prolongateur adapté à 
l�utilisation extérieure. L�utilisation d�un cordon adapté à l�utilisation extérieure réduit le 
risque de choc électrique. 

f) Si l'usage d'un outil électrique dans un emplacement humide est inévitable, utiliser 
une alimentation protégée par un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). 
L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique. 

3) Sécurité des personnes 

a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens 
dans votre utilisation de l�outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l�emprise de drogues, de l�alcool ou de médicaments. Un 
moment d�inattention en cours d�utilisation d�un outil électrique peut entraîner des blessures 
graves. 

b) Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours porter une protection pour 
les yeux. Les équipements de protection individuelle tels que les masques contre les pous-
sières, les chaussures de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives 
utilisés pour les conditions appropriées réduisent les blessures. 

c) Éviter tout démarrage intempestif. S�assurer que l�interrupteur est en position arrêt 
avant de brancher l�outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le 
porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur l�interrupteur ou brancher des outils 
électriques dont l�interrupteur est en position marche est source d�accidents. 

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre l�outil électrique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de l�outil électrique peut donner lieu à des blessures. 

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment. Cela 
permet un meilleur contrôle de l�outil électrique dans des situations inattendues. 

f) S�habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux. Gar-
der les cheveux et les vêtements à distance des parties en mouvement. Des vêtements 
amples, des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans des parties en mouvement. 

g) Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d�équipements pour l�extraction 
et la récupération des poussières, s�assurer qu�ils sont connectés et correctement 
utilisés. Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les risques dus aux poussières. 

h) Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécurité de l'outil sous prétexte que 
vous avez l'habitude de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut provoquer 
une blessure grave. 

4) Utilisation et entretien de l�outil électrique 

a) Ne pas forcer l�outil électrique. Utiliser l�outil électrique adapté à votre application. 
L�outil électrique adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour le-
quel il a été construit. 

b) Ne pas utiliser l�outil électrique si l�interrupteur ne permet pas de passer de l�état de 
marche à arrêt et inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas être commandé par 
l�interrupteur est dangereux et il faut le réparer. 

c) Débrancher la fiche de la source d�alimentation et/ou enlever le bloc de batteries, s'il 
est amovible, avant tout réglage, changement d�accessoires ou avant de ranger l�outil 
électrique. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage ac-
cidentel de l�outil électrique. 

d) Conserver les outils électriques à l�arrêt hors de la portée des enfants et ne pas per-
mettre à des personnes ne connaissant pas l�outil électrique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils électriques sont dangereux entre les mains 
d�utilisateurs novices. 

e) Observer la maintenance des outils électriques et des accessoires. Vérifier qu�il n�y a 
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des pièces cassées 
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l�outil électrique. En 
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cas de dommages, faire réparer l�outil électrique avant de l�utiliser. De nombreux acci-
dents sont dus à des outils électriques mal entretenus. 

f) Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés à couper 
correctement entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins susceptibles 
de bloquer et sont plus faciles à contrôler. 

g) Utiliser l�outil électrique, les accessoires et les lames etc., conformément à ces ins-
tructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à réaliser. 
L�utilisation de l�outil électrique pour des opérations différentes de celles prévues peut don-
ner lieu à des situations dangereuses. 

h) Il faut que les poignées et les surfaces de préhension restent sèches, propres et dé-
pourvues d'huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes 
rendent impossibles la manipulation et le contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues. 

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d�emploi 

a) Ne recharger qu�avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui est adapté à 
un type de bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu�il est utilisé avec un autre 
type de bloc de batteries. 

b) N�utiliser les outils électriques qu�avec des blocs de batteries spécifiquement dési-
gnés. L�utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu. 

c) Lorsqu�un bloc de batteries n�est pas utilisé, le maintenir à l�écart de tout autre objet 
métallique, par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres ob-
jets de petite taille qui peuvent donner lieu à une connexion d�une borne à une autre. 
Le court-circuitage des bornes d�une batterie entre elles peut causer des brûlures ou un feu. 

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batterie; éviter tout 
contact. En cas de contact accidentel, nettoyer à l�eau. Si le liquide entre en contact 
avec les yeux, rechercher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut 
causer des irritations ou des brûlures. 

e) Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries qui a été 
endommagé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent avoir un com-
portement imprévisible provoquant un feu, une explosion ou un risque de blessure. 

f) Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonctionnant sur batteries au feu ou à 
une température excessive. Une exposition au feu ou à une température supérieure à 130 
°C (265 °F) peut provoquer une explosion. 

g) Suivre toutes les instructions de charge et ne pas charger le bloc de batteries ou l'ou-
til fonctionnant sur batteries hors de la plage de températures spécifiée dans les ins-
tructions. Un chargement incorrect ou à des températures hors de la plage spécifiée de 
températures peut endommager la batterie et augmenter le risque de feu. 

6) Entretien 

a) Faire entretenir l�outil électrique par un réparateur qualifié utilisant uniquement des 
pièces de rechange identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l�outil électrique. 

b) Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des blocs de batteries endommagés. Il 
convient que l'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fabricant ou les 
fournisseurs de service autorisés. 

 

1.3 Instructions de sécurité 
 

R600 VarioClean: 

Ne manipulez la spirale qu'avec des gants adaptés, prévus à cet effet (ex : gants cloutés 
gauche 72120, droit 72121). Veillez à ne pas utiliser un gant clouté qui serait endommagé. (Les 
gants cloutés ne font pas partie des équipements de protection individuelle selon la norme 
2016/425/UE - voir également 5.6). 

Pour des raisons d'hygiène, veillez à impérativement porter un gant jetable en latex, sous le 
gant clouté. (Veillez à ne pas réutiliser un gant en latex qui serait endommagé). 

La spirale doit être complètement sortie de son panier de retenue, avant de mettre la machine 
en marche. 
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Pendant les opérations de nettoyage, veillez à porter des chaussures de sécurité adaptées (iso-
lation). 

Avant de raccorder la prise à l'alimentation électrique, veillez impérativement à ce que l'interrup-
teur de la machine à nettoyer les canalisations soit sur 0 (Arrêt). 

Lorsque vous travaillez avec des appareils électriques, veillez à toujours respecter la tension dé-
finie et à travailler avec des manchons de protection et des gants. 

Afin d'éviter les dommages, veillez à ne nettoyer que des canalisations d'eau usées avec cette 
machine et ses accessoires et en aucun cas des conduits de cheminée, puits, etc. 

Afin d'empêcher l'endommagement des canalisations/des coudes, ne remplacez aucun des ou-
tils pas des dispositifs abrasifs, décapants, etc. 

Utilisez un système de caméra dans la canalisation pour détecter la source du blocage. 

Veillez à ne travailler que sur des lignes électriques irréprochables et installées conformément 
aux prescriptions VDE. 

Le nettoyage mécanique des canalisations doit toujours être réalisé d'en haut, en direction du 
bouchon.  

Prenez soin, pendant le nettoyage des canalisations, qu'aucune bouche d'eau ne soit en cours 
d'utilisation sur la canalisation traitée. Un colmatage est sinon possible ! 

Pendant le nettoyage d'une canalisation, la machine ne doit jamais fonctionner sans surveil-
lance ! 

 

Caches de protection : Sécurisez toutes les pièces rotatives avec des caches de 
protection. Le retrait et/ou la mise en service sans ces caches de protection sont 
strictement interdits! 

Sécurisez le lieu d'intervention (rue, gaine) afin que personne ne soit blessé et couvrez toujours 
les gaines ou bouches d'égout ouvertes. 

Contrôlez l'absence de gaz nocifs ou explosifs dans l'environnement avec un détecteur de gaz ! 

Après chaque utilisation, nettoyez et désinfectez la machine et ses accessoires.  

Lors de tous les travaux, il est nécessaire de porter les équipements de protection individuelle 
appropriés : Casque de protection, chaussures de sécurité, gilet de sécurité !  

Après chaque intervention, lavez et désinfectez-vous les mains. Il existe sinon un risque élevé 
d'infection due à des agents pathogènes ! 

 

Veillez à ne manipuler la spirale en rotation qu'avec les gants recommandés par la fabri-
cant. Les gants en latex ou les protections aléatoires comme des torchons peuvent s'enrouler 
autour de la spirale et occasionner de graves blessures. 

Ne laissez pas la fraise se coincer alors que la spirale tourne encore. Cela pourrait sinon 
surcharger la spirale et provoquer sa torsion, son pliage ou sa rupture et occasionner de graves 
blessures. 

Une seule personne doit, à la fois, manipuler la spirale et l'interrupteur. Si la fraise se 
coince, l'opérateur doit pouvoir éteindre l'outil électrique afin d'empêcher la torsion, le pliage ou 
la rupture de la spirale. 

Veillez à porter des gants en latex ou en caoutchouc sous les gants préconisés par le fa-
bricant, en plus d'une protection oculaire, d'une protection faciale, de vêtements de pro-
tection et une protection respiratoire, si vous suspectez la présence de produits chi-
miques, de bactéries ou d�autres substances toxiques ou infectieuses dans la canalisa-
tion d�évacuation. Les canalisations d'évacuation peuvent contenir des produits chimiques, des 
bactéries et d'autres substances corrosives, toxiques ou infectieuses ou qui peuvent occasion-
ner d'autres lésions graves. 

Respectez les précautions d'hygiène. Veillez à ne pas manger et à ne pas fumer en mani-
pulant et en utilisant l'outil électrique. Après avoir utilisé l'équipement de nettoyage les 
canalisations d'évacuation, lavez-vous les mains et les autres parties de votre corps ex-
posées au contenu de la canalisation avec de l'eau savonneuse chaude. Cette mesure 
permet de réduire le risque sanitaire lié au contact avec des substances nocives ou infectieuses. 
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N'utilisez le nettoyeur de canalisations que pour les tailles de canalisation autorisées. 
L'utilisation d'un nettoyeur de canalisations de taille incorrecte peut provoquer la torsion, le 
pliage ou la rupture de la spirale et occasionner de graves blessures. 

 

En utilisant l'outil électrique, veillez à toujours utiliser le tuyau de guidage arrière et veil-
lez à ce que la spirale ne ressorte pas du tuyau de guidage. Cette mesure permet d'éviter 
l'effet "coup de fouet" de la spirale et donc de graves blessures. 

 

Chargeur et Accumulateur: 
 

Ce chargeur n�est pas prévu pour être utilisé par des enfants ni par des personnes souffrant 
d�un handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant d�expérience ou de connaissances. 
Ce chargeur peut être utilisé par les enfants (âgés d�au moins 8 ans) et par les personnes souf-
frant d�un handicap physique, sensoriel ou mental ou manquant d�expérience ou de connais-
sances, lorsque ceux-ci sont sous la surveillance d�une personne responsable de leur sécurité 
ou après avoir reçu des instructions sur la façon d�utiliser le chargeur en toute sécurité et après 
avoir bien compris les dangers inhérents à son utilisation. Sinon, il existe un risque de blessures 
et d�utilisation inappropriée. 

Ne laissez pas les enfants sans surveillance lors de l�utilisation, du nettoyage et de l�entretien. 
Faites en sorte que les enfants ne jouent pas avec le chargeur. 

Ne rechargez pas de piles non rechargeables. 

 

Attention : risque de choc électrique!! 

 

Ce chargeur doit exclusivement être utilisé à l'intérieur! 

 

Protégez le chargeur contre l'humidité! 

Ne jamais laisser les enfants utiliser l'appareil. Les enfants doivent être mis sous surveillance 
pour veiller à ce qu'ils ne jouent pas avec l'outil. 

Eloignez les enfants du chargeur et de la zone de travail. 

Rangez votre chargeur à un endroit inaccessible aux enfants! 

En cas de dégagement de fumées ou d'un feu à l'intérieur du chargeur, débranchez immédiate-
ment le cordon d'alimentation! 

N'introduisez pas d'objets dans les fentes d'aération du chargeur � risque d'électrocution ou de 
courtcircuit! 

Ne pas recharger un bloc batterie entièrement chargé! 

 

Protéger les blocs batteries de l'humidité! 

 

Ne pas exposer les blocs batteries au feu! 

Ne pas utiliser de blocs batteries défectueux ou déformés ! 

Ne pas recharger des batteries avec les chargeurs AIR COOLED dans les zones avec une pré-
sence importante de poussières métalliques. 

Ne pas ouvrir les blocs batteries ! 

Ne jamais toucher ni court-circuiter entre eux les contacts d'un bloc batterie! 

 

Un bloc batterie défectueux Li-Ion peut occasionner une fuite de liquide légèrement 
acide et inflammable! 

 

En cas de fuite d'acide d'accumulateur et de contact avec la peau, rincer immédiate-
ment à grande eau. En cas de projection dans les yeux, les laver à l'eau propre et 
consulter immédiatement un médecin ! 

Transport de blocs batteries Li-Ion : Les batteries Lithium-ion sont soumises aux règlements 
de transport des matières dangereuses. L�utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tière sans mesures supplémentaires. Lors d�une expédition par tiers (par ex. : transport aérien 
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ou entreprise de transport), les mesures à prendre spécifiques à l�emballage et au marquage 
doivent être observées. Dans un tel cas, lors de la préparation de l�envoi, il est impératif de faire 
appel à un expert en transport des matières dangereuses. 

N�expédiez les accus que si le carter n�est pas endommagé. Recouvrez les contacts non proté-
gés et emballez l�accu de manière à ce qu�il ne puisse pas se déplacer dans l�emballage. Veuil-
lez également respecter les règlementations supplémentaires éventuellement en vigueur. 

 

1.4 Risques résiduels 

Il existe aussi en toute conformité selon la sécurité en vigueur comme par par exemple les 
risques résiduels suivants: La spirale peut rouler sur (former une boucle si l�arc de force est trop 
grand) cette brouille. La spirale peut sauter sur le tuyau sous tension ~ Risque de blessure! 

 

2 Données techniques R600 VarioClean  

Tension...................................................................................... 18 V 

Dimensions (L x l x H) ............................................................... 430 x 250 x 480 mm 

Poids (sans accumulateur) ........................................................ ca. 13 kg 

Taille spirale .............................................................................. Ø 16/22 mm 

Taille spirale avec accessoire ................................................... Ø 8/10 mm 

Longueur de service maxi ......................................................... 60 m 

Zone de travail / Diamètre de la canalisation ............................ Ø 20-150 mm 

Vitesse de rotation de service de la spirale (Niveau 1/2/3) ....... 427/ 527/ 614 min-1 

Niveau de pression acoustique (LpA)  ........................................ 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Niveau d�intensité acoustique (LWA)  ......................................... 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Pendant le travail le niveau de bruit peut dépasser 85 dB (A). Porter un casque de protection 
acoustique! Les valeurs mesurées sont déterminées conformément à la norme EN 62841-1. 

Valeur totale des vibrations ....................................................... < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

La valeur des vibrations totales déclarée dans ces instructions et la valeur d'émission sonore 
déclarée ont été mesurées grâce à une procédure normalisée et elles peuvent être utilisées 
pour comparer un outil électrique avec un autre. Elles peuvent également servir à l'évaluation 
préliminaire de l'exposition. 

La valeur des vibrations et d'émission sonore déclarées peuvent différer des valeurs 
réelles pendant l'utilisation de l'outil électrique, en fonction de la manière dont l'outil est 
utilisé, et particulièrement du type de pièce traité. Déterminez les mesures de sécurité 

supplémentaires servant à protéger l'opérateur par une estimation de l'exposition aux vibrations 
en conditions réelles d'utilisation (toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent 
être prises en compte, comme la durée pendant laquelle l'outil électrique est arrêté et quand il 
fonctionne au ralenti). 

 

3 Données techniques chargeur et accumulateur (H) 
 

Accumulateur: Chargeur: 

U = Tension U1  = Tension d'entrée 

C = Capacité nominale f1  = Fréquence d'entrée 

W = Poids P1 = Puissance d'entrée 

Ic = Courant de charge U2 = Tension de charge 

t = Temps de charge (90%) I2 = Courant de charge max 

Tension de charge ..............................20,75 V DC Nc = Nombre cellules de batteries 

Température de charge .......................0° - 50° C W = Poids 

Température de déchargement max. ..5° - 50° C 

 

Tenir compte de la tension du réseau! 
Voir la plaque signalétique du char-
geur! 

Recharger entièrement l�accumulateur avant la 
ère utilisation! 
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4 Éléments livrés 

Variante 1: Variante 2: Variante 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

Tuyau de guidage Tuyau de guidage Tuyau de guidage 

Mode d'emploi Mode d'emploi Mode d'emploi 

 Batterie et chargeur dans une 
valise 

Batterie et chargeur dans une 
valise 

  Coffret d'outil 
 
 

5 Fonctionnement de l'appareil 
 

En option : 

L'appareil peut être transporté à l'aide de la sangle livrée avec les accessoires. Pour ce faire, 
fixez les crochets de la sangle sur les anneaux. 

 
 

Pour transporter l'appareil, la lanière ne doit être passée qu'en travers de la poitrine et 
du dos et EN AUCUN CAS autour du cou !  

Veillez à transporter l'appareil sans que la spirale ni l'outil ne soient installés ! Retirez 
complètement la lanière avant de commencer à travailler afin d'éviter les accidents ! 

 

5.1 Vue d'ensemble (A) 

1 Batterie 6 Bouton Marche/Arrêt 

2 Panneau de commande 7 Tuyau de guidage 

3 Voyants  8 Lanière 

4 Spirale 9 Trépied 

5 Levier de serrage   

5.2 Remplacement de l�accumulateur (B1) 

Insérez la batterie jusqu'en butée. Tirez sur la batterie pour la sortir. 

5.3 Commande (B2) 

Commande :  

     
Rotation à gauche  

Libérer la spirale 

Rotation à droite 

Supprimer colma-
tage 

Vitesse de 
rotation 1 

Déboucher 

Vitesse de 
rotation 2 

Nettoyer 

Vitesse de 
rotation 3 

Centrifugeage 

En actionnant le bouton, toutes les LED s'allument 3 secondes (commande active) et les deux 
LED sur le boîtier s'allument.  

 

Attention : Ne regardez pas directement les LED sur le boîtier. Risque d'aveuglement !  

Si aucun autre bouton n'est enfoncé dans un délai de 5 minutes, les commandes s'éteignent 
automatiquement ainsi que toutes les LED. 

5.4 Installer un spirale standard (C) 

 

Attention : N'installez que des spirales en bon état !  

Les données concernant les diamètres et les longueurs de spirales autorisées sont indiquées 
dans les caractéristiques techniques. 

Les spirales peuvent être reliées entre elles au niveau du raccord ou séparées à l�aide d�une 
tige de séparation. Pour ce faire insérez la clé de séparation dans le trou du raccord avant de 
séparer les raccords. 

 

Veillez à ne rassembler des spirales qu'en fonction de la longueur effectivement néces-
saire ! N'utilisez pas de spirales déformées !  
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 Retirez la spirale par le devant du panier de retenue. 

 Poussez la spirale dans la machine. 

 Amenez le tuyau de protection à la machine par l'arrière et contrôlez le bon verrouillage du 
boulon d'arrêt. 

 

Veillez à toujours utiliser le tuyau de protection ! Le tuyau de protection sert de guide anti-
vibrations pour la spirale, à ramasser la saleté et de dispositif de sécurité pour le person-
nel, il empêche les effets "coup de fouet" incontrôlés !  

 

5.5 Installer une spirale de 8 mm / 10 mm (D) 

Si les canalisation ou les coudes sont étroits, utilisez des spirales de 8 mm ou de 10 mm (ac-
cessoires en option). 

 Sortez la spirale d'environ 30 cm du magasin avec adaptateur. 

 Insérez le magasin avec adaptateur dans la machine par l'arrière et verrouillez-le. Pour frei-
ner le magasin avec adaptateur, tirez le levier de serrage complètement vers le haut 

5.6 Installer un outil 

Lors de la première tentative pour supprimer un bouchon, utilisez la mèche du plus petit dia-
mètre et contentez-vous de transpercer le bouchon. Une fois le bouchon percé ou éclaté et que 
l'écoulement commence, supprimez complètement le bouchon à l'aide de la mèche adaptée la 
plus grosse possible. Une fois le bouchon dissous, rincez et, le cas échéant, nettoyez la paroi 
de la canalisation avec une tête de centrifugeuse à chaîne (si possible à l�eau courante). 

Plusieurs outils différents peuvent être installés sur la spirale standard en fonction du bouchon. 

 
Tête droite : Pour détecter le type de bouchon 

 

Tête bulbe : Du fait de sa grande flexibilité, elle peut servir pour les petits 
bouchons de textile et de cellulose. Le forme en bulbe facilite la progression 
dans les coudes de canalisation étroits 

 

Tête conique : Sert spécifiquement pour les bouchons de textile et de cellu-
lose. La forme conique de cet outil augmente sa portée et il peut également 
être utilisé pour ramener les spirales restées dans une canalisation 

 

Tête de découpe à fourches : Pour racler les dépôts gras ou déchiqueter les 
chiffons et les matériaux similaires 

 

Tête fer de lance : Outil spécialement cintré pour supprimer les dépôts 
boueux ou sablonneux 

Fixer l'outil : Poussez l'outil dans le raccord jusqu'en butée. 

Retirer l'outil : Insérez la clé de séparation dans l'orifice et séparez l'outil du raccord. 
 

5.7 Transporter la machine 

 

Le levier de serrage peut être fixé pour le transport. Pour ce faire, pous-
sez le levier de serrage (1.) et tirez sur le dispositif de fixation (2.). Pour 
libérer le dispositif de fixation, enfoncez brièvement le levier de serrage. 

 

5.8 Gant de protection 

Brochure d'information pour les gants de protection conformément à la directive 2016/425/EU. 
Annexe II, section 1.4. pour les risques minimes uniquement. 

Cette paire de gants selon le chapitre II, article 8, paragraphe 3, est exempt de l'examen de type 
et il est classé en catégorie 1. L�efficacité sur les risques mineurs sans danger est supposée. 

Le niveau de protection est déterminé par les exigences qui peuvent être : mécaniques, chi-
miques, thermiques ou d�autres influences similaires n�exigeant pas un degré de protection de 
catégorie 2. Une analyse de risque doit être réalisée au préalable en portant les gants pour un 
test afin de pouvoir déterminer la taille requise et les ajustements nécessaires. Si vous utilisez 
des accessoires, sous-gants par exemple, veillez à ce que cela n'altère pas la fonction des 
gants de protection. 

1. 

2. 
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Les gants doivent être stockés correctement, dans des cartons et dans un endroit sec. L'humidi-
té, la température, la lumière ainsi que les modifications physiques de la matière sur une pé-
riode données peuvent impacter les propriétés. Il est impossible de définir une durée d'utilisation 
maximale car elle est fonction du niveau d'usure, de l'utilisation et des conditions ambiantes. 

Nous vous recommandons de les entretenir avec des détergents du commerce (brosses, chif-
fons, etc.). Le lavage ou le nettoyage à sec nécessite, au préalable, l'avis d'un professionnel re-
connu. 

En cas de changement de propriétaire, le fabricant décline toute responsabilité. Avant de réutili-
ser des gants, le contrôle de leur bon état est obligatoire. 

5.9 Mise en marche 

 

La machine de nettoyage de canalisation ne peut être utilisée que par du personnel 
formé et agréé ! 

 Contrôlez l'installation électrique sur le lieu d'intervention ! 

 Insérez la batterie dans le boîtier et contrôlez qu'elle est parfaitement sécurisée. 

5.10 Utilisation (E) 

 

La machine à nettoyer les canalisations ne doit être utilisée que conformément à toutes 
les instructions relatives à la sécurité des personnes et des biens ! 

 

 

Veillez à contrôler que le tuyau de protection est bien raccordé à la machine !  

 Fixez le tuyau de protection, insérez ensuite la spirale la mieux adaptée avant de fixer l'outil 
le mieux adapté. 

 Positionnez la machine 50 cm maximum de l'embouchure de la canalisation à nettoyer. Al-
lumez les commandes à l'aide du bouton et sélectionnez le sens de rotation à droite.  

 Réglez la vitesse de rotation à l'aide des touches +/-. Choisissez la vitesse de rotation en 
fonction du type d'intervention (débouchage, nettoyage, centrifugeage). Les LED s'allument 
en fonction du choix fait sur le panneau de commande. 

 Introduisez la spirale d'environ 50 cm dans la canalisation. Enfoncez le levier de serrage, la 
spirale tourne. 

 

Ne manipulez la spirale qu'avec les gants de protection spéciaux fournis et ne travaillez 
qu'avec des lunettes de protection ! 

 Relâchez le levier de serrage et continuez à insérer la spirale dans la canalisation. Répétez 
l'opération jusqu'à sentir une résistance. Vous venez d'atteindre le bouchon ! 

 Tirez la spirale hors de la machine jusqu'à ce qu'elle soit forme une courbe (nommée courbe 
utile et qui se crée entre la machine et l'embouchure de la canalisation). 

 

Ne créez pas une trop grande courbe utile. Risque de blessure !  

 Actionnez le levier de serrage et poussez la spirale contre le bouchon au niveau de la 
courbe utile. 

 Une fois que la spirale a pénétré si loin dans la canalisation que la courbe utile s'est éten-
due, relâchez le levier de serrage, tirez la spirale hors de la machine et formez une nouvelle 
courbe utile. 

 Répétez l'opération en procédant à des va-et-vient, jusqu'à ce que le bouchon soit éliminé, 
relâchez ensuite le levier de serrage et retirez la spirale. 

En cas de résistance, actionnez le levier de serrage et laissez tourner la spirale brièvement. 

En cas de résistance, faites impérativement attention que pendant la rotation droite-gauche, la 
spirale ne reste pas coincée lors de l�immobilisation (droite) et du relâchement (gauche). 

 

Si l'outil reste coincé dans le bouchon, relâchez le levier de serrage, passez la machine en 
sens de rotation vers la gauche (actionnez le bouton de réglage du sens de rotation vers 
la gauche) !  
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 Libérez l'outil du bouchon par des mouvements de va-et-vient et la rotation vers la droite et 
vers la gauche de la spirale à l'aide du levier de serrage. 

 

Lorsque la charge de la batterie chute, les LED sur le boîtier clignotent (Voir la section 
Dépannage) !  

5.11 Mise hors service 

 Enfoncez le bouton pendant 2 secondes pour désactiver les commandes puis retirez la bat-
terie. 

 Retirez le tuyau de guidage de l'appareil. 
 

5.12 Chargeur et Accumulateur (H) 
 

Vue d'ensemble: 

 1 Bloc batterie 4 Témoin d'alerte 

 2 Logement coulissant 5 Touche de l'indicateur de capacité 

 3 Témoin de contrôle 6 Indicateur de capacité et de signalisation 

Mise en marche: 

 

Avant la mise en service, comparez si la tension secteur et la fréquence secteur 
indiquées sur la plaque signalétique correspondent aux caractéristiques de votre 
réseau de courant! 

Les appareils comme celui-ci, qui génèrent du courant continu, pourraient influencer des dis-
joncteurs différentiels simples. Utilisez un type F, ou mieux, avec un courant de déclenchement 
max. de 30 mA. 

 

Avant de mettre le chargeur en service, s'assurer que les fentes d'aération sont bien 
dégagées. Respecter une distance minimale de 5 cm par rapport à tout autre objet! 

Autotest: 

 Brancher le cordon d'alimentation. 

Le témoin d'avertissement (4) et le témoin de service (3) s'allument successivement pendant 
env. 1 seconde et le ventilateur intégré fonctionne pendant env. 5 secondes. 

Bloc batterie : 

Charger le bloc batterie (1) avant utilisation. 

En cas de baisse de puissance, recharger le bloc batterie. 

La température de stockage optimale se situe entre 10 °C et 30 °C. La température de charge 
admissible se situe entre 0 °C et 50 °C. 

Les blocs batteries Li-Ion sont pourvus d'un indicateur de capacité et de signalisation (6) :  

 Presser la touche (5) pour afficher l'état de charge par le biais des voyants DEL. 

Si un voyant DEL clignote, le bloc batterie est presque épuisé et doit être rechargé 

Maniement 

Charge du bloc batterie: 

 Insérer le bloc batterie entièrement, jusqu'en butée, dans le logement coulissant (2). 

 
Le témoin de fonctionnement (3) clignote. 

Mode entretien: 

A la fin de l'opération de charge, le chargeur commute automatiquement sur le mode d'entretien. 

Le bloc batterie peut rester dans le chargeur et sera ainsi opérationnel à tout moment. 

 
Le témoin de contrôle (3) s'allume en fixe. 

Dépannage: 

● Le témoin d'avertissement (4) est allumé en permanence. 
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Le bloc batterie n'est pas chargé. Température trop élevée / trop basse. Si la température du 
bloc batterie se situe entre 0 °C et 50 °C, le processus de charge débute automatiquement. 

● Le témoin d'avertissement (4) clignote. 

 
Bloc batterie défectueux. Retirer immédiatement le bloc batterie du chargeur. 

Le bloc batterie n'a pas été inséré correctement dans le logement coulissant (2). 
 

6 Entretien et révision (F) 

R600 VarioClean: 

 

Veillez à toujours retirer la batterie avant d'intervenir sur la machine ! 

Graissez la machine au niveau des deux points de graissage à l'aide de graisse universelle. 

Point de graissage 1 : tous les jours ou après une intervention. 

Point de graissage 2 : toutes les 100 heures de service. Dévissez le cache de gauche. 

L'appareil doit être manipulé avec soin et régulièrement nettoyé. 

Après chaque utilisation, les spirales et les outils doivent être nettoyés et protégés. Nous vous 
conseillons pour ce faire notre produit d'entretien spécial "ROWONAL". 

 

Toutes les opérations d'entretien, de maintenance et de réparation ne doivent être 
réalisées que par du personnel qualifié et formé ! 

 
 

Chargeur: 

Les travaux de réparation sur le chargeur ne doivent être effectués que par un spécialiste! 

Au cas où le cordon d'alimentation électrique de cet outil serait endommagé, le faire remplacer 
par le fabricant, son service après-vente ou une personne de qualification comparable afin d'évi-
ter tout risque. 

 

7 Remplacer les mâchoires de serrage (G) 

Lorsque la spirale ne tourne plus et qu'elle patine, cela indique que les mâchoires de serrage 
sont grasses et qu'elles doivent être nettoyées ou qu'elles sont usées et qu'elles doivent être 
remplacées. 

 Dévissez le cache de droite 

 Retirez les bouchons de fermeture. Desserrez le contre-écrou et la vis de réglage jusqu'à ce 
que le ressort des mâchoires de serrage soit détendu. 

 Tirez le levier manuel vers le haut et maintenez-le, retirez les mâchoires de serrage en les 
comprimant. 

 Installez des mâchoires neuves. 

 Resserrez la vis de réglage pour que le diamètre de spirale maximum puise encore être en-
foncé. Resserrez le contre-écrou et installez les bouchons de fermeture. 

 Fixez le cache. 
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8 Dépannage 

Symptôme Motif possible Solution 

Les LED sur le boîtier cli-
gnotent lentement  

Niveau de batterie faible Rechargez la batterie 

Les LED sur le boîtier cli-
gnotent rapidement  

Batterie déchargée Rechargez la batterie 

Température du moteur trop 
élevée 

Laissez le moteur refroidir 

Température du batterie trop 
élevée 

Laissez le batterie refroidir 

La machine ne démarre pas Batterie déchargée Rechargez la batterie 

Moteur défectueux Prenez contact avec l'assis-
tance clientèle 

La spirale n'avance pas Spirale défectueuse Remplacer la spirale 
 

 

9 Accessoires 

Vous pouvez trouver les accessoires appropriés dans le catalogue principal ou sur 
www.rothenberger.com 

 
 

10 Service à la clientèle 

Les centres de service clientèle ROTHENBERGER sont disponibles pour vous aider (voir la liste 
dans le catalogue ou en ligne) et pour le remplacement des pièces, ainsi que pour la révision. 
Commandez vos accessoires et pièces de rechange auprès de votre revendeur spécialisé ou 

RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

11 Elimination des déchets 

Certaines pièces de l�appareil sont recyclables et peuvent donc faire l�objet d�un traitement de 
recyclage. Des entreprises de recyclage agréées et certifiées sont disponibles à cet effet. Ren-
seignez-vous auprès de votre administration de déchets compétente pour l�élimination non pol-
luante des pièces non recyclables (par ex. déchets électroniques). 

 

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec les ordures ménagères ! 

Pour les pays européens uniquement: Conformément à la directive européenne 2012/19/UE 
relative aux déchets d�équipements électriques et électroniques (DEEE) et sa transposition dans 
le droit national français, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la di-
rective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être mis de côté et rapportés 
dans un centre de collecte et de recyclage respectueux de l�environnement. 

Valable uniquement pour la France : 
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 Marcaciones en este documento 

 

Peligro! 

Este símbolo avisa de que el usuario corre peligro de lesionarse. 

 

Atención! 

Este símbolo avisa de que hay peligro de causar daños materiales o medioambientales. 
 Requerimiento de actuar 

 
 

 Explicación de los símbolos Etiquetas 

 
Marcado de conformidad UE 

 
Marcado de conformidad del Reino Unido 

 
Lea el manual de instrucciones 

 

Etiquetado de eliminación de RAEE 
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1 Indicaciones de seguridad 
 

1.1 Utilización exclusiva con los fines especificados 
 

R600 VarioClean: 

Las máquinas de limpieza de tuberías solo pueden utilizarse para limpiar los siguientes diáme-
tros de tuberías: 

R600 VarioClean: 20 - 150 mm 

Este dispositivo solo puede ser utilizado tal y como se especifica y de acuerdo con el fin al que 
está destinado. 

El dispositivo no debe utilizarse bajo la lluvia y no debe someterse a agua a presión. ¡Asegúre-
se de que no entre agua en la batería! 

 

Cargador y Acumulador: 

Los dispositivos de carga son para cargar exclusivamente baterías de ROTHENBERGER y 
CAS (Cordless Alliance System). 

Esta herramienta no está pensada para ser utilizada por personas con limitaciones físicas, sen-
soriales o mentales o que no tengan la experiencia y/o los conocimientos debidos, a menos que 
sean vigilados por una persona encargada de su seguridad o que hayan recibido de ésta ins-
trucciones sobre la utilización de la herramienta. 

No intente en ningún caso cargar baterías no recargables. ¡Existe peligro de explosión! 

Con las baterías con marcación CAS se logra la compatibilidad al 100 % con los dispositivos 
CAS (Cordless Alliance System). Para elegir el aparato correcto consulte a su vendedor. Ob-
serve los manuales de uso de los aparatos usados. 

 

1.2 Advertencias de peligro generales para herramientas eléctricas 

 

ADVERTENCIA! Lea íntegramente las advertencias de peligro, las instrucciones, 
las ilustraciones y las especificaciones entregadas con esta herramienta eléctrica. 

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o una lesión grave. 

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas. 

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes advertencias de peligro se refiere a 
herramientas eléctricas de conexión a la red (con cable de red) y a herramientas eléctricas ac-
cionadas por acumulador (o sea, sin cable de red). 

1) Seguridad del puesto de trabajo 

a) Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo. El desorden o una iluminación 
deficiente en las áreas de trabajo pueden provocar accidentes. 

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosión, en el que 
se encuentren combustibles líquidos, gases o material en polvo. Las herramientas 
eléctricas producen chispas que pueden llegar a inflamar los materials en polvo o vapores. 

c) Mantenga alejados a los niños y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la 
herramienta eléctrica. Una distracción le puede hacer perder el control sobre la herramien-
ta eléctrica. 

2) Seguridad eléctrica 

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utili-
zada. No es admisible modificar el enchufe en forma alguna. No emplear adaptadores 
en herramientas eléctricas dotadas con una toma de tierra. Los enchufes sin modificar 
adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una descarga eléctri-
ca. 

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra como tuberías, radiadores, co-
cinas y refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si 
su cuerpo tiene contacto con tierra. 

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren líquidos en su 
interior. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos líquidos en la 
herramienta eléctrica. 
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d) No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni tire de 
él para sacar el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado del 
calor, aceite, esquinas cortantes o piezas móviles. Los cables de red dañados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica. 

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie utilice solamente cables de 
prolongación apropiados para su uso en exteriores. La utilización de un cable de pro-
longación adecuado para su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica. 

f) Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctrica en un entorno húmedo, es ne-
cesario conectarla a través de un fusible diferencial. La aplicación de un fusible diferen-
cial reduce el riesgo a exponerse a una descarga eléctrica. 

3) Seguridad de personas 

a) Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléctrica con prudencia. No utilice 
la herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampoco después de haber consu-
mido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar atento durante el uso de una herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones. 

b) Utilice un equipo de protección y en todo caso unas gafas de protección. El riesgo a 
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y la aplicación de la he-
rramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo de protección adecuado como una mas-
carilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o protectores auditi-
vos. 

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de que la herramienta eléctrica esté 
desconectada antes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el acumulador, 
al recogerla, y al transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica sujetándola por el in-
terruptor de conexión/desconexión, o si alimenta la herramienta eléctrica estando ésta co-
nectada, ello puede dar lugar a un accidente. 

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléc-
trica. Una herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede producir 
lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica. 

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base firme y mantenga el equilibrio en 
todo momento. Ello le permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presen-
tarse una situación inesperada. 

f) Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No utilice vestimenta amplia ni jo-
yas. Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas móviles. La ves-
timenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden enganchar con las piezas en movimiento. 

g) Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspiración o captación de polvo, 
asegúrese que éstos estén montados y que sean utilizados correctamente. El empleo 
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo. 

h) No permita que la familiaridad ganada por el uso frecuente de la herramienta eléctrica 
lo deje creerse seguro e ignorar las normas de seguridad. Una acción negligente puede 
causar lesiones graves en una fracción de segundo. 

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas 

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica prevista para el 
trabajo a realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podrá trabajar mejor y más segu-
ro dentro del margen de potencia indicado. 

b) No utilice herramientas eléctricas con un interruptor defectuoso. Las herramientas 
eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacerse repa-
rar. 

c) Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador desmontable de la herramienta 
eléctrica, antes de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herramien-
ta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica. 

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los niños. No permita la utili-
zación de la herramienta eléctrica a aquellas personas que no estén familiarizadas 
con su uso o que no hayan leído estas instrucciones. Las herramientas eléctricas utili-
zadas por personas inexpertas son peligrosas. 
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e) Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con esmero. Controle si funcionan co-
rrectamente, sin atascarse, las partes móviles de la herramienta eléctrica, y si existen 
partes rotas o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a herramientas eléctricas con un 
mantenimiento deficiente. 

f) Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles mantenidos correctamente se dejan 
guiar y controlar mejor. 

g) Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, útiles, etc. de acuerdo a estas instruccio-
nes, considerando en ello las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de he-
rramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas 
puede resultar peligroso. 

h) Mantenga las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras secas, limpias y li-
bres de aceite y grasa. Las empuñaduras y las superficies de las empuñaduras resbaladi-
zas no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones im-
previstas 

5) Trato y uso cuidadoso de aparatos accionados por acumulador 

a) Solamente cargar los acumuladores con los cargadores recomendados por el fabri-
cante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al pre-
visto para el cargador. 

b) Solamente emplee los acumuladores previstos para la herramienta eléctrica. El uso de 
otro tipo de acumuladores puede provocar daños e incluso un incendio e explosiones. 

c) Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado de clips, monedas, llaves, clavos, tor-
nillos o demás objetos metálicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito 
de los contactos del acumulador puede causar quemaduras o un incendio. 

d) La utilización inadecuada del acumulador puede provocar fugas de líquido. Evite el 
contacto con él. En caso de un contacto accidental enjuagar el área afectada con 
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos recurra además inmediatamen-
te a un médico. El líquido del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras. 

e) No utilice acumuladores dañados o modificados. Los acumuladores dañados o modifi-
cados pueden provocar un comportamiento inesperado y dar lugar a fuego, explosión o pe-
ligro de lesiones. 

f) No exponga los acumuladores al fuego o temperaturas excesivas. El fuego o tempera-
turas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar la explosión del acumulador. 

g) Observe todas las indicaciones para la carga y no cargue nunca el acumulador o la 
herramienta por acumulador a una temperatura fuera del rango indicado en las ins-
trucciones de servicio. La carga incorrecta o fuera del rango de temperaturas admisible 
puede destruir el acumulador o incrementar el riesgo de incendio. 

6) Servicio 

a) Únicamente haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Solamente así se mantiene la seguridad de 
la herramienta eléctrica. 

b) No realice nunca trabajos de mantenimiento en los acumuladores. Todos los trabajos 
de mantenimiento en acumuladores deben ser realizados exclusivamente por el fabricante o 
un servicio técnico autorizado. 

 

1.3 Instrucciones relativas a la seguridad 
 

R600 VarioClean: 

Introduzca la espiral solo con el guante guía adecuado (por ejemplo, guante de remaches iz-
quierdo 72120, derecho 72121). No siga utilizando los guantes de remaches que estén daña-
dos. (El guante de remaches no es un equipo de protección individual según la norma 
2016/425/UE - véase también 5.6). 

Al utilizar un guante de remache, es fundamental asegurarse de que también se lleve un guante 
de látex desechable debajo del guante de remaches por razones de higiene. (No siga utilizando 
los guantes de látex que estén dañados). 
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Debe sacar la espiral completamente del cesto de retención antes de poner en marcha la má-
quina. 

Lleve calzado de seguridad adecuado durante los trabajos de limpieza (aislamiento). 

Antes de introducir el enchufe en la toma de corriente, asegúrese de que el interruptor de la 
máquina de limpieza de tuberías esté en «0» o en «AUS» (apagado). 

Observe siempre la tensión de red especificada al utilizar equipos eléctricos y, en general, tra-
baje con una manguera de protección y guantes de protección. 

Limpie únicamente tuberías de aguas residuales con esta máquina y sus accesorios, no chime-
neas, pozos o similares, a fin de evitar daños. 

No modifique ninguna herramienta al lijarla o mediante procedimientos similares para evitar 
años en las tuberías o los doblados de estas. 

Utilice un sistema de cámaras para averiguar la causa de la obstrucción de la tubería. 

Trabaje únicamente en conducciones eléctricas instaladas según las disposiciones VDE". 

La limpieza de tubos siempre debe realizarse desde arriba en dirección a l obstrucción.  

Preste atención a que durante la limpieza de tubos no se active ningún punto de toma de agua 
hacia el tubo tratado. ¡Aquí podría aparecer una obstrucción! 

¡Durante la limpieza de tubos, no deje que la máquina funcione nunca sin supervisión! 

 

Cubiertas de protección: Todas las piezas en rotación están asegurada por cubiertas 
de protección. ¡La retirada y / o el funcionamiento sin estas cubiertas de protección 
está estrictamente prohibido! 

Asegure el lugar de uso (calle, pozo) para que ninguna persona ajena sufra daños y tape siem-
pre todos los pozos o sumideros abiertos. 

¡Compruebe la existencia de gases tóxicos o explosivos en el entorno que deba analizarse con 
un detector de gas! 

Tras cada uso, las máquinas y los accesorios deben limpiarse y desinfectarse.  

En todos los trabajos deben utilizarse los equipos de protección personal recomendados: ¡Cas-
co protector, calzado de seguridad, chaleco de seguridad!  

¡Después de cada actividad deben lavarse y desinfectarse las manos, existe un riesgo elevado 
de infección por gérmenes patógenos! 

 

Manipule una espiral giratoria únicamente con los guantes recomendados por el fabri-
cante. Los guantes o paños de látex o poco ajustados pueden engancharse en la espiral y cau-
sar lesiones graves. 

No permita que la fresa se atasque mientras la espiral aún está girando. Esto podría so-
brecargar la espiral y hacer que se torsione, se doble o se rompa, causando lesiones graves. 

Una persona debe operar tanto la espiral como el interruptor. Si la fresa se atasca, el ope-
rador debe poder apagar la herramienta eléctrica para evitar que la espiral se torsione, se doble 
o se rompa. 

Utilice guantes de látex o de goma de entre los recomendados por el fabricante, así como 
protección para los ojos, protección facial, ropa protectora y protección respiratoria si se 
sospecha que haya sustancias químicas, bacterias u otras sustancias tóxicas o infeccio-
sas en el desagüe. Los desagües pueden contener sustancias químicas, bacterias y otras sus-
tancias corrosivas, tóxicas, infecciosas o que pueden causar otras lesiones graves. 

Tome las precauciones higiénicas necesarias. No coma ni fume mientras manipula u 
opera la herramienta eléctrica. Después de utilizar el dispositivo de limpieza de desa-
gües, lávese las manos y otras partes del cuerpo expuestas al contenido del desagüe 
con agua caliente y jabón. Con esta medida, ayudará a reducir los riesgos para la salud deri-
vados del contacto con materiales tóxicos o infecciosos. 

Utilice el desatascador únicamente para los tamaños de desagüe permitidos. El uso de un 
desatascador de tamaño incorrecto puede hacer que la espiral se torsione, se doble o se rom-
pa, causando lesiones graves.  
Utilice siempre la manguera guía trasera al operar la herramienta eléctrica y asegúrese de 
que la espiral no sobresalga de la manguera guía trasera. De este modo, evitará que la es-
piral dé vueltas, lo que podría hacer que se enganche y cause lesiones graves. 
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Cargador y Acumulador: 
 

Este cargador no está previsto para la utilización por niños y personas con limitadas capacida-
des físicas, sensoriales o intelectuales o con falta de experiencia y conocimientos. Este carga-
dor puede ser utilizado por niños desde 8 años y por personas con limitadas capacidades físi-
cas, sensoriales e intelectuales o con falta de experiencia y conocimientos siempre y cuando 
estén vigilados por una persona responsable de su seguridad o hayan sido instruidos en la utili-
zación segura del cargador y entendido los peligros inherentes. En caso contrario, existe el pe-
ligro de un manejo erróneo y lesiones. 

Vigíle a los niños durante la utilización, la limpieza y el mantenimiento. Así se asegura, que los 
niños no jueguen con el cargador. 

No cargue baterías no recargables. 

 

Aviso ante una tensión eléctrica peligrosa!! 

 

Utilice el cargador únicamente en lugares cerrados! 

 

Mantenga el cargador alejado de la humedad! 

Bajo ningún concepto está permitido que los niños utilicen la herramienta. 

Vigile a los niños para asegurarse de que no juegan con la herramienta. 

Mantenga a los niños fuera del alcance del cargador y de su zona de trabajo. 

Guarde el cargador fuera del alcance de los niños. 

En caso de emisión de humos o de fuego, desconecte inmediatamente el cargador de la red 
eléctrica. 

No sitúe ningún objeto en la rejilla de ventilación del cargador, existe peligro de sufrir una des-
carga eléctrica o un cortocircuito. 

No recargue un acumulador completamente cargado! 

 

Mantenga los acumuladores alejados de la humedad! 

 

No ponga el acumulador en contacto con el fuego! 

No use acumuladores defectuosos o deformados. 

No cargar baterías utilizando cargadores AIR COOLED en zonas con alta concentración de pol-
vo metálico. 

No abra el acumulador. 

No toque ni ponga en cortocircuito los contactos de la batería! 

 

De los acumuladores de litio defectuosos puede llegar a salir un líquido ligeramente 
ácido e inflamable! 

 

En caso de que salga algo del líquido del acumulador y entre en contacto con la piel, 
lavar inmediatamente con agua abundante. En caso de contacto del líquido con los 
ojos, lavarlos con agua limpia y acudir inmediatamente a un centro médico! 

Transporte de acumuladores de Li-Ion: Los acumuladores de iones de litio incorporados es-
tán sujetos a los requerimientos estipulados en la legislación sobre mercancías peligrosas. Los 
acumuladores pueden ser transportados por carretera por el usuario sin más imposiciones. En 
el envío por terceros (p. ej., transporte aéreo o por agencia de transportes) deberán considerar-
se las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificación. En este caso deberá re-
currirse a los servicios de un experto en mercancías peligrosas al preparar la pieza para su en-
vío. 

Únicamente envíe acumuladores si su carcasa no está dañada. Si los contactos no van protegi-
dos cúbralos con cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pueda mo-
ver dentro del embalaje. Observe también las prescripciones adicionales que pudieran existir al 
respecto en su país. 
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1.4 Riesgos remanentes 

Incluso si se observan todas las indicaciones de seguridad existen, p. ej., los siguientes riesgos 
remanentes: se pueden cruzar espirales (crear nudos en caso de una curva de trabajo dema-
siado grande), en este caso existe riesgo de atrapamiento. Las espirales bajo tensión pueden 
saltar del tubo ~ Peligro de lesiones! 

 

2 Datos técnicos R600 VarioClean  

Voltaje de acumulador .......................................... 18 V 

Medidas (Long.xAnch.xAlt.) .................................. 430 x 250 x 480 mm 

Peso (sin acumulador) .......................................... ca. 13 kg 

Tamaño de la espiral ............................................. Ø 16/22 mm 

Tamaño de la espiral con accesorios .................... Ø 8/10 mm 

Máx. longitud de trabajo ........................................ 60 m 

Área de trabajo/ diámetro de la tubería ................. Ø 20-150 mm 

Velocidad de trabajo de la espiral (nivel 1/2/3) ..... 427/ 527/ 614 min-1 

Nivel de presión sonora (LpA)  ............................... 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Nivel de potencia acústica (LWA)  .......................... 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

El nivel sonoro durante el trabajo puede sobrepasar 85 dB (A). ¡Utilizar protector auditivo! 

Valores de medición determinados según la norma EN 62841-1. 

Valor total de la vibración ...................................... < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

Los valores de emisión de ruidos y los valores totales de oscilación indicados en estas instruc-
ciones y se han medido conforme a un procedimiento estandarizado y pueden utilizarse para 
comparar una herramienta eléctrica con otra. También pueden utilizarse para una evaluación 
temporal de la carga. 

Las emisiones de oscilación y ruido pueden variar durante el uso real de la herramienta 
eléctrica, dependiendo de cómo se utilice esta y, especialmente, de qué tipo de pieza se 
esté trabajando. Establezca las medidas de seguridad adicionales para la protección del 

usuario, basadas en una evaluación de la carga de oscilación durante las condiciones de utili-
zación reales (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento, 
por ejemplo, los tiempos durante los cuales la herramienta está apagada y aquellos durante los 
cuales está encendida pero sin carga). 

 

3 Datos técnicos cargador y acumulador (H) 
 

Acumulador: Cargador: 

U = Tensión U1  = Tensión de entrada 

C = Amperaje f1  = Potencia de entrada 

W = Peso P1 = Potencia de entrada 

Ic = Corriente de carga U2 = Tensión de carga 

t = Tiempo de carga (90%) I2 = Corriente de carga máx 

Tensión de carga ................20,75 V DC Nc = Nº de celdas 

Temperatura de carga .........0° - 50° C W = Peso 

Temp. de descarga máx. ....5° - 50° C 

 

¡Preste atención a la tensión de red! Antes 
del véase la placa de características del 
cargador! 

Cargar la batería completamente primer uso! 

 
 

4 Volumen de suministro 

Variante 1: Variante 2: Variante 3: 
R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 
Tubo guía Tubo guía Tubo guía 
Instrucciones de uso Instrucciones de uso Instrucciones de uso 
 Batería y cargador en el maletín Batería y cargador en el maletín 
  Maletín de herramientas 

 
 



 ESPAÑOL  47 

5 Función del aparato 
 

Opcional: 

Para transportarlo, el dispositivo también puede llevarse con el cinturón de transporte disponible 
como accesorio. Para ello, enganche los ganchos del cinturón de transporte en los ojales. 

 
 

Con el cinturón de transporte, el dispositivo solo puede llevarse transversalmente 
sobre el pecho y la espalda, ¡NO puede llevarse alrededor del cuello!  

¡Llévelo únicamente sin espiral y sin herramienta!  

Retírelo completamente antes de empezar a trabajar a fin de evitar accidentes! 
 

5.1 Vista general (A) 

1 Batería 6 Botón de encendido/apagado 

2 Panel de control/mando 7 Tubo guía 

3 Luces  8 Cinturón de transporte 

4 Espiral 9 Soporte de bastidor con trípode 

5 Palanca de sujeción   

5.2 Cambiar el acumulador (B1) 

Introduzca la batería hasta el tope. Tire de la batería para extraerla. 

5.3 Control (B2) 

Control:  

     
En sentido 

contrario a las 
agujas del reloj  

Soltar la espiral 

En el sentido de 
agujas del reloj 

Liberar obstrucción 

Velocidad nivel 1 

Desatascar 

Velocidad nivel 2 

Limpiar 

Velocidad nivel 3 

Centrifugado 

Al accionar el pulsador, todos los LED se encienden durante 3s (control activo) y los dos LED 
en la carcasa se encienden.  

 

Atención: No mire directamente a los LED en la carcasa. ¡Peligro de deslumbramiento!  

Si no pulsa ningún otro interruptor en 5 min, el control se desactivará automáticamente y todos 
los LED se apagarán. 

5.4 Uso de espiral estándar (C) 

 

Atención: ¡Utilice únicamente espirales en perfecto estado!  

Los diámetros y longitudes de espirales que pueden utilizarse figuran en los datos técnicos. 

Las espirales pueden conectarse entre sí en el acoplamiento y volver a dividirse en secciones 
mediante un pasador de separación; para ello, introduzca el pasador de separación en el orificio 
del acoplamiento y separe el acoplamiento hacia un lado. 

 

¡Inserte las piezas en espiral únicamente en la medida que sea necesaria! ¡No utilice 
espirales deformadas!  

 Extraiga la espiral del interior del cesto de retención. 

 Empuje la espiral a través de la máquina. 

 Coloque la manguera de protección en la máquina por atrás y compruebe que el pasador 
de seguridad esté bloqueado. 

 

¡Utilice siempre la manguera de protección! La manguera de protección sirve como guía 
para amortiguar las vibraciones de la espiral, para recoger o protegerse de la suciedad, 
como elemento de seguridad para los operadores, ¡y para evitar un posible impacto 
incontrolado!  
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5.5 Uso de espiral de 8 mm/ 10 mm en espiral (D) 

Para tuberías estrechas o en curva, utilice espirales de 8 mm o 10 mm (accesorios opcionales). 

 Saque la espiral unos 30 cm del cargador del adaptador. 

 Introduzca el cargador del adaptador en la máquina por atrás y bloquéelo. Para frenar el 
cargador del adaptador, tire de la palanca de sujeción hasta arriba del todo. 

5.6 Uso de herramientas 

Durante el primer uso para liberar una obstrucción, utilice únicamente la broca con el diámetro 
más pequeño y taladre primero la obstrucción. Si posteriormente la obstrucción se perfora o se 
abre y empieza a fluir líquido, utilice la broca adaptada más grande posible para perforar com-
pletamente la obstrucción. A continuación, una vez liberada la obstrucción, enjuague y, si dis-
pone de ello, utilice una herramienta de perforación con cadenas para limpiar la pared de la tu-
bería (con agua corriente, a ser posible). 

En función de la obstrucción, será posible acoplar diferentes herramientas a la espiral estándar. 

 
Broca recta: Para examinar la naturaleza de la obstrucción 

 
Broca en espiral: Gracias a su flexibilidad, puede utilizarse para obstruccio-
nes de celulosa y textiles ligeros; el palo que forma facilita el avance en las 
curvas estrechas de la tubería 

 

Broca en embudo: Se utiliza específicamente para obstrucciones de textiles y 
celulosa. Gracias a su diseño en forma de embudo, esta herramienta tiene 
una gran área de cobertura y también puede emplearse como herramienta de 
recuperación de las espirales que quedan atrapadas en la tubería 

 

Cortador de horquilla: Se utiliza para escariar los depósitos de grasa o 
triturar trapos y materiales similares 

 

Broca de pala: Herramienta especial curvada para depósitos con lodo o 
arena 

Para fijarla: Introduzca la herramienta en el acoplamiento hasta que encaje. 

Para extraerla: Introduzca la llave de separación en la perforación y saque la herramienta del 
acoplamiento. 

 

5.7 Posición de transporte 

 

La palanca de sujeción puede bloquearse para el transporte: para ello, 
presione la palanca de sujeción (1.) y bloquéela (2.). Para liberar el 
bloqueo, presione brevemente la palanca de sujeción. 

 

5.8 Guante de protección 

Folleto informativo de guantes de protección de conformidad con la Directiva de la UE 
2016/425/UE. Anexo II, sección 1.4. solo para riesgos mínimos. 

Este par de guantes está exento del examen de tipo en virtud del capítulo II, artículo 8, párrafo 
3, y está clasificado en la categoría 1. Se considera que la eficacia contra los riesgos menores 
se percibe sin peligros. 

El grado de protección viene determinado por los requisitos, que pueden ser: mecánicos, quími-
cos, relacionados con la temperatura y otras influencias similares, que no requieran un grado de 
protección de categoría 2. Debe realizarse un análisis de riesgos previo mediante una prueba 
de uso a fin de determinar la talla necesaria para que el guante se ajuste correctamente. Cuan-
do se utilicen accesorios, p.ej. guantes interiores, debe tenerse en cuenta que la función podría 
verse afectada negativamente. 

Los guantes deben almacenarse adecuadamente, es decir, dentro de cajas de cartón en espa-
cios secos. Influencias como la humedad, las temperaturas, la luz, así como los cambios natu-
rales del material durante un periodo de tiempo determinado podrían dar lugar a un cambio de 
las propiedades de este. No es posible indicar una fecha de caducidad, ya que ello depende del 
grado de desgaste, del uso y del ámbito de aplicación. 

1. 

2. 
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Se recomienda realizar cuidados con productos de limpieza disponibles en el mercado (por 
ejemplo, cepillos, paños de limpieza, etc.). El lavado o la limpieza en seco requieren el aseso-
ramiento previo de una empresa especializada reconocida. 

El fabricante aceptará ninguna responsabilidad por los citados cambios en las propiedades. An-
tes de volver a utilizar los guantes, siempre debe comprobar que estén en perfecto estado. 

5.9 Puesta en marcha 

 

¡La máquina de limpieza de tubos debe ser utilizada exclusivamente por personal 
competente y autorizado! 

 ¡Compruebe la instalación eléctrica en el puesto de trabajo! 

 Introduzca la batería en la carcasa y compruebe que esté bien colocada. 

5.10 Uso (E) 

 

¡El uso de la máquina de limpieza de tubos solo puede llevarse a cabo considerando 
todas las indicaciones de seguridad para las personas y la máquina! 

 

 

Compruebe que la manguera de protección esté conectada a la máquina!  

 Fije la manguera de protección, inserte una espiral adecuada y fije una herramienta apro-
piada. 

 Ponga la máquina a aprox. 50 cm de la abertura del tubo que desee limpiar. Ponga en mar-
cha el sistema de control mediante el pulsador y ajústelo a la rotación en el sentido de las 
agujas del reloj.  

 Ajuste el nivel de velocidad con las teclas +/-. Seleccione el nivel de velocidad en función de 
la operación deseada (desatascado, limpieza, centrifugado). Dependiendo de la selección, 
los LED en el panel de control se iluminarán. 

 Introduzca la espiral en la tubería unos 50 cm. Presione la palanca de sujeción, la espiral gi-
rará. 

 

¡Introduzca la espiral únicamente con el guante de protección especial que se incluye y 
trabaje con gafas de protección! 

 Vuelva a soltar la palanca de sujeción y empuje la espiral hacia el interior de la tubería. Re-
pita el proceso hasta que se sienta una contrapresión; ¡ha llegado a la obstrucción! 

 Saque la espiral de la máquina hasta que esté pretensada en un arco (el llamado arco de 
trabajo). 

 

No forme un arco de trabajo demasiado grande, ¡esto podría causar lesiones!  

 Accione la palanca de sujeción y presione la espiral contra la obstrucción en el arco de tra-
bajo. 

 Cuando la espiral haya penetrado tanto en la tubería que el arco de trabajo no tenga ten-
sión, saque la espiral de la máquina y forme un nuevo arco de trabajo. 

 Repita el proceso tirando hacia adelante y hacia atrás hasta que se haya eliminado el obs-
trucción; a continuación suelte la palanca de sujeción y saque la espiral. 

Si se mueve con dificultad, accione la palanca de sujeción y deje que la espiral gire brevemen-
te. 

Si se mueve con dificultad, asegúrese de que el movimiento en el sentido de las agujas del re-
loj/en sentido contrario impida que la espiral se ataque al fijarla (derecha) y soltarla (izquierda). 

 

Si la herramienta se atascase en la obstrucción, ¡suelte la palanca de sujeción y cambie 
la máquina a rotación en sentido contrario a las agujas del reloj (accione el botón de 
rotación izquierdo)!  

 Libere la herramienta de la obstrucción moviendo la espiral hacia adelante y hacia atrás y 
girándola en el sentido de las agujas del reloj/en sentido contrario mientras mantiene pre-
sionada la palanca de sujeción. 
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Si el nivel de carga de la batería fuese demasiado bajo, los LED del marco parpadearán 
(véase Solución de problemas)!  

5.11 Puesta fuera de servicio 

 Presione el pulsador durante 2 segundos para desactivar el mando y extraer la batería. 

 Quite el tubo guía del aparato. 
 

5.12 Cargador y Acumulador (H) 
 

Vista general: 

 1 Acumulador 4 Indicador de aviso 

 2 Asiento corredizo 5 Botón del indicador de capacidad 

 3 Indicador de servicio 6 Indicador de capacidad y de señal 

Puesta en marcha: 

 

Antes de la puesta en marcha, compruebe que la tensión y la frecuencia de red que 
se indican en la placa de identificación se corresponden con las características de la 
red eléctrica! 

Dispositivos como este, que generan corriente continua, podrían influir sobre los interruptores 
de protección diferencial sencillos. Utilice el tipo F o superior con una corriente de desconexión 
máxima de 30 mA. 

 

Antes de poner en marcha el cargador, asegúrese de que las rejillas de ventilación no 
estén cubiertas. La separación mínima con otros objetos debe ser superior a 5 cm! 

Autoverificación: 

 Introduzca el enchufe. 

El indicador de aviso (4) y el indicador de servicio (3) se iluminan de modo consecutivo durante 
aprox. 1 segundo, el ventilador incorporado funciona durante aprox. 5 segundos. 

Batería: 

Antes de usarlo cargue el (1) acumulador. 

En caso de que decaiga la capacidad cargue el acumulador. 

A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de carrega-
mento admissível é de 0 °C a 50 °C. 

Las baterías de ion litio (Li-Ion) y poseen un indicador de capacidad y de señal: (6) 

 Pulsar (5) botón y el nivel de carga será indicado por medio de LEDs. 

En caso de que un LED esté tintineando el acumulador está casi descargado y necesita ser 
cargado. 

Manejo: 

Carga del acumulador: 

 Deslizar el acumulador completamente, hasta el tope, sobre el asiento corredizo (2). 

 
El indicador de servicio (3) parpadea. 

Carga de compensación: 

Cuando la batería termina de cargarse, el cargador pasa automáticamente al estado de carga 
de compensación. 

El acumulador puede permanecer en el cargador y estar así siempre listo para el funcionamien-
to. 

 
El indicador de servicio (3) está encendido continuamente. 

Fallo: 

● El indicador de aviso (4) se ilumina de forma continua. 
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El acumulador no se carga. La temperatura es demasiado alta o demasiado baja. Si la tempera-
tura de la batería está entre 0 °C y 50 °C, el proceso de carga comenzará automáticamente. 

● El indicador de aviso (4) parpadea. 

 
Acumulador defectuoso. Extraiga el acumulador del cargador inmediatamente. 

El acumulador no se desplaza correctamente sobre el asiento corredero (2). 
 

6 Cuidado y mantenimiento (F) 

R600 VarioClean: 

 

¡Extraiga la batería antes de realizar cualquier trabajo en la máquina! 

Lubrique la máquina en 2 puntos de lubricación con grasa universal. 

Punto de lubricación 1: diariamente o después de su uso. 

Punto de lubricación 2: cada 100 horas de funcionamiento; para ello, desenrosque la tapa 
izquierda. 

El aparato se tiene que tratar con cuidado y se tiene que limpiar regularmente. 

Tras el uso se tienen que limpiar y conservar la espirales y las herramientas. Para ello, 
recomendamos nuestro producto de limpieza especial "ROWONAL". 

 

¡Todos los trabajos de mantenimiento, saneamiento y reparación solo pueden ser 
realizados por personal competente con la debida formación! 

 
 

Cargador: 

Todas las reparaciones en el cargador deberán llevarse a cabo exclusivamente por técnicos 
especialistas. 

En caso de que el cable de alimentación de red de esta herramienta está dañado, sólo el fabri-
cante, su servicio de atención al cliente o una persona debidamente cualificada deberá sustituir-
lo con el propósito de evitar situaciones que entrañen peligro para el usuario. 

 

7 Sustitución de mordazas de sujeción (G) 

Si la espiral dejase de girar durante el uso y se deslizase, significa que las mordazas de suje-
ción están contaminadas con grasa y deben limpiarse o que están desgastadas y deben ser re-
emplazadas. 

 Desenrosque la tapa derecha. 

 Extraiga el tapón de cierre. Afloje la contratuerca y gire hacia atrás el tornillo de ajuste hasta 
que los resortes de las mordazas de sujeción estén libres de presión. 

 Tire de la palanca manual hacia arriba y manténgala, retire las mordazas de sujeción, pre-
sionándolas para ello. 

 Inserte nuevas mordazas de sujeción. 

 Apriete el tornillo de ajuste hasta que el diámetro máximo de la espiral aún pueda seguir 
pasando. Apriete la contratuerca e inserte el tapón de cierre. 

 Fije la cobertura. 
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8 Resolución de problemas 

Síntoma Posible motivo Solución 

Los LED en el marco parpa-
dean continuamente  

El nivel de carga de la bate-
ría es bajo 

Cargue la batería 

Los LED en el marco parpa-
dean brevemente  

La batería está descargada Cargue la batería 

Temperatura del motor 
demasiado alta 

Deje que el motor se enfríe 

Temperatura de batería 
demasiado alta 

Deje que el batería se enfríe 

La máquina no arranca La batería no está cargada Cargue la batería 

Motor defectuoso póngase en contacto con el 
servicio técnico 

Sin avance Espiral defectuosa Cambiar la espiral 
 

 

9 Accesorios 

Puede encontrar los accesorios adecuados en el catálogo principal o en www.rothenberger.com 
 
 

10 Atención al cliente 

Los puntos de servicio de ROTHENBERGER (consulte la lista en el catálogo o en internet) es-
tán a su disposición para ayudarle y ofrecerle piezas de repuesto y servicio técnico. Para reali-
zar el pedido de accesorios y piezas de repuesto, acuda a su distribuidor especializado o utilice 
RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

11 Eliminación 

Algunas partes del aparato son materiales reciclables. Para su recogida se encuentran a dispo-
sición centros de reciclaje homologados y certificados. Para una eliminación ecológica de las 
piezas no reciclables (p.ej. chatarra del sistema electrónico) consulte con su organismo de lim-
pieza correspondiente. 

 

¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura! 

Sólo para países UE: De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctri-
cos y electrónicos de desecho y su realización en la legislación nacional y la directiva europea 
2006/66/CE, las herramientas eléctricas que ya no son aptas para su uso y respectivamente los 
acumuladores/las pilas defectuosos o vacíos deberán ser recogidos por separado y reciclados 
de manera respetuosa con el medio ambiente. 
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 Significato dei simboli presenti nelle istruzioni d´uso 

 

Pericolo! 

Questo simbolo mette in guardia dai danni fisici alle persone. 

 

Attenzione! 

Questo simbolo mette in guardia dai danni materiali alle cose o all�ambiente. 
 Seguire le istruzioni 

 
 

 Spiegazione dei simboli Etichette 

 
Etichettatura di conformità UE 

 
Marchio di conformità UK 

 
Leggere le istruzioni per l'uso 

 

Etichettatura per lo smaltimento dei RAEE 
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1 Misure di sicurezza 
 

1.1 Uso conforme 
 

R600 VarioClean: 

Le pulitrici per tubi possono essere utilizzate solo per la pulizia dei tubi con i seguenti diametri di 
tubi: 

R600 VarioClean: 20 - 150 mm 

Questo dispositivo può essere utilizzato solamente secondo l�uso prescritto. 

L�apparecchio non può essere utilizzato sotto la pioggia e trattato con acqua sotto pressione. 
Prestare attenzione che non si verifichi un�infiltrazione di acqua nella batteria! 

 

Caricabatterie e batteria: 

I caricabatterie sono adatti esclusivamente per la ricarica di batterie ROTHENBERGER e CAS 
(Cordless Alliance System). 

Questo apparecchio non è concepito per essere utilizzato da persone con limitate capacità fisi-
che, psichiche, sensoriali o intellettuali o con insufficienti esperienze e/o conoscenze, a meno 
che ciò non avvenga sotto la sorveglianza di personale responsabile per la loro sicurezza o che 
questo personale fornisca le istruzioni necessarie per utilizzare l'apparecchio. 

Non ricaricare mai batterie non ricaricabili. Pericolo di esplosione! 

Le batterie contrassegnate con CAS sono compatibili al 100% con i dispositivi CAS (Cordless 
Alliance System). Per la scelta degli utensili appropriati, rivolgersi al proprio rivenditore. Attener-
si alle istruzioni d'uso degli utensili impiegati. 

 

1.2 Avvertenze generali 

 

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di pericolo, le istruzioni operative, le 
figure e le specifiche qui accluse. 

Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potrà comportare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o gravi lesioni. 

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni esigenza futu-
ra. 

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici 
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (sen-
za linea di allacciamento). 

1) Sicurezza della postazione di lavoro 

a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata. Il disordine oppure zone 
della postazione di lavoro non illuminate possono essere causa di incidenti. 

b) Non impiegare l�utensile in ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovi-
no liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono scintille che possono 
far infiammare la polvere o i gas. 

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone durante l�impiego dell�elettroutensile. Even-
tuali distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull�elettroutensile. 

2) Sicurezza 

a) La spina di allacciamento alla rete dell�elettroutensile deve essere adatta alla presa. 
Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine adatta-
trici assieme ad elettroutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate e 
le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche. 

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come tubi, riscaldamenti, cu-
cine elettriche e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento 
in cui il corpo é messo a massa. 

c) Custodire l�elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall�umidità. L�eventuale infiltrazione 
di acqua in un utensile elettrico va ad aumentare il rischio d�insorgenza di scosse elettriche. 

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in particolare, non usarlo per 
trasportare o per appendere l�elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa 
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a 
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parti della macchina che siano in movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d�insorgenza di scosse elettriche. 

e) Qualora si voglia usare l�utensile all�aperto, impiegare solo ed esclusivamente cavi di 
prolunga omologati per l�impiego all�esterno. L�uso di un cavo di prolunga omologato per 
l�impiego all�esterno riduce il rischio d�insorgenza di scosse elettriche. 

f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l�elettroutensile in ambiente umido, 
utilizzare un interruttore di sicurezza. L�uso di un interruttore di sicurezza riduce il rischio 
di una scossa elettrica. 

3) Sicurezza delle persone 

a) È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e a maneggiare con giudizio 
l�utensile elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare l�utensile in caso di 
stanchezza o sotto l�effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un attimo di di-
strazione durante l�uso dell�utensile potrà causare lesioni gravi. 

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale, nonché guanti protettivi. 
Se si avrà cura d�indossare equipaggiamento protettivo individuale come la maschera anti-
polvere, calzature antinfortunistiche, casco protettivo o protezione dell�udito, a seconda 
dell�impiego previsto per l�utensile elettrico, si potrà ridurre il rischio di ferite. 

c) Evitare l�accensione involontaria dell�elettroutensile. Prima di collegarlo alla rete di 
alimentazione elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima 
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che l�elettroutensile sia spento. Tenendo il dito 
sopra l�interruttore mentre si trasporta l�elettroutensile oppure collegandolo all�alimentazione 
di corrente con l�interruttore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in cui posso-
no verificarsi seri incidenti. 

d) Prima di accendere l�elettroutensile togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese. Un accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante della macchina può 
provocare seri incidenti. 

e) Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di mettersi in posizione sicura e 
di mantenere l�equilibrio in ogni situazione. In questo modo è possibile controllare meglio 
l�elettroutensile in caso di situazioni inaspettate. 

f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i 
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento. 

g) In caso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspirazione della polvere e di rac-
colta, assicurarsi che gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati correttamente. 
L�utilizzo di un�aspirazione polvere può ridurre lo svilupparsi di situazioni pericolose dovute 
alla polvere. 

h) Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di trascurare le norme di sicurez-
za. Una mancanza di attenzione può causare gravi lesioni in una frazione di secondo. 

4) Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili 

a) Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio lavoro, utilizzare esclusi-
vamente l�elettroutensile esplicitamente previsto per il caso. Con un elettroutensile 
adatto si lavora in modo migliore e più sicuro nell�ambito della sua potenza di prestazione. 

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori difettosi. Un utensile elettrico che non si 
può più accendere o spegnere è pericoloso e dovrà essere riparato. 

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla macchina, prima di sostituire 
parti accessorie oppure prima di posare la macchina al termine di un lavoro, estrarre 
sempre la spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile, se rimo-
vibile. Tale precauzione eviterà che l�elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente. 

d) Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al di fuori del raggio di 
accesso di bambini. Non fare usare l�elettroutensile a persone che non siano abituate 
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine 
pericolose quando vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente esperienza. 
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e) Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Accertarsi che le par-
ti mobili della macchina funzionino perfettamente, che non s�inceppino e che non ci 
siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione dell�elettroutensile 
stesso. Prima di iniziare l�impiego, far riparare le parti danneggiate. Numerosi incidenti 
vengono causati da elettroutensili la cui manutenzione è stata effettuata poco accuratamen-
te. 

f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s�inceppano meno frequentemente e sono più facili da con-
durre. 

g) Utilizzare l�elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili per applicazioni specifi-
che ecc., sempre attenendosi alle presenti istruzioni. Così facendo, tenere sempre 
presente le condizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L�impiego di elettroutensili 
per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a situazioni di pericolo. 

h) Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso. 
Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di manipolare e controllare l'u-
tensile in caso di situazioni inaspettate. 

5) Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie ricaricabili 

a) Caricare la batteria solo ed esclusivamente con i dispositivi di carica consigliati dal 
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria, sussiste 
pericolo di incendio, se utilizzato con una batteria di tipo diverso. 

b) Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente le batterie o i tipi di batteria 
previsti allo scopo. L�uso di batterie di tipo diverso potrà dare insorgenza a esplosioni, le-
sioni e comportare il rischio d�incendi. 

c) Tenere la batteria non utilizzata lontano da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da 
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un ponte tra i 
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti della batteria potrà dare origine a bruciatu-
re o ad incendi. 

d) In caso di impiego sbagliato, potranno insorgere fuoriuscite di liquido dalla batteria. 
Evitarne il contatto. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il li-
quido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria potrà causare irritazioni cutanee o bruciature. 

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o modificata. Le batterie danneggiate o modifi-
cate possono comportarsi in modo imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni. 

f) Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. Il fuoco o temperature mag-
giori di 130 °C (265 °F) ne possono causare l�esplosione. 

g) Attenersi a tutte le istruzioni per la ricarica e non ricaricare mai la batteria o 
l�elettroutensile a batteria ad una temperatura esterna all�intervallo indicato nelle 
istruzioni d�uso. La ricarica errata o ad una temperatura esterna all�intervallo indicato può 
danneggiare irreparabilmente la batteria ed aumentare il pericolo di incendio. 

6) Assistenza 

a) Fare riparare l�elettroutensile solo ed esclusivamente da personale specializzato e so-
lo impiegando pezzi di ricambio originali. In tale maniera potrà essere salvaguardata la 
sicurezza dell�elettroutensile. 

b) Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. Qualsiasi intervento di ma-
nutenzione sulle batterie deve essere eseguito dal costruttore o da un centro di assistenza 
autorizzato. 

 

1.3 Misure speciali di sicurezza 
 

R600 VarioClean: 

Condurre la spirale solo con il guanto di guida indicato (per esempio il guanto per rivetti sinistra 
72120, destra 72121). Non riutilizzare il guanto per rivetti danneggiato. (Il guanto per rivetti non 
è un dispositivo di protezione individuale ai sensi della norma 2016/425/UE - vedi anche 5.6). 

Durante l�utilizzo del guanto per rivetti è assolutamente necessario prestare attenzione al fatto 
che è necessario indossare in aggiunta un guanto monouso in lattice sotto il guanto per rivetti 
per motivi igienici. (Non riutilizzare il guanto in lattice). 
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La spirale deve essere prelevata completamente dal cestello di supporto prima di accendere la 
macchina. 

Indossare dei guanti di sicurezza adeguati durante i lavori di pulizia (isolamento). 

Considerare prima di inserire la spina di corrente nella presa di corrente che l�interruttore della 
pulitrice per tubi è posizionato su 0 ovvero su SPENTO. 

Prestare attenzione in linea di principio alla tensione elettrica durante l�utilizzo di apparecchi 
elettrici e lavorare in generale con un tubo flessibile di protezione e guanti di protezione. 

Pulire con questa macchina e i suoi accessori solo condotti fognari, non comignoli, pozzi o simili 
per evitare danneggiamenti. 

Non modificare utensili levigando o altro per evitare danneggiamenti ai condotti/alle curve dei 
condotti. 

Utilizzare un sistema a camera per riconoscere la causa dell�otturazione del tubo. 

Lavorare solo su linee elettriche impeccabili, installate secondo le "disposizioni VDE�. 

La pulizia meccanica dei tubi deve essere eseguita sempre dall'alto in direzione dell'ostruzione.  

Fare attenzione che non vengano aperti rubinetti dell'acqua verso il tubo lavorato durante la pu-
lizia dei tubi. Si potrebbe verificare un ristagno! 

Non lasciare mai la macchina incustodita durante la pulizia dei tubi! 

 

Coperture di protezione: Tutti i componenti perimetrali sono messi in sicurezza da 
coperture di protezione. È severamente vietato rimuovere le coperture di protezione e/o 
consentire l'esercizio in loro assenza! 

Mettere in sicurezza il luogo di utilizzo (strada, pozzetto) per evitare che i non addetti ai lavori 
subiscano dei danni e coprire sempre i pozzetti e i fori di fuoriuscita. 

Verificare la presenza di gas tossici o esplosivi nell'ambiente da esaminare mediante un rileva-
tore per il gas! 

Dopo ciascun utilizzo è necessario pulire e disinfettare la macchina e gli accessori.  

Indossare durante tutti i lavori i dispositivi di protezione individuali raccomandati: casco di prote-
zione, scarpe di sicurezza, gilet per emergenze!  

Dopo ciascuna attività è necessario pulire e disinfettare le mani, poiché sussiste il pericolo ele-
vato di infezioni a causa di agenti infettivi! 

 

Afferrare la spirale rotante solo con i guanti consigliati dal produttore. I guanti in lattice o 
non aderenti ovvero i panni possono avvolgere la spirale e causare gravi lesioni. 

Non permetter che la fresa venga bloccata dalla spirale ancora in rotazione. Ciò può so-
vraccaricare la spirale e causare la torsione, il piegamento o la rottura della spirale e di conse-
guenza gravi lesioni. 

Una persona può comandare sia la spirale, sia l�interruttore. Se la fresa viene bloccata, 
l�operatore deve poter spegnere l�elettroutensile per evitare la torsione, il piegamento o la rottura 
della spirale. 

Utilizzare i guanti in lattice o in gomma all�interno dei guanti raccomandati dal produttore 
nonché la protezione per gli occhi, la maschera di protezione, gli indumenti di protezione 
e la protezione respiratoria quando si presume la presenza di agenti chimici, batteri o al-
tre sostanze velenose o infettive nel tubo di scarico. Gli scarichi possono contenere agenti 
chimici, batteri o altre sostanze che sono corrosive, velenose o infettive o che possono causare 
lesioni gravi. 

Adottare le misure di precauzione per l�igiene. Non mangiare o fumare utilizzando 
l�elettroutensile o durante il suo esercizio. Lavare le mani e le altre parti del corpo espo-
ste al contenuto dello scarico con acqua calda saponata dopo l�utilizzo dell�attrezzatura 
per la pulizia dello scarico. Questa misura aiuta a ridurre i rischi per la salute dopo il contatto 
con il materiale velenoso o infettivo. 

Impiegare il detergente per lo scarico solo per le dimensioni ammesse dello scarico. 
L�utilizzo del detergente per lo scarico con dimensione errata può causare la torsione, il piega-
mento o la rottura della spirale e di conseguenza gravi lesioni.  
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Utilizzare sempre il tubo di guida posteriore durante l�esercizio dell�elettroutensile e fare 
in modo che la spirale non fuoriesca dal tubo di guida posteriore. Ciò fa in modo che la spi-
rale non sbatta da una parte o dall�altra, cosa che può far impigliare e causare gravi lesioni. 

 

Caricabatterie e batteria: 
 

Il presente caricabatteria non è inteso per l�utilizzo da parte di bambini, persone con limitate ca-
pacità fisiche, sensoriali o mentali o persone con scarsa conoscenza ed esperienza. Il presente 
caricabatteria può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di età, da persone con limi-
tate capacità fisiche, sensoriali o mentali e da persone con scarsa conoscenza ed esperienza, 
purché siano sorvegliati da una persona responsabile della loro sicurezza o siano stati istruiti in 
merito all�impiego sicuro del caricabatteria e ai relativi pericoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni. 

Sorvegliare i bambini durante l�utilizzo e le operazioni di pulizia e manutenzione. In questo modo 
si può evitare che i bambini giochino con il caricabatteria. 

Non effettuare la ricarica su batterie non ricaricabili. 

 

Avvertenza! Tensione elettrica pericolosa!! 

 

Utilizzare il caricabatteria soltanto in luoghi chiusi! 

 

Proteggere il caricabatteria dall'umidità! 

Non consentire mai ai bambini di utilizzare l'utensile. I bambini devono essere sorvegliati al fine 
di garantire che non giochino con l'apparecchio. 

Tenere lontano i bambini dal caricabatteria e dal luogo di lavoro! 

Riporre il caricabatteria lontano dalla portata dei bambini! 

In presenza di fumo o fuoco, staccare immediatamente la spina di alimentazione del caricabatte-
ria! 

Non inserire oggetti nella feritoia di aerazione del caricabatteria � Pericolo di scossa elettrica o 
di cortocircuito! 

Non ricaricare le batterie già cariche! 

 

Proteggere la batteria dall'umidità! 

 

Non esporre le batterie al fuoco! 

Non utilizzare batterie difettose o deformate! 

Nelle aree caratterizzate da un'elevata presenza di polvere metallica, non ricaricare le batterie 
con i caricabatteria AIR COOLED. 

Non aprire le batterie! 

Non toccare o mettere in cortocircuito i contatti delle batterie! 

 

Dalle batterie al litio difettose può fuoriuscire un liquido leggermente acido e infiam-
mabile! 

 

Nel caso in cui si verifichi una perdita di liquido della batteria e questo venga in 
contatto con la pelle, risciacquare subito ed abbondantemente con acqua. Se il liquido 
della batteria dovesse entrare in contatto con gli occhi, risciacquare con acqua pulita 
ed affidarsi immediatamente alle cure di un medico! 

Trasporto di batterie al litio: Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette ai 
requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie ricaricabili possono essere trasportate su 
strada tramite l�utente senza ulteriori precauzioni. In caso di spedizione tramite terzi (es.: tra-
sporto aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari requisiti relativi ad imbal-
lo e marcatura. In questo caso per la preparazione del pezzo da spedire è necessario ricorrere 
ad un esperto per merce pericolosa. 
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Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non è danneggiata. Coprire con nastro 
adesivo i contatti scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muova 
nell�imballo. Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme nazionali. 

 

1.4 Rischi residui 

Anche rispettando tutte le indicazioni per la sicurezza non è possibile escludere i seguenti rischi 
residui: la spirale può capovolgersi (vale a dire formare un anello con una curva di lavoro troppo 
grande), da cui sussiste un pericolo di incastro. La spirale può fuoriuscire sotto pressione dal tu-
bo ~ pericolo di lesioni! 

 

2 Dati tecnici R600 VarioClean  

Tensione dell´accumulatore .................................. 18 V 

Dimensioni (LxLxA) ............................................... 430 x 250 x 480 mm 

Peso (Senza batteria) ........................................... ca. 13 kg 

Dimensione spirale ................................................ Ø 16/22 mm 

Dimensione spirale con accessori ......................... Ø 8/10 mm 

Lunghezza di lavoro massima ............................... 60 m 

Ambito di lavoro/diametro tubo ............................. Ø 20-150 mm 

Numero di giri di lavoro spirale (livello 1/2/3) ........ 427/ 527/ 614 min-1 

Livello di pressione acustica (LpA) ......................... 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Livello di potenza sonora (LWA) ............................. 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Il livello di rumorosità durante il funzionamento può superare 85 dB (A). Portare paraorecchi!  

Valori misurati conf. EN 62841-1. 

Valore complessivo di oscillazione ........................ < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

I valori complessivi indicati nelle presenti istruzioni nonché i valori di emissione indicati per il li-
vello acustico sono stati misurati secondo una procedura di misurazione standardizzata e pos-
sono essere utilizzati per eseguire un confronto tra un elettroutensile e un altro. Essi possono 
essere utilizzati anche per una stima provvisoria del carico. 

Le emissioni indicate per oscillazioni e rumore possono variare durante l�utilizzo effettivo 
dell�elettroutensile a seconda delle modalità, con le quali viene utilizzato l�elettroutensile, 
in particolare il tipo di materiale da lavorare che viene utilizzato. Stabilire le misure di 

sicurezza aggiuntive per la protezione dell�utente che si basano su una stima del carico di 
oscillazioni durante le condizioni di utilizzo effettive (in tal senso devono essere considerate tutte 
le parti del ciclo di esercizio, per esempio i periodi, in cui l�elettroutensile è spento, e quelli, in cui 
l�elettroutensile è acceso, ma gira senza carico). 

 

3 Dati tecnici batteria e caricabatteria (H) 
 
 

Batteria: Caricabatteria: 

U = Tensione U1  = Tensione di ingresso 

C = Capacità nominale f1  = Frequenza di ingresso 

W = Peso P1 = Potenza di ingresso 

Ic = Corrente di carica U2 = Tensione di carica 

t = Durata utile (90% compl) I2 = Corrente di carica max 

Tensione di carica .........................20,75 V DC Nc = Nr elementi batteria 

Temperatura di carica ...................0° - 50° C W = Peso 

Temperatura di scarico massima. .5° - 50° C 

 

Rispettare la tensione di rete! Vedere 
indicazioni sul caricabatteria! Caricare completamente la batteria prima del 

primo utilizzo! 
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4 Fornitura 

Variante 1: Variante 2: Variante 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

Tubo di guida Tubo di guida Tubo di guida 

Istruzioni per l�uso Istruzioni per l�uso Istruzioni per l�uso 

 Batteria e caricabatteria in 
valigetta 

Batteria e caricabatteria in 
valigetta 

  Valigietta portautensili 
 
 

5 Funzionamento dell'attrezzo 
 

Opzionale: 

Per il trasporto l�apparecchio può essere portato anche con la cinghia tracolla disponibile come 
accessorio. Agganciare in tal senso i ganci della cinghia tracolla nelle asole. 

 
 

L�apparecchio deve essere portato con la cinghia tracolla solo trasversalmente sul 
petto e sulla schiena e NON può essere appesa al collo!  

Portare solo senza spirale e utensile!  

Rimuovere completamente prima di iniziare a lavorare per evitare incidenti! 
 

5.1 Panoramica (A) 

1 Batteria ricaricabile 6 Tasto Acceso/Spento 

2 Pannello di controllo/comando 7 Tubo di guida 

3 Lampade  8 Cinghia tracolla 

4 Spirale 9 Alloggiamento treppiede 

5 Leva di incastro   

5.2 Sostituire l´accumulator (B1) 

Inserire la batteria fino alla battuta. Sfilare per prelevare la batteria. 

5.3 Comando (B2) 

Comando:  

     
Rotazione 
sinistrorsa  

Allentare la 
spirale 

Rotazione 
destrorsa 

Allentare 
l�otturazione 

Numero di giri 
livello 1 

Sbloccare 

Numero di giri 
livello 2 

Pulire 

Numero di giri 
livello 3 

Centrifugare per 
pulizia 

Azionando il tasto si accendono tutte le spie a LED per 3 secondi (comando attivo) e entrambe 
le spie a LED nella scatola.  

 

Attenzione: Non rivolgere lo sguardo direttamente nelle spie a LED nella scatola. Rischio 
di abbagliamento!  

Se entro 5 minuti non viene premuto nessun altro interruttore, il comando si spegne automati-
camente e tutte le spie a LED si spengono. 

5.4 Inserire la spirale standard  (C) 

 

Attenzione: Inserire soltanto spirali in stato impeccabile!  

I diametri inseribili e le lunghezze della spirale sono riportati nei dati tecnici. 

Le spirali possono essere collegate tra di loro sull�accoppiamento e suddivise di nuovo in parti 
mediante un perno divisore; inserire in tal senso la chiave di divisione nel foro 
dell�accoppiamento e divaricare lateralmente l�accoppiamento. 

 

Inserire solo pezzi di spirale con una lunghezza effettivamente necessaria! Non utilizzare 
altre spirali deformate!  
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 Prelevare la spirale dall�interno dalla museruola di supporto. 

 Spingere la spirale attraverso la macchina. 

 Applicare il tubo flessibile di protezione da dietro sulla macchina e controllare il serraggio del 
bullone d�attacco. 

 

Utilizzare sempre il tubo flessibile di protezione! Il tubo flessibile di protezione serve come 
guida di ammortizzazione della spirale, come alloggiamento ovvero protezione per lo 
sporco, come elemento di sicurezza per il personale di comando e impedisce il suo 
sbattimento senza controllo!  

 

5.5 Inserire la spirale da 8 mm/ 10 mm (D) 

Utilizzare spirali da 8 mm o da 10 mm nei tubi stretti ovvero le curve di tubi (accessori opzionali). 

 Sfilare la spirale per circa 30 cm dal magazzino adattatore. 

 Inserire il magazzino adattatore da dietro nella macchina e serrare. Per frenare il magazzino 
adattatore, tirare la leva di incastro completamente verso l�alto 

5.6 Inserire gli utensili 

Inserire solo il trapano con il diametro più piccolo durante il primo impiego per l�allentamento 
dell�otturazione e trapanare in un primo momento fino all�otturazione. Se viene poi trapanata 
l�otturazione e inizia il deflusso, trapanare l�otturazione con il trapano adattato più grande possi-
bile. Se poi l�otturazione viene allentata, risciacquare e, se possibile, pulire la parete del tubo 
con un utensile di trapanazione a catena rotante (se possibile, con acqua corrente). 

A seconda dell�otturazione possono essere fissati diversi utensili sulla spirale standard. 

 
Trapano diritto: Per appurare il tipo di otturazione 

 
Trapano a clava: Può essere utilizzato grazie alla sua flessibilità per ottura-
zione leggera di tessuti e cellulosa, la clava conformata facilita la penetrazione 
i curve strette di tubi 

 

Trapano ad imbuto: Viene inserito in modo mirato in caso di otturazione di 
tessuti e cellulosa. Grazie alla struttura a forma di imbuto questo utensile 
raggiunge un�area di presa di grandi dimensioni e può essere utilizzata come 
utensile di recupero di spirali rimaste nel tubo 

 

Testa da taglio a forcella: Per levigare i depositi di grasso o rimpicciolire 
stracci o materiali simili 

 

Trapano a testa di pala: Utensile speciale curvato per depositi fangosi o 
sabbiosi 

Fissaggio: Inserire l�utensile su accoppiamento fino all�incastro. 

Rimozione: Inserire la chiave di separazione nel foro e spingere l'utensile lateralmente dall'ac-
coppiamento. 

 

5.7 Posizione di supporto 

 

Per il supporto la leva di incastro può essere arrestata: premere in tal 
senso la leva di incastro (1.) e sfilare l�arresto (2.). Premere brevemente 
la leva di incastro per allentare l�arresto. 

 

5.8 Guanto di protezione 

Oppuscolo informativo per guanti di protezione ai sensi della direttiva UE EU 2016/425/UE. Al-
legato II, sezione 1.4. solo per pericoli minimi. 

Questo paio di guanti deve essere tolto dall�esame di tipo secondo il capitolo II, articolo 8, com-
ma 3 e categorizzato nella categoria 1. Si parte dal presupposto che venga percepita in assenza 
di pericolo l�efficacia rispetto ai rischi di lieve entità. 

Il grado di protezione viene determinato dai requisiti che possono essere: di tipo meccanico, 
chimico o riferito alla temperatura nonché altri influssi simili che non richiedono un grado di pro-
tezione della categoria 2. Un�analisi dei rischi deve essere eseguita in anticipo mediante un ten-

1. 

2. 
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tativo di trasporto, è necessario constatare la dimensione richiesta affinché il guanto calzi. Utiliz-
zando accessori, per esempio un sottoguanto, è necessario considerare che la funzione potreb-
be essere influenzata in modo negativo. 

I guanti devono essere conservati a regola d�arte, vale a dire in cartoni in locali asciutti. Gli in-
flussi come umidità, temperature, luce nonché modifiche naturali del materiali durante un perio-
do di tempo potrebbero avere come conseguenza la modifica delle caratteristiche. Non è possi-
bile indicare un periodo di scadenza, dato che sussiste una dipendenza dal grado di usura, di 
utilizzo e dall�area di utilizzo. 

Si raccomanda la cura mediante un mezzo detergente in commercio (per esempio una spazzo-
la, panni di pulizia ecc.). Il lavaggio o la pulizia chimica rende necessario un consulto in anticipo 
da parte di una ditta specializzata. 

Per le modifiche delle proprietà il produttore non si assume alcuna responsabilità. È necessario 
in ogni caso verificare lo stato impeccabile dei guanti. 

5.9 Messa in funzione 

 

La pulitrice per tubi deve essere manovrata esclusivamente dal personale istruito e 
autorizzato! 

 Verificare l'installazione elettrica sul luogo di lavoro! 

 Inserire la batteria nella scatola e controllare la sicurezza della sede. 

5.10 Utilizzo (E) 

 

L'utilizzo della macchina per la pulizia tubi deve avvenire tenendo conto delle indicazio-
ni per la sicurezza di uomo e macchina! 

 

 

Verificare che il guanto di protezione sia presente sulla macchina!  

 Fissare il tubo di protezione, poi inserire una spirale adatta e fissare un utensile adeguato. 

 Collocare la macchina a massimo 50 cm dall�apertura del tubo da pulire. Fare in modo che il 
comando sul tasto sia pronto per l�utilizzo e portarlo sulla direzione destrorsa.  

 Impostare il livello del numero di giri mediante i tasti +/-. Selezionare il livello del numero di 
giri in base alla procedura di lavoro (sbloccare, pulire, centrifugare per pulizia). Le spie a 
LED sul pannello di commando si accendono a seconda della selezione. 

 Inserire la spirale per circa 50 cm nel tubo. Premere la leva di incastro, la spirale gira. 

 

Inserire la spirale solo con il guanto speciale di protezione e lavorare con gli occhiali di 
protezione! 

 Rilasciare la leva di incastro e inserire la spirale ulteriormente nel tubo. Ripetere la procedu-
ra fino a quando non viene percepita una pressione in senso contrario, l�otturazione è stata 
raggiunta! 

 Estrarre la spirale dalla macchina fino a quando la spirale stessa non è precaricata in una 
curva (curva di lavoro). 

 

Non formare una curva di lavoro troppo grande - pericolo di lesioni!  

 Azionare la leva di incastro e premere sulla curva di lavoro la spirale contro l�otturazione. 

 Se la spirale è penetrata nel tubo a tal punto che la curva di lavoro si è distesa, rilasciare la 
leva di incastro, estrarre la spirale dalla macchina e formare una nuova curva di lavoro. 

 Ripetere la procedura tirando avanti e indietro fino a quando l�otturazione non è rimossa, poi 
rilasciare la leva di incastro ed estrarre la spirale. 

Azionare la leva di incastro in caso di movimento difficoltoso e far girare brevemente la spirale. 

In caso di movimento difficoltoso, prestare attenzione che la direzione destrorsa-sinistrorsa im-
pedisca il blocco durante l�arresto (destra) e l�allentamento (sinistra). 

 

Se l�utensile si arresta sull�otturazione, rilasciare la leva di incastro, commutare la macchina 
sulla direzione sinistrorsa (azionare a sinistra il tasto della direzione di rotazione)!  



 ITALIANO  63 

 Spostando e alternando la direzione destrorsa-sinistrorsa della spirale, rilasciare l�utensile 
dall�otturazione con leva di incastro premuta. 

 

Se la carica della batteria è troppo bassa, lampeggiano le spie a LED nel quadro (vedi la 
rimozione errori)!  

5.11 Messa fuori servizio 

 Premere il tasto per 2 secondi per disattivare il comando e prelevare la batteria. 

 Togliere il tubo di guida dall'apparecchio. 
 

5.12 Batteria e caricabatteria (H) 
 

Panoramica: 

 1 Batteria 4 Spia di malfunzionamento 

 2 Alloggio con meccanismo scorrevole 5 Indicatore di carica 

 3 Spia di funzionamento 6 Indicatore di capacità e segnalazione livello di  
carica 

Messa in funzione: 

 

Prima della messa in funzione verificare che la tensione e la frequenza di alimenta-
zione elettrica disponibili corrispondano ai dati elettrici riportati sulla targhetta di 
identificazione! 

Apparecchi come questo, che generano corrente continua, potrebbero esercitare influssi su un 
circuito di sicurezza per correnti di guasto. Utilizzare un apparecchio di tipo F o superiore, con 
corrente di apertura max. di 30 mA. 

 

Prima della messa in funzione del caricabatteria assicurarsi che le feritoie di aera-
zione siano libere. Distanza minima rispetto ad altri oggetti: almeno 5 cm! 

Autotest: 

 Inserire la spina di alimentazione. 

La spia di malfunzionamento (4) e la spia di funzionamento (3) si alternano per circa un secon-
do, la ventola integrata entra in funzione per circa 5 secondi. 

Batteria: 

Prima dell'utilizzo, caricare la batteria (1). 

Ricaricare la batteria in caso di calo di potenza. 

La temperatura di immagazzinaggio ottimale è compresa fra 10 °C e 30 °C. La temperatura di 
carica consentita è compresa fra 0 °C e 50 °C. 

Le batterie al litio sono dotate di un indicatore di capacità e di segnalazione del livello di carica 
(6): 

 Premendo il tasto (5), lo stato di carica viene indicato dai LED. 

Se lampeggia un LED, la batteria è quasi scarica e dovrà essere ricaricata. 

Uso: 

Caricare la batteria: 

 Inserire la batteria, fino in fondo nell�apposito alloggio (2). 

 
La spia di funzionamento (3) lampeggia. 

Carica di mantenimento: 

Una volta terminato il caricamento, il carica-batteria passa automaticamente alla posizione di ca-
rica di mantenimento. 

La batteria può rimanere all'interno del caricabatteria e, in questo modo, è sempre pronta per 
l'uso. 

 
La spia di funzionamento (3) rimane accesa. 
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Malfunzionamento: 

● Spia di malfunzionamento (4) costantemente accesa. 

 
La batteria non viene ricaricata. Temperatura troppo alta/troppo bassa. Se la temperatura della 
batteria è compresa tra 0 °C e 50 °C, la procedura di carica inizia automaticamente. 

● Spia di malfunzionamento (4) lampeggiante. 

 
La batteria è guasta. Togliere immediatamente la batteria dal caricabatteria. 

La batteria non è stata inserita correttamente nell'apposito alloggio (2). 
 

6 Cura e manutenzione (F) 

R600 VarioClean: 

 

Estrarre la batteria prima di eseguire qualsiasi lavoro sulla macchina! 

Lubrificare la macchina su 2 punti di lubrificazione con grasso universale. 

Punto di lubrificazione 1: ogni giorno o dopo l�intervento di lavoro. 

Punto di lubrificazione 2: ogni 100 ore di esercizio, in tal senso svitare la copertura sini-
stra. 

L'apparecchio deve essere maneggiato con cautela e pulito periodicamente. 

Dopo ciascun utilizzo le spirali e gli utensili devono essere puliti e conservati con cura. Rac-
comandiamo il detergente speciale "ROWONAL". 

 

Tutti i lavori di manutenzione, ripristino e riparazione devono essere eseguiti esclusi-
vamente dal personale specializzato istruito! 

 
 

Caricabatterie: 

Le riparazioni al caricabatteria devono essere effettuate esclusivamente da un centro specializ-
zato per apparecchiature elettriche! 

Per evitare eventuali pericoli, quando la linea di collegamento di rete del presente apparecchio è 
danneggiata, farla riparare dal produttore, dal servizio clienti o da altra persona qualificata. 

 

7 Sostituire le ganasce di serraggio (G) 

Se la spirale non gira più durante l�esercizio e scivola via, le ganasce di serraggio sono sporche 
di grasso e devono essere pulite oppure usurare e devono essere sostituite. 

 Svitare la copertura destra 

 Sfilare il tappo di chiusura. Allentare il controdado e girare la vite di regolazione fino a quan-
do le molle delle ganasce di serraggio non solo allentate. 

 Tirare la leva di incastro verso l�alto e mantenerla, sfilare le ganasce di serraggio; premere 
in tal senso le ganasce di serraggio. 

 Inserire delle ganasce di serraggio nuove. 

 Serrare la vite di regolazione fino a quando il diametro massimo della spirale può ancora 
essere fatto passare. Serrare il controdado e inserire il tappo di chiusura. 

 Fissare la copertura. 
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8 Risoluzione dei problemi 

Problema Possibile causa Soluzione 

Le spie a LED lampeggiano 
a lungo  

Stato di carica batteria 
basso 

Caricare la batteria 

Le spie a LED lampeggiano 
brevemente  

La batteria è scarica Caricare la batteria 

Temperatura motore troppo 
alta 

Far raffreddare il motore 

Temperatura batteria troppo 
alta 

Far raffreddare il batteria 

La macchina non si accende La batteria non è carica Caricare la batteria 

Motore difettoso Rivolgersi al servizio di 
assistenza clienti 

Assenza di avanzamento Spirale difettosa Sostituire la spirale 
 

 

9 Accessori 

Gli accessori adatti sono disponibili nel catalogo principale o su www.rothenberger.com 
 
 
 

10 Servizio clienti 

ROTHENBERGER è a completa disposizione per supporto e assistenza tecnica attraverso il vo-
stro rivenditore di fiducia o tramite il portale online RO SERVICE+:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 
w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

11 Smaltimento 

Alcune componenti sono riciclabili e sono da smaltire separatamente. Vi sono imprese addette e 
certificate a tali lavori. Per uno smaltimento corretto dei componenti non riciclabili (p.es. rifiuti 
elettronici) rivolgersi alle imprese competenti.  

 

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici! 

Solo per Paesi UE: Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più 
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, 
andranno raccolti separatamente e riciclati nel rispetto dell�ambiente. 
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 Gebruikte symbolen en tekens in dit document 

 

Gevaar! 

Dit symbool waarschuwt voor lichamelijk letsel. 

 

Let op! 

Dit teken waarschuwt voor materiële schade en schade aan het milieu. 

 Verzoek te handelen 
 
 

 Verklaring van symbolen Labels 

 
EU-conformiteitsmarkering 

 
UK conformiteitsmarkering 

 
Gebruiksaanwijzing lezen 

 

Etikettering verwijdering WEEE 
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1 Aanwijzingen betreffende de veiligheid 
 

1.1 Doelmating gebruik 
 

R600 VarioClean: 

De buisreinigingsmachines mogen uitsluitend voor het reinigen van buizen met de volgende di-
ameters worden gebruikt: 

R600 VarioClean: 20 - 150 mm 

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor het beoogde doel. 

Het apparaat mag niet in de regen worden gebruikt en niet met water onder druk worden ge-
bracht. Let op dat er geen water in de accu komt! 

 

Acculader en Accu:  

De opladers zijn uitsluitend geschikt voor het opladen van accupacks van ROTHENBERGER en 
CAS (Cordless Alliance System). 

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen met beperkte fysieke, sensorische of 
geestelijke capaciteiten of die gebrek aan ervaring en/of kennis hebben, tenzij zij onder toezicht 
staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of van hem of haar aanwijzin-
gen hebben gekregen over het gebruik van het apparaat. 

Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden. Risico van explosie! 

Met CAS gemarkeerde accupacks zijn 100% compatibel met CAS-apparaten (Cordless Alliance 
System). Neem voor de keuze van de juiste apparaten contact op met uw dealer. Neem de 
handleiding van de gebruikte apparaten in acht. 

 

1.2 Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrische gereedschappen 

 

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, aanwijzingen, afbeel-
dingen en specificaties die bij dit elektrische gereedschap worden geleverd. 

Als de hieronder vermelde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. 

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik. 

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip �elektrisch gereedschap� heeft betrekking op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereed-
schappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer). 

1) Veiligheid van de werkomgeving 

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een rommelige of onverlichte werk-
omgeving kan tot ongevallen leiden. 

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar waar-
in zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektri-
sche gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen 
brengen. 

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap 
verliezen. 

2) Elektrische veiligheid 

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in het stopcontact passen. 
De stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in 
combinatie met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en pas-
sende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok. 

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui-
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een 
elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is. 

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen 
van water in het elektrische gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok. 

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektrische gereedschap te dra-
gen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit 
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de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen. Beschadig-
de of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische schok. 

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt, dient u alleen verlengka-
bels te gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een 
voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektrische 
schok. 

f) Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen 

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het 
elektrische gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe bent of onder 
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het 
gebruik van het gereedschap kan tot ernstige verwondingen leiden. 

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen 
van persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen, 
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het 
elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwondingen. 

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektrische gereedschap uitge-
schakeld is voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en 
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden. 

d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het gereed-
schap kan tot verwondingen leiden. 

e) Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en 
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte si-
tuaties beter onder controle houden. 

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, 
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sie-
raden en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen. 

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, 
dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. 
Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof. 

h) Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd bent met het gebruik van ge-
reedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheidsvoor-
schriften voor het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende handeling kan binnen 
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken. 

4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische gereedschappen 

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor be-
stemde elektrische gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap werkt u be-
ter en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik. 

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch ge-
reedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden ge-
repareerd. 

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu (indien uitneembaar) uit het 
elektrische gereedschap, voordat u het elektrische gereedschap instelt, accessoires 
wisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap. 

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat 
het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze 
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer 
deze door onervaren personen worden gebruikt. 
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e) Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en accessoires. Controleer of be-
wegende delen van het gereedschap correct functioneren en niet vastklemmen en of 
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van het elektrische 
gereedschap nadelig wordt beïnvloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het 
gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische 
gereedschappen. 

f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
dende inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn ge-
makkelijker te geleiden. 

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetgereedschappen en dergelijke 
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te 
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de 
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. 

h) Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde 
handgrepen en greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties vei-
lig kan worden gehanteerd en bediend. 

5) Gebruik en onderhoud van accugereedschappen 

a) Laad accu�s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant worden geadviseerd. 
Voor een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar 
wanneer het met andere accu�s wordt gebruikt. 

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu�s of het type accu in de elektrische ge-
reedschappen. Het gebruik van andere accu�s kan tot explosies, verwondingen en brand-
gevaar leiden. 

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de con-
tacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of 
brand tot gevolg hebben. 

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact. Spoel bij on-
voorzien contact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u boven-
dien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen 
leiden. 

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of veranderde accu�s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en tot brand, ontploffing of verwondingsgevaar leiden. 

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of temperaturen boven 
130 °C (265 °F) kunnen een explosie veroorzaken. 

g) Volg alle instructies voor het laden en laad de accu of het accugereedschap nooit bui-
ten het in de handleiding aangegeven temperatuurbereik. Verkeerd laden of laden bui-
ten het toelaatbare temperatuurbereik kan de accu vernielen en het brandgevaar verhogen. 

6) Service 

a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig 
personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd 
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft. 

b) Repareer nooit beschadigde accu�s. Alle onderhoudswerkzaamheden aan accu�s mogen 
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een geautoriseerde klantenservice. 

 

1.3 Veiligheidsinstructies 
 

R600 VarioClean: 

De spiraal mag alleen met de daarvoor geschikte geleidingshandschoen worden geleid (bijv. 
handschoen v.v. klinknagels links 72120, rechts 72121). Een handschoen v.v. klinknagels die 
beschadigd is, mag niet meer worden gebruikt. (Een handschoen v.v. klinknagels behoort niet 
tot de persoonlijke beschermingsmiddelen conform 2016/425/EU - zie ook 5.6). 

Bij het gebruik van handschoen v.v. klinknagels dient expliciet aandacht gegeven te worden aan 
het feit dat omwille van hygiënische redenen een latex-wegwerphandschoen onder de hand-
schoen v.v. klinknagels moet worden gedragen. (Een beschadigde latex-wegwerphandschoen 
niet nogmaals gebruiken). 
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De spiraal met volledig uit de houder worden genomen, voordat de machine wordt ingeschakeld. 

Tijdens de reinigingswerkzaamheden dienen veiligheidsschoenen gedragen te worden (isolatie) 

Voordat de stekker in de voeding wordt gestoken is het essentieel om te controleren of de scha-
kelaar van de buisreinigingsmachine op 0 staat, resp. op UIT/AUS. 

Te allen tijde dient bij het gebruiken van elektrische apparaten gelet te worden op de aangege-
ven netspanning. Bovendien dient in het algemeen gewerkt te worden met een beschermende 
slang en veiligheidshandschoenen. 

Met deze machine en bijbehorende accessoires alleen rioleringsbuizen reinigen, geen schoor-
stenen, putten en dergelijke, o.a. om beschadigingen te voorkomen. 

Geen verandering aan de werktuigen aanbrengen door het slijpen of soortgelijke handelingen, 
om beschadigingen aan de buizen/bochtstukken te voorkomen. 

Gebruik een camerasysteem om de oorzaak van de verstopping te detecteren. 

Werk uitsluitend met goede, conform de 'VDE-bepalingen' geïnstalleerde elektrische leidingen. 

Het mechanisch reinigen van buizen dient altijd van boven in de richting van de verstopping uit-
gevoerd te worden.  

Let erop, dat tijdens het reinigen van buizen geen wateraftappunten naar de te reinigen buis ge-
raakt worden. Er kan anders een blokkade optreden! 

Bij het reinigen van buizen de machine nooit zonder toezicht laten draaien! 

 

Beschermkappen: Alle draaiende delen zijn afgeschermd door beschermkappen. Het 
verwijderen van de beschermkappen en/of het gebruik van de machine zonder deze 
beschermkappen, is ten strengste verboden! 

Scherm de plaats van gebruik (straat, put) af, zodat omstanders geen letsel kunnen oplopen; 
open putten of geulen altijd afdekken. 

Controleer de betreffende omgeving met een gasdetector op de aanwezigheid van giftige of ex-
plosieve gassen! 

Na elk gebruik moeten de machine en toebehoren schoongemaakt en gedesinfecteerd worden.  

Bij alle werkzaamheden moet de aanbevolen persoonlijke beschermingsuitrusting worden ge-
dragen: veiligheidshelm, veiligheidsschoenen, veiligheidsvest!  

Na elke activiteit moeten de handen gereinigd en gedesinfecteerd worden; er bestaat verhoogd 
infectiegevaar door ziekteverwekkers! 

 

De draaiende spiraal uitsluitend aanraken met de door de fabrikant aanbevolen hand-
schoenen. Latex-handschoenen of loszittende handschoenen of doeken kunnen zich om de 
spiraal wikkelen en ernstige verwondingen veroorzaken. 

Voorkom dat de frees door een nog draaiende spiraal wordt geblokkeerd. Hierdoor kan de 
spiraal overbelast worden, hetgeen het verdraaien, verbuigen of breken van de spiraal tot ge-
volg kan hebben en daardoor kan leiden tot ernstige verwondingen. 

Een persoon dient zowel de spiraal, maar ook de schakelaar te bedienen. Als de frees 
wordt geblokkeerd, moet de persoon die het apparaat bedient de mogelijkheid hebben om het 
elektrische apparaat uit te kunnen schakelen, om het verdraaien, verbuigen of breken van de 
spiraal te voorkomen. 

Gebruik latex of rubber handschoenen binnen de door de fabrikant aanbevolen hand-
schoenen, evenals oogbescherming, gezichtsbescherming, beschermende kleding en 
bescherming voor de ademhalingswegen als u het vermoeden hebt dat er sprake is van 
chemicaliën, bacteriën of andere giftige of infectueuze substanties in de rioleringsbuis. 
Het uitstromen kan chemicaliën, bacteriën en andere stoffen bevatten die bijtend, giftig of infec-
tueus zijn of tot andere ernstige verwondingen kunnen leiden. 

Tref voorzorgsmaatregelen op het gebied van hygiëne. Niet eten of roken bij het gebrui-
ken of de werking van het elektrische werktuig. Na het inzetten van de uitrusting voor de 
rioolreiniging wast u uw handen en andere lichaamsdelen die aan de inhoud van de riole-
ring werden blootgesteld. Deze maatregel helpt bij het voorkomen van gezondheidsrisico's 
door het contact met giftig of infectueus materiaal te verminderen. 

De rioolreiniger uitsluitend gebruiken bij daarvoor toegestane groottes van de riolering. 
Het gebruiken van de rioolreiniger met een onjuiste afmeting kan het verdraaien, verbuigen of 
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breken van de spiraal tot gevolg hebben en kan als gevolg daarvan leiden tot ernstige verwon-
dingen. 

 

Gebruik bij het hanteren van het elektrische werktuig altijd de achterste geleideslang en 
zorg ervoor dat de spiraal niet uit de achterste geleideslang uitsteekt. Dit voorkomt dat de 
spiraal om zich heen slaat, wat tot het verstrikt raken en ernstige verwondingen kan leiden. 

 

Acculader en Accu: 
 

Dit oplaadapparaat is niet bestemd voor het gebruik door kinderen en personen met beperkte 
fysieke, sensorische of geestelijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en kennis. Dit laadappa-
raat kan door kinderen vanaf 8 jaar alsook door personen met beperkte fysieke, sensorische of 
geestelijke capaciteiten of ontbrekende ervaring en kennis gebruikt worden als deze onder toe-
zicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon of over het veilige gebruik 
van het laadapparaat geïnformeerd werden en de hiermee gepaard gaande gevaren verstaan. 
Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en verwondingen. 

Houd kinderen in het oog bij gebruik, reiniging en onderhoud. Hierdoor wordt gegarandeerd dat 
kinderen niet met het oplaadapparaat spelen. 

Laad geen batterijen die niet oplaadbaar zijn. 

 

Waarschuwing voor gevaarlijke elektrische spanning!! 

 

Gebruik de acculader alleen binnenshuis! 

 

Bescherm de acculader tegen vocht! 

Laat nooit toe dat kinderen het apparaat gebruiken. Kinderen dienen onder toezicht te staan om 
ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen. 

Houd kinderen uit de buurt van de acculader resp. het werkbereik! 

Bewaar de acculader op een voor kinderen ontoegankelijke plek! 

Trek bij rookontwikkeling of brand in de acculader onmiddellijk de stekker uit het stopcontact! 

Steek geen voorwerpen in de ventilatiesleuven van de acculader - gevaar voor een elektrische 
schok resp. kortsluiting! 

Volledig geladen accupacks niet opnieuw laden! 

 

Accupacks tegen vocht beschermen! 

 

Accupacks niet aan vuur blootstellen! 

Geen defecte of vervormde accupacks gebruiken! 

Laad in omgevingen met een hoge metaalstofbelasting geen accupacks met AIR COOLED-
laders. 

Accupacks niet openen! 

Contacten van de accupacks niet aanraken of kortsluiten! 

 

Uit defecte Li-Ion-accupacks kan een licht zure, brandbare vloeistof lopen! 

 

Als accuvloeistof naar buiten stroomt en met de huid in aanraking komt, onmiddellijk 
afspoelen met overvloedig water. Wanneer er accuvloeistof in uw ogen komt, was deze 
dan uit met schoon water en zoek onmiddellijk een arts op voor behandeling! 

Transport van Li-ion-accupacks: Op de meegeleverde lithiumionaccu�s zijn de eisen voor het 
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu�s kunnen door de gebruiker zonder 
verdere voorwaarden over de weg worden vervoerd. Bij de verzending door derden (bijv. lucht-
vervoer of expeditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking en markering in 
acht worden genomen. In deze gevallen moet bij de voorbereiding van de verzending een des-
kundige voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd. 
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Verzend accu�s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak blootliggende contacten af en 
verpak de accu zodanig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele overige 
nationale voorschriften in acht. 

 

1.4 Resterende risico�s 

Ook als alle veiligheidsvoorschriften volledig worden opgevolgd, blijven de volgende risico�s be-
staan: de spiraal kan over elkaar slaan (bij te grote werkboog, lusvorming) als gevolg waarvan 
het risico op inklemmingsgevaar ontstaat. Onder spanning kan de spiraal uit de buis springen ~ 
risico op verwondingen! 

 

2 Technische gegevens R600 VarioClean  

Accuspanning ...............................................  18 V 

Afmetingen (LxBxH) .....................................  430 x 250 x 480 mm 

Gewicht (zonder accu) .................................  ca. 13 kg 

Afmeting van de spiraal ................................  Ø 16/22 mm 

Afmeting van de spiraal met accessoires .....  Ø 8/10 mm 

Max. werklengte ...........................................  60 m 

Werkgebied/ Buisdiameter ...........................  Ø 20-150 mm 

Bedrijfstoerental spiraal (Stand 1/2/3) ..........  427/ 527/ 614 min-1 

Geluidsdrukniveau (LpA) ...............................  75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Geluidsvermogenniveau (LWA) .....................  86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

De geluidsdruk tijdens het werken kan de waarde van 85 dB (A) overschrijden. Draag een ge-
hoorbescherming! Meetwaarden bepaald volgens EN 62841-1. 

Totale trillingswaarde ...................................  < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

De in deze instructies vermelde trillingstotaalwaarden en geluidsemissiewaarden zijn gemeten 
volgens een gestandaardiseerde meetprocedure en kunnen worden gebruikt om het ene met 
het andere elektrische gereedschap te vergelijken. Ze kunnen ook worden gebruikt voor een 
eerste inschatting van de belasting. 

De vermelde trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens het daadwerkelijke gebruik van 
het elektrische gereedschap afwijken. Dit hangt af van de aard en wijze waarop het 
elektrische gereedschap wordt gebruikt en met name wat voor soort werkstuk wordt 

bewerkt. Leg ter bescherming van de gebruiker de aanvullende veiligheidsmaatregelen vast, die 
gebaseerd zijn op een inschatting van de trillingsbelasting tijdens de werkelijke 
gebruiksomstandigheden (neem hierbij alle delen van de cyclus van de werkzaamheden in acht, 
bijvoorbeeld de tijden waarop het elektrische gereedschap uitgeschakeld is en tijden waarop het 
ingeschakeld is, maar zonder belasting loopt). 

 

3 Technische gegevens acculader en accu (H) 
 
 

Accu: Acculader: 

U = Spanning U1  = Ingangsspanning 

C = Kapaciteit f1  = Ingangsfrequentie 

W = Gewicht P1 = Eingangsleistung 

Ic = Laadstroom U2 = Laadspanning 

t = Oplaadduur (90% voll) I2 = Max. laadstroom 

Laadspanning ......................20,75 V DC Nc = Aantal accucellen 

Laadtemperatuur .................0° - 50° C W = Gewicht 

Max. ontlaadtemperatuur. ...5° - 50° C 

 

Let op de netspanning! Zien type-
plaatje van het oplaadapparaat! De accu vóór het eerste gebruik volledig opladen! 
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4 Leveringsomvang 

Variante 1: Variante 2: Variante 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

Geleideslang Geleideslang Geleideslang 

Gebruiksaanwijzing Gebruiksaanwijzing Gebruiksaanwijzing 

 Accu en laadapparaat in koffer Accu en laadapparaat in koffer 

  Werktuigkoffer 
 
 

5 Werking van de machine 
 

Optioneel: 

Voor het transport kan het apparaat met de als accessoire verkrijgbare draagband worden ge-
dragen. Hiervoor dient de draagband in de daarvoor bestemde ogen bevestigd te worden. 

 
 

 

Met de draagband mag het apparaat alleen dwars over de borst en rug worden gedragen 
en mag NIET om de hals gedragen te worden!  

Uitsluitend zonder spiraal en werktuig dragen!  

Vóór het beginnen met de werkzaamheden volledig verwijderen, om ongevallen te 
voorkomen! 

 

5.1 Overzicht (A) 

1 Accu 6 Toets In/Uit 

2 Bedieningspaneel/Besturing 7 Geleideslang 

3 Verlichting  8 Draagband 

4 Spiraal 9 Houder - frame van de driepoot 

5 Klemhandgreep   

5.2 Accu vervangen (B1) 

Accu tot aan de aanslag inschuiven. Voor het verwijderen, de accu uitnemen. 

5.3 Besturing (B2) 

Besturing:  

     

Linksom  

Spiraal 
losmaken 

Rechtsom 

Verstopping 
verhelpen 

Toerental - Stand 1 

Ontstoppen 

Toerental - Stand 2 

Reinigen 

Toerental - Stand 3 

Centrifugeren 

Door het indrukken van de toets gaan alle LED�s gedurende 3 sec. branden (besturing actief) en 
de beide LED�s in de behuizing lichten op.  

 

Let op: Niet direct in de LED's in de behuizing kijken. Risico op verblinding!  

Als binnen 5 min. geen andere schakelaar wordt ingedrukt, schakelt de besturing automatisch 
uit en doven alle LED's. 

5.4 Standaard spiraal gebruiken (C) 

 

Let op: Uitsluitend probleemloze spiralen gebruiken!  

De te gebruiken diameter en lengte van de spiraal staan aangegeven bij de Technische gege-
vens. 

De spiralen kunnen via de koppeling met elkaar worden verbonden en via een scheidingsstift 
weer in een deelstuk worden onderverdeeld; hiervoor dient de scheidingssleutel in de boring van 
de koppeling gestoken te worden en dient de koppeling zijdelings uit elkaar geduwd te worden. 

 

Alleen de lengte van de spiraalstukken gebruiken die daadwerkelijk noodzakelijk zijn. 
Geen vervormde spiralen gebruiken!  
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 Spiralen uit de binnenkant van de houder nemen. 

 Spiraal door de machine schuiven. 

 De beschermende slang aan de achterkant van de machine aanbrengen en de vergrende-
ling van de borgbout controleren. 

 

Altijd de beschermende slang gebruiken! De beschermende slang dient als een geleiding 
die het zwenken van de spiraal dempt, als opname van en beveiliging tegen verontreini-
gingen, als beveiligingselement voor het bediende personeel en voorkomt een ongecon-
troleerd heen en weer �slaan�!  

 

5.5 8 mm/ 10 mm spiraal gebruiken (D) 

Bij smalle buizen of bochtstukken dienen spiralen van 8 mm of 10 mm gebruikt te worden (opti-
onele accessoires). 

 De spiraal ca. 30 cm uit het adaptermagazijn trekken. 

 Het adaptermagazijn vanaf de achterkant van de machine inschuiven en vergrendelen. Om 
het adapermagazijn te remmen dient de klemhandgreep helemaal omhoog ingesteld te wor-
den 

5.6 Werktuigen gebruiken 

Bij het eerste gebruik bij het oplossen van de verstopping dient alleen de voor wat betreft de di-
ameter kleinste boor gebruikt te worden om allereerst de verstopping open te boren. Als de ver-
stopping is aangeboord of geopend en het uitstromen start, kan met de grootst mogelijke aan-
gepaste boor de verstopping geheel open worden geboord. Als de verstopping vervolgens is 
verholpen, dient nagespoeld te worden en, indien aanwezig, dient de buiswand gereinigd te 
worden met een kettingschraper-boorwerktuig (indien mogelijk met stromend water). 

Al naargelang de verstopping kunnen verschillende werktuigen aan de standaard spiraal worden 
bevestigd. 

 

Recht boortoestel: om de aard van de verstopping na te gaan 

 

Stamperboortoestel: kan omwille van diens flexibiliteit voor licht textiel en cellu-
loseverstopping worden gebruikt, de stamper vergemakkelijkt het  
doordringen in een bochtstuk 

 

Trechterboortoestel: wordt doelgericht bij textiel en celluloseverstopping ge-
bruikt. Door de trechtervormige constructie heeft dit werktuig een groot detectiebe-
reik en kan het ook als terughaalwerktuig in de buis overgebleven spiralen worden 
gebruikt 

 

Gaffelsnijdkop: voor het uitboren van vetaanslag of verkleining van vodden en 
gelijkaardige materialen  

 

Schoepkopboortoestel: gebogen speciaal werktuig voor dichtgeslibde of aange-
slibde vormen van aanslag 

Bevestigen: Werktuig op de koppeling tot de vergrendeling schuiven. 

Verwijderen: Scheidingssleutel in de boring schuiven en het werktuig zijwaarts uit de koppeling 
schuiven. 

 

5.7 Draagstand 

 

Voor het dragen kan de klemhandgreep geblokeerd worden: hiervoor 
dient de klemhandgreep ingedrukt te worden (1) en vervolgens dient aan 
de blokkeervoorziening (2) getrokken te worden. Voor het uitschakelen 
van de blokkering dient de klemhandgreep kort ingedrukt te worden. 

 

5.8 Beschermende handschoenen 

Informatiebrochure voor beschermende handschoenen/veiligheidshandschoenen conform de 
EU-richtlijn 2016/425/EU. Bijlage II, paragraaf 1.4. Alleen voor minimale risico's. 

1. 

2. 
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Dit paar handschoenen is volgens Hoofdstuk II, Artikel 8, Paragraaf 3, uit het typeonderzoek 
verwijderd en in Categorie 1 geclassificeerd. Uitgegaan wordt van het feit dat de werkzaamheid 
in het kader van geringe risico's zonder gevaar wordt waargenomen. 

De beschermingsklasse wordt door de vereisten bepaald die van de volgende aard kunnen zijn: 
mechanisch, chemisch of door temperatuur bepaald, evenals door andere invloeden die een be-
schermingsklasse van Categorie 2 niet vereisen. Voorafgaand dient een risicoanalyse uitge-
voerd te worden. Op basis van een draagproef dient de vereiste grootte vastgesteld te worden, 
zodat de handschoen past. Bij het gebruik van accessoires bijv. van handschoenen die onder de 
beschermende handschoenen worden aangetrokken, dient erop gelet te worden dat de functie 
hierdoor een negatieve invloed kan ondervinden. 

De handschoenen dienen op de juiste manier opgeslagen te worden, d.w.z. in dozen in een 
droge ruimte. Invloeden zoals vochtigheid, temperaturen, licht, evenals natuurlijke veranderin-
gen van de grondstof tijdens een (bepaalde) periode kunnen een verandering van de eigen-
schappen tot gevolg hebben. Een uiterste datum kan niet worden genoemd, omdat het afhanke-
lijk is van de mate van de slijtage, het gebruik en het gebied waar het wordt gebruikt. 

Het verzorgen met regulier in de handel verkrijgbare reinigingsmiddel en(bijv. borstel, poetslap-
pen, enz.) wordt aanbevolen. Het wassen of een chemische reiniging vereist een voorafgaand 
advies van een erkend vakkundig bedrijf. 

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor een verandering van de eigenschappen. 
Voordat de handschoenen nogmaals worden gebruikt, dienen zij in elk geval op het volledig in-
tact zijn gecontroleerd te worden. 

5.9 In gebruik nehmen 

 

Het apparaat mag uitsluitend worden bediend door opgeleid en bevoegd personeel! 

 Controleer de elektrische installatie op de werkplek! 

 De accu in de behuizing schuiven en op een veilige positie controleren. 

5.10 Bediening (E) 

 

Het apparaat mag uitsluitend bediend worden als alle aanwijzingen voor de veiligheid 
van mens en machine in acht worden genomen! 

 

 

Controleer of de beschermende slang aan de machine is gekoppeld!  

 De beschermende slang aansluiten en vervolgens de daarvoor geschikte spiraal inschuiven 
en het daarvoor geschikte werktuig bevestigen. 

 De machine max. 50 cm vóór de opening van de te reinigen buis plaatsen. De besturing via 
de toets bedrijfsklaar schakelen en op �rechtsom� instellen.  

 Met de toetsen +/- het toerental instellen. Het toerental dient in overeenstemming met de 
bewerking (ontstoppen, reinigen, centrifugeren) geselecteerd te worden. De LED's zullen 
afhankelijk van de keuze, in het bedieningspaneel oplichten. 

 De spiraal ca. 50 cm in de buis invoeren. De klemhandgreep indrukken, waarna de spiraal 
draait. 

 

De spiraal uitsluitend met de daarvoor meegeleverde speciale beschermende hand-
schoen invoeren en altijd met een veiligheidsbril werken! 

 De klemhandgreep weer loslaten en de spiraal verder in de buis inschuiven. De procedure 
herhalen totdat tegendruk wordt gedetecteerd; de verstopping is bereikt! 

 De spiraal nu nog zo ver uit de machine trekken tot de spiraal in een boog (werkboog) voor-
gespannen is. 

 

Niet een te grote werkboog vormen - Risico op verwondingen!  

 De klemhandgreep indrukken en via de werkboog de spiraal tegen de verstopping drukken. 
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 Als de spiraal zo ver in de buis is ingedrongen dat de werkboog �ontspannen� is, dient de 
klemhandgreep losgelaten te worden, de spiraal uit de machine getrokken te worden en 
dient een nieuwe werkboog gecreëerd te worden. 

 De procedure van het invoeren en terugtrekken herhalen tot de verstopping is verholpen. 
Vervolgens de klemhandgreep loslaten en de spiraal uittrekken. 

Indien het invoeren/uittrekken zwaar verloopt, de klemhandgreep indrukken ende spiraal kort la-
ten draaien. 

Bij een wat zwaar verloop dient er expliciet op gelet te worden dat als gevolg van het rech-
som/linksom lopen, het vastlopen (rechts) en losmaken(links) het vastzetten van de spiraal 
wordt voorkomen. 

 

Als het werktuig zich vastzet aan de verstopping dient de klemhandgreep losgelaten te 
worden, dient de machine op �linksom� ingesteld te worden (door op de knop voor de 
draairichting Links te drukken)!  

 Door met een ingedrukte klemhandgreep het heen en weer te bewegen en door het rechts-
om/linksom lopen van de spiraal, het werktuig losmaken van de verstopping. 

 

Als de status van de accu te laag is, zullen de LED's in de behuizing knipperen (zie 
Probleemoplossing)!  

5.11 Buitenbedrijfstelling 

 De toets gedurende 2 sec. ingedrukt houden om de besturing uit te schakelen en vervolgens 
de accu uitnemen. 

 Geleideslang van het apparaat verwijderen. 
 

5.12 Acculader en Accu (H) 
 

Overzicht: 

 1 Accupack 4 Waarschuwings-LED 

 2 Schuifbevestiging 5 Toets voor de indicatie van de capaciteit 

 3 Bedrijfs-LED 6 Capaciteits- en signaalindicatie 

In gebruik nehmen: 

 

Controleer voordat de machine in gebruik wordt genomen of de op het typeplaatje 
aangegeven spanning overeenkomt met de netspanning! 

Apparaten zoals deze, die gelijkstroom opwekken, kunnen eenvoudige differentieelschakelaars 
beïnvloeden. Gebruik type F of hoger, met een uitschakelstroom van max. 30 mA. 

 

Zorg er voor de ingebruikneming van de acculader voor dat de ventilatiesleuven vrij 
zijn. Minimale afstand tot andere voorwerpen ong. 5 cm! 

Zelftest: 

 Netstekker insteken. 

De waarschuwings-LED (4) en de bedrijfs-LED (3) lichten na elkaar ca. 1 seconde op, de inge-
bouwde ventilator loopt ca. 5 seconden. 

Accupack: 

Het accupack (1) voor gebruik opladen. 

Laad het accupack bij vermogensverlies weer op. 

De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 10°C en 30°C. De toelaatbare oplaadtemperatuur ligt 
tussen 0 °C en 50 °C. 

Li-ion-accupacks hebben een capaciteits- en signaalindicatie (6): 

 Druk op toets (5) en de laadtoestand wordt door de LED-verlichting aangegeven. 

Wanneer een LED-lampje knippert, is het accupack bijna leeg en moet het weer opgeladen 
worden. 

Bediening: 

Accupack laden: 

 Accupack volledig, tot de aanslag op de schuifbevestiging (2) schuiven. 
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De bedrijfs-LED (3) knippert. 

Conditieladen: 

Wanneer het laden is beëindigd, schakelt de acculader automatisch over op conditieladen. 

Het accupack kan in de acculader blijven zitten en is zodoende altijd gereed voor gebruik. 

 
De bedrijfs-LED (3) brandt continu. 

Storing: 

● Waarschuwings-LED (4) brandt continu. 

 
Accupack wordt niet opgeladen. Temperatuur te hoog/te laag. Ligt de temperatuur van het ac-
cupack tussen 0 °C en 50 °C, dan begint het laden automatisch. 

● Waarschuwings-LED (4) knippert. 

 
Accupack defect. Accupack direct uit de acculader nemen. 

Accupack is niet goed op de schuifbevestiging (2) geschoven. 
 

6 Instandhouding en onderhoud (F) 

R600 VarioClean: 

 

Vóór het uitvoeren van alle werkzaamheden aan de machine moet u eerst de accu 
verwijderen! 

De machine op 2 smeerpunten met universeel vet smeren. 

Smeerpunt 1: dagelijks of na elk gebruik. 

Smeerpunt 2: alle 100 bedrijfsuren, hiervoor de linker afdekking afschroeven. 

Het apparaat moet zorgvuldig worden behandeld en regelmatig schoongemaakt worden. 

Na elk gebruik moeten de spiralen en werktuigen schoongemaakt en geconserveerd worden. 
Wij adviseren daartoe ons speciale onderhoudsmiddel 'ROWONAL'. 

 

Alle onderhouds-, service- en reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend door opge-
leid en vakkundig personeel worden uitgevoerd! 

 
 

Acculader: 

Reparaties aan de acculader mogen uitsluitend uitgevoerd worden door een erkend elektromon-
teur! 

Wanneer de elektrische leiding van dit apparaat wordt beschadigd, dient hij ter voorkoming van 
risico's door de producent, diens klantenservice of een soortgelijke gekwalificeerde persoon te 
worden vervangen. 

 

7 Persbekken vervangen (G) 

Als de in gebruik zijnde spiraal niet meer meedraait en kan doorglijden is het persbekken ver-
vuild met verontreinigingen en moeten worden gereinigd, of zij zijn versleten en dienen vervan-
gen te worden. 

 Rechter afdekking afschroeven 

 Pluggen uitnemen. Contramoer losdraaien en de justeerschoef terugdraaien, totdat de veren 
van het persbekken ontspannen zijn. 

 De handgreep omhoog trekken en vasthouden, het persbekken uitnemen; hiervoor dient het 
persbekken ingedrukt te worden. 

 Nieuw persbekken plaatsen. 

 Justeerschroef zo ver vastdraaien to de maximale diameter van de spiraal nog kan worden 
doorgeschoven. Contramoer vastdraaien en de pluggen plaatsen. 

 Afdekking bevestigen. 
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8 Problemen oplossen 

Symptoom Mogelijke reden Oplossing 

LED´s in de behuizing knip-
peren langdurig  

Status van de accu is laag Accu laden 

LED´s in de behuizing knip-
peren kort  

Accu is leeg Accu laden 

Temperatuur van de motor 
is te hoog 

Mototr laten afkoelen 

Temperatuur van de accu is 
te hoog 

Accu laten afkoelen 

Machine start niet Accu is niet geladen Accu laden 

Motor defect Neem contact op met de 
klantenservice 

Geen aanzetbeweging Spiraal defect Spiraal vervangen 
 

 

9 Toebehoren 

Passende accessoires vindt u in de hoofdcatalogus of op www.rothenberger.com 
 
 

10 Klantenservice 

De ROTHENBERGER service-locaties zijn er om u te helpen (zie lijst in de catalogus of online). 
Via deze service-locaties zijn ook vervangende onderdelen verkrijgbaar. Bestel uw accessoires 
en reserveonderdelen via de vakhandel of RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 

w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
 

11 Afvalverwijdering 

Delen van het apparaat zijn recyclebare materialen en kunnen dus opnieuw worden gebruikt. 
Hiertoe staan geregistreerde en gecertificeerde recyclebedrijven ter beschikking. Voor de mili-
euvriendelijke verwerking van de niet-recyclebare delen (bijv. elektronisch schroot) dient u de 
plaatselijk bevoegde afvaldiensten te raadplegen. 

 

Gooi elektrische gereedschappen, accu�s en batterijen niet bij het huisvuil! 

Alleen voor de EU-landen: Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elek-
trische en elektronische apparatuur en de implementatie in nationaal recht moeten niet meer 
bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten de-
fecte of verbruikte accu�s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden gerecycled. 
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Perigo! 

Este símbolo avisa de danos pessoais. 

 

Atenção! 

Este símbolo avisa de danos materiais ou ambientais. 
 Incentivo para acções 
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Marcação de conformidade UE 

 
Marcação de conformidade do Reino Unido 
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1 Indicações sobre a segurança 
 

1.1 Utilização correcta 
 

R600 VarioClean: 

As máquinas de limpeza de tubos destinam-se exclusivamente à limpeza de tubos com os se-
guintes diâmetros: 

R600 VarioClean: 20-150mm 

Este aparelho só deve ser utilizado conforme o previsto. 

O aparelho não deve ser utilizado à chuva e não deve ser carregado com água sob pressão. 
Certifique-se de que não entra água na bateria! 

 

Carregador e Acumulador:  

Os carregadores destinam-se exclusivamente para carregar baterias ROTHENBERGER e CAS 
(Cordless Alliance System). 

Este aparelho não é adequado para ser utilizado por pessoas com deficiências físicas, senso-
riais ou mentais, ou com práticas insuficientes e/ou conhecimentos insuficientes, a não ser que 
sejam controladas por uma pessoa responsável por sua segurança, ou que tenham recebido 
instruções desta pessoa sobre a utilização do aparelho. 

As baterias identificadas com CAS são 100% compatíveis com aparelhos CAS (Cordless Allian-
ce System). Entre em contacto com o seu vendedor para escolher a devida ferramenta. Obser-
var as Instruções de Serviço da ferramenta utilizada. 

 

1.2 Indicações gerais de advertência para ferramentas eléctricas 

 

ATENÇÃO! Devem ser lidas todas as indicações de segurança, instruções, 
ilustrações e especificações desta ferramenta elétrica. 

O desrespeito das instruções apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio e/ou 
graves lesões. 

Guarde bem todas as advertências e instruções para futura referência. 

O termo �Ferramenta eléctrica� utilizado a seguir nas indicações de advertência, refere-se a 
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas 
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede). 

1) Segurança da área de trabalho 

a) Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa e bem iluminada. Desordem ou áreas 
de trabalho insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes. 

b) Não trabalhar com a ferramenta eléctrica em áreas com risco de explosão, nas quais 
se encontrem líquidos, gases ou pós inflamáveis. Ferramentas eléctricas produzem 
faíscas que podem iprovocar a ignição de pó e vapores. 

c) Manter crianças e outras pessoas afastadas da ferramenta elétrica durante a 
utilização. No caso de distração é possível que perca o controlo sobre o aparelho. 

2) Segurança eléctrica 

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na tomada. A ficha não deve ser 
modificada de modo algum. Não utilize quaisquer fiches de adaptação junto com 
ferramentas eléctricas ligadas à terra. Fichas sem modificações e tomadas adequadas 
reduzem o risco de choques eléctricos. 

b) Evite que o corpo entre em contacto com superficies ligadas à terra, como por 
exemplo tubos, radiadores, fogões e geladeiras. Há um risco elevado de choques 
eléctricos, caso o corpo for ligado à terra. 

c) A ferramenta eléctrica não deve ser exposta à chuva nem humidade. A penetração de 
água na ferramenta eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos. 

d) Não deverá utilizar o cabo para outras finalidades. Jamais utilizar o cabo para 
transportar a ferramenta elétrica, para pendurá-la, nem para puxar a ficha da tomada. 
Manter o cabo afastado de calor, óleo, cantos afiados ou partes do aparelho em 
movimento. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de um choque elétrico. 
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e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, só deverá utilizar cabos de 
extensão apropriados para áreas exteriores. A utilização de um cabo de extensão 
apropriado para áreas exteriores reduz o risco de um choque elétrico. 

f) Se não for possível evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em áreas 
húmidas, deverá ser utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A utilização de um 
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico. 

3) Segurança de pessoas 

a) Esteja alerta, observe o que está a fazer, e tenha prudencia ao trabalhar com a a 
ferramenta eléctrica. Não use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado ou sob a 
influência de drogas, álcool ou medicamentos. Um momento de falta de atenção 
durante a operação da ferramenta eléctrica pode causar graves lesões. 

b) Usar um equipamento pessoal de protecção. Sempre utilizar um óculos de protecção. 
Equipamento de segurança, como por exemplo, máscara de protecção contra pó, sapatos 
de segurança anti-derrapantes, capacete de segurança ou protecção auricular, de acordo 
com o tipo e aplicação da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de lesões. 

c) Evitar uma colocação em funcionamento involuntária. Assegure-se de que a 
ferramenta elétrica esteja desligada, antes de conectá-la à alimentação de rede e/ou 
ao acumulador, antes de levantá-la ou de transportá-la. Se tiver o dedo no interruptor ao 
transportar a ferramenta elétrica ou se o aparelho for conectado à alimentação de rede 
enquanto estiver ligado, poderão ocorrer acidentes. 

d) Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca antes de ligar a ferramenta 
elétrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte do aparelho em movimento 
pode levar a lesões. 

e) Evite uma posição anormal. Mantenha uma posição firme e mantenha sempre o 
equilíbrio. Desta forma é mais fácil controlar a ferramenta eléctrica em situações 
inesperadas. 

f) Use roupa apropriada. Não use roupa larga ou jóias. Mantenha o cabelo, roupa e 
luvas afastadas de partes em movimento. Roupas largas, jóias ou cabelos longos podem 
ser agarradas por partes em movimento. 

g) Se for possível montar dispositivos de aspiração ou de recolha, assegure-se de que 
estejam conectados e utilizados corretamente. A utilização de uma aspiração de pó 
pode reduzir o perigo devido ao pó. 

h) Não deixe que a familiaridade resultante de uma utilização frequente de ferramentas 
permita que você se torne complacente e ignore os princípios de segurança da 
ferramenta. Uma ação descuidada pode causar ferimentos graves numa fração de 
segundo. 

4) Utilização e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas 

a) Não sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para o seu trabalho a ferramenta 
eléctrica correcta. É melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta elétrica apropriada 
na área de potência indicada. 

b) Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor não puder ser ligado nem 
desligado. Qualquer ferramenta eléctrica que não possa ser controlada através do 
interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve ser reparada. 

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador, se amovível, antes de executar 
ajustes no aparelho, de substituir acessórios ou de guardar o aparelho. Esta medida 
de segurança evita o arranque involuntário da ferramenta elétrica. 

d) Guardar ferramentas elétricas não utilizadas fora do alcance de crianças. Não permita 
que pessoas que não estejam familiarizadas com o aparelho ou que não tenham lido 
estas instruções, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas são perigosas se forem 
utilizadas por pessoas inesperientes. 

e) Tratar a ferramenta elétrica e os acessórios com cuidado. Controlar se as partes 
móveis do aparelho funcionam perfeitamente e não emperram, e se há peças 
quebradas ou danificadas que possam prejudicar o funcionamento da ferramenta 
elétrica. Permitir que peças danificadas sejam reparadas antes da utilização. Muitos 
acidentes têm como causa, a manutenção insuficiente de ferramentas elétricas. 
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f) Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Ferramentas de cortes 
devidamente tratadas, com cantos afiados travam com menos frequência e podem ser 
controladas com maior facilidade. 

g) Utilizar a ferramenta elétrica, acessórios, ferramentas de aplicação, etc. conforme 
estas instruções. Considerar as condições de trabalho e a tarefa a ser executada. A 
utilização de ferramentas elétricas para outras tarefas a não ser as aplicações previstas, 
pode levar a situações perigosas. 

h) Mantenha os punhos e as superfícies de agarrar secas, limpas e livres de óleo e 
massa consistente. Punhos e superfícies de agarrar escorregadias não permitem o 
manuseio e controle seguros da ferramenta em situações inesperadas. 

5) Utilização e manuseio cuidadosos de ferramentas com acumuladores 

a) Apenas deverá carregar em carregadores,acumuladores recomendados pelo 
fabricante. Um carregador que é apropriado para um tipo de acumulador, pode causar um 
incêndio se se for utilizado para carregar outros acumuladores. 

b) Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores ou tipo de acumuladores 
previstos. A utilização de outros acumuladores pode levar a explosões, lesões e riscos de 
incêndio. 

c) Quando o acumulador não estiver em uso, mantenha-o afastado de outros objectos 
de metal, como por exemplo agrafos, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros 
pequenos objectos metálicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto 
circuito entre os contactos do acumulador pode causar queimaduras ou incêndio. 

d) Aplicações inadequadas podem provocar fugas do líquido do acumulador. Evite o 
contacto com este líquido. No caso de um contacto acidental, lave imediatamente 
com água fresca. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, procure um auxílio 
médico. O líquido que escapa do acumulador pode levar a irritações ou queimaduras da 
pele. 

e) Não utilize baterias danificadas ou alteradas. As baterias danificadas ou alteradas 
podem ter comportamentos inesperados e provocar incêndios, explosões ou ferimentos. 

f) Não expor a bateria a qualquer incêndio ou altas temperaturas. O fogo ou temperaturas 
acima de 130 °C (265 °F) podem provocar explosões. 

g) Siga todas as instruções de carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta 
sem fios fora da faixa de temperatura indicada no manual de instruções. O 
carregamento incorreto ou o carregamento fora da faixa de temperatura permitida pode 
avariar a bateria e aumenta o risco de incêndio. 

6) Serviço 

a) Só permita que o seu aparelho seja reparado por pessoal especializado e qualificado 
e só com peças de reposição originais. Desta forma é assegurado o funcionamento 
seguro do aparelho. 

b) Não proceda à manutenção das baterias danificadas. A manutenção da bateria só deve 
ser efetuada pelo fabricante ou serviços de apoio ao cliente competentes. 

 

1.3 Instruções de segurança 
 

R600 VarioClean: 

Use apenas a luva guia apropriada para guiar a espiral (por exemplo, luva de rebite esquerda 
72120, direita 72121). Não voltar a utilizar as luvas de rebites se estiverem danificadas.(As lu-
vas de rebites não constituem um equipamento de protecção pessoal de acordo com a 
2016/425/EU - ver também 5.6). 

Durante a utilização das luvas de rebites deverá certificar-se que utiliza adicionalmente luvas 
descartáveis de látex por baixo das luvas de rebites por motivos higiénicos (não utilizar nova-
mente quaisquer luvas de látex danificadas). 

A torção tem de ser totalmente removida do cesto de retenção antes de a máquina poder ser li-
gada. 

Durante os trabalhos de limpeza, utilizar botas de borracha (isolamento). 
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Antes de inserir a ficha na tomada, certifique-se de que o interruptor da máquina de limpeza de 
tubos está na posição 0 ou DESLIGADO. 

Fundamentalmente aquando da utilização de aparelhos eléctricos, a tensão de rede eléctrica 
deve ser cumprida e, em geral, trabalhar com o tubo de protecção e luvas protectoras. 

Com esta máquina e os respectivos acessórios apenas deve limpar tubos de águas residuais. 
Não limpe chaminés, poços, etc. de modo a evitar danos. 

Não altere as ferramentas através de rectificação ou um processo similar de modo a evitar da-
nos nos tubos/curvas de tubos. 

Trabalhar apenas em cabos elétricos em perfeito estado e instalados de acordo com as dispo-
sições VDE. 

A limpeza mecânica dos tubos deve ser realizada sempre a partir de cima em direção ao entu-
pimento. 

Ter atenção para que durante a limpeza dos tubos não sejam acionados quaisquer pontos de 
abastecimento de água para o tubo que está a ser trabalhado. Pode ocorrer o congestionamen-
to! 

Durante a limpeza dos tubos, a máquina não pode funcionar sem supervisão! 

 

Tampas protetoras: Todas as peças em movimento devem ser protegidas com 
tampas protetoras. A remoção e/ou o funcionamento sem estas tampas protetoras é 
estritamente proibido! 

É necessário proteger o local de instalação (rua, poço), de modo a não infligir danos a transeun-
tes e cobrir sempre poços a descoberto ou escoadouros. 

Verificar a existência de gases tóxicos ou explosivos no ambiente em estudo com um detetor de 
gás! 

Após cada utilização, a máquina e os acessórios têm de ser limpos e desinfetados.  

É necessário usar o equipamento de proteção pessoal recomendado para realizar todos os tra-
balhos. Capacete, luvas de proteção, colete refletor!  

Após cada atividade é necessário lavar e desinfetar as mãos, pois existe risco elevado de in-
feção devido à presença de agentes patogénicos! 

 

Apenas agarre na espiral rotativa com as luvas recomendadas pelo fabricante. As luvas 
ou panos de látex ou soltos podem enrolar-se à volta da espiral e causar ferimentos graves. 

Não permita que a fresadora fique bloqueada com a espiral ainda em rotação. Tal pode 
sobrecarregar a espiral e conduzir à torção, dobragem ou quebra da espiral e, consequente-
mente, a ferimentos graves. 

Uma pessoa deve operar a espiral e o interruptor. Caso a fresadora fique bloqueada, o ope-
rador deve poder desligar a ferramenta elétrica para evitar a torção, dobragem ou quebra da 
espiral. 

Utilize luvas de látex ou de borracha recomendadas pelo fabricante, assim como pro-
teção ocular, proteção facial, vestuário de proteção e proteção respiratória, em caso de 
suspeita de químicos, bactérias ou outras substâncias tóxicas ou infecciosas no tubo de 
drenagem. As drenagens podem conter químicos, bactérias e outros materiais que sejam co-
rrosivos, tóxicos ou infecciosos ou que possam conduzir a outros ferimentos graves. 

Tome medidas de higiene. Não coma nem fume durante o contacto com a ferramenta elé-
trica ou a respetiva operação. Após a utilização do equipamento de limpeza de drena-
gem, lave as mãos e outras partes do corpo expostas ao conteúdo da drenagem com 
água quente e sabão. Esta medida ajuda a reduzir os riscos de saúde devido ao contacto com 
material tóxico ou infeccioso. 

Apenas utilize o limpador de drenagem para os tamanhos de drenagem permitidos. A uti-
lização de um limpador de drenagem do tamanho errado pode conduzir à torção, dobragem ou 
quebra da espiral e, consequentemente, a ferimentos graves. 

 

Utilize sempre o tubo flexível guia traseiro na operação da ferramenta elétrica e certifi-
que-se de que a espiral não sobressai do tubo flexível guia traseiro. Tal evita a batida da 
espiral em redor, que pode conduzir a enredamentos e ferimentos graves. 
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Carregador e Acumulador: 
 

Este carregador não pode ser utilizado por crianças e pessoas com capacidades físicas, senso-
riais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiência e conhecimentos. Este carregador 
pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos, assim como pessoas com capacidades físi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com insuficiente experiência e conhecimentos, desde 
que as mesmas sejam supervisionadas ou recebam instruções acerca da utilização segura do 
carregador e dos perigos provenientes do mesmo. Caso contrário há perigo de operação errada 
e ferimentos. 

Vigie as crianças durante a utilização, a limpeza e a manutenção. Desta forma garante que 
nenhuma criança brinca com o carregador. 

Não carregue baterias não recarregáveis. 

 

Aviso diante de tensão eléctrica perigosa!! 

 

Utilizar o carregador somente em recintos fechados! 

 

Proteger o seu carregador diante da humidade! 

Nunca deverá permitir a utilização do aparelho a crianças. Crianças devem ser vigiadas para 
certificar-se de que não brinquem com o aparelho. 

Manter crianças afastadas do carregador resp. da área de trabalho! 

Guardar o seu carregador longe do alcance das crianças! 

Quando há formação de fumaça ou fogo no carregador, puxar imediatamente a ficha da rede! 

Nunca inserir nenhum objecto nas saídas do ar do carregador � perigo de um choque eléctrico 
resp. curto-circuito! 

Não recarregar acumuladores já carregados! 

 

Proteger os acumuladores diante da humidade! 

 

Não expor os acumuladores ao fogo! 

Não utilizar acumuladores defeituosos ou deformados! 

Não carregar baterias com carregadores AIR COOLED em zonas com elevada sobrecarga de 
pó de metal. 

Não abrir acumuladores! 

Não mexer nem curto-circuitar os contactos dos acumuladores! 

 

De acumuladores defeituosos de Li-Ion pode sair um líquido levemente ácido, 
inflamável! 

 

Caso escapar líquido dos acumuladores e entrar em contacto com a pele, enxaguar 
imediatamente com muita água. Se o líquido dos acumuladores entrar em contacto 
com os olhos, lave-os com água limpa e consulte imediatamente um médico! 

Transporte de acumuladores de iões de lítio: Os acumuladores de iões de lítio, contidos, 
estão sujeitos ao direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser transportados na 
rua pelo utilizador, sem mais obrigações. Na expedição por terceiros (por ex.: transporte aéreo 
ou expedição), devem ser observadas as especiais exigências quanto à embalagem e à 
designação. Neste caso é necessário consultar um especialista de materiais perigosos ao 
preparar a peça a ser trabalhada. 

Só enviar acumuladores se a carcaça não estiver danificada. Colar contactos abertos e embalar 
o acumulador de modo que não possa se movimentar dentro da embalagem. Por favor observe 
também eventuais diretivas nacionais suplementares. 
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1.4 Riscos residuais 

Também mediante o cumprimento de todas as instruções de segurança existe, por ex.: os se-
guintes riscos residuais: podem saltar espirais (com uma curvatura de trabalho demasiado 
grande formam-se laços), existindo assim o perigo de ficar preso. A espiral pode saltar do tubo 
sob tensão ~ perigo de lesão! 

 

2 Dados técnicos R600 VarioClean  

Tensão do acumulador ................................................... 18 V 

Dimensões (CxLxA) ........................................................ 430 x 250 x 480 mm 

Peso (sem pilhas) ........................................................... ca. 13 kg 

Tamanho da espiral ........................................................ Ø 16/22 mm 

Tamanho da espiral com acessório ................................ Ø 8/10 mm 

Comprimento de trabalho máx ........................................ 60 m 

Área de trabalho/diâmetro de tubo .................................. Ø 20-150 mm 

Número de rotações de trabalho espiral (nível 1/2/3) ..... 427/ 527/ 614 rpm 

Nível de pressão acústica (LpA) ....................................... 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Nível da potência acústica (LWA) ..................................... 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

O nível de ruído durante o trabalho pode ultrapassar os 85 dB (A). Usar protectores de ouvidos! 
Valores medidos apurados em conformidade com a norma EN 62841-1. 

Valor total de vibração .................................................... < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

Os valores totais das vibrações indicados nas presentes instruções e os valores das emissões 
de ruído indicadas foram medidos de acordo com um processo de medição normalizado e po-
dem ser utilizados para comparação de ferramentas elétricas. Também podem ser utilizados 
para uma análise preliminar da carga. 

As emissões de vibração e de ruído indicadas podem sofrer desvios durante a utilização 
efetiva da ferramenta elétrica, dependendo do modo em que a ferramenta elétrica é 
utilizada, especialmente em função do tipo de peça de trabalho que é processada. 

Estabeleça medidas de segurança adicionais para proteção do operador baseadas numa 
avaliação do nível de vibração durante as condições de utilização efetivas (neste caso devem 
ser consideradas todas as partes do ciclo de funcionamento, por exemplo, os períodos em que 
a ferramente elétrica está desligada e os períodos em que está ligada, mas sem carga). 

 

3 Dados técnicos carregador e acumulador (H) 
 

Acumulador: Carregador: 

U = Voltem U1  = Tensão de entrada 

C = Capacidade f1  = Frequência de entrada 

W = Peso P1 = Potência de entrada 

Ic = Corrente de carga U2 = Tensão de carga 

t = Tempos de carga (90%) I2 = Corrente de carga máx 

Tensão de carga ............................. 20,75 V DC Nc = Número de elementos do acumulador 

Temperatura de carga ..................... 0° - 50° C W = Peso 

Temperatura máxima de descarga. 5° - 50° C 

 

Observar a tensão de rede! Ver chapa 
de identificação do carregador! Carregar totalmente as pilhas antes da primeira 

utilização! 
 
 

4 Material fornecido 

Variante 1: Variante 2: Variante 3: 
R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 
Tubo flexível guia Tubo flexível guia Tubo flexível guia 
Manual de Instruções Manual de Instruções Manual de Instruções 
 Bateria e carregador na mala Bateria e carregador na mala 
  Mala de ferramentas 
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5 Função do aparelho 

Opcional: 

Para o transporte, o aparelho também pode usar a alça de transporte disponível como acessó-
rio. Para tal, engatar os ganchos da alça de transporte nos ilhós. 

 

Com a alça de transporte, o aparelho só deve ser transportado transversalmente sobre 
o peito e costas e NÃO deve ser transportado ao pescoço!  

Apenas transportar sem a espiral e a ferramenta!  

Antes de iniciar o trabalho, retirar completamente para evitar acidentes! 
 

5.1 Vista geral (A) 

1 Bateria 6 Botão Ligar/Desligar 

2 Campo de comando/comando 7 Tubo flexível guia 

3 Luzes  8 Alça de transporte 

4 Espiral 9 Entrada armação em forma de tripé 

5 Alavanca de aperto   

5.2 Substituir o acumulador (B1) 

Deslizar a bateria até ao batente. Para retirar, puxar a bateria. 

5.3 Comando (B2) 

Comando:  

     
Rotação à 
esquerda  

Soltar espiral 

Rotação à direita 

Soltar bloqueio 

Número de 
rotações nível 1 

Destapar 

Número de 
rotações nível 2 

Limpeza 

Número de 
rotações nível 3 

Centrifugação 

Ao premir o botão, todos os LED se acendem durante 3s (comando ativo) e os dois LED acen-
dem-se na caixa.  

 

Atenção: Não olhar diretamente para os LED da caixa. Perigo de encandeamento! 

Se não se premir outro interruptor no espaço de 5 min., o comando desliga-se automaticamente 
e todos os LED se apagam. 

5.4 Inserir espiral padrão (C) 

 

Atenção: Apenas inserir espirais em perfeitas condições!  

Os diâmetros e os comprimentos de espiral a usar são indicados nos dados técnicos. 

As espirais podem ser ligadas no acoplamento e divididas em peças através de um pino de 
desacoplamento; para tal, encaixar a chave de desacoplamento no furo do acoplamento e se-
parar o acoplamento lateralmente. 

 

Apenas inserir as peças de espiral até onde for necessário! Não utilizar espirais deforma-
das!  

 Retirar a espiral de dentro para fora do cesto de retenção. 

 Deslizar a espiral através da máquina. 

 Colocar o tubo flexível de proteção da parte de trás na máquina e inspecionar o bloqueio do 
perno de retenção. 

 

Utilizar sempre o tubo flexível de proteção! O tubo flexível de proteção serve como guia 
da espiral que amortece as vibrações, como recolha ou proteção contra a sujidade, como 
elemento de segurança para o operador e evita um choque descontrolado!  
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5.5 Inserir espiral de 8 mm/10 mm (D) 

Em caso de tubos ou curvaturas de tubos estreitos, utilizar espirais de 8 mm ou 10 mm (acessó-
rio opcional). 

 Retirar a espiral aprox. 30 cm do carregador do adaptador. 

 Deslizar o carregador do adaptador da parte de trás para a máquina e bloquear. Para travar 
o carregador do adaptador, puxar a alavanca de aperto completamente para cima. 

5.6 Inserir ferramentas 

Aquando da primeira utilização, para soltar o bloqueio basta inserir a broca mais pequena do 
diâmetro e perfurar o bloqueio. Se o bloqueio for furado ou aberto e iniciar uma drenagem, per-
furar completamente o bloqueio com a maior broca adequada. Se o bloqueio for solto, lavar e, 
se existir, limpar a parede do tubo com uma ferramenta de furar centrífuga de corrente (se pos-
sível, com água corrente). 

Consoante o bloqueio, é possível fixar várias ferramentas na espiral padrão. 

 
Broca reta: Para investigar o tipo de bloqueio 

 
Broca cónica: Pode ser utilizada para o bloqueio de tecidos leves e de celu-
lose devido à sua flexibilidade; o cone formado facilita a penetração em curva-
turas de tubos estreitos 

 

Broca de funil: É utilizada especificamente para o bloqueio de tecidos e de 
celulose. Esta ferramenta tem uma grande área de cobertura devido à estrutu-
ra em forma de funil e também pode ser utilizada como ferramenta de retorno 
nas espirais que ficam no tubo 

 

Cabeça de corte de forquilha: Para limpar depósitos de gordura ou reduzir 
farrapos e materiais semelhantes 

 

Broca de cabeça de pá: Ferramenta especial arqueada para depósitos sedi-
mentosos ou areados 

Para fixar: Deslizar a ferramenta para o acoplamento até encaixar. 

Para remover: Deslizar a chave de desacoplamento na perfuração e deslizar a ferramenta late-
ralmente para fora do acoplamento. 

 

5.7 Posição de transporte 

 

A alavanca de aperto pode ser bloqueada para o transporte: para tal, 
pressionar a alavanca de aperto (1.) e puxar o bloqueio (2.). Pressionar 
brevemente a alavanca de aperto para soltar o bloqueio. 

 

5.8 Luva de proteção 

Brochura informativa da luva de proteção de acordo com a diretiva UE 2016/425/UE. Anexo II, 
secção 1.4. apenas para riscos mínimos. 

Este par de luvas foi retirado do exame de tipo em conformidade com o capítulo II, artigo 8, 
secção 3, e é classificado na categoria 1. Considera-se que a eficácia face a pequenos riscos 
está assegurada sem perigo. 

O grau de proteção é definido por requisitos que podem ser: mecânicos, químicos ou condicio-
nados pela temperatura e influências semelhantes, que não requerem um grau de proteção da 
categoria 2. Realizar previamente uma análise de risco através do teste de transporte, determi-
nar o tamanho necessário para que a luva se adapte. Em caso de utilização de acessórios, por 
ex. luvas interiores, observar se a função pode ser influenciada negativamente. 

As luvas devem ser guardadas de forma correta, isto é, em caixas de cartão, em espaços se-
cos. Influências como a humidade, temperatura, luz e alterações de materiais naturais durante 
um período de tempo podem ter como consequência a alteração das propriedades. Um tempo 
de validade não pode ser indicado, uma vez que depende do grau de desgaste, da utilização e 
da área de aplicação. 

1. 

2. 
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Recomenda-se a conservação através de meios de limpeza comuns (por ex. escovas, panos de 
limpeza, etc.). Para a lavagem ou limpeza química é necessário obter um aconselhamento pré-
vio junto de uma empresa especializada e reconhecida. 

O fabricante não pode assumir quaisquer responsabilidades pelas alterações das propriedades. 
Antes de uma nova utilização, verificar as luvas quanto à integridade. 

5.9 Colocação em funcionamento 

 

A máquina de limpeza de tubos tem de ser exclusivamente operada por pessoal 
instruído e autorizado! 

 Verificar a instalação elétrica no local de trabalho! 

 Deslizar a bateria na caixa e verificar quanto ao posicionamento seguro. 

5.10 Funcionamento (E) 

 

O funcionamento da máquina de limpeza de tubos apenas deve ser realizado mediante 
o cumprimento de todas as instruções relativas à segurança das pessoas e da máqui-
na! 

 

Verifique se o tubo flexível de proteção está colocado na máquina!  

 Fixar o tubo flexível de proteção, de seguida deslizar a espiral adequada e fixar a ferramen-
ta adequada. 

 Colocar a máquina no máx. 50 cm à frente da abertura do tubo a limpar. Colocar o coman-
do no botão pronto a utilizar e colocar no sentido horário.  

 Ajustar o nível do número de rotações com os botões +/-. Selecionar o nível do número de 
rotações de acordo com a operação (destapar, limpar, centrifugar). Consoante a seleção, 
os LED acendem-se no campo de comando. 

 Introduzir a espiral no tubo aprox. 50 cm. Pressionar a alavanca de aperto, a espiral roda. 

 

Conduzir a espiral apenas com a luva de proteção especial incluída e trabalhar com 
óculos de proteção! 

 Voltar a soltar a alavanca de aperto e continuar a deslizar a espiral no tubo. Repetir o pro-
cesso até sentir a contrapressão; o bloqueio é alcançado! 

 Puxar a espiral para fora da máquina até pré-tensionar a espiral num arco (arco de trabal-
ho). 

 

Não formar um arco de trabalho demasiado grande - perigo de ferimentos!  

 Acionar a alavanca de aperto e pressionar a espiral contra o bloqueio no arco de trabalho. 

 Se a espiral entrar de tal modo no tubo que o arco de trabalho fique relaxado, soltar a ala-
vanca de aperto, puxar a espiral para fora da máquina e formar um novo arco de trabalho. 

 Repetir o processo, colocando e retirando, até eliminar o bloqueio; depois soltar a alavanca 
de aperto e retirar a espiral. 

Em caso de dificuldade de movimento, acionar a alavanca de aperto e rodar brevemente a espi-
ral. 

Em caso de dificuldade de movimento, certificar-se de que através da rotação à esquer-
da/direita a espiral evita uma fixação com o bloqueio (direita) e libertação (esquerda). 

 

Se a ferramenta se fixar no bloqueio, soltar a alavanca de aperto, colocar a máquina para 
a esquerda (acionar o botão de sentido de rotação para a esquerda)!  

 Soltar a ferramenta do bloqueio através do movimento para a frente e para trás e da ro-
tação à esquerda/direita da espiral, com a alavanca de aperto pressionada. 

 

Se a carga da bateria for muito baixa, os LED piscam na armação (consultar Resolução 
de erros). 
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5.11 Colocação fora de serviço 

 Pressionar o botão durante 2 seg. para desativar o comando e retirar a bateria. 

 Retirar o tubo flexível guia do aparelho. 
 

5.12 Carregador e Acumulador (H) 
 

Vista geral: 

 1 Acumulador 4 Indicador de aviso 

 2 Assento corrediço 5 Tecla da indicação de capacidade 

 3 Indicador de funcionamento 6 Indicação de capacidade e sinalizador 

Colocação em funcionamento: 

 

Antes de ligar o cabo de alimentação, deve verificar se voltagem e frequência da rede 
de alimentação se adequam aos valores inscritos na placa técnica da ferramenta! 

Aparelhos deste tipo, que geram corrente contínua, podem influenciar interruptores diferenciais 
simples. Utilize o tipo F ou melhor, com uma corrente de activação de no máx. 30 mA. 

 

Antes de iniciar a utilização do carregador, deve certificar-se de que as aberturas de 
ventilação estão livres.Distância mínima aos outros objectos 5 cm! 

Autoteste: 

 Inserir a ficha da rede. 

O indicador de aviso (4) e o indicador de funcionamento (3) acendem um após outro por cerca 
de 1 segundo, o ventilador instalado liga por cerca de 5 segundos. 

Acumulador: 

Antes da sua utilização, deve carregar o acumulador (1). 

Recarregar o acumulador quando notar um perda de rendimento. 

A temperatura optimizada para armazenagem é entre 10°C e 30°C. A temperatura de 
carregamento admissível é de 0 °C a 50 °C. 

Acumuladores Li-Ion possuem uma indicação de capacidade e sinalizador (6): 

 Premer a tecla (5), e o estado de carga será indicado pelas lâmpadas LED. 

Assim que uma lâmpada LED piscar, o acumulador está quase vazio e deve ser recarregado. 

Operação: 

Carregar o acumulador: 

 Inserir o acumulador por inteiro, até o batente no assento corrediço (2). 

 
O indicador de funcionamento (3) pisca. 

Carga de manutenção: 

Após finalizado o carregamento, o carregador comuta automaticamente para carga de 
manutenção. 

O acumulador pode permanecer no carregador, estando desta forma sempre pronto para 
funcionar. 

 
O indicador de funcionamento (3) acende continuamente. 

Avaria: 

● O indicador de aviso (4) permanece aceso. 

 
O acumulador não está sendo carregado. A temperatura está demasiado alta/demasiado baixa. 
Se a temperatura do acumulador estiver entre 0 °C e 50 °C, o processo de carregamento inicia 
automaticamente. 

● O indicador de aviso (4) pisca. 
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Acumulador com defeito. Retirar imediatamente o acumulador do carregador. 

O acumulador não tem sido inserido devidamente sobre o assento corrediço. 
 

6 Conservação e manutenção (F) 

R600 VarioClean: 

 

Vóór het uitvoeren van alle werkzaamheden aan de machine moet u eerst de accu 
verwijderen! 

Lubrificar a máquina nos 2 pontos de lubrificação com massa consistente universal. 

Ponto de lubrificação 1: diariamente ou após utilização no trabalho. 

Ponto de lubrificação 2: em cada 100 horas de serviço, desenroscar aqui a cobertura do 
lado esquerda. 

O aparelho tem de ser manuseado com cuidado e limpo regularmente. 

Após cada utilização, é necessário limpar e realizar a manutenção das espirais e das fe-
rramentas. Para isso, recomendamos o nosso produto de tratamento de espirais �ROWONAL�. 

 

Todos os trabalhos de manutenção, conservação e reparação devem ser realizados 
apenas por técnicos qualificados! 

 
 

Carregador: 

As reparações no carregador só devem ser efectuadas por pessoal qualificado! 

Se o cabo de conexão à rede da ferramenta for danificado, deverá ser substituído pelo fabrican-
te ou pelo seu serviço de assistência técnica ou por uma pessoal com qualificação semelhante, 
para evitar-se perigos. 

 

7 Substituir os mordentes (G) 

Se a espiral deixar de rodar durante a utilização e deslizar, as garras de pressão estão sujas 
com gordura e têm de ser limpas ou descartadas e têm de ser substituídas. 

 Desenroscar a cobertura do lado direito 

 Retirar os bujões de fecho. Desapertar a contraporca e desenroscar o parafuso de ajuste 
até o mordente ficar aliviado. 

 Puxar a alavanca manual para cima e mantê-la nessa posição, retirar os mordentes, com-
primindo-os. 

 Inserir os novos mordentes. 

 Enroscar o parafuso de ajuste, até ainda ser possível inserir o diâmetro máximo da espiral. 
Apertar a contraporca e inserir os bujões de fecho. 

 Fixar a cobertura. 
 

8 Resolução de problemas 

Sintoma Possível motivo Solução 

Os LED na armação piscam 
demoradamente  

Carga da bateria baixa Carregar a bateria 

Os LED na armação piscam 
brevemente  

A bateria está descarre-
gada 

Carregar a bateria 

Temperatura do motor 
muito alta 

Deixar arrefecer o motor 

Temperatura da bateria 
muito alta 

Deixar arrefecer a bateria 

A máquina não funciona Bateria não carregada Carregar a bateria 

Motor anómalo Contactar o serviço de 
apoio ao cliente 

Sem avanço Espiral anómala Substituir espiral 
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9 Acessórios 

Você pode encontrar acessórios adequados no catálogo principal ou em www.rothenberger.com 
 
 

10 Serviço de apoio ao cliente 

As instalações de assistência da ROTHENBERGER estão disponíveis para ajudá-lo (consulte a 
lista no catálogo ou online). Estas instalações de assistência colocam também ao seu dispor 
peças de substituição e assistência. Encomende os seus acessórios e peças sobresselentes a 
um revendedor especialista ou de RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

11 Eliminação 

Algumas partes do equipamento são materiais valiosos e podem ser reciclados. Para este fim, 
há empresas de reciclagem autorizadas e certificadas à sua disposição. Para eliminar as partes 
não-recicláveis (p. ex. Sucata electrónica) de modo compatível com o ambiente, por favor, entre 
em contacto com a respectiva autoridade de reciclagem local. 

 

Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico! 

Só para países UE: Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos e a sua implementação na legislação nacional, é 
necessário recolher separadamente as ferramentas elétricas que já não são usadas e, de 
acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/pilhas defeituosas e encaminhá-las 
para uma reciclagem ecológica. 
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Dette tegn advarer mod personskader. 
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1 Henvisninger til sikkerheden 
 

1.1 Formålsbestemt anvendelse 
 

R600 VarioClean: 

Rørrengøringsmaskinen må kun anvendes til rørrengøring af følgende rørdiametre: 

R600 VarioClean: 20-150 mm 

Dette apparat må kun anvendes til det tilsigtede formål. 

Apparatet må ikke anvendes, når det regner og må ikke udsættes for vandstråler under tryk. 
Vær opmærksom på, at der ikke trænger vand ind i batteriet! 

 

Ladeapparatet og Batteri:  

Opladerne er udelukkende egnet til opladning af batteripakker fra ROTHENBERGER og CAS 
(Cordless Alliance System). 

Dette apparat er ikke beregnet til at blive anvendt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller 
psykisk funktionsevne eller af personer med manglende erfaring og/eller viden, medmindre dis-
se personer er under opsyn af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har fået 
instruktioner fra denne person om, hvordan apparatet skal anvendes. 

Prøv aldrig at oplade ikke-opladelige batterier. Eksplosionsfare! 

Batteripakker, der er mærket med CAS, er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alli-
ance System). Henvend dig til din forhandler for valg af de rigtige apparater. Følg brugsanvis-
ningerne til de anvendte apparater. 

 

1.2 Generelle advarselshenvisninger for el-værktøj 

 

ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og speci-
fikationer, som følger med el-værktøjet. 

I tilfælde af manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige personskader. 

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug. 

Det i advarselshenvisningerne benyttede begreb �el-værktøj� refererer til netdrevet el-værktøj 
(med netkabel) og akkudrevet el-værktøj (uden netkabel). 

1) Sikkerhed på arbejdspladsen 

a) Sørg for, at arbejdsområdet er rent og rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsområ-
der øger faren for uheld. 

b) Brug ikke el-værktøjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes brændbare 
væsker, gasser eller støv. El-værktøj kan slå gnister, der kan antænde støv eller dampe. 

c) Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn holdes væk fra arbejdsområdet, når 
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen. 

2) Elektrisk sikkerhed 

a) El-værktøjets stik skal passe til kontakten. Stikket må under ingen omstændigheder 
ændres. Brug ikke adapterstik sammen med jordforbundet el-værktøj. Uændrede stik, 
der passer til kontakterne, nedsætter risikoen for elektrisk stød. 

b) Undgå kropskontakt med jordforbundne over- flader som f.eks. rør, radiatorer, komfu-
rer og køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elektrisk stød. 

c) Maskinen må ikke udsættes for regn eller fugt. Indtrængning af vand i maskinen øger ri-
sikoen for elektrisk stød. 

d) Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet til. Du må aldrig bære el-værktøjet 
i ledningen, hænge el-værktøjet op i ledningen eller rykke i ledningen for at trække 
stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller ma-
skindele, der er i bevægelse. Beskadigede eller indviklede ledninger øger risikoen for elek-
trisk stød. 

e) Hvis el-værktøjet benyttes i det fri, må der kun benyttes en forlængerledning, der er 
egnet til udendørs brug. Brug af forlængerledning til udendørs brug nedsætter risikoen for 
elektrisk stød. 
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f) Hvis det ikke kan undgås at bruge el-værktøjet i fugtige omgivelser, skal der bruges 
et HFI-relæ. Brug af et HFI-relæ reducerer risikoen for at få elektrisk stød. 

3) Personlig sikkerhed 

a) Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad man laver, og bruge el-værktøjet fornuf-
tigt. Brug ikke noget el-værktøj, hvis du er træt, har nydt alkohol eller er påvirket af 
medikamenter eller euforiserende stoffer. Få sekunders uopmærksomhed ved brug af el-
værktøjet kan føre til alvorlige personskader. 

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbriller på. Brug af sikkerhedsudstyr 
som f.eks. støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller høreværn afhængig af 
maskintype og anvendelse nedsætter risikoen for personskader. 

c) Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér, at el-værktøjet er slukket, før du tilslutter 
det til strømtilførslen og/eller akkuen, løfter eller bærer det. Undgå at bære el-værktøjet 
med fingeren på afbryderen og sørg for, at el-værktøjet ikke er tændt, når det sluttes til net-
tet, da dette øger risikoen for personskader. 

d) Gør det til en vane altid at fjerne indstillingsværktøj eller skruenøgle, før el-værktøjet 
tændes. Hvis et stykke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende maskindel, er der risiko 
for personskader. 

e) Undgå en anormal legemsposition. Sørg for at stå sikkert, mens der arbejdes, og kom 
ikke ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-værktøjet, hvis 
der skulle opstå uventede situationer. 

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklædningsgenstande eller smykker. Hold hår, tøj 
og handsker væk fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i bevægelse, kan gribe fat i løst-
siddende tøj, smykker eller langt hår. 

g) Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette til-
sluttes og benyttes korrekt. Brug af en støvopsugning kan reducere støvmængden og 
dermed den fare, der er forbundet støv. 

h) Selvom du kender værktøjet godt og er vant til at bruge det, skal du alligevel være 
opmærksom og overholde sikkerhedsanvisningerne. Et øjebliks uopmærksomhed kan 
medføre alvorlige personskader. 

4) Omhyggelig omgang med og brug af el-værktøj 

a) Undgå overbelastning af maskinen. Brug altid et el-værktøj, der er beregnet til det 
stykke arbejde, der skal udføres. Med det passende el-værktøj arbejder man bedst og 
mest sikkert inden for det angivne effektområde. 

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stop-
pes, er farlig og skal repareres. 

c) Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen, hvis den er aftagelig, før ma-
skinen indstilles, før skift af tilbehørsdele og før el-værktøjet lægges til opbevaring. 
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af el-værktøjet. 

d) Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns rækkevidde. Lad aldrig personer, der ik-
ke er fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlæst disse instrukser, benytte 
maskinen. El-værktøj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer. 

e) Vedligehold el-værktøj og tilbehørsdele. Kontroller, om bevægelige maskindele fun-
gerer korrekt og ikke sidder fast, og om delene er brækket eller beskadiget, således at 
el-værktøjets funktion påvirkes. Få beskadigede dele repareret, inden maskinen tages 
i brug. Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdte el-værktøjer. 

f) Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktø-
jer med skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er nemmere at føre. 

g) Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. Disse instrukser. Tag hensyn til ar-
bejdsforholdene og det arbejde, der skal udføres. Anvendelse af el-værktøjet til formål, 
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesområde, kan føre til farlige situationer. 

h) Hold håndtag og gribeflader tørre, rene og fri for olie og smørefedt. Hvis håndtag og 
gribeflader er glatte, kan værktøjet ikke håndteres og styres sikkert, hvis der sker noget 
uventet. 

5) Omhyggelig omgang med og brug af akku- værktøj 



 DANSK  95 

a) Oplad kun akku�er i ladeaggregater, der er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat, 
der er egnet til en bestemt type akku�er, må ikke benyttes med andre akku�er � brandfare. 

b) Brug kun de akku�er eller akkutype, der er beregnet til el-værktøjet. Brug af andre ak-
ku�er øger risikoen for eksplosioner, personskader og er forbundet med brandfare. 

c) Ikke benyttede akku�er må ikke komme i berøring med kontorclips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre små  metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En 
kortslutning mellem akku-kontakterne øger risikoen for personskader i form af forbrændin-
ger. 

d) Hvis akku�en anvendes forkert, kan der slippe væske ud af akku�en. Undgå at komme 
i kontakt med denne væske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Søg læ-
ge, hvis væsken kommer i øjnene. Akku-væske kan give hudirritation eller forbrændinger. 

e) Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget eller ændret. Beskadigede eller ændrede bat-
terier kan reagere uberegneligt og føre til brand, eksplosion eller kvæstelsesfare. 

f) Udsæt ikke et batteri for brand eller for høje temperaturer. Brand eller temperaturer over 
130 °C (265 °F) kan føre til eksplosion. 

g) Overhold alle instruktioner mht. opladning og oplad aldrig batteriet eller det batteri-
drevne værktøj under for temperaturområdet, der er nævnt i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det tilladte temperaturområde kan ødelægge batteriet 
og øge brandfaren. 

6) Service 

a) Sørg for, at el-værktøj kun repareres af kvalificerede fagfolk og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed. 

b) Vedligehold aldrig beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier må kun gennem-
føres af producenten eller befuldmægtigede kundeservicesteder. 

 

1.3 Sikkerhedsinstruktioner 
 

R600 VarioClean: 

Spiralen må kun føres med egnet fremføringshandske (f.eks. nittehandske venstre 72120, højre 
72121). Beskadiget nittehandske må ikke anvendes igen. (Nittehandsken er intet personligt be-
skyttelsesudstyr iht. 2016/425/EU - se også 5.6). 

Vær ved anvendelse af nittehandsken under alle omstændigheder opmærksom på, at der skal 
anvendes en latex-engangs-handske under nittehandsken af hygiejniske grunde. (En beskadiget 
latex-handske må ikke anvendes igen). 

Spiralen skal være taget fuldstændigt ud af holdekurven, inden maskinen bliver aktiveret. 

Bær egnede sikkerhedssko under rengøringsarbejdet (isolering). 

Inden stikket bliver tilsluttet til strømforsyningen, skal det under alle omstændigheder kontrolle-
res, om afbryderen på rørrengøringsmaskinen er indstillet på 0 eller FRA. 

Vær principielt opmærksom på den foreskrevne netspænding ved arbejde med elektrisk udstyr, 
og udfør altid arbejdet med beskyttelsesslange og beskyttelseshandsker. 

Rengør kun kloakledninger, ingen skorstene, brønde og lignende med denne maskine og tilbe-
høret for at undgå beskadigelser. 

Værktøj må ikke ændres ved at slibe det eller lignende for at forhindre beskadigelser på 
rør/rørbøjninger. 

Anvend et kamerasystem til at detektere årsagen til blokeringen i røret. 

Udfør kun arbejde med elektriske ledninger, som er installeret korrekt iht. �VDE-
bestemmelserne� (VDE: "Verband der Elektrotechnik, Elektronik und Informationstechnik" i 
Tyskland). 

Den mekaniske rengøring af rørene skal altid udføres oppefra hen mod tilstopningen.  

Sørg for under rengøringen af rørene, at ingen vandhaner med forbindelse til det rør, som bear-
bejdes, bliver åbnet. Dette kan medføre propper! 

Ved rengøringen af rørene må maskinen aldrig være i gang uden opsyn! 
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Beskyttelsesskærme: Alle roterende dele er afskærmet med beskyttelsesskærme. 
Det er på ingen måde tilladt at fjerne beskyttelsesskærmene og/eller arbejde uden 
disse! 

Stedet (vej, skakt), hvor arbejdet udføres, skal afspærres, så uvedkommende personer ikke 
kommer til skade, og åbne skakte eller nedløbsbrønde skal altid afdækkes. 

Det område, som skal undersøges, skal kontrolleres for, om giftige eller eksplosive gasforekom-
ster er til stede med en gasdetektor! 

Efter hver anvendelse skal maskinen og tilbehøret rengøres og desinficeres.  

Ligegyldigt hvilket arbejde, der udføres, skal de anbefalede personlige værnemidler anvendes: 
Beskyttelseshjelm, beskyttelsesfodtøj, advarselsveste!  

Hænder skal vaskes og disinficeres efter enhver aktivitet, eftersom der er øget infektionsrisiko 
ved forekomst af patogener. 

 

Kom kun i berøring med den drejende spiral med handsker, som anbefales af producen-
ten. Latex- eller løstsiddende handsker eller klude kan vikle sig rundt om spiralen og forårsage 
alvorlige kvæstelser. 

Undgå at fræseren bliver blokeret, imens spiralen stadigvæk drejer. Dette kan overbelaste 
spiralen og forårsage snoninger, knæk samt brud på spiralen og resultere i alvorlige kvæstelser. 

En person skal både betjene spiralen såvel som afbryderen. Hvis fræseren bliver blokeret, 
skal det være muligt for betjeningspersonen at afbryde det batteridrevne håndværktøj, for at 
undgå snoning, knæk eller brud på spiralen. 

Anvend latex- eller gummihandsker, som anbefales af producenten samt øjenværn, sik-
kerhedsvisir, beskyttelsesbeklædning og åndedrætsværn, hvis der er mistanke om kemi-
kalier, bakterier eller andre giftige eller infektiøse substanser i afløbsrør. I afløb kan der fo-
rekomme kemikalier, bakterier og andre stoffer, som kan være ætsende, giftige eller infektiøse 
eller medføre andre alvorlige kvæstelser. 

Træf foranstaltninger mhp. hygiejne. Undgå at spise eller ryge i forbindelse med håndte-
ring eller anvendelse af batteridrevne håndværktøj. Vask hænderne og andre legemsdele, 
som kom i berøring med substanser i afløbet, efter anvendelse af udstyr til rengøring af 
afløb. Disse foranstaltninger forebygger sundhedsmæssige risici som følge af kontakt med gifti-
ge eller infektiøse substanser. 

Anvend kun afløbsrengøringsudstyr til de tilladte afløbsrørsstørrelser. Anvendelse af af-
løbsrengøringsudstyr med forkert størrelse kan overbelaste spiralen og forårsage snoninger, 
knæk samt brud på spiralen og resultere i alvorlige kvæstelser. 

 

Anvend altid føringsslangen bagerst ved drift af batteridrevne håndværktøj, og sørg for at 
spiralen ikke rager ud af føringsslangen bagerst. Dette forhindrer at spiralen pisker rundt, og 
at den griber fat i genstande, hvilket kan forårsage alvorlige kvæstelser. 

 

Ladeapparatet og Batteri: 
 

Denne lader er ikke beregnet til at blive betjent af børn eller personer med begrænsede fysiske, 
sensoriske eller mentale tilstand eller manglende erfaring og kendskab. Denne lader må kun 
bruges af børn fra 8 år samt af personer med begrænsede fysiske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og kendskab, hvis det sker under opsyn, eller de modtager an-
visninger på sikker omgang med laderen og således forstår de farer, der er forbundet hermed. I 
modsats fald er der risiko for fejlbetjening og personskader. 

Hold børn under opsyn ved brug, rengøring og vedligeholdelse. Derved sikres det, at børn ikke 
bruger laderen som legetøj. 

Oplad ikke genopladelige batterier. 

 

Advarsel mod farlig elektrisk spænding!! 

 

Brug kun opladeren indendøre! 

 

Beskyt opladeren mod fugtighed! 
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Lad aldrig børn bruge maskinen. Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med 
apparatet. 

Hold børn væk fra opladeren eller arbejdsområdet! 

Opbevar opladeren utilgængeligt for børn! 

Opstår der røg eller ild i opladeren, skal netstikket straks trækkes ud! 

Stik ingen genstande ind i opladerens ventilationsspalter � Fare for elektrisk stød eller kortslut-
ning! 

Forsøg aldrig at genoplade fuldt opladte batteripakker! 

 

Beskyt batteripakker mod fugtighed! 

 

Udsæt ikke batteripakker for ild! 

Brug ingen defekte eller deformerede batteripakker! 

I områder med højt indhold af metalstøv må batteripakker ikke oplades med AIR COOLED-
opladere. 

Åbn ikke batteripakker! 

Berør eller kortslut ikke batteripakkens kontakter! 

 

Der kan sive let sur, brændbar væske ud af defekte Li-ion-batteripakker! 

 

Hvis der kommer batterivæske ud og væsken kommer i berøring med huden, skal 
huden omgående skylles med rigeligt vand. Skyl øjnene med rent vand og søg straks 
læge, hvis batterivæsken kommer i øjnene! 

Transport af Li-ion-batteripakker: De indeholdte Li-Ion-akkuer overholder bestemmelserne om 
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren på offentlig vej uden yderligere pålæg. Ved 
forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport eller spedition) skal særlige krav vedr. Em-
ballage og mærkning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, før forsendelses-
stykket forberedes. 

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklæb åbne kontakter og indpak akkuen på en 
sådan måde, at den ikke kan bevæge sig i emballagen. Følg venligst også eventuelle, viderefø-
rende, nationale forskrifter. 

 

1.4 Restrisici 

Selv under overholdelse af alle sikkerhedsanvisninger består f.eks. følgende restrisici: Spiraler 
kan springe over (danne en sløjfe, hvis der arbejdes med for stor en bue), hvilket giver fare for 
klemning. Spiraler under spænding kan springe ud, hvilket kan udgøre en fare for kvæstelste! 

 

2 Tekniske data R600 VarioClean  

Batterispænding ........................................ 18 V 

Mål (LxBxH)............................................... 430 x 250 x 480 mm 

Vægt (uden genopladeligt batteri) ............. ca. 13 kg 

Spiralstørrelse ........................................... Ø 16/22 mm 

Spiralstørrelse med tilbehør ...................... Ø 8/10 mm 

Maks. arbejdslængde ................................ 60 m 

Arbejdsområde/rørdiameter ...................... Ø 20-150 mm 

Arbejdsomdrejningstal spiral (trin 1/2/3) .... 427/ 527/ 614 min-1 

Støjniveau (LpA) ......................................... 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Lydeffektniveau (LWA) ................................ 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Støjniveauet kan under arbejdet overskride 85 dB (A). Brug høreværn! 

Værdier målt i.h.t. EN 62841-1. 

Samlet svingningsværdi ............................ < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
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De samlede svingnings- og støjemissionsværdier, som angives i disse vejledninger, er blevet 
målt i overensstemmelse med standardiserede målemetoder og kan anvendes til at sammenlig-
ne et værktøj med et andet. De kan også anvendes til en foreløbig vurdering af belastningen. 

De angivne svingnings- og støjemissioner kann afvige under den faktiske anvendelse af 
el-værktøjet alt efter hvorledes det bliver anvendt og her især afhængigt af det 
bearbejdede emne. Derudover skal der fastlægges sikkerhedsforanstaltninger mhp. 

beskyttelse af operatøren, som beror på en vurdering af svingningsbelastningen under de 
faktiske anvendelsesbetingelser (her skal der tages højde for alle afsnit i driftscyklussen, som 
f.eks det tidsrum, hvor el-værktøjet er slukket, såvel som når det er aktiveret, men ikke bela-
stes). 

 

3 Tekniske data ladeapparatet og batteri (H) 
 
 

Batteri: Ladeapparatet: 

U = Spænding U1  = Indgangsspænding 

C = Kapacitet f1  = Indgangsfrekvens 

W = Vægt P1 = Indgangseffekt 

Ic = Opladningsstrøm U2 = Opladningsspænding 

t = Opladningstid (90% opl.) I2 = Maks. Opladningsstrøm 

Opladningsspænding .............20,75 V DC Nc = Antal akkuceller 

Opladningstemperatur ............0° - 50° C W = Vægt 

Maks. Afladningsspænding ....5° - 50° C 

 

Kontrollér netspændingen! Se ladeaggrega-
tets typeskilt! Den genoladedige batteri skal aflades komplet! 

 
 

4 Leveringsomfang 

Variante 1: Variante 2: Variante 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

Føringsslange Føringsslange Føringsslange 

Betjeningsvejledning Betjeningsvejledning Betjeningsvejledning 

 Genopladeligt batteri og oplader 
i kuffert 

Genopladeligt batteri og oplader 
i kuffert 

  Værktøjskuffert 
 
 

5 Enhedens funktion 
 

Ekstraudstyr: 

Apparatet kan også transporteres vha. bæreremmen, som kan fås som tilbehør. I den forbindel-
se skal krogen på bæreremmen anbringes i øsen. 

 
 

Apparatet må kun bæres med bæreremmen foran mod brystet og på ryggen og IKKE 
rundt om halsen!  

Må kun bæres uden spiral og værktøj!  

Skal fjernes komplet inden påbegyndelse af arbejdet for at forebygge uheld! 
 

5.1 Oversigt (A) 

1 Genopladeligt batteri 6 Knap Til/Fra 

2 Betjeningspanel/styring 7 Føringsslange 

3 Lamper  8 Bærerem 

4 Spiral 9 Holder trefodsstativ 

5 Klemmegreb   

5.2 Skift af batteri (B1) 

Skub det genopladelige batteri helt hen mod endestoppet. Træk i batteriet for at tage det ud. 
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5.3 Styring (B2) 

Styring:  

     

Drejning mod 
venstre  

Frigørelse af 
spiral 

Drejning mod 
højre 

Bortskaffelse 
af tilstopning 

Omdrejningstal 
trin 1 

Fjernelse af 
tilstopning 

Omdrejningstal 
trin 2 

Rengøring 

Omdrejningstal trin 
3 

Rengøringscentrifu-
gering 

Ved at trykke på knappen lyser alle LED�er i 3 sek (styring aktiv) og begge LED�er i kabinettet ly-
ser.  

 

Advarsel: Kig aldrig direkte mod LED�erne i kabinettet. Fare for blænding!  

Hvis der ikke bliver trykket på andre kontakter inden for 5 min., bliver styringen deaktiveret au-
tomatisk og alle LED�er slukker. 

5.4 Anvendelse af standardspiral (C) 

 

Advarsel: Anvend kun upåklagelige spiraler!  

Den spiraldiameter og spirallængde, som skal anvendes, findes under de tekniske data. 

Spiralerne kan forbindes med hinanden vha. koblingen og adskilles i flere dele vha. adskillelses-
stiften; anbring i den forbindelse adskillelsesnøglen i koblingens hul, og træk koblingen fra hin-
anden til siden. 

 

Anvend kun spiralstykker i den længde, som faktisk er nødvendig! Anvend ikke de-
formerede spiraler!  

 Tag spiralerne ud af holdekurven indefra. 

 Skub spiralen igennem maskinen. 

 Anbring beskyttelsesslangen bagfra på maskinen, og kontrollér om låsebolten er låst fast. 

 

Anvend altid beskyttelsesslange! Beskyttelsesslangen fungerer som en svingningsdæm-
pende føring af spiralen, til opsamling af urenheder eller beskyttelse, som sikkerhedsele-
ment for betjeningspersonalet og forhindrer således ukontrollerede tilbageslag!  

 

5.5 Anvendelse af 8 mm/ 10 mm spirale (D) 

Ved snævre rør eller rørbøjninger skal der anvendes spiraler på 8 mm eller 10 mm (ekstraud-
styr). 

 Træk spiralen ca. 30 cm ud af adaptermagasinet. 

 Skub adaptermagasinet bagfra ind i maskinen og lås det fast. For at bremse adaptermaga-
sin kan klemmegrebet trækkes helt opad 

5.6 Isætning af værktøj 

Ved den første anvendelse til fjernelse af tilstopningen skal der anvendes det bor med den 
mindste diameter for i første omgang kun at bore et hul igennem tilstopningen. Når der er boret 
et hul i tilstopningen eller denne er perforeret og der forekommer en gennemstrømning, kan det 
størst mulige bor anvendes til at bore tilstopningen komplet igennem. Hvis tilstopningen løsner 
sig, skal der udføres en skylning og en rengøring af rørets vægge med et kædeslynge-
boreværktøj, såfremt forhånden (om muligt med rindende vand). 

Alt efter tilstopningen kan der monteres forskelligt værktøj på standardspiralen. 

 

Lige bor: Til udforskning af tilstopningstypen 

 

Køllebor: Kan som følge af fleksibiliteten anvendes til lette tekstil- og cellulo-
setilstopninger; kølleformen gør det lettere at trænge fremad i snævre rørbøj-
ninger 
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Tragtbor: Anvendes særligt ved tekstil- og cellulosetilstopning. Som følge af 
den tragtformede konstruktion har dette værktøj et stort virkningsområde og 
kan også anvendes til at hente spiraler, som er blevet hængende i røret, ud 
igen 

 

Gaffelskærehoved: Til udskrabning af fedtaflejringer eller findeling af klude 
eller lignende materialer 

 

Skovlformet bor: Bøjet specialværktøj til slam- eller sandaflejringer 

Fastgørelse: Skub værktøjet på koblingen, indtil det går i indgreb. 

Aftagning: Skub nøglen i boringen, og skub værktøjet ud af koblingen til siden. 
 

5.7 Bærestilling 

 

Lås klemmegrebet, når enheden skal bæres: Tryk på klemmegrebet (1.), 
og træk i låsemekanismen (2.). Tryk kort på klemmegrebet for at frigøre 
låsemekanismen. 

 

5.8 Beskyttelseshandsker 

Informationsbrochure til beskyttelseshandsker iht. EU-direktiv 2016/425/EU. Bilag II, afsnit 1.4. 
kun i forbindelse med mindre risici. 

Dette par handsker er iht. kapitel II, artikel 8, afsnit 3, ikke underlagt typeafprøvningen og er ka-
tegoriseret i kategori 1. Det antages at effektiviteten mhp. mindre risici ikke indebærer nogen fa-
re. 

Beskyttelsesgraden er afhængig krav og betingelserne, som omgivelserne stiller: Mekanisk, ke-
misk eller temperaturrelaterede typer samt lignende påvirkninger, der ikke kræver en beskyttel-
segrad i kategori 2. En risikoanalyse skal udføres på forhånd ved at teste om handsken passer 
for at bestemme den påkrævede størrelse. Ved anvendelse af tilbehør som f.eks. underhand-
sker, skal det kontrolleres, om funktionen kan blive påvirket negativt. 

Handskerne skal opbevares korrekt, dvs. i karton i et tørt rum. Påvirkninger som fugt, temperatu-
rer, lys og naturlige ændringer i materialet inden for et vist tidsrum kan resultere i at egenska-
berne ændrer sig. Det er ikke muligt at fastlægge en forfaldsdato, eftersom denne er afhængig 
slidgraden, anvendelsen og anvendelsesområdet. 

Pleje med gængse rengøringsmidler (f.eks. børster, pudseklude osv.) anbefales. Rådfør dig 
med et autoristeret firma inden vask eller kemisk rengøring. 

Producenten overtager intet ansvar ved ændring af enhedens egenskaber. Kontrollér under alle 
omstændigheder handskerne for beskadigelser, inden de anvendes igen. 

5.9 Idrifttagning 

 

Rørrengøringsmaskinen må kun anvendes af personale, som er instrueret og autorise-
ret til dette! 

 Kontrollér de elektriske installationer på arbejdspladsen! 

 Skub det genopladelige batteri ind, og kontrollér om det sidder fast. 

5.10 Betjening (E) 

 

Overhold under alle omstændigheder alle sikkerhedshenvisninger mhp. personer og 
maskine ved betjeningen af rørrengøringsmaskinen! 

 

 

Kontrollér, om beskyttelsesslangen er anbragt på maskinen!  

 Fastgør beskyttelsesslangen, isæt derefter en egnet spiral og montér egnet værktøj. 

 Anbring maskinen med en afstand på 50 cm foran åbningen på røret, som skal rengøres. 
Styringen skal vha. knappen indstilles på driftsklar og højredrejning.  

1. 

2. 
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 Indstil omdrejningstallet med tasten +/-. Vælg omdrejningstal i henhold til arbejdsproceduren 
(fjernelse af tilstopning, rengøring, rengøringscentrifugering). LED�ene lyser i henhold til 
valget på betjeningspanelet. 

 Før spiralen ca. 50 cm ind i røret. Tryk på klemmegrebet, spiralen drejer. 

 

Spiralen må kun føres ind med den vedlagte specielle beskyttelseshandske, og der 
skal bæres beskyttelsesbriller! 

 Slip klemmegrebet igen, og skub spiralen endnu længere ind i røret. Gentag proceduren, 
indtil der kan mærkes et modtryk; stedet hvor tilstopningen befinder sig er opnået! 

 Træk spiralen så langt ud af maskinen, indtil spiralen er spændt som en bue (arbejdsbue). 

 

Der må ikke opstå en arbejdsbue, som er for stor - Fare for kvæstelser!  

 Tryk på klemmegrebet og tryk mod arbejdsbue for at presse spiralen ind mod tilstopningen. 

 Hvis spiralen er trængt så langt ind i røret, at spændingen på arbejdsbuen er aftaget, skal 
klemmegrebet slippes, spiralen trækkes ud af maskinen, og der skal dannes en ny arbejds-
bue. 

 Gentag proceduren ved presse fremad og trække tilbage, indtil tilstopningen er bortskaffet, 
slip derefter klemmegrebet og træk spiralen ud. 

Aktivér klemmegrebet, hvis bevægelsen er vanskelig, og lad spiralen dreje kort. 

Såfremt bevægelsen er vanskelig skal du være opmærksom på, at det bliver forhindret at spira-
len sætter sig fast vha. fremføring (højre) og frigørelse (venstre) som følge højre-
venstredrejningen. 

 

Hvis værktøjet sætter sig fast i tilstopningen, skal klemmegrebet slippes, maskinen skiftes 
til bevægelse i retning venstre (tryk på drejeretningsknap til venstre)!  

 Vha. frem- og tilbagebevægelse og spiralen i retning højre-venstre med nedtrykket klemme-
greb er det muligt at frigøre værktøjet fra tilstopningen. 

 

Når opladningstilstanden er for lav, blinker LED�erne i rammen (se afhjælpning af fejl)!  

5.11 Ud-af-drifttagning 

 Tryk 2 sek. på knappen for at deaktivere styringen og tage det genopladelige batteri ud. 

 Tag føringsslangen af maskinen. 
 
 

5.12 Ladeapparatet og Batteri (H) 
 

Oversigt: 

 1 Batteripakke 4 Advarselslampe 

 2 Holder 5 Knap til kapacitetsindikator 

 3 Driftslampe 6 Kapacitets- og signalindikator 

Idriftsættelse: 

 

Før De tager opladeren i brug, bør De kontrollere, at den på mærkepladen oplyste 
netspænding og frekvens er i overensstemmelse med den fra Deres strømforsyning! 

Apparater som dette, der genererer jævnstrøm, kan påvirke enkle fejlstrømsafbrydere. Anvend 
type F eller bedre, med en udløsningsstrøm på maks. 30 mA. 

 

Før De tager opladeren i brug, bør De sikre Dem, at ventilationsspalterne er frie. 
Mindsteafstand til andre genstande min. 5 cm! 

Selvtest: 

 Tilslut netstikket. 

Advarselslampen (4) og driftslampen (3) lyser i ca. 1 sekund efter hinanden. Den indbyggede 
ventilator kører i ca. 5 sekunder. 

Batteripakke: 

Batteripakken (1) skal oplades før den første ibrugtagning. 
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Genoplad batteripakken, når kapaciteten aftager. 

Den optimale opbevaringstemperatur ligger mellem 10 °C og 30 °C. Den tilladte ladetemperatur 
ligger mellem 0 °C og 50 °C. 

Li-ion-batteripakker har en kapacitets- og signalindikator (6): 

 Tryk på knappen (5), og ladetilstanden vises med lysdioderne. 

Blinker en lysdiode, er batteripakken næsten tom og skal genoplades. 

Betjening: 

Opladning af batteripakke: 

 Skub batteripakken helt ind i holderen (2) til anslag. 

 
Driftslampen (3) blinker. 

Vedligeholdelsesladning: 

Når batteripakken er færdigopladet, skifter opladeren automatisk til vedligeholdelsesladning. 

Batteripakken kan blive i opladeren og er dermed driftsklar. 

 
Driftslampen (3) lyser konstant. 

Fejl: 

● Advarselslampen (4) lyser konstant. 

 
Batteripakken oplades ikke. Temperaturen er for høj/lav. Ligger batteripakkens temperatur mel-
lem 0 °C og 50 °C, begynder ladeprocessen automatisk. 

● Advarselslampen (4) blinker. 

 
Batteripakken er defekt. Tag straks batteripakken ud af opladeren. 

Batteripakken er ikke skubbet rigtigt ind i holderen (2). 
 

6 Pleje og eftersyn (F) 

R600 VarioClean: 

 

Inden alt arbejde på maskinen, skal batteriet tages ud! 

Smør maskinen med universalfedt på 2 smørepunkter. 

Smørepunkt 1: Dagligt eller efter en arbejdsprocedure. 

Smørepunkt 2: Efter 100 driftstimer, skru i den forbindelse den venstre afdækning af. 

Maskinen skal behandles med omhu og rengøres regelmæssigt. 

Efter hver brug skal spiraler og værktøj rengøres og konserveres. I den forbindelse anbefaler vi 
vores specialplejemiddel �ROWONAL�. 

 

Alle vedligeholdelses-, istandsættelses- og reparationsforanstaltninger må kun udføres 
af uddannet fagpersonale! 

 
 

Ladeapparatet: 

Reparationer på opladeren må kun foretages af faguddannede elektrikere! 

Hvis netledningen til maskinen beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller kundeservice 
eller en tilsvarende kvalificeret person for at forebygge farer. 

 

  



 DANSK  103 

7 Udskiftning af spændekæber (G) 

Hvis spiralen ikke længere drejer eller glider under driften, er spændekæberne tilsmudset med 
fedt og skal rengøres, eller de er slidte og skal udskiftes. 

 Skru den højre afdækning af 

 Tag lukkeproppen af. Løsn kontramøtrikken og skru justeringsskruen ud, indtil fjedrene på 
spændekæberne ikke længere står under spænding. 

 Træk håndgrebet opad og hold det fast i denne position, tag spændekæberne ud; tryk i den 
forbindelse spændekæberne sammen. 

 Sæt nye spændekæber i. 

 Skru justeringsskruen så langt ind, at det stadig er muligt at skubbe maks. spiraldiameter 
ind. Spænd kontramøtrikken fast og sæt lukkeproppen i. 

 Fastspænd afdækningen. 
 

8 Fejlsøgning 

Symptom Mulig årsag Løsning 

LED´erne i rammen blinker 
med lange blink  

Opladningstilstand lav Oplad batteri 

LED´erne i rammen blinker 
med korte blink  

Batteriet af afladet Oplad batteri 

Motortemperatur for høj Lad motoren afkøle 

Batterietemperatur for høj Lad batteri afkøle 

Maskinen starter ikke Batteri ikke opladet Oplad batteri 

Motor defekt Ret henvendelse til kundet-
jenesten 

Ingen fremføring Spiral defekt Udskift spiral 
 

 

9 Tilbehør 

Du kan finde passende tilbehør i hovedkataloget eller på www.rothenberger.com 
 
 

10 Kundeservice 

ROTHENBERGER servicesteder er til rådighed til at hjælpe dig (se listen i kataloget eller online) 
og reservedele og service er også tilgængelig via de samme servicesteder. Du kan bestille tilbe-
hør og reservedele fra din forhandler og via RO SERVICE+ online:  
 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

11 Affaldsbehandling 

Dele af apparetet er af brugbart materiale og kann genbruges. Hertil står autoriserede og certifi-
cerede genbrugsvirksomheder til rådighed. Til miljøvenlig affaldsbehandling af ikke brugbart ma-
teriale (f.eks. elektronikaffald) vær venlig at spørg den myndighed, hvorunder det sorterer. 

 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdnings-
affa! 

Kun til EU-lande: Iht. det europæiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk 
udstyr og de nationale bestemmelser, der er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, og iht. 
det europæiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles sepa-
rat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter. 
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1 Anvisningar om säkerhet 
 

1.1 Föreskriven användning 
 

R600 VarioClean: 

Rengöringsmaskinerna får endast användas för rörrengöring med följande rördiametrar: 

R600 VarioClean: 20-150 mm 

Apparaten får endast användas i enlighet med dess avsedda syfte. 

Apparaten får inte användas i regn och får inte sättas under trycksatt vatten. Se till att inget vat-
ten kommer in i batteriet! 

 

Laddare och batteri:  

Laddarna är endast avsedda för laddning av batteripaket från ROTHENBERGER och CAS 
(Cordless Alliance System). 

Enheten är inte avsedd för användning av personer med begränsad fysisk, sensorisk eller men-
tal färdighet eller som saknar erfarenhet och/eller kunskaper, dvs. någon som kräver hjälp med 
anvisningar för att använda enheten eller står under överinseende av någon som ansvarar för 
säkerheten. 

Försök aldrig ladda batterier som inte är avsedda för uppladdning. Explosionsrisk! 

Med CAS-märkta batteripaket är till 100 % kompatibla med CAS-enheter (Cordless Alliance Sy-
stem). Behöver du hjälp att hitta rätt maskin, kontakta din återförsäljare. Följ bruksanvisningen 
till maskinen du använder. 

 

1.2 Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg 

 

VARNING! Läs alla säkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifi-
kationer som ingår med detta elverktyg. 

Fel som uppstår till följd av att instruktionerna nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller 
allvarliga personskador. 

Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk. 

Nedan använt begrepp �Elverktyg� hänför sig till nätdrivna elverktyg (med nätsladd) och till batte-
ridrivna elverktyg (sladdlösa). 

1) Arbetsplatssäkerhet 

a) Håll arbetsplatsen ren och välbelyst. Oordning på arbetsplatsen och dåligt belyst arbets-
område kan leda till olyckor. 

b) Använd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med brännbara vätskor, gaser 
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kann antända dammet eller gaserna. 

c) Håll under arbetet med elverktyget barn och obehöriga personer på betryggande av-
stånd. Om du störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen över elverktyget. 

2) Elektrisk säkerhet 

a) Elverktygets stickpropp måste passa till vägguttaget. Stickproppen får absolut inte 
förändras. Använd inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. 
Oförändrade stickproppar och passande vägguttag reducerar risken för elektriskt slag. 

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rör, värmeelement, spisar och kyl-
skåp. Det finns en större risk för elektriskt slag om din kropp är jordad. 

c) Skydda elverktyget mot regn och väta. Tränger vatten in i ett elverktyg ökar risken för 
elektriskt slag. 

d) Missbruka inte nätsladden och använd den inte för att bära eller hänga upp elverkty-
get och inte heller för att dra stickproppen ur vägguttaget. Håll nätsladden på avstånd 
från värme, olja, skarpa kanter och rörliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar ökar risken för elstöt. 

e) När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd endast förlängningssladdar som är 
avsedda för utomhusbruk. Om en lämplig förlängningssladd för utomhusbruk används 
minskar risken för elstöt. 
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f) Använd ett felströmsskydd om det inte är möjligt att undvika elverktygets användning 
i fuktig miljö. Felströmsskyddet minskar risken för elstöt. 

3) Personsäkerhet 

a) Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd elverktyget med förnuft. Använd 
inte elverktyget när du är trött eller om du är påverkad av droger, alkohol eller medi-
ciner. Under användning av elverktyg kan även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga 
kroppsskador. 

b) Bär alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasögon. Den personliga skyddsut-
rustningen som t. ex. dammfiltermask, halkfria säkerhetsskor, hjälm eller hörselskydd � med 
beaktande av elverktygets modell och driftsätt � reducerar risken för kroppsskada. 

c) Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera att elverktyget är frånkopplat innan du 
ansluter stickproppen till vägguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller 
bär elverktyget. Om du bär elverktyget med fingret på strömställaren eller ansluter påkopp-
lat elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå. 

d) Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar på elverktyget. Ett 
verktyg eller en nyckel i en roterande komponent kan medföra kroppsskada. 

e) Undvik onormala kroppsställningar. Se till att du står stadigt och håller balansen. I 
detta fallkan du lätttare kontrollera elverktyget i oväntade situationer. 

f) Bär lämpliga kläder. Bär inte löst hängande kläder eller smycken. Håll håret, kläderna 
och handskarna på avstånd från rörliga delar. Löst hängande kläder, smycken och långt 
hår kann dras in av roterande delar. 

g) När elverktyg används med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrustning, se till att 
dessa är rätt monterade och används på korrekt sätt. Användning av dammutsugning 
minskar de risker damm orsakar. 

h) Låt inte vanan att ofta använda verktygen göra att du blir slarvig och ignorerar verk-
tygets säkerhetsprinciper. En vårdslös åtgärd kan leda till allvarlig personskada inom 
bråkdelen av en sekund. 

4) Korrekt användning och hantering av elverktyg 

a) Överbelasta inte elverktyget. Använd för aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lämp-
ligt elverktyg kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet effektområde. 

b) Ett elverktyg med defekt strömställare får inte längre användas. Ett elverktyg som inte 
kan kopplas in eller ur är farligt och måste repareras. 

c) Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort batteriet, om det kan tas ut ur el-
verktyget, innan inställningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller elverktyget lagras. 
Denna skyddsåtgärd förhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget. 

d) Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt elverktyget inte användas av personer 
som inte är förtrogna med dess användning eller inte läst denna anvisning. Elverkty-
gen är farliga om de används av oerfarna personer. 

e) Underhåll elverktyg och tillbehör omsorgsfullt. Kontrollera att rörliga komponenter 
fungerar felfritt och inte kärvar, att komponenter inte brustit eller skadats; orsaker 
som kan leda till att elverktygets funktioner påverkas menligt. Låt skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Många olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg. 

f) Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skötta skärverktyg med skarpa eggar 
kommer inte så lätt i kläm och går lättare att styra. 

g) Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn 
till arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget används på ett sätt som det inte 
är avsett för kan farliga situationer uppstå. 

h) Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja och fett. Hala handtag och 
greppytor ger ingen säker hantering och kontroll över verktyget i oväntade situationer. 

5) Omsorgsfull hantering och användning av sladdlösa elverktyg 

a) Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekommenderat. Om en laddare 
som är avsedd för en viss typ av batterier används för andra batterityper finns risk för brand. 
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b) Använd endast batterier eller batterityp som är avsedda för aktuellt elverktyg. An-
vänds andra batterier finns risk för explosioner, kropsskada och brand. 

c) Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra små metallföremål på avstånd från 
reservbatterier för att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets 
kontakter kan leda till brännskador eller brand. 

d) Om batteriet används på fel sätt finns risk för att vätska rinner ur batteriet. Undvik 
kontakt med vätskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vätska kommer i 
kontakt med ögonen uppsök dessutom läkare. Batterivätskan kan medföra hudirritation 
eller brännskada. 

e) Använd aldrig ett skadat eller förändrat batteri. Skadade eller förändrade batterier kan 
förhålla sig på ett oväntat sätt och leda till brand, explosion eller skaderisker. 

f) Utsätt aldrig ett batteri för eld eller höga temperaturer. Eld och temperaturer över 130 °C 
(265 °F) kan framkalla en explosion. 

g) Följ alla anvisningar om laddning och ladda aldrig upp batterier eller det batteridrivna 
verktyget utanför det temperaturområde som anges i bruksanvisningen. Felaktig upp-
laddning eller uppladdning utanför det tillåtna temperaturområdet kan förstöra batteriet och 
öka brandrisken. 

6) Service 

a) Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Detta garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls. 

b) Underhåll aldrig skadade batterier. Allt underhåll av batterier får endast utföras av tillver-
karen eller av auktoriserad kundtjänstverkstad. 

 

1.3 Säkerhetsanvisningar 
 

R600 VarioClean: 

Styr endast spiralen med lämplig styrhandske (t.ex. nitad handske vänster 72120, höger 72121). 
Fortsätt inte att använda skadade nithandskar. (Nitade handskar är inte personlig skyddsutrust-
ning enligt 2016/425/EU - se även 5.6). 

När du använder nithandsken är det viktigt att veta att en engångshandske av latex också måste 
bäras under nithandsken av hygienskäl. (Fortsätt inte att använda skadade latexhandskar). 

Spiralen måste tas bort helt från fästkorgen innan maskinen slås på. 

Använd lämpliga skyddsskor under rengöringsarbetet (isolering). 

Innan du ansluter nätkontakten till strömanslutningen, se till att strömbrytaren på avloppsrengö-
ringsmaskinen är inställd på 0 eller AV. 

Vid användning av elektriska apparater, följ alltid den angivna nätspänningen och arbeta som 
regel med en skyddsslang och skyddshandskar. 

Rengör endast avloppsrör med denna maskin och dess tillbehör, inte skorstenar, brunnar eller 
liknande för att förhindra skador. 

Ändra inte några verktyg genom slipning eller liknande för att förhindra skador på rö-
ren/rörböjarna. 

Använd ett kamerasystem för att upptäcka orsaken till hindret i röret. 

Arbeta alltid på ett korrekt sätt och enligt VDE-föreskrifter vid arbete på elektriska ledningar. 

Mekanisk rörrengöring ska alltid utföras från ovansidan mot stoppet.  

Var noga med att undvika att vattenkranar leds till det behandlade röret under rörrengöringen. 
Annars kan stopp inträffa! 

Lämna aldrig maskinen utan uppsikt under rörrengöringen! 

 

Skyddskåpor: Alla roterande delar är säkrade med skyddskåpor. Borttagning och/eller 
drift utan skyddskåpor är strängt förbjudet! 

Säkra platsen för användning (gata, schakt) så att inga åskådare blir skadade och täck öppna 
brunnar eller hål. 

Kontrollera testmiljön med en gasdetektor för förekomst av giftiga eller explosiva gaser! 

Desinficera och rengör maskinen och dess tillbehör efter varje användning.  
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Vid allt arbete ska rekommenderad personlig skyddsutrustning användas: Hjälm, skyddsskor, 
säkerhetsväst!  

Kontrollera att händerna är rena och desinficerade efter varje användning, det finns en ökad risk 
för infektion av patogener! 

 

Hantera den roterande spiralen endast med de handskar som rekommenderas av tillver-
karen. Latex eller löst sittande handskar eller trasor kan lindas runt spiralen och orsaka allvar-
liga skador. 

Låt inte fräsen blockeras medan spiralen fortfarande roterar. Detta kan överbelasta spiralen 
och vrida, knäcka eller bryta spiralen och orsaka allvarliga skador. 

En person måste använda både spiralen och omkopplaren. Om fräsen blockeras måste 
operatören kunna stänga av elverktyget för att förhindra att spiralen vrids, knakar eller bryts. 

Använd latex- eller gummihandskar utifrån tillverkarens rekommenderade handskar, lik-
som ögonskydd, ansiktsskydd, skyddskläder och andningsskydd om kemikalier, bakte-
rier eller andra giftiga eller smittsamma ämnen misstänks i avloppsröret. Avlopp kan inne-
hålla kemikalier, bakterier och andra material som är frätande, giftiga, smittsamma eller orsakar 
andra allvarliga skador. 

Vidta hygienåtgärder. Ät eller rök inte när du använder eller hanterar elverktyget. Tvätta 
händerna och andra delar av kroppen som utsatts för avloppet med varmt tvålvatten efter 
att du har använt avloppsrengöringsutrustningen. Denna åtgärd hjälper till att minska hälso-
riskerna vid kontakt med giftigt eller smittsamt material. 

Använd endast avloppsrengöraren för tillåtna avloppsstorlekar. Användning av en avlopps-
rengörare med fel storlek kan vrida, knäcka eller bryta spiralen och orsaka allvarliga skador. 

 

Använd alltid den bakre styrslangen när du använder elverktyget och se till att spiralen 
inte sticker ut från den bakre styrslangen. Detta förhindrar att spiralen piskar runt, vilket kan 
leda till intrassling och allvarlig skada. 

 

Laddare och batteri: 
 

Denna laddare är inte avsedd för användning av barn eller personer med begränsad fysisk, sen-
sorisk eller mental förmåga eller med bristande kunskap och erfarenhet. Denna laddare får an-
vändas av barn från 8 år och personer med begränsad fysisk, sensorisk eller mental förmåga el-
ler med bristande kunskap och erfarenhet om de övervakas av en person som ansvarar för de-
ras säkerhet, eller som instruerar dem i säker hantering av laddaren och gör att de förstår ris-
kerna. I annat fall föreligger fara för felanvändning och skador. 

Håll barn under uppsikt vid användning, rengöring och underhåll. På så sätt säkerställs att barn 
inte leker med laddaren. 

Ladda inga engångsbatterier. 

 

Varning för livsfarlig elspänning!! 

 

Använd bara laddaren inomhus! 

 

Skydda laddaren mot fukt! 

Tillåt aldrig att barn använder enheten. Håll barnen under uppsikt, så att de inte leker med en-
heten. 

Håll barn borta från laddaren och arbetsområdet! 

Förvara laddaren oåtkomlig för barn! 

Dra genast ur kontakten vid rökutveckling eller brand i laddaren! 

Stick aldrig in föremål i laddarens ventilationsöppningar - risk för stötar resp. kortslutning! 

Ladda inte fulladdade batterier! 

 

Skydda batterierna mot fukt! 
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Skydda batterierna mot brand! 

Använd aldrig trasiga eller deformerade batterier! 

Ladda inte batterier med AIR COOLED-laddare i områden med mycket metalldamm. 

Öppna aldrig batterierna! 

Rör eller kortslut aldrig batteripolerna! 

 

Trasiga litiumjonbatterier kan läcka en något sur, brännbar vätska! 

 

Om du får läckande batterivätska på huden, spola direkt med rikligt med vatten. Får 
du batterivätska i ögonen, skölj med rent vatten och sök omedelbart läkarvård! 

Transport av litiumjonbatterier: De litiumjonbatterier som ingår är underkastade kraven för 
farligt gods. Användaren kan utan ytterligare förpliktelser transportera batterierna på allmän väg. 
Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedition) ska speciella villkor för för-
packning och märkning beaktas. I detta fall bör vid förberedelse av transport en expert för farligt 
gods konsulteras. 
Batterier får försändas endast om höljet är oskadat. Tejpa öppna kontakter och förpacka batte-
riet så att det inte kan röras i förpackningen. Beakta även tillämpliga nationella föreskrifter. 

 

1.4 Resterande risker 

Trots att alla säkerhetsanvisningar följts finns t.ex. följande kvarstående risker: Spiralen kan rulla 
över (vid för stor arbetsbåge kan den bilda en ögla) vilket innebär klämrisk. Spiralen kan under 
spänning hoppa loss från röret ~ risk för skada! 

 

2 Teknisk data R600 VarioClean  

Batterispänning .................................. 18 V 

Mått (lxbxh)......................................... 430 x 250 x 480 mm 

Vikt (utan batteri) ................................ ca. 13 kg 

Spiralstorlek ....................................... Ø 16/22 mm 

Spiralstorlek med tillbehör .................. Ø 8/10 mm 

Max. arbetslängd ................................ 60 m 

Arbetsområde/rördiameter ................. Ø 20-150 mm 

Arbetshastighet spiral (steg 1/2/3) ..... 427/ 527/ 614 min-1 

Ljudtrycksnivå (LpA) ............................ 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Ljudeffektnivå (LWA) ............................ 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Ljudtrycksnivån kan vara högre än 85 dB (A) när man arbetar med produkten.  

Använd hörselskydd! Mätvärdena har uppmätts enligt EN 62841-1. 

Totalvärde vibration ............................ < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

Det totala vibrationsvärdet och bullervärdena som anges i denna bruksanvisning mäts genom en 
standardiserad mätmetod och kan användas för att jämföra ett elverktyg med ett annat. De kan 
också användas för en preliminär bedömning av belastningen. 

De angivna vibrations- och bullervärdena kan under verklig användning av elverktyget 
variera beroende på vilken typ av verktyg det är och sättet på hur det används, och i 
synnerhet beroende på vilken typ av arbetsstycke som bearbetas. Identifiera ytterligare 

säkerhetsåtgärder för att skydda användaren baserat på en uppskattning av 
vibrationsbelastningen under faktiska användningsförhål-landen (i detta fall ska alla delar av 
driftscykeln beaktas, exempelvis tidsperioder när elverktyget är avstängt, och sådana när det är 
verkligen påslaget men kör utan belastning). 
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3 Teknisk data laddare och batteri (H) 
 
 

Batteri: Laddare: 

U = Spänning U1  = Inspänning 

C = Kapacitet f1  = Ingångsfrekvens 

W = Vikt P1 = Ineffekt 

Ic = Laddningsström U2 = Laddningsspänning 

t = Laddningstid (90% fullt) I2 = Max. laddningsström 

Laddningsspänning .............20,75 V DC Nc = Antal battericeller 

Laddningstemperatur ..........0° - 50° C W = Vikt 

Max. temperatur laddning. ..5° - 50° C 

 

Beakta nätspänningen! Se laddarens 
typskylt! Ladda upp batteriet helt före första användningen! 

 
 

4 Leveransomfång 

Variante 1: Variante 2: Variante 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

Styrslang Styrslang Styrslang 

Bruksanvisning Bruksanvisning Bruksanvisning 

 Batteri och laddare i väska Batteri och laddare i väska 

  Verktygsväska 
 
 

5 Funktion hos enheten 
 

Valfritt: 

Enheten kan också bäras med bärremmen som tillbehör för transport. För att göra detta, haka 
fast krokarna på axelremmen i öglorna. 

 
 

Med axelremmen får enheten bara bäras över bröstet och ryggen och får INTE bäras 
runt halsen!  

Bär bara utan spiral eller verktyg!  

Ta bort den helt innan arbetet påbörjas för att förhindra olyckor! 
 

5.1 Översikt (A) 

1 Batteri 6 Knapp på/av 

2 Kontrollpanel/styrning 7 Styrslang 

3 Lampor  8 Bärrem 

4 Spiral 9 Fäste stativ 

5 Klämspak   

5.2 Byta batteri (B1) 

Skjut in batteriet så långt det går. Dra ut batteriet för att ta bort det. 

5.3 Styrning (B2) 

Styrning:  

     

Vänsterrotation  

Lossa spiralen 

Högerrotation 

Lossa blockeringen 

Hastighet steg 1 

Avblockera 

Hastighet steg 2 

Rengör 

Hastighet steg 3 

Snurrar rent 

Genom att trycka på knappen tänds alla lysdioder i 3 sekunder (styrning aktiv) och de två lys-
dioderna i huset tänds.  

 

Se upp! Titta inte direkt in i lysdioderna i huset. Bländningsrisk!  

Om ingen ytterligare knapp trycks in inom 5 minuter stängs styrningen av automatiskt och alla 
lysdioder slocknar. 



 SVENSKA  111 

5.4 Sätt i standardspiral  (C) 

 

Se upp! Använd endast perfekta spiraler!  

De spiraldiametrar och spirallängder som kan användas anges under Tekniska data. 

Spiralerna kan anslutas till varandra vid kopplingen och delas upp i sektioner igen med hjälp av 
ett separatorstift. För att göra detta, sätt in nyckeln i hålet i kopplingen och dra isär kopplingen åt 
sidan. 

 

Använd endast spiralstycken så länge de verkligen behövs! Använd inte deformerade 
spiraler!  

 Ta bort spiralen från hållkorgens insida. 

 Skjut spiralen genom maskinen. 

 Fäst skyddslangen på maskinen bakifrån och kontrollera att låsbulten sitter fast. 

 

Använd alltid skyddsslang! Skyddsslangen fungerar som en vibrationsdämpande styrning 
för spiralen, som en smutsupptagare eller skydd, som ett säkerhetselement för manöver-
personalen och förhindrar okontrollerat slag!  

 

5.5 Sätt in 8 mm / 10 mm spiral (D) 

Använd 8 mm eller 10 mm spiraler för smala rör eller rörböjar (extra tillbehör). 

 Dra ut spiralen ca 30 cm ur adaptermagasinet. 

 Skjut in adaptermagasinet bakifrån och lås det. För att bromsa adaptermagasinet, dra kläm-
spaken helt upp 

5.6 Sätt in verktyget 

Vid första försöket att upplösa stoppet bör endast den borr med minst diameter sättas in och 
först borra igenom stoppet. Sedan när stoppet är genomborrat eller öppnat och dränering star-
tar, används det borr som har maximalt passande borr för att borra bort resten. Då stoppet har 
lösts upp: skölj och, om möjligt, använd ett kättingredskap och rengör rörväggen (om möjligt i 
strömmande vatten). 

Beroende på blockeringen kan olika verktyg fästas på standardspiralen. 

 

Rak borr: För att undersöka blockeringens natur 

 

Klubb-borr: På grund av sin flexibilitet kan den användas för lätta textilier och 
igensättning av cellulosa 

 

Trattborr: Används specifikt för textilier och igensättning av cellulosa. På 
grund av den trattformade konstruktionen har detta verktyg ett stort detekte-
ringsområde och kan också användas som ett återhämtningsverktyg för alla 
spiraler som finns kvar i röret 

 

Gaffelskärhuvud: För att riva ut fettavlagringar eller sönderdela trasor och 
liknande material 

 

Spadhuvudborr: Speciellt böjt verktyg för leriga eller sandiga avlagringar 

Fästning: Skjut verktyget på kopplingen tills det klickar på plats. 

Ta bort: Skjut in nyckeln i hålet och tryck verktyget åt sidan av kopplingen. 
 

5.7 Bärposition 

 

Klämspaken kan låsas för att bära: för att göra detta, tryck på klämspa-
ken (1.) och dra i låset (2.). Tryck kort på klämhandtaget för att frigöra 
låset. 

 

1. 

2. 
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5.8 Skyddshandske 

Informationsbroschyr för skyddshandskar enligt EU-direktiv 2016/425/EU. Bilaga II, avsnitt 1.4. 
endast för minimala risker. 

Enligt kapitel II, artikel 8.3, är detta par handskar undantagna från typundersökningen och klas-
sificeras i kategori 1. Det antas att effektiviteten mot mindre risker uppfattas utan fara. 

Skyddsgraden bestäms av kraven, som kan vara: mekaniska, kemiska eller temperaturrelate-
rade typer samt liknande påverkan som inte kräver en skyddsgrad i kategori 2. En riskanalys 
måste utföras i förväg med hjälp av ett test för att bestämma den storlek som krävs så att 
handsken passar. När du använder tillbehör, t.ex. underhandskar, tänk på att funktionen kan på-
verkas negativt. 

Handskarna måste förvaras ordentligt, dvs. i kartonger i torra rum. Påverkan som fuktighet, tem-
peraturer, ljus och naturliga förändringar i material under en tidsperiod kan leda till en förändring 
av egenskaperna. En utgångstid kan inte ges eftersom det beror på graden av slitage, använd-
ning och applikationsområde. 

Skötsel med kommersiellt tillgängliga rengöringsmedel (t.ex. borstar, rengöringsdukar etc.) re-
kommenderas. Tvättning eller kemtvätt kräver råd från ett erkänt specialistföretag. 

Tillverkaren kan inte ta något ansvar för ändringar av egenskaperna. Innan du använder hands-
karna igen måste de kontrolleras för att säkerställa att de är intakta. 

5.9 Idrifttagning 

 

Rörrengöringsmaskinen får endast användas av utbildad och behörig personal! 

 Kontrollera elinstallationen på arbetsplatsen! 

 Skjut in batteriet i huset och kontrollera att det sitter ordentligt. 

5.10 Användning (E) 

 

Rörrengöringsmaskinen får endast användas i enlighet med alla instruktioner för 
säkerhet för människa och maskin! 

 

 

Kontrollera att skyddsröret är fäst vid maskinen!  

 Fäst skyddsslangen, sätt sedan i en lämplig spiral och sätt på ett lämpligt verktyg. 

 Ställ maskinen max. 50 cm vid mynningen av det rör som ska rengöras. Ställ styrningen i 
driftklart läge med knappen och ställ in högerrotation.  

 Ställ in hastighetsnivån med +/- knapparna. Välj hastighetsnivå enligt arbetsprocessen (av-
stängning, rengöring, centrifugering). Beroende på valet tänds lysdioderna på kontrollpan-
elen. 

 För in spiralen i röret ca 50 cm. Tryck på klämspaken, spiralen snurrar. 

 

Styr endast spiralen med den medföljande specialhandsken och arbeta med skydds-
glasögon! 

 Släpp klämspaken och skjut spiralen längre in i röret. Upprepa processen tills mottrycket 
känns. Blockeringen är nådd! 

 Dra ut spiralen ur maskinen tills spiralen är spänd i en båge (arbetsbåge). 

 

Se till att inte bilda för stora arbetsbågar - skaderisk!  

 Använd klämspaken och tryck spiralen på arbetsbågen mot blockeringen. 

 Om spiralen har trängt in i röret så långt att arbetsbågen är ospänd, släpp klämspaken, dra 
ut spiralen ur maskinen och bilda en ny arbetsbåge. 

 Upprepa processen genom att dra den fram och tillbaka tills blockeringen har tagits bort, 
släpp sedan klämspaken och dra ut spiralen. 

Om det är svårt, manövrera klämspaken och låt spiralen snurra kort. 
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Vid bindning är det absolut nödvändigt att se till att höger-vänsterloppet på spiralen förhindrar 
fastsättning genom åtdragning (höger) och lossning (vänster). 

 

Om verktyget fastnar vid blockeringen, släpp klämspaken, vrid maskinen moturs (tryck på 
vänster riktningsknapp)!  

 Genom fram- och tillbakarörelse och höger-vänster-rotation av spiralen samtidigt som du 
trycker in klämspaken kan du lossa verktyget från stoppet. 

 

Om batteriladdningen är för låg blinkar lysdioderna i ramen (se felsökning)!  

5.11 Urdrifttagning 

 Tryck på knappen i 2 sekunder. Tryck länge för att avaktivera styrningen och ta ut batteriet. 

 Avlägsna styrröret från anordningen. 
 

5.12 Laddare och batteri (H) 
 

Översikt: 

 1 Batteri 4 Varningslampa 

 2 Skjutfäste 5 Knapp till laddindikeringen 

 3 Laddindikering 6 Ladd- och signalindikering 

Idrifttagning: 

 

Kontrollera först att spänningen och frekvensen på märkskylten stämmer överens 
med nätströmmen du ska använda! 

Maskiner av den här typen som kan generera likström, kan påverka enklare jordfelsbrytare. An-
vänd typ F eller bättre med brytström på max. 30 mA. 

 

Se till så att ventilationsöppningarna på laddaren inte är igensatta innan du använder 
den. Håll ett avstånd om minst 5 cm till andra föremål! 

Självtest: 

 Sätta i kontakten. 

(4)Varningsindikeringen, laddindikeringen och underhållsladdindikeringen tänds efter varandra i 
ca (3)1 sekund, den inbyggda fläkten går på i ca 5 sekunder. 

Batteri: 

Ladda batteriet (1) före användning. 

Ladda batteriet när effekten avtar. 

Optimal förvaringstemperatur ligger mellan 10°C och 30°C. Tillåten förvaringstemperatur ligger 
mellan 0 och 50°C. 

Litiumjonbatterier har ladd- och signalindikering (6): 

 Tryck på knappen (5), så ger lysdioderna laddindikering. 

Om en lysdiod blinkar, så är batteriet nästan urladdat och kräver laddning igen. 

Användning: 

Ladda batteriet: 

 Skjut på batteriet tills det tar emot på skjutfästet (2). 

 
Laddindikeringen (3) blinkar. 

Underhållsladdning: 

Laddaren slår automatiskt om till underhållsladdning när laddningen är klar. 

Batteriet kan sitta kvar i laddaren, så att det är klart att använda. 

 
Laddindikeringen (3) lyser fast. 

Fel: 

● Varningslampan (4) lyser fast. 
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Batteriet laddar inte. Temperaturen är för hög/låg. 

Ligger batteritemperaturen mellan 0°C och 50°C, så börjar laddningen automatiskt. 

● Varningsindikeringen (4) blinkar. 

 
Trasigt batteri. Ta genast ut batteriet ur laddaren. 

Batteriet är inte ordentligt påskjutet på skjutfästet (2). 
 

6 Skötsel och underhåll (F) 

R600 VarioClean: 

 

Ta ut batteriet innan allt arbete på maskinen! 

Smörj maskinen vid två smörjpunkter med universalfett. 

Smörjpunkt 1: dagligen eller beroende på arbetsinsats. 

Smörjpunkt 2: var 100:e drifttimme, för att göra detta, skruva loss vänster lock. 

Enheten måste hanteras varsamt och rengöras regelbundet. 

Efter varje användning måste spiraler och verktyg rengöras och förvaras. Vi rekommenderar att 
du använder specialrengöringsmedlet "ROWONAL". 

 

All service, underhåll och reparationer får endast utföras av utbildad personal! 

 
 

Laddaren: 

Laddaren får bara repareras av elektriker! 

Blir sladden på maskinen skadad, så måste du låta tillverkaren, service eller behörig elektriker 
byta den för att undvika risk för fara. 

 

7 Byt ut spännbackarna (G) 

När spiralen inte längre roterar och glider under drift, är klämbackarna nersmutsade med fett 
och måste rengöras eller utslitna och måste bytas ut. 

 Skruva loss det högra locket 

 Ta ut tätningspluggen. Lossa låsmuttern och vrid tillbaka justeringsskruven tills klämback-
fjädrarna är lossade. 

 Dra upp handspaken och håll den, ta bort klämbackarna; för att göra detta, tryck ihop kläm-
backarna. 

 Sätt i nya klämbackar. 

 Dra åt justerskruven tills den maximala spiraldiametern fortfarande kan tryckas igenom. Dra 
åt låsmuttern och sätt i tätningspluggen. 

 Fäst locket. 
 

8 Felsökning 

Symptom Möjlig orsak Åtgärd 

Lysdioder i ramen blinkar 
länge  

Batterinivån är låg Ladda batteriet 

Lysdioder i ramen blinkar 
kort  

Batteriet är urladdat Ladda batteriet 

Motortemperatur för hög Låt motorn svalna 

Batteritemperatur för hög Låt batteriet svalna 

Maskinen går inte Batteriet är inte laddat Ladda batteriet 

Defekt motor Vänd dig till kundtjänst 

Ingen inmatning Spiral defekt Byt ut spiralen 
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9 Tillbehör 

Du hittar lämpliga tillbehör i huvudkatalogen eller på www.rothenberger.com 
 
 

10 Kundservice 

ROTHENBERGER serviceplatser finns tillgängliga för att hjälpa dig (se listan i katalogen eller 
online) och reservdelar och service finns också tillgängligt via samma serviceplatser. 
Beställ dina tillbehör och reservdelar från din specialiståterförsäljare eller använd RO SERVICE+ 
online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

11 Avfallshantering 

Vissa delar i detta verktyg innehåller ämnen som kan återvinnas. Detta kan utföras av certifie-
rade återvinningsföretag. Vid skrotning av icke återvinningsbara ämnen (t.ex. elektronikskrot) 
skall du ta kontakt med ansvarig kommunal instans. 

 

Släng inte elverktyg och inte heller batterier i hushållsavfall! 

Gäller endast EU-länder: Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som utgörs av 
eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillämpning i nationell rätt ska för-
brukade elverktyg, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga eller förbrukade bat-
terier, samlas in separat och tillföras en miljöanpassad avfallshantering. 
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1 Sikkerhetsmerknader 
 

1.1 Forskriftsmessig bruk 
 

R600 VarioClean: 

Rørrengjøringsmaskinen skal kun brukes for rengjøring av rør med følgende rørdiametere: 

R600 VarioClean: 20-150 mm 

Dette apparater skal kun brukes som angitt forskriftsmessig bruk. 

Apparatet skal ikke brukes i regn og skal ikke utsettes for vann under trykk. Pass på at det ikke 
kommer vann inn i batteriet! 

 

Ladeapparat og Akkumulator:  

Laderne skal kun brukes til lading av ROTHENBERGER og CAS (Cordless Alliance System) 
batterier. 

Denne maskinen skal ikke brukes av personer som har begrensede fysiske eller psykiske evner 
eller sanseevner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, uten at de er under oppsyn av en 
person med ansvar for sikkerheten eller de har fått opplæring av denne i hvordan maskinen skal 
brukes. 

Forsøk aldri å lade batterier som ikke er oppladbare. Eksplosjonsfare! 

Batterier med CAS-merking er 100 % kompatible med CAS-maskiner (Cordless Alliance Sy-
stem). Ta kontakt med forhandleren for informasjon om og valg av riktige apparater. Ta hensyn 
til de enkelte bruksanvisningene til apparatene som brukes. 

 

1.2 Generelle advarsler for elektroverktøy 

 

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisningene, instruksjonene, illustrasjonene og 
spesifikasjonene som følger med dette elektroverktøyet. 

Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medføre elektrisk støt, brann og/eller al-
vorlige personskader. 

Ta vare på alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse. 

Det nedenstående anvendte uttrykket «elektroverktøy » gjelder for strømdrevne elektroverktøy 
(med ledning) og batteridrevne elektroverktøy (uten ledning). 

1) Sikkerhet på arbeidsplassen 

a) Hold arbeidsområdet rent og ryddig og sørg for bra belysning. Rotete arbeidsområder 
eller arbeidsområder uten lys kan føre til ulykker. 

b) Ikke arbeid med elektroverktøyet i eksplosjonsutsatte omgivelser � der det befinner 
seg brennbare væsker, gass eller støv. Elektroverktøy lager gnister som kan antenne 
støv eller damper. 

c) Hold barn og andre personer unna når elektroverktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret 
under arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet. 

2) Elektrisk sikkerhet 

a) Støpselet til elektroverktøyet må passe inn i stikkontakten. Støpselet må ikke 
forandres på noen som helst måte. Ikke bruk adapterstøpsler sammen med jordede 
elektroverktøy. Bruk av støpsler som ikke er forandret på og passende stikkontakter 
reduserer risikoen for elektriske støt. 

b) Unngå kroppskontakt med jordede overflater slik som rør, ovner, komfyrer og 
kjøleskap. Det er større fare ved elektriske støt hvis kroppen din er jordet. 

c) Hold elektroverktøyet unna regn eller fuktighet. Dersom det kommer vann i et elek-
troverktøy, øker risikoen for elektriske støt. 

d) Ikke bruk ledningen til andre formål, f. eks. til å bære elektroverktøyet, henge det opp 
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler verktøydeler som beveger seg. Med skadede eller sammenfiltrede ledninger øker risi-
koen for elektrisk støt. 
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e) Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, må du kun bruke en skjøteledning 
som er egnet til utendørs bruk. Når du bruker en skjøteledning som er egnet for utendørs 
bruk, reduseres risikoen for elektrisk støt. 

f) Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet i fuktige omgivelser, må du bruke 
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske støt. 

3) Personsikkerhet 

a) Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, gå fornuftig frem når du arbeider med et 
elektroverktøy. Ikke bruk elektroverktøy når du er trett eller er påvirket av narkotika, 
alkohol eller medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktøyet 
kan føre til alvorlige skader. 

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid å bruke vernebriller. Bruk av personlig 
verneutstyr som støvmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hørselvern - avhengig av type og 
bruk av elektroverktøyet - reduserer risikoen for skader. 

c) Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. Forviss deg om at elektroverktøyet er 
slått av før du kobler det til strømmen og/eller batteriet, løfter det opp eller bærer det. 
Hvis du holder fingeren på bryteren når du bærer elektroverktøyet eller kobler 
elektroverktøyet til strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell. 

d) Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår på elektroverktøyet. Et verktøy 
eller en nøkkel som befinner seg i en roterende verktøydel, kan føre til personskader. 

e) Unngå en unormal kroppsholdning. Sørg for å stå stødig og i balanse. Dermed kan du 
kontrollere elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner. 

f) Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær eller smykker. Hold hår, tøy og hansker 
unna deler som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme inn i 
deler som beveger seg. 

g) Hvis det kan monteres støvavsug- og oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg 
om at disse er tilkoblet og brukes på korrekt måte. Bruk av et støvavsug reduserer farer 
på grunn av støv. 

h) Selv når du er blitt vant til verktøyet, må du ikke bli sløv og ignorere 
sikkerhetsreglene for verktøyet. En uforsiktig handling kan forårsake alvorlig personskade 
i løpet av et brøkdels sekund. 

4) Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy 

a) Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektroverktøy som er beregnet til den type arbeid 
du vil utføre. Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og sikrere i det angitte 
effektområdet. 

b) Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/av-bryter. Et elektroverktøy som ikke lenger kan 
slås av eller på, er farlig og må repareres. 

c) Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller fjern batteriet (hvis demonterbart) før du 
utfører innstillinger på elektroverktøyet, skifter tilbehør eller legger maskinen bort. 
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktøyet. 

d) Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la 
maskinen brukes av personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest disse 
anvisningene. Elektroverktøy er farlige når de brukes av uerfarne personer. 

e) Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet og tilbehøret. Kontroller om bevege-
lige verktøydeler fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller 
skadet slik at dette innvirker på elektroverktøyets funksjon. Få disse skadde delene 
reparert før elektroverktøyet brukes. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til 
mange uhell. 

f) Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt stelte skjæreverktøy med skarpe skjær 
setter seg ikke så ofte fast og er lettere å føre. 

g) Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn 
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. Bruk av elektroverktøy til andre 
formål enn det som er angitt, kan føre til farlige situasjoner. 

h) Hold håndtak og gripeflater tørre, rene og uten olje eller fett. Glatte håndtak og 
gripeflater hindrer sikker håndtering og styring av verktøyet i uventede situasjoner. 
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5) Omhyggelig bruk og håndtering av batteridrevne verktøy 

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av produsenten. Det oppstår 
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre 
batterier. 

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktøyene. Bruk av andre batterier kan 
eksplosjoner, medføre skader og brannfare. 

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter, nøkler, spikre, skruer eller 
andre mindre metallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En 
kortslutning mellom batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller brann. 

d) Ved gal bruk kan det lekke væske ut av batteriet. Unngå kontakt med denne væsken. 
Ved tilfeldig kontakt må det skylles med vann. Hvis det kommervæske i øynene, må 
du i tillegg oppsøke en lege. Batterivæske som renner ut kan føre til irritasjoner på huden 
eller forbrenninger n. 

e) Ikke bruk et skadet eller forandret batteri. Skadede eller forandrede batterier kan forholde 
seg uforutsigbart og føre til brann, eksplosjon eller fare for skader. 

f) Ikke utsett batteriet for ild eller for høye temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C 
(265 °F) kan forårsake en eksplosjon. 

g) Følg alle anvisningene til ladingen og lad batteriet eller batteriverktøyet aldri opp 
utenfor temperaturområdet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading 
utenfor det tillatte temperaturområdet kan ødelegge batteriet og øke brannfaren. 

6) Service 

a) Elektroverktøyet ditt skal alltid kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med 
originale reservedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet. 

b) Vedlikehold aldri skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier bør bare utføres av 
produsenten eller autorisert kundeservice. 

 

1.3 Spesielle sikkerhetsanvisninger 
 

R600 VarioClean: 

Spiraler skal kun føres med godkjent føringshanske (f.eks. naglehanske venstre 72120, høyre 
72121). Skadede naglehansker skal ikke brukes videre. (Naglehansker er ikke del av personlig 
verneutstyr i henhold til 2016/425/EU - se også 5.6). 

Ved bruk av naglehansker må du alltid passe på at det i tillegg brukes en engangs latekshanske 
under naglehansken, av hygieniske grunner. (Skadede lateks-hansker skal ikke brukes). 

Spiralen skal ta helt ut av oppbevaringskurven før maskinen slås på. 

Bruk egnede vernesko under rengjøringsarbeider (isolering). 

Før du setter støpselet i stikkontakten, pass alltid på at bryteren på rørrengjøringsmaskinen står 
til 0 henholdsvis AV. 

Som alltid ved bruk av elektrisk utstyr må du overholde den angitte nettspenningen og alltid bru-
kes beskyttelsesslange og beskyttelseshansker. 

Denne maskinen og tilbehøret skal for å unngå skader kun brukes for rengjøring av avløpsrør, 
aldri skorsteiner, avløpsrør og lignende. 

For å unngå skader på rør og røralbuer må du aldri forandre verktøy ved sliping eller lignende. 

Bruk et kamerasystem for å se på årsaken til blokkeringen i røret. 

Bruk bare elektriske ledninger installert i henhold til "VDE-bestemmelsene". 

Mekanisk rørrengjøring skal alltid gjennomføres ovenfra i retning tilstoppingen.  

Pass da på at de t ved rørrengjøringen ikke benyttes noen vannuttak på røret som rengjøres. 
Det kan føre til en blokkering! 

Ved rørrengjøring skal maskinen aldri være uten tilsyn! 

 

Beskyttelsesdeksler: Alle roterende deler er sikret med beskyttelsesdeksler. Fjerning 
av og/eller drift uten slike beskyttelsesdeksler er strengt forbudt! 

Sikre bruksstedet (gate, grøft) slik at ingen uvedkommende kan komme til skade, Åpne grøfter 
og renner skal alltid tildekkes. 
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Omgivelsene som skal undersøkes skal kontrolleres med en gassvarsler for å se om det er gifti-
ge eller eksplosive gasser der! 

Etter hver bruk skal maskinen og tilbehøret rengjøres og desinfiseres.  

Ved alle arbeider skal anbefalt personlig verneutstyr anvendes: Vernehjelm, vernesko, refleks-
vest!  

Etter alle aktiviteter må du vaske og desinfisere hendene, det er stor infeksjonsfare fra smittekil-
der! 

 

Grip det roterende verktøyet kun med hansker som er angitt av produsenten. Latekshan-
sker eller løstsittende hansker kan vikles inn i spiralen og føre til alvorlige personskader. 

Pass på at freseren ikke blokkeres mens spiralen fortsatt roterer. Det kan overbelaste spi-
ralen og føre til fordreining, knekk eller brudd på spiralen og derved til alvorlige personskader. 

En og samme person skal betjene både spiralen og fotbryteren. Dersom freseren blir blok-
kert må personen som betjener den kunne slå av for å unngå fordreining, knekk eller brudd på 
spiralen. 

Bruk lateks- eller gummihansker innenfor produsentens anbefalte hansker, samt verne-
briller, ansiktsvern, vernetøy og pustebeskyttelse dersom det kan forventes at det er kje-
mikalier, bakterier eller andre giftige eller smittefarlige stoffer i avløpsrøret. Avløp kan in-
neholde kjemikalier, bakterier og andre stoffer som kan være etsende, giftige eller smittefarlige 
stoffer som kan føre til alvorlige personskader. 

Foreta hygieniske tiltak. Ikke spise eller drikke når du håndterer eller brukes det elektri-
ske verktøyet. Etter bruk av utstyret for rengjøring av avløpsrør, vask hender og andre 
kroppsdeler som har blitt eksponert for innhold fra avløpsvannet grundig med varmt 
såpevann. Dette tiltaket er viktig for å redusere risiko fra kontakt med giftige eller smittefarlige 
stoffer. 

Ved bruk av rengjøringsutstyret for avløpsrør skal det kun anvendes på tillatte størrelser 
av avløpsrør. Bruk av rengjøringsutstyret på feil størrelser kan overbelaste spiralen og føre til 
fordreining, knekk eller brudd på spiralen og derved til alvorlige personskader. 

 

Bruk alltid den bakre føringsslangen ved bruk av det elektriske verktøyet og sørg for at 
spiralen ikke stikker ut av den bakre føringsslangen. Dette forhindrer at spiralen pisker rundt 
og fører til innfesting og alvorlige personskader. 

 

Ladeapparat og Akkumulator: 
 

Denne laderen er ikke beregnet brukt av barn og personer med reduserte fysiske eller sanse-
messige evner eller med manglende erfaring og kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn 
fra åtte år og oppover og personer med reduserte fysiske eller sansemessige evner eller mang-
lende erfaring og kunnskap hvis bruken skjer under tilsyn av en person som er ansvarlig for sik-
kerheten, eller vedkommende har fått opplæring i sikker bruk av plagget av denne personen, og 
forstår farene som er forbundet med bruken. Ellers er det fare for feilbetjening og personskader. 

Hold tilsyn med barn ved bruk, rengjøring og vedlikehold. Dermed er du sikker på at barn ikke 
leker med laderen. 

Du må ikke lade batterier som ikke er oppladbare. 

 

Varsel om farlig, elektrisk spenning!! 

 

Laderen skal bare brukes innendørs! 

 

Beskytt laderen mot fuktighet! 

La aldri barn bruke maskinen. Barn skal holdes under oppsyn for å unngå at de leker med ma-
skinen. 

Hold barn unna laderen og/eller arbeidsområdet. 

Oppbevar laderen utilgjengelig for barn. 

Hvis det oppstår røykutvikling eller brann i laderen, må du straks trekke ut nettstøpselet. 

Ikke stikk gjenstander inn i lufteåpningene på laderen - fare for elektrisk støt eller kortslutning! 
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Ikke lad en fulladet batteripakke på nytt! 

 

Batteripakkene må beskyttes mot fuktighet! 

 

Ikke utsett batteripakkene for åpen ild! 

Ikke bruk defekte eller deformerte batterier. 

I områder med høy metallstøvbelastning skal det ikke brukes AIR COOLED ladere for å lade 
opp batteriene. 

Ikke åpne batteriene. 

Kontaktene i batteriene må ikke berøres eller kortsluttes! 

 

Det kan lekke en lett sur, brennbar væske fra ødelagte litium-ion-batteripakker! 

 

Hvis batterivæske kommer i kontakt med huden, må du straks skylle med rikelig med 
vann. Hvis du får batterivæske i øynene, må du skylle med rent vann og straks 
oppsøke lege! 

Transport av litium-ion-batterier: Li-ion-batteriene i verktøyet underligger kravene for farlig 
gods. Batteriene kan transporteres på veier av brukeren uten ytterligere krav. Ved forsendelse 
gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport eller spedisjon) må det oppfylles spesielle krav til 
emballasje og merking. Du må da konsultere en ekspert for farlig gods ved forberedelse av 
forsendelsen. 

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de åpne kontaktene og pakk batteriet slik 
at det ikke beveger seg i emballasjen. Ta også hensyn til eventuelle videreførende nasjonale 
forskrifter. 

 

1.4 Restrisikoer 

Selv ved å ta hensyn til alle sikkerhetsanvisninger, er det f.eks. fortsatt følgende restrisikoer: 
Spiraler kan slå seg over (danne sløyfer ved for store buer) og utgjør da klemfare. Spiraler kan 
sprette ut av røret når de står under press ~ fare for personskader! 

 

2 Tekniske data R600 VarioClean  

Akkumulatorspenning ......................... 18 V 

Dimensjoner (L x B x H) ..................... 430 x 250 x 480 mm 

Vekt (uten batteri) ............................... ca. 13 kg 

Spiralstørrelser ................................... Ø 16/22 mm 

Spiralstørrelse med tilbehør ............... Ø 8/10 mm 

Maks. arbeidslengde .......................... 60 m 

Arbeidsområde/rørdiameter ............... Ø 20-150 mm 

Arbeidsturtall spiral (trinn 1/2/3) ......... 427/ 527/ 614 min-1 

Lydtrykknivå (LpA) ............................... 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Lydeffektnivå (LWA) ............................. 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Støynivået kan overskride 85 dB (A) under arbeid. Bruk hørselsvern! 

De formidlede måleverdiene tilsvarer EN 62841-1. 

Vibrasjon totalverdi ............................. < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

Totalverdi for vibrasjonsutslipp og for støyutvikling som oppgitt i denne bruksanvisningen er fore-
tatt i henhold til en standardisert måleprosedyre, og kan defor brukes for sammenligning med 
andre elektriske verktøy. Verdiene kan også anvendes for en foreløpig vurdering av belastnin-
gen. 

De virkelige utslipp av vibrasjoner og støy kan ved bruk avvike fra de oppgitte verdiene 
for det elektriske verktøyet, avhengig av bruksmåte og bruksområde for det elektriske 
verktøyet, spesielt ut fra hva slags materiale som bearbeides. Fastsett ekstra 

sikkerhetstiltak for beskyttelse av brukeren, basert på en vurdering av virkelige bruksforhold (her 
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skal alle deler av brukssyklusen tas med, for eksempel tidsrom der det elektriske verktøyet er 
slått av og tidsrom der det er slått på, men kjøres uten belastning). 

 

3 Tekniske data ladeapparat og akkumulator (H) 
 
 

Akkumulator: Ladeapparat: 

U = Spenning U1  = Inngangsspenning 

C = Nominell kapasitet f1  = Input Frequency 

W = Vekt P1 = Inngangseffekt 

Ic = Ladestrøm U2 = Ladespenning 

t = Ladetid (90% full) I2 = Max. Ladestrøm 

Ladespenning ......................20,75 V DC Nc = Antall battericeller 

Lading temperatur ...............0° - 50° C W = Vekt 

Max. utladet temperatur. .....5° - 50° C 

 

Ta hensyn til strømspenningen! Se 
ladeapparatets typeskilt! Batteriet må lades helt opp før første gangs bruk! 

 
 

4 Leveransens omfang 

Variante 1: Variante 2: Variante 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

Føringsslange Føringsslange Føringsslange 

Bruksanvisning Bruksanvisning Bruksanvisning 

 Batteri og lader i koffert Batteri og lader i koffert 

  Verktøykoffert 
 
 

5 Funksjon av enheten 
 

Valgfritt: 

For transport kan apparatet bæres med den ekstra bærestroppen, som leveres som ekstraut-
styr. Fest da bærestroppen på festeøyene. 

 
 

Med bærestroppen skal apparatet kun bæres på skrå over bryst og rygg og skal IKKE 
henge rundt halsen!  

Skal kun bæres uten spiral og verktøy!  

For å unngå ulykker, ta bærestroppen helt av før arbeidet starter! 
 

5.1 Oversikt (A) 

1 Batteri 6 Tas av/på 

2 Betjeningsfelt/styring 7 Føringsslange 

3 Lamper  8 Bærestropp 

4 Spiral 9 Feste trefotstativ 

5 Klemspake   

5.2 Skifte akkumulator (B1) 

Skyv inn batteriet til anslag. Ta ut batteriet for å koble fra. 

5.3 Styring (B2) 

Styring:  

     

Venstrerotasjon  

Løsne spiral 

Høyrerotasjon 

Løsne tilstoppinger 

Turtall trinn 1 

Fjerne tilstoppinger 

Turtall trinn 2 

Rengjøring 

Turtall trinn 3 

Renskuring 

Ved å bruke tasten tennes alle LED-lys i 3 sekunder (styring aktiv) og de to LED-lysene i huset 
lyser.  

 

OBS: Ikke se rett inn i LED-lysene i huset. Fare for blending!  
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Dersom det ikke trykkes andre bryteren innen 5 min, slår styringen seg automatisk av og alle 
LED-lys slukker. 

5.4 Sette inn standard spiral (C) 

 

OBS: Bruk bare spiraler uten skader!  

De anvendbare spiraldiametere og spirallengder kan du se under Tekniske data. 

Spiralene kan kobles sammen ved hjelp av koblingen og deles opp igjen enkeltvis ved hjelp av 
en skillenøkkel. Sett da skillenøkkelen inn i hullet på koblingen og skyv koblingen sideveis fra 
hverandre. 

 

Sett bare inn så lange spiralstykker som det virkelig behøves! Ikke bruk deformerte 
spiraler!  

 Trekk spiralene innenfra ut av oppbevaringskurven. 

 Skyv spiralen gjennom maskinen. 

 Sett beskyttelseslangen bakfra inn på maskinen og kontroller låsing av låseboltene. 

 

Bruk alltid beskyttelseslange! Beskyttelseslangen funger som vibrasjondempende føring 
av spiralen, som vernetiltak og som sikkerhetselement for betjeningspersonellet for å 
forhindre ukontrollerte slag!  

 

5.5 Sett inn 8 mm/10 mm spiraler (D) 

Ved trange rød eller røralbuer, bruk 8 mm eller 10 mm spiraler (ekstra tilbehør). 

 Trekk spiralen ca. 30 cm ut av adaptermagasinet. 

 Adaptermagasinet skyves inn på maskinen bakfra og låses. For å bremse adapterma-
gasinet, trekk klemspaken helt opp 

5.6 Sette på verktøy 

Ved første bruk for å løsne tilstopping, bruk bare minste bor for diameteren for først å bore opp 
tilstoppingen. Når tilstoppingen er oppboret eller åpnet og det begynner å renne, fortsett å bore 
helt ut ved hjelp av det største boret som passer for diameteren. Dersom tilstoppingen da er 
løsnet, etterspyl og om tilgjengelig rengjør rørveggen med kjedeslynge-boreverktøy (om mulig 
med rennende vann). 

Alt etter tilstoppingens type kan det settes på ulike verktøy på standardspiralen. 

 

Rett spiralbor: For å finne ut av type tilstopping 

 

Kølleformet spiralbor: Kan på grunn av fleksibiliteten brukes på tilstoppinger av 
tekstil og cellulosestoffer, den utvidede kulen gjør det lett å trenge inn i trange 
røralbuer 

 

Traktformet spiralbor: Brukes målrettet for tilstoppinger av tekstil og cellulose-
stoffer. Den traktformede konstruksjonen gir dette verktøyet et stort gripeområde 
og kan også brukes for tilbakehentingsverktøy dersom det sitter igjen spiraler i 
røret 

 

Gaffelskjærehode: For oppriving av fettavleiringer eller for oppmaling av klum-
per og annet materiale 

 

Spadehodebor: Bøyd spesialverktøy for slamformede eller sandformede avlei-
ringer 

Festing: Skyv verktøyet inn på koblingen til anslag. 

Ta av: Skyv skillenøkkelen inn i hullet og skyv verktøyet sideveis ut av koblingen. 
 

5.7 Bærestilling 

 

For bæring kan klemspaken låses: Trykk da klemspaken (1.) og trekk ut 
låsen (2.). Trykk kort på klemspaken for å låse opp. 

 

1. 

2. 
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5.8 Vernehanske 

Informasjonsbrosjyre om vernehansker i henhold til EU-direktiv 2016/425/EU. Vedlegg II, avsnitt 
1.4. kun for minimale farer. 

Dette paret av vernehansker er i henhold til kapittel II, artikkel 8, avsnitt 3 unntatt fra typegod-
kjennelse og klassifiseres i kategori 1. Det forutsettes at aktivitetene med lave risikoer gjennom-
føres uten fare. 

Beskyttelsesgraden bestemmes av kravene, dette kan være: Mekanisk, kjemisk eller tempera-
turmessig type samt andre påvirkninger som ikke krever beskyttelsesgrad i kategori 2. Det skal 
først foretas en risikoanalyse med bæreforsøk for å finne nødvendig størrelse slik at hansken 
passer. Ved bruk av tilbehør som underhansker, pass da på at funksjonen kan påvirke funksjo-
nen negativt. 

Hanskene må lagres forskriftsmessig, dvs. i kartong i tørre rom. Påvirkninger som fuktighet, 
temperatur m lys og naturlige materialendringer i løpet av tiden kan føre til endring av egenska-
pene. Holdbarhetstid kan ikke oppgis da det vil være avhengig av graden av slitasje, bruksmåte 
og bruksområde. 

Det anbefales stell med vanlig rengjøringsutstyr (for eksempel børster, pussefiller og lignende). 
Vask eller kjemisk rensing forutsetter at du rådfører deg med et kvalifisert spesialfirma. 

Produsenten kan da ikke ta ansvar for endring av egenskapene. Før ny bruk må du i alle fall 
sjekke at hanskene er uten skader. 

5.9 Ta i bruk 

 

Rørrengjøringsmaskinen skal utelukkende brukes av instruert og autorisert personell! 

 Kontroller den elektrisk installasjonen på arbeidsstedet! 

 Skyv batteriet inn i huset og sjekk at det sitter ordentlig. 

5.10 Betjening (E) 

 

Betjeningen av rørrengjøringsmaskinen skal kun gjøres ved at alle anvisninger om 
sikkerhet for mennesker og maskin følges! 

 

 

Kontroller at beskyttelsesslangen er montert på maskinen!  

 Fest beskyttelsesslangen, deretter skyv inn egnet spiral og sett på egnet verktøy. 

 Sett maskinen maks. 50 cm foran åpningen på røret som skal rengjøres. Koble styringen 
driftsklar med tasten og still inn på høyrerotasjon.  

 Still inn turtallstrinn med tastene +/-. Velg turtall i henhold til arbeidstype (fjerning av tilstop-
ping, rengjøring, renskuring). LED-lys tennes i betjeningsfeltet i henhold til valget. 

 Før spiralen inn i røret ca. 50 cm. Trykk på klemspaken for å starte rotasjon av spiralen. 

 

Føre spiralen kun med den medfølgende spesialhansken og bruk vernebriller under 
arbeidet! 

 Slipp klemspaken igjen og skyv spiralen videre inn i røret. Gjenta prosessen til du merker 
mottrykk, da har du nådd tilstoppingen! 

 Trekk spiralen så langt ut igjen av maskinen til spiralen står spent i en bue (arbeidsbue). 

 

Ikke lag en for stor arbeidsbue - fare for personskader!  

 Trykk på klemspaken og trykk spiralen på arbeidsbuen mot tilstoppingen. 

 Dersom spiralen har trengt så langt inn i røret at arbeidsbue er avspent, slipp klemspaken, 
trekk spiralen ut av maskinen og gjenopprett arbeidsbue. 

 Gjenta prosessen med å skyve frem og tilbake til du har fjernet tilstoppingen, slipp så 
klemspaken og trekk ut spiralen. 

Dersom klemspaken går tregt, trykk på den og la spiralen rotere litt. 
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Dersom den går tregt, vær oppmerksom på at ved høyrerotasjon av spiralen vil festing (høyre) 
og løsne (venstre) forhindre fastkjøring. 

 

Dersom verktøyet setter seg fast i tilstoppingen, slipp klemspaken og koble maskinen om 
til venstrerotasjon (bruk rotasjonsretning venstre)!  

 Ved å bruke klemspaken når du kobler frem og tilbake mellom høyre- og venstrerotasjon av 
spiralen løsnes verktøyet fra tilstoppingen. 

 

Når batteriets ladenivå er for lavt, blinker LED-lysene i rammen (se Feilretting)!  

5.11 Ta ut av bruk 

 Trykk på tasten i 2 sekunder for å deaktivere styringen, og ta deretter ut batteriet. 

 Ta føringsslangen av maskinen. 
 

5.12 Ladeapparat og Akkumulator (H) 
 

Oversikt: 

 1 Batteripakke 4 Advarsel 

 2 Skyvespor 5 Knapp for kapasitetsindikator 

 3 Driftsindikator 6 Kapasitets- og signalindikasjon 

Igangsetting: 

 

Kontroller før bruk at nettspenningen og nettfrekvensen på typeskiltet stemmer 
overens med strømnettets spesifikasjoner! 

Apparater som dette, som danner likestrøm, kann påvirke enkle jordfeilbrytere. Bruk type F eller 
bedre, med en utløserstrøm på maks. 30 mA. 

 

Se til at ventilasjonsåpningene på laderen ikke er tilstoppet før du bruker den. 
Minsteavstanden til andre gjenstander skal minst være 5 cm! 

Selvtest: 

 Sett støpselet i stikkontakten. 

Varselindikatoren (4) og driftsindikatoren (3) lyser etter hverandre i ca. 1 sekund. Den innebygde 
viften går i ca. 5 sekunder. 

Batteri: 

Før bruk må batteriet (1) lades opp. 

Lad opp batteriet på nytt hvis effekten avtar. 

Den optimale oppbevaringstemperaturen ligger mellom 10 °C og 30 °C. Tillatt ladetemperatur 
ligger mellom 0 °C og 50 °C. 

Litium-ion-batteripakkene har en kapasitets- og signalindikasjon (6):  

 Trykk på tasten (5) for å lese av ladenivået ved hjelp av LED-lampene. 

Hvis en LED-lampe lyser, er batteripakken nesten tom og må lades opp igjen. 

Betjening: 

Opplading av batteripakke: 

 Batteripakken skyves helt inn til anslag på skyvesporet (2). 

 
Ladeindikatoren (3) blinker. 

Vedlikeholdslading: 

Når ladingen er fullført, kobles laderen automatisk om på vedlikeholdslading. 

Batteripakken kan bli i laderen og er dermed alltid klar til drift. 

 
Driftsindikatoren (3) lyser konstant. 

Feil: 

● Varselindikatoren (4) lyser konstan. 
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Batteripakken lades ikke. Temperaturen er for høy / for lav. Hvis batteripakkens temperatur lig-
ger mellom 0 °C og 50 °C, begynner ladingen automatisk. 

● Varselindikatoren (4) blinker. 

 
Batteripakken er defekt. Ta straks batteripakken ut av laderen. 

Batteripakken ble ikke skjøvet riktig på skyvesporet (2). 
 

6 Pleie og vedlikehold (F) 

R600 VarioClean: 

 

Ta alltid ut batteriet før alle arbeider på maskinen! 

Smør maskinen med universalfett på de to smørepunktene. 

Smørepunkt 1: Daglig eller etter avsluttet arbeid. 

Smørepunkt 2: Hver 100. driftstime, skru da av venstre deksel. 

Maskinen skal behandles forsiktig og rengjøres regelmessig. 

Etter hver bruk skal spiral og verktøy rengjøres og konserveres. Vi anbefaler da å bruke spesial-
pleiemiddelet "ROWONAL". 

 

Alle vedlikeholds-, istandsettings- og reparasjonsarbeider skal kun utføres av instruert 
fagpersonell! 

 
 

Ladeapparat: 

Laderen må kun repareres av elektrofagfolk. 

Hvis nettledningen til denne maskinen blir skadet, må den erstattes av produsenten eller dennes 
kundeservice, eller av en lignende kvalifisert person, for å unngå skader. 

 

7 Skifte spennkjever (G) 

Dersom spiralen ved bruk ikke lenger roterer med og slurer, er spennkjevene tilsmusset med fett 
og må rengjøres, eller er slitte og må skiftes ut. 

 Skru av høyre deksel 

 Ta ut pluggen. Løsne kontramuttet og drei justeringsskruen tilbake til fjæren på spennkjeven 
er avspent. 

 Trekk opp håndspaken og hold den, ta ut spennkjevene- du må da trykke de sammen. 

 Sett inn nye spennkjever. 

 Skru justeringsskruen så mye inn at mask. spiraldiameter fortsatt kan skyves igjennom. Skru 
til kontramutteren og sett inn igjen pluggen. 

 Sett på dekselet. 
 

8 Feilretting 

Symptom Mulig årsak Løsning 

LED-lysene i rammen blin-
ker lange blink  

Batteriets ladenivå lavt Lad opp batteriet 

LED-lysene i rammen blin-
ker korte blink  

Batteriet er utladet Lad opp batteriet 

Motortemperatur for høy La motoren kjøle seg av 

Batteritemperatur for høy La batteriet kjøle seg av 

Maskinen starter ikke Batteri ikke oppladet Lad opp batteriet 

Motor defekt Kontakt kundeservice 

Ingen mating Spiral defekt Skift spiral 
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9 Tilbehør 

Du finner passende tilbehør i hovedkatalogen eller på www.rothenberger.com 
 
 

10 Kundeservice 

ROTHENBERGER servicesentere kan hjelpe deg (se liste i katalogen eller på nettet) og reser-
vedeler/service kan du også få fra de samme stedene. Bestill tilbehør og reservedeler fra din 
spesialistforhandler eller bruk RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

11 Avfallsdumping 

Deler av apparatet er verdifulle stoffer, og kan tilføres resirkuleringen. Du kan bruke tillatte og 
sertifiserte resirkuleringsbedrifter til dette. For miljøvennlig avfallsdumping av de delene som 
ikke kan resirkuleres (f.eks. elektronikksøppel) spør du vennligst etter hos ansvarlige for 
avfallsdumping. 

 

Elektroverktøy og batterier må ikke kastes i vanlig søppe! 

Kun for EU-land: Ifølge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk og elektronisk 
utstyr og gjennomføringen av dette i nasjonalt lovverk må elektroverktøy som ikke lenger kan 
brukes, og ifølge det europeiske direktivet 2006/66/EC må defekte eller brukte oppladbare batte-
rier / engangsbatterier, sorteres og gjenvinnes på en miljøvennlig måte. 
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1 Turvallisuus 
 

1.1 Määräystenmukainen käyttö 
 

R600 VarioClean: 

Putkenpuhdistuskoneita saadaan käyttää vain seuraavien läpimittaisten putkien puhdistamiseen: 

R600 VarioClean: 20-150 mm 

Laitetta saadaan käyttää vain ilmoitettujen määräysten mukaisesti. 

Laitteessa ei saa käyttää sateella eikä siihen saa kohdistaa paineista vettä. Akkuun ei saa pääs-
tä vettä! 

 

Laturia ja Akun:  

Laturit soveltuvat ainoastaan ROTHENBERGER- ja CAS-(Cordless Alliance System) akkujen la-
taukseen. 

Tämä laite ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käytettäväksi, joilla on fyysisiä, aistimellisia tai 
henkisiä rajoitteita tai joilla ei ole käytön vaatimaa kokemusta ja/tai tietämystä, paitsi jos käyttö 
tapahtuu käyttäjän turvallisuudesta vastuussa olevan henkilön valvonnassa tai jos hän on neu-
vonut, miten laitetta tulee käyttää. 

Älä missään tapauksessa yritä ladata sellaisia paristoja, jotka eivät ole uudelleenladattavia. Rä-
jähdysvaara! 

CAS-merkityt akut ovat 100-prosenttisesti yhteensopivia CAS-laitteiden (Cordless Alliance Sys-
tem) kanssa. Oikeanlaisten laitteiden valitsemiseksi käänny lähimmän jälleenmyyjän puoleen. 
Noudata käytettävien laitteiden käyttöohjeita. 

 

1.2 Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet 

 

VAROITUS! Lue kaikki tämän sähkötyökalun mukana toimitetut varoitukset, 
ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. 

Alla mainittujen ohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa aiheuttaa sähköiskun, tulipalon 
ja/tai vakavan loukkaantumisen. 

Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten. 

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite �sähkötyökalu� käsittää verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja 
(verkkojohdolla) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa). 

1) Työpaikan turvallisuus 

a) Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Työpaikan epäjärjestys ja valaise-
mattomat työalueet voivat johtaa tapaturmiin. 

b) Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa ympäristössä, jossa on palavaa nes-
tettä, kaasua tai pölyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai 
höyryt. 

c) Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyttäessäsi. Voit menettää laitteen hal-
linnan, jos suuntaat huomiosi muualle. 

2) Sähköturvallisuus 

a) Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa mil-
lään tavalla. Älä käytä mitään pistorasia-adaptereita maadoitettujen sähkötyökalujen 
kanssa. Alkuperäisessä kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät säh-
köiskun vaaraa. 

b) Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia. pattereita, liesiä tai jääkaap-
peja. Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu. 

c) Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sähkö-
työkalun sisään kasvattaa sähköiskun riskiä. 

d) Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä sähkötyökalun kantamiseen, ripustami-
seen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetämällä. Pidä johto loitolla kuu-
muudesta, öljystä, terävistä reunoista ja liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutu-
neet johdot kasvattavat sähköiskun vaaraa. 
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e) Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona käytä ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun vaaraa. 

f) Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa ympäristössä ei ole vältettävissä, tulee käyttää 
vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää sähköiskun vaaraa. 

3) Henkilöturvallisuus 

a) Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja noudata tervettä järkeä sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Älä käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tahi 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sähkötyökalua käytettäessä, 
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen. 

b) Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. Suojavarusteet, kuten pölynsuojanaamari, 
luistamattomat turvajalkineet, kypärä ja kuulosuojaimet pienentävät, tilanteen mukaan oikein 
käytettyinä, loukkaantumisriskiä. 

c) Estä tahaton käynnistyminen. Varmista, että käynnistyskytkin on kytketty pois päältä 
ennen kuin yhdistät työkalun sähköverkkoon ja/tai akkuun, otat työkalun käteen tai 
kannat sitä. Jos kannat sähkötyökalua sormi käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun 
pistotulpan pistorasiaan käynnistyskytkimen ollessa käyntiasennossa, altistat itsesi onnet-
tomuuksille. 

d) Poista mahdollinen säätötyökalu tai kiinnitysavain ennen kuin käynnistät sähkötyöka-
lun. Kiinnitysavain tai säätötyökalu, joka on unohdettu paikalleen sähkötyökalun pyörivään 
osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman. 

e) Vältä epänormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tukevasta seisoma-asennosta ja ta-
sapainosta. Täten voit paremmin hallita sähkötyökalua odottamattomissa tilanteissa. 

f) Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä 
hiukset, vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät 
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin. 

g) Jos laitteissa on pölynpoistoliitäntä, varmista, että se on kytketty oikein ja toimii kun-
nolla. Pölynpoistojärjestelmän käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja. 

h) Työskentele keskittyneesti ja noudata aina turvallisuusmääräyksiä. Hetkellinenkin huo-
limattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja. 

4) Sähkötyökalujen huolellinen käyttö ja käsittely 

a) Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen työhön tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivan 
tehoisella sähkötyökalulla teet työt paremmin ja turvallisemmin. 

b) Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnistää ja pysäyttää käynnistyskytkimestä. 
Sähkötyökalu, jota ei voi enää hallita käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja täytyy korjaut-
taa. 

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos irrotettava) sähkötyökalusta, en-
nen kuin suoritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai viet sähkötyökalun varastoon. Nämä 
varotoimenpiteet estävät sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen. 

d) Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitä ei käytetä. Älä anna sellais-
ten henkilöiden käyttää sähkötyökalua, joilla ei ole tarvittavaa käyttökokemusta tai 
jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttä-
vät kokemattomat henkilöt. 

e) Pidä sähkötyökalut ja tarvikkeet hyvässä kunnossa. Tarkista liikkuvat osat virheelli-
sen kohdistuksen tai jumittumisen varalta. Varmista, ettei sähkötyökalussa ole mur-
tuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja. Jos havaitset vikoja, korjauta sähkö-
työkalu ennen käyttöä. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista sähkötyökaluista. 

f) Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden leik-
kausreunat ovat teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja niitä on helpompi hallita. 

g) Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, ruuvauskärkiä jne. näiden ohjeiden, käyttöolosuh-
teiden ja työtehtävän mukaisesti. Sähkötyökalun määräystenvastainen käyttö saattaa ai-
heuttaa vaaratilanteita. 

h) Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina (öljyttöminä ja rasvattomina). Jos kahvat 
ja kädensijat ovat liukkaita, et pysty yllättävissä tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan työka-
lua turvallisesti. 
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5) Akkukäyttöisten työkalujen huolellinen käsittely ja käyttö 

a) Lataa akku vain valmistajan määräämässä latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu 
määrätyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa. 

b) Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen sähkötyökaluun tarkoitettua akkua tai 
akun tyyppi. Jonkun muun akun käyttö saattaa johtaa räjähdykset, loukkaantumiseen ja tu-
lipaloon. 

c) Pidä irrallista akkua loitolla metalliesineistä, kuten paperinliittimistä, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienistä metalliesineistä, jotka voivat oikosulkea 
akun koskettimet. Akkukoskettimien välinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai 
johtaa tulipaloon. 

d) Väärästä käytöstä johtuen saattaa akusta vuotaa nestettä, jota ei tule koskettaa . Jos 
nestettä vahingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedellä. Jos nestettä pää-
see silmiin, tarvitaan tämän lisäksi lääkärin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheut-
taa ärsytystä ja palovammoja. 

e) Älä käytä vioittunutta tai muutettua akkua. Vioittuneet tai muutetut akut saattavat käyttäy-
tyä ennalta arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, räjähdykseen tai loukkaantumisvaaraan. 

f) Älä aseta akkua tulen tai korkean lämpötilan vaikutuksen alaiseksi. Tuli ja yli 130 °C 
(265 °F) lämpötilat saattavat aiheuttaa räjähdyksen. 

g) Noudata latauksessa kaikkia määräyksiä äläkä lataa akkua tai akkutyökalua koskaan 
käyttöohjeessa annetun lämpötila-alueen ulkopuolella. Vääränlainen lataus tai lataus 
sallitun lämpötila-alueen ulkopuolella saattavat rikkoa akun ja lisätä tulipalovaaraa. 

6) Huolto 

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkilöiden korjata sähkötyökalusi ja hyväksy 
korjauksiin vain alkuperäisiä varaosia. Näin varmistat, että sähkötyökalu säilyy turvallise-
na. 

b) Älä koskaan huolla vioittuneita akkuja. Kaikkien akkujen huolto tulisi teettää ainoastaan 
valmistajalla tai valtuutetuissa huoltoliikkeissä. 

 

1.3 Turvallisuusohjeet 
 

R600 VarioClean: 

Käytä jousen ohjaamiseen vain sopivaa ohjauskäsinettä (esim. niittikäsine vasten 72120, oikea 
72121). Älä käytä vahingoittuneita niittikäsineitä. (Niittikäsine ei ole 2016/425/EU mukainen hen-
kilönsuojain - katso myös 5.6). 

Niittikäsinettä käytettäessä sen alla on hygieenisistä syistä käytettävä kertakäyttöistä lateksikä-
sinettä. (Älä käytä vahingoittunutta lateksikäsinettä.) 

Jousi on poistettava kokonaan säilytyskorista ennen koneen käynnistämistä. 

Käytä puhdistustöiden aikana sopivia turvajalkineita (eristys). 

Tarkasta ennen pistokkeen liittämistä pistorasiaan, että putkenpuhdistuskoneen kytkin on asen-
nossa 0 tai OFF. 

Ota huomioon sähkölaitteeseen merkitty verkon jännite ja käytä suojaletkua sekä suojakäsineitä. 

Estä vauriot - käytä konetta sen varusteita vain viemäriputkin puhdistamiseen, ei hormien, kaivo-
jen tai vastaavien. 

Älä muuta työkaluja hiomalla tai muulla tavoin, jotta putket/käyrät putket eivät vaurioidu. 

Tarvittaessa selvitä tukkeuman syy kameralla. 

Työskentele ainoastaan asianmukaisten, VDE-määritysten mukaisesti asennettujen sähköjohto-
jen parissa. 

Mekaaninen putken puhdistus on suoritettava aina ylhäältä päin tukoksen suuntaan.  

Pidä huoli, että putkien puhdistuksen aikana ei käytetä kyseisen putken vesihanaa. Tässä voi 
ilmetä tukos! 

Putkien puhdistuksen aikana konetta ei saa käyttää ilman valvontaa! 

 

Suojukset: Kaikki pyörivät osat on suojattu suojakannella. Näiden suojakansien 
poistaminen ja/tai käyttö ilman niitä on ankarasti kielletty! 
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Turvaa käyttöympäristö (tie, kulkuaukko) siten, että ulkopuoliset henkilöt eivät voi loukkaantua ja 
että avoimet aukot ja väylät on peitetty. 

Ympäristöä tulee valvoa kaasuhälyttimellä myrkyllisten tai räjähtävien kaasujen varalta! 

Kone ja sen tarvikkeet on puhdistettava ja desinfioitava jokaisen käytön jälkeen.  

Kaikessa työskentelyssä on käytettävä suositeltuja henkilökohtaisia suojavarusteita: Suojakypä-
rä, turvakengät, huomioliivi!  

Jokaisen käytön jälkeen tulee pestä ja desinfioida kädet, on olemassa lisääntynyt infektioriski 
taudinaiheuttajien vuoksi! 

 

Tartu pyörivään jouseen vain valmistajan suosittelemalla käsineellä. Lateksikäsineet tai 
väljät käsineet tai rievut voivat kiertyä jousen ympärille ja aiheuttaa vakavia vammoja. 

Älä anna jyrsimen jumiutua, kun jousi pyörii vielä. Jousi voi muuten kuormittua liikaa ja kier-
tyä, taittua tai rikkoutua ja johtaa vakavaan loukkaantumiseen. 

Yhden henkilön on käsiteltävä sekä jousta että kytkintä. Jos jyrsin jumittuu, käyttäjän on voi-
tava pysäyttää sähkötyökalu, jotta jousi ei kierry, taitu tai rikkoudu. 

Käytän valmistajan suosittelemien käsineiden sisällä lateksi- tai kumikäsineitä sekä sil-
mänsuojaimia, kasvonsuojainta, suojavaatteita ja hengityksensuojainta, jos voidaan olet-
taa, että viemärissä on kemikaaleja, bakteereja tai muita myrkyllisiä tai infektoivia aineita. 
Viemäreissä voi olla syövyttäviä, myrkyllisiä tai infektoivia kemikaaleja, bakteereja ja muita ainei-
ta, jotka voivat aiheuttaa vakavan loukkaantumisen. 

Huolehdi hygieniasta. Älä syö tai tupakoi, kun käsittelet sähkötyökalua tai työskentelet 
sillä. Kun olet käyttänyt viemärinpuhdistusvarusteita, pese kädet ja muut viemärin sisäl-
lölle altistuneet kehon osat kuumalla saippuavedellä. Tämä toimenpide vähentää myrkyllis-
ten tai infektoivien aineiden koskettamista seuraavaa terveysriskiä. 

Käytä viemärinpuhdistuslaitetta vain sallitun kokoisissa viemäreissä. Jos viemärinpuhdis-
tuslaitetta käytetään väärän kokoisessa viemärissä, jous voi kuormittua liikaa ja kiertyä, taittua 
tai rikkoutua ja johtaa vakavaan loukkaantumiseen. 

 

Käytä sähkötyökalulla työskenneltäessä taempaa ohjausputkea ja estä jousen työntymi-
nen ulos taemmasta ohjausputkesta. Jousi ei voi silloin sivaltaa eikä aiheuttaa vakavaa louk-
kaantumista. 

 

Laturia ja Akun: 
 

Tätä latauslaitetta ei ole tarkoitettu lasten eikä fyysisiltä, aistillisilta tai henkisiltä kyvyiltään rajoit-
teellisten tai puutteellisen kokemuksen tai tietämyksen omaavien henkilöiden käyttöön. Lapset ja 
henkilöt, jotka rajoitteisten fyysisten, aistillisten tai henkisten kykyjensä, kokemattomuutensa tai 
tietämättömyytensä takia eivät turvallisesti voi käyttää latauslaitetta, eivät saa käyttää sitä ilman 
vastuullisen henkilön valvontaa tai neuvontaa. Muutoin syntyy virheellisen käytön ja onnetto-
muuksien vaara. 

Valvo lapsia laitteen käytön, puhdistuksen ja huollon yhteydessä. Näin saat varmistettua sen, 
etteivät lapset leiki latauslaitteen kanssa. 

Älä lataa uudelleenladattavia paristoja. 

 

Varoitus vaarallisesta sähköjännitteestä!! 

 

Käytä latauslaitetta vain sisätiloissa! 

 

Suojaa latauslaitetta kosteudelta! 

Älä missään tapauksessa anna lasten käyttää laitetta. Huolehdi siitä, että lapset eivät pääse 
leikkimään koneen kanssa. 

Älä päästä lapsia latauslaitteen ja työskentelyalueen lähelle! 

Säilytä latauslaite lasten ulottumattomissa! 

Irrota latauslaite heti verkkopistokkeesta, jos havaitset savua tai liekkejä! 

Älä laita mitään esineitä latauslaitteen tuuletusrakoihin - sähköiskun tai oikosulun vaara! 

Älä lataa täyteenladattua akkua uudelleen! 
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Suojaa akut kosteudelta! 

 

Älä altista akkuja tulelle! 

Älä käytä viallisia tai vääntyneitä akkuja! 

Tiloissa, joissa on paljon metallipölyä, ei saa ladata akkuja AIR COOLED-latureilla. 

Älä avaa akkuja! 

Älä koske akun koskettimiin äläkä oikosulje niitä! 

 

Viallisesta Li-Ion-akusta voi valua ulos lievästi hapanta, palonarkaa nestettä! 

 

Jos akkunestettä valuu ulos ja sitä joutuu iholle, huuhtele heti runsaalla vedellä. Jos 
akkunestettä joutuu silmiin, pese ne puhtaalla vedellä ja hakeudu välittömästi lääkärin 
hoitoon! 

Li-Ion-akkujen kuljetus: Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain määräysten 
alaisia. Käyttäjä saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoimenpiteitä. Toimitettaessa sivullisen 
kautta (esim.: lentorahti tai huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintää koskevia erikois-
vaatimuksia. Tällöin on lähetyksen valmistelussa ehdottomasti käytettävä vaara-
aineasiantuntijaa. 

Lähetä akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku 
niin, että se ei pääse liikkumaan pakkauksessa. Ota myös huomioon mahdolliset tarkemmat 
kansalliset määräykset. 

 

1.4 Muut vaaratekijät 

Vaikka kaikkia turvallisuusohjeita noudatetaankin, esimerkiksi seuraavat tekijät saattavat silti 
muodostaa vaaran: Spiraali voi taittua (liian voimakkaasti työnnettäessä muodostaa silmukan), 
jolloin vaarana on kiinnijuuttuminen. 

Jännitteinen spiraali saattaa pompata ulos putkesta ~ tapaturmavaara! 
 

2 Tekniset tiedot R600 VarioClean  

Akkujännite ...................................................... 18 V 

Mitat (P x L x K) ............................................... 430 x 250 x 480 mm 

Paino (ilman akkua) ........................................ ca. 13 kg 

Jousen koko .................................................... Ø 16/22 mm 

Jousen koko tarvikkeineen .............................. Ø 8/10 mm 

Suurin työpituus .............................................. 60 m 

Työalue/ putken halkaisija ............................... Ø 20-150 mm 

Jousen työpyörimisnopeus (nopeus 1/2/3) ..... 427/ 527/ 614 min-1 

Äänipainetaso (LpA) ......................................... 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Äänitehotaso (LWA) .......................................... 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Melutaso voi käytön aikana ylittää 85 dB (A). Käytä kuulonsuojaimia! 

Arvot mitattu EN 62841-1 mukaan. 

Tärinän kokonaisarvo ...................................... < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

Näissä ohjeissa ilmoitetut tärinän kokonaisarvot ja melupäästöarvot on mitattu standardoidulla 
mittausmenetelmällä. Tulokset ovat eri sähkölaitteiden välillä vertailukelpoisia. Niitä voidaan 
myös käyttää kuormitusta koskevaan alustavaan arviointiin. 

Ilmoitetut tärinä- ja meluarvot saattavat poiketa sähkötyökalun varsinaisen käytön aikana 
ilmenevistä arvoista riippuen sähkötyökalun käyttötavasta sekä erityisesti siitä, millaista 
työkappaletta sähkötyökalulla työstetään. Käyttäjän suojaamiseksi määritä kaikki 

tarvittavat lisäsuojatoimet perustuen tärinätason arviointiin sähkötyökalun varsinaisissa 
käyttöolosuhteissa. (Tällöin on otettava huomioon kaikki työjakson aikaiset tekijät, esimerkiksi ne 
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ajat, jolloin sähkötyökalu on kytketty pois päältä, ja ne ajat, jolloin se on päälle kytkettynä, mutta 
tyhjäkäynnillä). 

 

3 Tekniset tiedot laturia ja akun (H) 
 
 

Akun: Laturia: 

U = Jännite U1  = Tulojännite 

C = Kapasiteetti f1  = Tulotaajuus 

W = Paino P1 = Ottoteho 

Ic = Latausvirta U2 = Latausjännite 

t = Latausaika (90% täynnä) I2 = Maks. latausvirta 

Latausjännite .............................20,75 V DC Nc = Akkukennojen lukumäärä 

Latauslämpötila .........................0° - 50° C W = Paino 

Maks. käyttölämpötila. ...............5° - 50° C 

 

Ota huomioon verkkojännite! Katso 
laitteen tyyppikilvessä! Akku tulee ladata täyteen ennen ensimmäistä käyt-

tökertaa! 
 
 

4 Toimitussisältö 

Vaihtoehto 1: Vaihtoehto 2: Vaihtoehto 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

Ohjausputki Ohjausputki Ohjausputki 

Käyttöohje Käyttöohje Käyttöohje 

 Akku ja latauslaite laukussa Akku ja latauslaite laukussa 

  Työkalulaukku 
 
 

5 Laitteen toiminta 
 

Lisävaruste: 

Laitteen kuljettamiseen voidaan käyttää myös lisävarusteena saatavaa kantohihnaa. Kiinnitä 
kantohihnan koukut korvakkeisiin. 

 
 

Kantohihna on kiinnitettävä poikittain rinnuksen ja selän ympäri, EI kaulaan ripustettu-
na!  

Kanna ilman joustaa ja työkalua!  

Poista tapaturmien välttämiseksi kokonaan ennen töiden aloittamista! 
 

5.1 Yhteenveto (A) 

1 Akku 6 Virtakytkin 

2 Hallintatauluohjaus 7 Ohjausputki 

3 Valot  8 Kantohihna 

4 Jousi 9 Kolmijalkatelineen kiinnitys 

5 Puristusvipu   

5.2 Akun vaihto (B1) 

Työnnä akku pohjaan asti. Poista akku vetämällä ulos. 

5.3 Ohjaus (B2) 

Ohjaus:  

     

Pyörimissuunta 
vasemmalle  

Irrota jousi 

Pyörimissuunta 
oikealle 

Irrota tukos 

Pyörimisnopeus 1 

Poista tukos 

Pyörimisnopeus 2 

Puhdista 

Pyörimisnopeus 3 

Linkoa puhtaaksi 

Jalkapolkimen painaminen sytyttää kaikki LEDit 3 sekunniksi (ohjaus aktiivinen) ja rungon kum-
pikin LED palaa.  
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Huomio: Älä katso suoraan rungon LEDeihin. Häikäistymisen vaara!  

Jos jotain muuta kytkintä ei paineta 5 minuutin kuluessa, ohjaus kytkeytyy automaattisesti pois 
ja kaikki LEDit sammuvat. 

5.4 Vakiojousen asentaminen (C) 

 

Huomio: Käytä vain virheettömiä jousia!  

Katso sopivat jousen halkaisijat ja pituudet teknisistä tiedoista. 

Jousia voidaan yhdistää liittimillä toisiinsa ja irrottaa irrotuspuikolla; työnnä irrotusavain liittimen 
reikään ja vedä liitin auki. 

 

Käytä vain niin pitkiä jousen osia kuin tarvitset! Älä käytä muotoaan muuttaneita jousia!  

 Ota jousi korista sisältä. 

 Työnnä jousi koneen läpi. 

 Asenna suojaletku koneeseen takaa ja tarkista lukituspultin lukitus. 

 

Käytä aina suojaletkua! Suojaletku ohjaa jousta ja vaimentaa heilahtelua, kerää ja suojaa 
lialta, turvaa käyttäjiä ja estää hallitsemattoman sivalluksen!  

 

5.5 8 mm/ 10 mm kierteen asentamien (D) 

Käytä 8 mm tai 10 mm kierteitä, kun putket ovat ahtaita tai niissä on käyriä (lisävaruste). 

 Vedä jousta noin 30 cm ulos adapterisäiliöstä. 

 Työnnä adapterisäiliön takaa koneeseen ja lukitse. Jarruta adapterisäiliötä vetämällä puris-
tusvipu täysin ylös 

5.6 Työkalujen asentaminen 

Avaa tukkeuma poraamalla ensin pienimmällä terällä tukkeumaan reikä. Kun olet saanut pora-
tuksi tukkeuman avatuksi tai poratuksi siihen reiän ja virtaus alkaa, poraa tukkeuma suurimmalla 
terällä kokonaan auki. Kun tukkeuma on avattu ja huuhdeltu, voit vielä puhdistaa putken seinä-
mät ketjuterällä, mikäli sellainen on käytettävissä (ja jos mahdollista, virtaavalla vedellä). 

Vakiojouseen voidaan kiinnittää erilaisten tukosten edellyttämiä työkaluja. 

 

Suora terä: Tukoksen tyypin selvittämiseen 

 

Kartioterä: Joustava terä soveltuu keveille tekstiili- ja selluloosatukoksille. 
Kartio helpottaa tunkeutumista ahtaisiin käyriin putkiin 

 

Suppiloterä: Käytetään tekstiili- ja selluloosatukosten poistamiseen. Kar-
tiomaisen työkalun tartuntapinta on suuri, ja työkalua voidaan käyttää myös 
putkeen jääneiden kelojen vetämiseen takaisin 

 

Haarukkaleikkuupää: Rasvakerrostumisen kaapimiseen tai lumppujen ja 
vastaavien materiaalien hienontamiseen 

 

Siipipääterä: Taivutettu erikoistyökalu lietteisille tai hiekkaisille kerrostumille 

Kiinnittäminen: Työnnä työkalu liittimen kunnes se lukkiutuu paikoilleen. 

Irrottaminen: Työnnä avain reikään ja vedä työkalu sivuttain irti liittimestä. 
 

5.7 Kantoasento 

 

Puristusvipu voidaan lukita kantamista varten; paina puristusvipua (1.) ja 
vedä salpaa (2.). Vapauta lukitus painamalla puristuskahvaa lyhyesti. 

 

1. 

2. 



136  SUOMI 

5.8 Suojakäsine 

EU-direktiivin 2016/425/EU mukaisia suojakäsineitä koskeva tiedote. Liite II, kohta 1.4. vain vä-
häisiä vaaroja vastaan. 

Tämä käsinepari on vapautettu luvun II artiklan 8 kohdan 3 mukaisesti tyyppihyväksynnästä ja 
se kuuluu luokkaan 1. Lähtökohta on suojaus vähäisiltä vaaroilta ilman vaaraa. 

Suojausaste riippuu vaatimuksista, joita voivat olla: mekaaniset, kemialliset tai lämpötilasta ai-
heutuvat vaikutukset, jotka eivät vaadi suojausluokkaa 2. Riski on analysoitava etukäteen selvit-
tämällä tarvittava koko sovittamalla. Lisävarusteita, esim. aluskäsineitä käytettäessä on varmis-
tettava, että ne eivät vaikuta negatiivisesti toimintaan. 

Käsineet on varastoivat asianmukaisesti pakkauksissa kuivassa tilassa. Esimerkiksi kosteus, 
lämpötilat, valo sekä materiaalin luonnolliset muutokset ajan mittaa voivat johtaa ominaisuuksien 
muuttumiseen. Vanhenemisaikaa ei voida ilmoittaa, koska siihen vaikuttavat kulumisaste, käyttö 
ja käyttökohde. 

Hoitamista tavallisilla puhdistusvälineillä (esim. harjat, puhdistusliinat jne.) suositellaan. Kysy 
neuvoja tunnistetulta alan yritykseltä ennen pesemistä tai kemiallista puhdistamista. 

Valmistaja ei vastaa tällöin ominaisuuksien muuttumisesta. Käsineiden kunto on tarkastettava 
joka tapauksessa ennen käyttöä. 

5.9 Käyttöönotto 

 

Konetta saa käyttää ainoastaan koulutettu ja valtuutettu henkilökunta! 

 Sähköasennukset tulee tarkistaa työpaikalla! 

 Työnnä akku koteloon ja tarkasta kiinnitys. 

5.10 Koneen käyttö (E) 

 

Putkenpuhdistuskonetta saa käyttää ainoastaan noudattaen kaikkia ihmisiin ja konee-
seen liittyviä turvallisuusohjeita! 

 

 

Tarkista, että suojaletku on liitetty koneeseen!  

 Kiinnitä suojaputki, sopiva jousi ja työkalu. 

 Koneen tulee olla enintään 50 cm etäisyydellä puhdistettavan putken suuaukosta. Käynnistä 
ohjaus paneelin painikkeella ja valitse pyörimissuunta oikealle.  

 Valitse pyörimisnopeus painikkeilla +/-. Valitse pyörimisnopeus työvaiheen mukaan (tukos-
ten poistaminen, puhdistaminen, linkoaminen puhtaaksi). Paneelin LEDit palavat valinnan 
mukaisesti. 

 Syötä jousta noin 50 cm putkeen. Paina puristusvipua, jolloin jousi alkaa pyöriä. 

 

Ohjaa jousta vain oheisella erikoissuojakäsineellä ja käytä suojalaseja! 

 Vapauta puristusvipu ja työnnä kierrä pidemmälle putkeen. Toista vaiheet, kunnes tunnet tu-
koksen aiheuttaman vastapaineen! 

 Vedä jousta niin pitkälle ulos koneesta, että jousi taipuu kaarelle (työkaari). 

 

Älä taivuta liian suuria kaaria - tapaturmavaara!  

 Paina puristusvipua ja työnnä jousta työkaaresta tukosta vasten. 

 Jos jousi on niin pitkällä putkessa että työkaari löystyy, vapauta puristusvipu, vedä jousta 
koneesta ja muodosta uusi työkaari. 

 Vedä edestakaisin, kunnes tukos on poistunut, vapauta puristusvipu ja vedä jousi ulos. 

Jos jousi liikkuu vaikeasti, paina puristusvipua ja anna jousen pyöriä hetken aikaa. 

Jos se liikkuu vaikeasti, huolehdi ehdottomasti, että estät kiinnijuuttumisen liikuttamalla spiraalia 
oikealle ja vasemmalle; kiinni (oikealle) ja irti (vasemmalle). 
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Jos työkalu jää kiinni tukokseen, vapauta puristusvipu ja vaihda pyörimissuunta vasem-
malle (pain vasenta pyörimissuuntapainiketta)!  

 Irrota työkalu tukoksesta pitämällä puristusvipu painettuna ja liikuttamalla jousta edestakai-
sin ja vasemmalle ja oikealle. 

 

Kun akussa on liian vähän virtaa, rungon LEDit vilkkuvat (katso Vianetsintä)!  

5.11 Käytöstä poistaminen 

 Kytke ohjaus pois painamalla painiketta 2 sekunnin ja poista akku. 

 Poista ohjausputki laitteesta. 
 

5.12 Laturia ja Akun (H) 
 

Yhteenveto: 

 1 Akku 4 Varoitusvalo 

 2 Latausaukko 5 Kapasiteettinäytön painike 

 3 Toiminnan merkkivalo 6 Kapasiteetti- ja signaalinäyttö 

Käyttöönotto: 

 

Ennen käyttöönottoa on verrattava, vastaako konekilvessä ilmoitettu verkkojännite ja 
verkkotaajuus paikallisen sähköverkon arvoja! 

Tämänkaltaiset tasavirtaa muodostavat laitteet voisivat aiheuttaa häiriöitä yksinkertaiselle vika-
virtasuojakytkimelle. Käytä tyypin F tai sitä parempaa kytkintä, jonka laukaisuvirta on enintään 
30 mA. 

 

Varmista ennen latauslaitteen käyttöönottoa, että tuuletusraot ovat vapaana. 
Vähimmäisetäisyys muihin esineisiin väh. 5 cm! 

Itsetesti: 

 Kytke verkkopistoke paikalleen. 

Varoitusvalo (4) ja toiminnan merkkivalo (3) palavat perätysten n. 1 sekunnin ajan, integroitu 
tuuletin käy n. 5 sekunnin ajan. 

Akku: 

Lataa akku (1) ennen käyttöä. 

Lataa akku uudelleen sen tehon laskiessa. 

Optimaalinen säilytyslämpötila on 10...30 °C. Sallittu latauslämpötila on 0...50 °C. 

Li-Ion-akku on varustettu kapasiteetti- ja signaalinäytöllä (6): 

 Paina painiketta (5), jolloin varaustila näytetään LED-valoilla. 

Jos LED-valo vilkkuu, akku on lähes tyhjä ja täytyy ladata uudelleen. 

Käyttö: 

Akun lataaminen: 

 Työnnä akku kokonaan vasteeseen asti latausaukkoon (2). 

 
Toiminnan merkkivalo (3) vilkkuu. 

Ylläpitolataus: 

Kun lataus on päättynyt, latauslaite kytkeytyy automaattisesti ylläpitolataukselle. 

Akku voidaan jättää latauslaitteeseen, jolloin se on aina käyttövalmis. 

 
Toiminnan merkkivalo (3) palaa jatkuvasti. 

Häiriö: 

● Varoitusvalo (4) palaa jatkuvasti. 
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Akku ei lataannu. Lämpötila liian korkea / liian matala. Kun akun lämpötila on 0 °C ja 50 °C välil-
lä, lataus alkaa automaattisesti. 

● Varoitusvalo (4) vilkkuu. 

 
Akku viallinen. Ota akku välittömästi pois latauslaitteesta. 

Akkua ei ole työnnetty oikein latausaukkoon (2). 
 

6 Hoito ja huolto (F) 

R600 VarioClean: 

 

Poista akku koneesta ennen koneen huoltamista! 

Voitele koneen 2 voitelukohdetta yleisrasvalla. 

Voitelukohde 1: päivittäin tai aina työskentelyn jälkeen. 

Voitelukohde 2: 100 käyttötunnin välein, irrota vasen suojus. 

Konetta tulee käsitellä varoen ja puhdistaa säännöllisesti. 

Jokaisen käytön jälkeen tulee jouset ja laite puhdistaa ja laittaa säilöön. Suosittelemme siihen 
erityistä "ROWONAL"-hoitoainettamme. 

 

Ainoastaan koulutetut ammattilaiset saavat suorittaa kaikki huolto-, kunnossapito- ja 
korjaustyöt! 

 
 

Laturia: 

Latauslaitteen korjaustöitä saavat suorittaa ainoastaan sähköalan ammattilaiset! 

Jos tämän laitteen verkkoliitäntäjohto vaurioituu, se täytyy turvallisuussyistä korvata uudella. 
Vaihdon saa suorittaa vain valmistaja, valmistajan huoltopalvelu tai vastaava valtuutettu ammat-
tihenkilö. 

 

7 Kiristysleukojen vaihtaminen (G) 

Jos jousi enää konetta käytettäessä pyöri mukana vaan luistaa läpi, ovat kiristysleuat rasvaiset 
ja ne on puhdistettava tai kiristysleuat ovat kuluneet, jolloin ne on vaihdettava. 

 Irrota oikea suojus 

 Poista sulkutulppa. Avaa lukkomutteri ja löysää säätöruuvia, kun kiristysleuan jouset löysty-
vät. 

 Vedä käsivipua ylöspäin ja pidä paikoillaan, purista kiristysleukoja yhteen ja poista ne. 

 Asenna uudet kiristysleuat. 

 Kiristä säätöruuveja, kunnes suurimman jousen halkaisijan voi vielä työntää läpi. Kiristä luk-
komutteri ja asenna sulkutulppa. 

 Kiinnitä suojus. 
 

8 Vianmääritys 

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu 

Rungon LEDit vilkkuvat 
pitkään  

Akussa vähän virtaa Lataa akku 

Rungon LEDit vilkkuvat 
lyhyesti  

Akku on purkautunut Lataa akku 

Moottori liian lämmin Anna moottorin jäähtyä 

Akku liian lämmin Anna akku jäähtyä 

Kone ei käynnisty Akku ei ladattu Lataa akku 

Moottorin vika Käänny asiakaspalvelun 
puoleen 

Ei syöttöä Jousen vika Vaihda jousi 
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9 Lisävarusteet 

Sopivat lisävarusteet löydät pääluettelosta tai osoitteesta www.rothenberger.com 
 
 

10 Asiakaspalvelu 

ROTHENBERGER-asiakaspalvelu palvelee teitä eri toimipaikoissa (katso tiedot katalogista tai 
internetistä) ja samoja yhteystietoja käyttäen käytettävissänne on myös vara-osia- sekä huolto-
palvelu. Voitte tilata lisävarusteita ja varaosia paikalliselta jälleenmyyjältä tai RO SERVICE+ on-
line:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

11 Kierrätys 

Koneessa on osia, jotka voidaan toimittaa uusiokäyttöön. Tätä varten on hyväksynnän ja sertifi-
kaatin saaneita kierrätysyrityksiä. Uusiokäyttöön soveltumattomien osien (esim. elektroniikkaro-
mu) ympäristöystävällisistä jätehuoltomahdollisuuksista saat tietoa paikallisilta jätehuoltoviran-
omaisilta. 

 

Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja talousjätteisiin! 

Koskee vain EU-maita: Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja 
sen kansalliseen lainsäädäntöön saattamisen mukaan käyttökelvottomat sähkötyökalut sekä 
EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun käytetyt akut/paristot on kerättävä erik-
seen ja toimitettava ympäristöystävälliseen kierrätykseen. 
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 Oznakowanie w tym dokumencie 

 

Niebezpieczeństwo! 

Ten znak ostrzega przed zagrożeniem dla ludzi. 

 

Uwaga! 

Ten znak ostrzega przed możliwo\cią powstania zagrożenia dla dóbr materialnych i 
\rodowiska naturalnego. 

 Wezwanie do dziaBania 
 
 

 Objaśnienie symboli Etykiety 

 
Oznakowanie zgodno\ci UE 

 
Oznakowanie zgodno\ci UK 

 
Przeczytaj instrukcję obsBugi 

 

Oznakowanie utylizacji WEEE 
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1 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
 

1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 
 

R600 VarioClean: 

Maszyny do czyszczenia rur mogą być stosowane wyBącznie do czyszczenia rur o 
następujących \rednicach: 

R600 VarioClean: 20-150mm 

Urządzenie to może być używane wyBącznie zgodnie z przeznaczeniem i zgodnie z informacjami 
zawartymi w specyfikacji. 

Urządzenie nie może być używane w czasie deszczu i nie może być narażone na dziaBanie 
wody pod ci\nieniem. Upewnij się, że do akumulatora nie dostaBa się woda! 

 

Aadowarki i Akumulator:  

Aadowarki są przeznaczone wyBącznie do Badowania akumulatorów ROTHENBERGER oraz 
CAS (Cordless Alliance System). 

Niniejsze urządzenie nie może być używane przez osoby o ograniczonych zdolno\ciach 
fizycznych, sensorycznych lub umysBowych ani osoby nie posiadające odpowiedniego 
do\wiadczenia i/lub wiedzy, chyba że, będą nadzorowane przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo lub otrzymaBy od niej instrukcje, w jaki sposób należy użytkować urządzenie. 

W żadnym wypadku nie wolno próbować Badować baterii, które nie są przewidziane do 
Badowania. Niebezpieczeństwo wybuchu! 

Akumulatory oznaczone symbolem CAS są w peBni kompatybilne z urządzeniami CAS (Cordless 
Alliance System). W sprawie wyboru prawidBowych urządzeń należy zwrócić się do sprzedawcy. 
Należy przestrzegać instrukcji obsBugi stosowanych urządzeń. 

 

1.2 Ogólne przepisy bezpieczeństwa 

 

OSTRZE|ENIE! Nale}y przeczytać wszystkie ostrze}enia i wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa u}ytkowania oraz przestudiować wszystkie rysunki i parametry 
techniczne, dostarczone wraz z niniejszym elektronarzędziem. 

Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek może stać się przyczyną porażenia prądem 
elektrycznym, pożaru lub/i poważnych obrażeń ciaBa. 

Nale}y starannie przechowywać wszystkie przepisy i wskazówki bezpieczeństwa celem 
dalszego zastosowania. 

Użyte w poniższym tek\cie pojęcie �elektronarzędzie� odnosi się do elektronarzędzi zasilanych 
energią elektryczną z sieci (z przewodem zasilającym) i do elektronarzędzi zasilanych 
akumulatorami (bez przewodu zasilającego). 

1) Bezpieczeństwo miejsca pracy 

a) Miejsce pracy nale}y utrzymywać w czystości i dobrze oświetlone. Nieporządek i 
nieo\wietlone miejsce pracy mogą doprowadzić do wypadków. 

b) Nie nale}y pracować tym narzędziem w otoczeniu zagro}onym wybuchem, w którym 
znajdują się np. Batwopalne ciecze, gazy lub pyBy. Elektronarzędzia wywoBują iskry, które 
mogą podpalić ten pyB lub pary. 

c) Podczas u}ytkowania urządzenia nale}y zwrócić uwagę na to, aby dzieci i inne osoby 
postronne znajdowaBy się w bezpiecznej odlegBości. Czynniki rozpraszające mogą 
spowodować utratę panowania nad elektronarzędziem. 

2) Bezpieczeństwo elektryczne 

a) Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda. Nie wolno zmieniać wtyczki w 
jakikolwiek sposób. Nie należy używać wtyczek adapterowych razem z uziemnionymi 
narzędziami.  Niezmienione wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają ryzyko porażenia 
prądem. 

b) Nale}y unikać kontaktu z uziemnionymi powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem, gdy Państwa ciaBo jest uziemnione. 

c) Urządzenie nale}y trzymać zabezpieczone przed deszczem i wilgocią. Wniknięcie wody 
do elektronarzędzia podwyższa ryzyko porażenia prądem. 
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d) Nigdy nie nale}y u}ywać przewodu do innych czynności. Nigdy nie nale}y nosić 
elektronarzędzia, trzymając je za przewód, ani u}ywać przewodu do zawieszenia 
urządzenia; nie wolno te} wyciągać wtyczki z gniazda pociągając za przewód. 
Przewód nale}y chronić przed wysokimi temperaturami, nale}y go trzymać z dala od 
oleju, ostrych krawędzi i ruchomych części urządzenia. Uszkodzone lub splątane 
przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym. 

e) W przypadku pracy elektronarzędziem na wolnym powietrzu, nale}y u}ywać 
przewodu przedBu}ającego, dostosowanego równie} do zastosowań zewnętrznych. 
Użycie przedBużacza dostosowanego do pracy na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym. 

f) Je}eli nie da się uniknąć zastosowania elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu, 
nale}y u}yć wyBącznika ochronnego ró}nicowo-prądowego. Zastosowanie wyBącznika 
ochronnego różnicowo-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem. 

3) Bezpieczeństwo osób 

a) Podczas pracy z elektronarzędziem nale}y zachować ostro}ność, ka}dą czynność 
wykonywać uwa}nie i z rozwagą. Nie nale}y u}ywać elektronarzędzia, będąc 
zmęczonym lub znajdując się pod wpBywem narkotyków, alkoholu lub lekarstw. Chwila 
nieuwagi podczas pracy może może grozić bardzo poważnymi urazami ciaBa. 

b) Nale}y stosować osobiste wyposa}enie ochronne. Nale}y zawsze nosić okulary 
ochronne. Noszenie osobistego wyposażenia ochronnego � maski przeciwpyBowej, obuwia 
z szorstką podeszwą, kasku ochronnego lub \rodków ochrony sBuchu (w zależno\ci od 
rodzaju i zastosowania elektronarzędzia) � zmniejsza ryzyko obrażeń ciaBa. 

c) Nale}y unikać niezamierzonego uruchomienia narzędzia. Przed wBo}eniem wtyczki do 
gniazdka i/lub podBączeniem do akumulatora, a tak}e przed uniesieniem lub 
transportem elektronarzędzia, nale}y upewnić się, }e wyBącznik elektronarzędzia jest 
jest w pozycji wyBączonej. Przenoszenie elektronarzędzia z palcem opartym na 
wBączniku/wyBączniku lub wBożenie do gniazda sieciowego wtyczki wBączonego narzędzia, 
może stać się przyczyną wypadków. 

d) Przed wBączeniem elektronarzędzia, nale}y usunąć klucze i przyrządy nastawcze. 
Narzędzie lub klucz, pozostawiony w ruchomych czę\ciach urządzenia mogą spowodować 
obrażenia ciaBa. 

e) Nale}y unikać nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale}y dbać o stabilną pozycję przy 
pracy i zachowanie równowagi. W ten sposób możliwa będzie lepsza kontrola 
elektronarzędzia w nieprzewidzianych sytuacjach. 

f) Nale}y nosić odpowiednie ubranie. Nie nale}y nosić lu{nego ubrania lub bi}uterii. 
WBosy, ubranie i rękawice nale}y trzymać z daleka od ruchomych części. Luźne 
ubranie, biżuteria lub dBugie wBosy mogą zostać wciągnięte przez poruszające się czę\ci. 

g) Je}eli producent przewidziaB urządzenia odsysające i wychwytujące pyB, nale}y 
upewnić się, }e są one podBączone i są prawidBowo stosowane. Użycie urządzenia 
odsysającego pyB może zmniejszyć zagrożenie zdrowia pyBami. 

h) Nie wolno pozwolić, aby rutyna nabyta w wyniku wielokrotnego u}ycia 
elektronarzędzia, zastąpiBa ścisBe przestrzeganie zasad bezpieczeństwa. Niedbale 
obsBugiwane elektronarzędzie może w uBamku sekundy wyrządzić istotne szkody lub 
spowodować ciężkie obrażenia . 

4) PrawidBowa obsBuga i eksploatacja elektronarzędzi 

a) Nie nale}y przecią}ać elektronarzędzia. Nale}y dobrać odpowiednie elektronarzędzie 
do danej czynności. Najlepszą jako\ć i osobiste bezpieczeństwo można osiągnąć stosując 
odpowiednio dobrane elektronarzędzie i pracując z prędko\cią do jakiej zostaBo 
zaprojektowane. 

b) Nie nale}y u}ywać elektronarzędzia, którego wBącznik/wyBącznik jest uszkodzony. 
Elektronarzędzie, którego nie można wBączyć lub wyBączyć jest niebezpieczne i musi zostać 
naprawione. 

c) Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac nastawczych, przed wymianą osprzętu lub 
przed odBo}eniem elektronarzędzia nale}y wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego i/lub 
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usunąć akumulator. Ten \rodek ostrożno\ci ogranicza ryzyko niezamierzonego 
uruchomienia elektronarzędzia. 

d) Nieu}ywane elektronarzędzia nale}y przechowywać w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. Nie nale}y udostępniać narzędzia osobom, które nie są z nim obeznane lub nie 
zapoznaBy się z niniejszą instrukcją. Elektronarzędzia w rękach nieprzeszkolonego 
użytkownika są niebezpieczne. 

e) Elektronarzędzia i osprzęt nale}y utrzymywać w nienagannym stanie technicznym. 
Nale}y kontrolować, czy ruchome części urządzenia prawidBowo funkcjonują i nie są 
zablokowane, czy nie doszBo do uszkodzenia niektórych części oraz czy nie 
występują inne okoliczności, które mogą mieć wpByw na prawidBowe dziaBanie 
elektronarzędzia. Uszkodzone części nale}y naprawić przed u}yciem 
elektronarzędzia. Wiele wypadków spowodowanych jest niewBa\ciwą konserwacją 
elektronarzędzi. 

f) Narzędzia tnące nale}y utrzymywać ostre i czyste. Starannie pielęgnowane narzędzia 
tnące z ostrymi krawędziami tnącymi zablokowują się rzadziej i Batwiej się je prowadzi. 

g) Elektronarzędzia, osprzęt, końcówki itp. nale}y u}ywać zgodnie z niniejszą instrukcją, 
uwzględniając warunki pracy i rodzaj zadania, które nale}y wykonać. Wykorzystywanie 
elektronarzędzi do celów niezgodnych z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne. 

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny być zawsze suche, czyste, niezabrudzone 
olejem ani smarem. [liskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalają na bezpieczne 
trzymanie narzędzia i kontrolę nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach. 

5) PrawidBowa obsBuga i eksploatacja narzędzi akumulatorowych 

a) Akumulatory nale}y Badować tylko w Badowarkach, które poleciB producent. Dla 
Badowarki, która nadaje się do Badowania okre\lonych akumulatorów istnieje 
niebezpieczeñstwo poźaru, gdy użyte zostaną inne akumulatory. 

b) Do elektronarzędzi nale}y u}ywać jedynie przewidzianych do tego akumulatorów lub 
typ baterii. Użycie innych akumulatorów może eksplozje, doprowadzić do obrażeń ciaBa i 
niebezpieczeństwa pożaru. 

c) Nieu}ywany akumulator nale}y trzymać z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwo{dzi, 
śrub lub innych maBych przedmiotów metalowych, które mogByby spowodować 
zmostkowanie kontaktów. Zwarcie pomiędzy kontaktami akumulatora może spowodować 
oparzenia lub pożar. 

d) Przy niewBaściwym u}yciu mo}liwe jest wydostanie się cieczy z akumulatora. Nale}y 
unikać kontaktu z nią. Przy przypadkowym kontakcie spBukać wodą. W przypadku, 
gdy ciecz dostaBa się do oczu nale}y dodatkowo skonsultować się z lekarzem. Ciecz 
akumulatorowa może doprowadzić do podrażnienia skóry lub oparzeń. 

e) Nie wolno u}ywać uszkodzonego lub zmodyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub 
zmodyfikowane akumulatory mogą się zachowywać w nieprzewidziany sposób i 
doprowadzić do pożaru, wybuchu lub obrażeń. 

f) Nie wolno wystawiać akumulatora na dziaBanie ognia lub wysokich temperatur. Ogień 
lub temperatury powyżej 130 °C (265 °F) mogą spowodować eksplozję. 

g) Stosować się do wszystkich instrukcji dotyczących Badowania i nigdy nie Badować 
akumulatora lub narzędzi akumulatorowych poza podanym w instrukcji obsBugi 
zakresem temperatur. NieprawidBowy sposób Badowania lub Badowanie poza dozwolonym 
zakresem temperatur grozi zniszczeniem akumulatora i zwiększa ryzyko pożaru. 

6) Serwis 

a) Naprawę elektronarzędzia nale}y zlecać wyBącznie wykwalifikowanemu personelowi i 
przy u}yciu oryginalnych części zamiennych. W ten sposób zagwarantowana jest 
bezpieczna eksploatacja elektronarzędzia. 

b) Nie przeprowadzać nigdy prac serwisowych na uszkodzonych akumulatorach. 
Wszelkie prace serwisowe na akumulatorach wolno wykonywać wyBącznie producentowi lub 
autoryzowanemu serwisowi. 
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1.3 Informacje dotyczące bezpieczeństwa 
 

R600 VarioClean: 

Prowadzić spiralę tylko za pomocą odpowiedniej rękawicy prowadzącej (np. rękawica nitowana 
lewa 72120, prawa 72121). Nie używaj uszkodzonej rękawicy nitowanej. (Rękawica nitowana 
nie jest \rodkiem ochrony indywidualnej zgodnie z 2016/425/UE - patrz również 5.6). 

Podczas używania rękawicy nitowanej, ze względów higienicznych konieczne jest stosowanie 
jednorazowej rękawicy lateksowej pod rękawicą nitowaną. (Nie używać uszkodzonej rękawicy 
lateksowej). 

Przed wBączeniem maszyny spirala musi być caBkowicie wyjęta z kosza. 

Podczas prac porządkowych stosuj odpowiednie obuwie ochronne (izolacja). 

Przed wBożeniem wtyczki do gniazdka sieciowego należy upewnić się, że przeBącznik maszyny 
do czyszczenia rur jest ustawiony w pozycji 0 lub OFF. 

Podczas prowadzenia prac dotyczących urządzeń elektrycznych,  zawsze stosować podane 
napięcie sieciowe i zawsze stosować wąż ochronny i rękawice ochronne. 

Maszyna i jej wyposażenie jest przeznaczona wyBącznie do czyszczenia rur kanalizacyjnych i w 
celu uniknięcia uszkodzeń nie jest przeznaczona do czyszczenia kominów, studni itp. 

Nie modyfikować żadnych narzędzi poprzez szlifowanie lub podobne czynno\ci, aby zapobiec 
uszkodzeniu rur/kolan. 

Skorzystaj z kamery w celu rozpoznania przyczyny niedrożno\ci rury. 

Pracować wyBącznie przy nieuszkodzonych przewodach elektrycznych zainstalowanych zgodnie 
z �Przepisami VDE�. 

Mechaniczne czyszczenie rur należy zawsze wykonywać od góry w kierunku zatkania.  

Uważać, aby podczas czyszczenia rury nie uruchomić punktów poboru wody do obrabianej rury. 
Może tu wystąpić zatkanie! 

Podczas czyszczenia rury nigdy nie pozostawiać pracującej maszyny bez nadzoru! 

 

OsBony ochronne: Wszystkie okoliczne czę\ci są zabezpieczone pokrywami ochron-
nymi. Demontaż i/lub eksploatacja bez pokryw ochronnych jest surowo zabroniona! 

Zabezpieczyć miejsce zastosowania (ulic, szyb), aby niepowoBane osoby nie miaBy dostępu do 
miejsca uszkodzenia; zawsze zakrywać otwarte szyby lub żBoby. 

Sprawdzić miejsce badania wykrywaczem gazu pod kątem obecno\ci trujących lub wybuch-
owych gazów! 

Po każdym użyciu wyczy\cić i wydezynfekować maszyną oraz akcesoria.  

Podczas wszystkich prac należy stosować zalecane osobiste wyposażenie ochronne: Kask, 
obuwie ochronne, kamizelka ostrzegawcza!  

Po wykonaniu każdej czynno\ci wyczy\cić i wydezynfekować ręce � występuje zwiększone 
ryzyko infekcji przez zarazki chorobotwórcze. 

 

Chwytaj obracającą się spiralę wyBącznie w rękawicach zalecanych przez producenta. La-
teksowe, luźne rękawice lub szmaty mogą owinąć się wokóB spirali i spowodować poważne ob-
rażenia ciaBa. 

Nie dopuścić do zakleszczenia się frezu w trakcie obracania się spirali. Może to spowodo-
wać przeciążenie spirali i doprowadzić do jej skręcenia, zaBamania lub pęknięcia, co może być 
przyczyną poważnych obrażeń ciaBa. 

Jedna osoba musi obsBugiwać zarówno spiralę jak i przeBącznik. W przypadku zakleszcze-
nia się frezu, operator musi być w stanie wyBączyć elektronarzędzie, aby zapobiec skręceniu, 
zagięciu lub zBamaniu spirali. 

W przypadku podejrzenia, }e w rurze spustowej znajdują się chemikalia, bakterie lub inne 
substancje toksyczne lub zaka{ne, nale}y stosować rękawice lateksowe lub gumowe do-
datkowo do rękawic zalecanych przez producenta, a tak}e ochronę oczu, ochronę twarzy, 
odzie} ochronną i ochronę dróg oddechowych. OdpBywy mogą zawierać chemikalia, bakterie 
i inne żrące, toksyczne lub zakaźne substancje. Mogą one także powodować inne poważne ob-
rażenia ciaBa. 
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Zachować środki ostro}ności dotyczące higieny. Nie nale}y spo}ywać posiBków ani palić 
tytoniu podczas obsBugi lub prac dotyczących elektronarzędzia. Po u}yciu sprzętu do 
czyszczenia odpBywu nale}y gorącą wodą z mydBem umyć ręce i inne części ciaBa nara}o-
ne na kontakt z zawartością odpBywu. Czynno\ć ta pomaga zmniejszyć ryzyko dla zdrowia 
wynikające z kontaktu z substancjami toksycznymi lub zakaźnymi. 

Stosować sprzęt do czyszczenia odpBywów tylko dla odpBywów o dopuszczalnej wiel-
kości. Zastosowanie niewBa\ciwego rozmiaru sprzętu czyszczącego może spowodować 
skręcenie, zaBamanie lub pęknięcie spirali, mogące prowadzić do poważnych obrażeń ciaBa. 

 

Podczas korzystania z elektronarzędzia nale}y zawsze u}ywać tylnego wę}a pro-
wadzącego i unikać wystawanie spirali z tylnego wę}a prowadzącego. Zapobiega to 
skręcaniu się spirali, mogącego prowadzić do wciągnięcia czę\ci ciaBa i poważnych obrażeń 
ciaBa. 

 

Aadowarki i Akumulator: 
 

Niniejsza Badowarka nie jest przewidziana do użytkowania przez dzieci lub osoby ograniczone 
fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a także przez osoby z niewystarczającym do\wiadcze-
niem i/lub niedostateczną wiedzą. Niniejsza Badowarka może być użytkowana przez dzieci 
powyżej lat 8, przez osoby ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a także przez 
osoby z niewystarczającym do\wiadczeniem i/lub niedostateczną wiedzą tylko w przypadku, gdy 
osoby te znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub gdy 
zostaBy one poinstruowane, jak w bezpieczny sposób posBugiwać się niniejszą Badowarką i jakie 
ewentualne niebezpieczeństwa związane są z jej użytkowaniem. W przeciwnym wypadku istnie-
je niebezpieczeństwo niewBa\ciwego zastosowania, a także możliwo\ć doznania urazów. 

Podczas użytkowania, czyszczenia lub konserwacji, dzieci powinny znajdować się pod nadzo-
rem. Tylko w ten sposób można zagwarantować, że nie będą się one bawiBy Badowarką. 

Nie wolno Badować jednorazowych baterii. 

 

Ostrzeżenie przed niebezpiecznym napięciem elektrycznym!! 

 

Aadowarkę należy stosować wyBącznie w pomieszczeniach! 

 

Należy chronić Badowarkę przed wilgocią! 

Nie zezwalać dzieciom na korzystanie z urządzenia. Dzieci powinny znajdować się pod nadzo-
rem, aby zagwarantować, że nie będą bawiBy się tym urządzeniem. 

Dzieci nie mogą znajdować się w pobliżu Badowarki względnie strefy roboczej! 

Aadowarkę należy przechowywać w taki sposób, aby nie byBa dostępna dla dzieci! 

W przypadku pojawienia się dymu lub ognia w Badowarce należy natychmiast wyciągnąć jej wty-
czkę sieciową! 

Nie wolno wkBadać żadnych przedmiotów w szczeliny wentylacyjne Badowarki � Niebe-
zpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym względnie zwarcia! 

CaBkowicie naBadowanego akumulatora nie wolno ponownie Badować! 

 

Akumulatory należy chronić przed wilgocią! 

 

Nie wkBadać akumulatorów do ognia! 

Nie używać uszkodzonych lub zdeformowanych akumulatorów! 

W strefach o silnym obciążeniu pyBem metalowym nie Badować akumulatorów Badowarkami AIR 
COOLED (chBodzonymi powietrzem). 

Akumulatorów nie wolno otwierać! 
Nie wolno zwierać styków akumulatorów! 

 

Z uszkodzonych akumulatorów litowo-jonowych może wyciec lekko kwasowa ciecz 
palna! 



146  POLSKI 

 

W przypadku wydostania się cieczy z akumulatora i przedostania się jej na skórę należy 
bezzwBocznie spBukać to miejsce dużą ilo\cią wody. W przypadku przedostania się 
cieczy z akumulatora do oczu należy przepBukać je czystą wodą i bezzwBocznie udać się 
do lekarza! 

Transport akumulatorów litowo-jonowych: ZaBączone w dostawie akumulatory litowo jonowe 
podlegają wymaganiom przepisów dotyczących towarów niebezpiecznych. Akumulatory mogą 
być transportowane drogą lądową przez użytkownika bez konieczno\ci speBnienia jakichkolwiek 
dalszych warunków. W przypadku przesyBki przez osoby trzecie (np. transport drogą powietrzną 
lub za po\rednictwem firmy spedycyjnej) należy dostosować się do szczególnych wymogów 
dotyczących opakowania i znakowania towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania 
towaru do wysyBki należy skonsultować się z ekspertem d/s towarów niebezpiecznych. 

Akumulatory można wysyBać tylko wówczas, gdy ich obudowa nie jest uszkodzona. OdsBonięte 
styki należy zakleić, a akumulator zapakować w taki sposób, aby nie mógB on się poruszać 
(przesuwać) w opakowaniu. Należy wziąć też pod uwagę ewentualne przepisy prawa 
krajowego. 

 

1.4 Ryzyko szczątkowe 

Również w przypadku przestrzegania wszystkich zaleceń dotyczących bezpieczeństwa, 
występują następujące zagrożenia szczątkowe: spirala może się przekręcić (w razie zbyt 
dużego Buku roboczego może utworzyć się pętla), co może powodować ryzyko \ci\nięcia. Spira-
la może wyskoczyć z rury po naprężeniu ~ ryzyko obrażeń ciaBa! 

 

2 Dane techniczne R600 VarioClean  

Napięcie akumulatora ........................................... 18 V 

Wymiary (dBugo\ć x szeroko\ć x wysoko\ć) ......... 430 x 250 x 480 mm 

Ciężar (bez akumulatora) ...................................... ca. 13 kg 

Rozmiar spirali ...................................................... Ø 16/22 mm 

Rozmiar spirali z wyposażeniem dodatkowym ...... Ø 8/10 mm 

Maks. dBugo\ć robocza ......................................... 60 m 

Zakres roboczy/ \rednica rury ............................... Ø 20-150 mm 

Prędko\ć robocza spirali (stopień 1/2/3) ............... 427/ 527/ 614 min-1 

Poziom ci\nienia akustycznego (LpA) .................... 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Poziom mocy akustycznej (LWA) ............................ 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Poziom szumów podczas pracy może przekraczać 85 dB (A). Należy nosić ochraniacz sBuchu! 
Mierzone warto\ci ustalono stosownie do EN 62841-1. 

CaBkowita warto\ć drgań ....................................... < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

Podane w tej instrukcji warto\ci sumarycznych drgań oraz warto\ci emisji haBasu zostaBy zmier-
zone zgodnie z normami i mogą sBużyć do porównywania elektronarzędzia do innego elekt-
ronarzędzia. Można ich również używać do późniejszego szacowania stopnia narażenia. 

Podane warto\ci emisji drgań i haBasu mogą się różnić podczas rzeczywistego 
użytkowania elektronarzędzia, w zależno\ci od typu i sposobu użytkowania 
elektronarzędzia, w szczególno\ci w zależno\ci od typu obrabianego przedmiotu. 

Należy podjąć dodatkowe \rodki ostrożno\ci w celu ochrony użytkownika oparte o oszacowany 
stopień narażenia na drgania podczas rzeczywistych warunków użytkowania (należy tutaj 
uwzględnić wszelkie fazy cyklu użytkowania, np. czas, gdy elektronarzędzie jest wyBączone, jak 
również czas, gdy elektronarzędzie jest wBączone, ale pracuje bez obciążenia). 
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3 Dane techniczne Badowarki I akumulatora (H) 
 
 

Akumulator: Aadowarki: 

U = Napięcie U1  = Napięcie wej\ciowe zasilania 

C = Pojemno\ć f1  = Częstotliwo\ć wej\ciowa 

W = Ciężar P1 = Moc wej\ciowa 

Ic = Natężenie Badowania U2 = Napięcie Badowania 

t = Czas Badowania (90%) I2 = Maks. natężenie Badowania 

Napięcie Badowania .............................20,75 V DC Nc = Liczba ogniw akumulatora 

Temperatura Badowania ......................0° - 50° C W = Ciężar 

Maks. temperatura ro-zBadowania. ......5° - 50° C 

 

Zwrócić uwagę na napięcie w sieci! 
Zobacz tabliczka znamionowa Badowarki! Akumulator przed pierwszym użyciem naBadować do 

końca! 
 
 

4 Zakres dostawy 

Wariant 1: Wariant 2: Wariant 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

Wąż prowadzący Wąż prowadzący Wąż prowadzący 

Instrukcja obsBugi Instrukcja obsBugi Instrukcja obsBugi 

 Akumulator i Badowarka w walizce Akumulator i Badowarka w walizce 

  Walizka narzędziowa 
 
 

5 Funkcje urządzenia 
 

Opcja: 

W trakcie transportu urządzenie może być również przenoszone za pomocą pasa no\nego 
dostępnego jako wyposażenie dodatkowe. W tym celu zamocuj haki pasa no\nego do zaczepu. 

 
 

W przypadku stosowania pasa no\nego, urządzenie może być noszone tylko na klatce 
piersiowej i plecach, NIE może być noszone na szyi!  

W trakcie noszenia urządzenie musu być odBączone od spirali i narzędzia!  

Przed rozpoczęciem pracy caBkowicie zdjąć te elementy, aby zapobiec wypadkom! 
 

5.1 Przegląd (A) 

1 Akumulator 6 Przycisk WB/WyB 
2 Panel sterowania/sterownik 7 Wąż prowadzący 

3 [wiatBa  8 Pas do przenoszenia 

4 Spirala 9 Mocowanie ramy trójnożnej 

5 Dźwignia zaciskowa   

5.2 Wymienić akumulator (B1) 

WBóż akumulator do ogranicznika. Wysuń akumulator w celu wyjęcia. 

5.3 Sterowanie  (B2) 

Sterowanie:  

     

Obrót w lewo 

Odkręcanie 
spirali 

Ruch pra-
woskrętny 

Usuwanie 
niedrożno\ci 

Prędko\ć obrotowa 
stopień 1 

Przetykanie 

Prędko\ć obrotowa 
stopień 2 

Czyszczenie 

Prędko\ć obrotowa 
stopień 3 

Wirowanie 
czyszczące 

Po naci\nięciu przycisku wszystkie diody LED wBączają się na czas 3s (sterowanie aktywne) 
oraz obie diody LED w obudowie są wBączone.  
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Uwaga: Nie patrz bezpo\rednio w diody LED w obudowie. Niebezpieczeństwo o\lepienia!  

Jeżeli w ciągu 5 minut nie zostanie naci\nięty żaden inny przycisk, sterowanie wyBącza się au-
tomatycznie i wszystkie diody LED zostaną wyBączone. 

5.4 Korzystanie ze standardowej spirali  (C) 

 

Uwaga: Stosuj wyBącznie spirale w nienagannym stanie technicznym!  

Dostępne \rednice i dBugo\ci spiral są podane w danych technicznych. 

Spirale mogą być poBączone ze sobą za pomocą zBącza i ponownie dzielone na sekcje za 
pomocą trzpienia rozdzielającego. W tym celu wBożyć klucz rozdzielający do otworu zBącza i 
odciągnąć zBącze w bok. 

 

Stosować tylko tyle elementów spirali, ile jest rzeczywi\cie potrzebne! Zdeformowane 
spirale nie mogą być stosowane!  

 Wyjmij spiralę z wnętrza kosza mocującego. 

 Przesunąć spiralę przez maszynę. 

 ZaBożyć wąż ochronny na maszynę od tyBu i sprawdzić zamocowanie sworznia zabezpiec-
zającego. 

 

Zawsze stosować wąż ochronny! Wąż ochronny sBuży jako tBumiąca drgania prowadnica 
spirali. Jest też zbiornikiem zanieczyszczeń i peBni funkcję ochronną, zapewniając be-
zpieczeństwo personelu obsBugującego. Zapobiega niekontrolowanym uderzeniom!  

 

5.5 Stosowanie spirali 8 mm/ 10 mm  (D) 

W przypadku wąskich rur lub Buków rurowych należy stosować spirale 8 mm lub 10 mm (wypo-
sażenie opcjonalne). 

 Wyciągnąć spiralę na ok. 30 cm z magazynu adaptera. 

 Wsunąć magazyn adaptera do maszyny od tyBu i zablokować go. W celu zahamowania ma-
gazynku adaptera, maksymalnie pociągnąć dźwignię zaciskową do góry 

5.6 Stosowanie narzędzi 

W pierwszym etapie usuwania zatoru zastosuj jedynie wiertBo o najmniejszej \rednicy i prze-
wierć zator. Następnie, gdy zator zostanie przewiercony lub otwarty i rozpocznie się przepByw, 
należy użyj największego możliwego dopasowanego wiertBa, aby caBkowicie przewiercić zator. 
Po usunięciu zatoru przepBukać i, je\li to możliwe, oczy\cić \ciankę rury za pomocą narzędzia 
Bańcuchowego do szorowania (je\li to możliwe, po wBączeniu przepBywu wody). 

W zależno\ci od rodzaju zatoru, do standardowej spirali mogą zostać doBączone różne 
narzędzia. 

 

WiertBo proste: Zbadanie rodzaju niedrożno\ci 

 

WiertBo maczugowe: Może być stosowane do lekkich niedrożno\ci powstaBych 
z materiaBów tekstylnych i celulozowych. Dzięki swojej elastyczno\ci, maczugo-
waty ksztaBt uBatwia penetrację w wąskich Bukach rurowych 

 

WiertBo lejkowe: Stosowane specjalnie do usuwania niedrożno\ci powstaBych z 
tekstyliów i celulozy. Ze względu na lejkowatą konstrukcję, narzędzie to wyróżnia 
się dużym promieniem roboczym i może być również stosowane jako narzędzie 
do odzyskiwania spiral zakleszczonych w rurze 

 

Motylkowa gBowica tnąca: Do usuwania osadów tBuszczu lub rozdrabniania 
szmat i podobnych materiaBów 

 

WiertBo Bopatkowe: Zakrzywione narzędzie specjalne do usuwania osadów 
mulistych i piaskowych 

Mocowanie: Wci\nij narzędzie do zBącza aż do zablokowania w zatrzasku. 

Demonta}: Wsunąć klucz rozBączający w otwór i wysunąć narzędzie/spiralę ze sprzęgBa w bok. 
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5.7 Pozycja transportowa 

 

W trakcie przenoszenia, dźwignia zaciskowa może zostać zablokowana: 
w tym celu należy nacisnąć dźwignię zaciskową (1.) i pociągnąć blokadę 
(2.). W celu zwolnienia blokady należy krótko nacisnąć dźwignię za-
ciskową. 

 

5.8 Rękawica ochronna 

Broszura informacyjna dotycząca rękawic ochronnych zgodnie z dyrektywą UE 2016/425/UE. 
ZaBącznik II, sekcja 1.4. tylko dla minimalnych zagrożeń. 

Ta para rękawic jest zwolniona z obowiązku testowania typu zgodnie z rozdziaBem II, art. 8 ust. 
3, i jest zaliczona do kategorii 1. ZakBada się, że skuteczno\ć wobec niewielkich zagrożeń jest 
wystarczająca. 

Stopień ochrony zależy od takich uwarunkowań, jak: czynniki mechaniczne, chemiczne, ter-
miczne i podobne, które nie wymagają stopnia ochrony kategorii 2. Przeprowadzić analizę 
ryzyka przed rozpoczęciem pracy. 
Na podstawie próby okre\lić rozmiar wymagany do dopasowania rękawic. W przypadku stoso-
wania akcesoriów, np. rękawic dodatkowych zakBadanych na dBonie, należy pamiętać, że może 
to negatywnie wpBynąć na dziaBanie urządzenia. 

Rękawice muszą być przechowywane w odpowiedni sposób, tzn. w kartonowych pudeBkach um-
ieszczonych w suchych pomieszczeniach. Czynniki takie jak wilgotno\ć, temperatura, \wiatBo, 
jak również naturalne zmiany materiaBu w czasie mogą powodować zmianę wBa\ciwo\ci. Poda-
nie okresu przydatno\ci do użycia nie jest możliwe, ponieważ zależy on od stopnia zużycia, 
sposobu użytkowania i obszaru zastosowania rękawic. 

Zalecana jest pielęgnacja przy użyciu dostępnych w handlu \rodków czyszczących (np. 
szczotek, \ciereczek itp.). Pranie lub czyszczenie na sucho wymaga wcze\niejszej konsultacji z 
wykwalifikowanym, specjalistycznym przedsiębiorstwem. 

Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialno\ci za zmiany wBa\ciwo\ci. Przed ponownym 
zastosowaniem rękawic należy sprawdzić, czy nie zostaBy one uszkodzone. 

5.9 Uruchomienie 

 

Maszyna do czyszczenia rur może być obsBugiwana wyBącznie przez przeszkolony i 
upoważniony personel! 

 Sprawdzić instalację elektryczną w miejscu pracy! 

 Wsunąć akumulator do obudowy i sprawdzić, czy jest on dobrze osadzony. 

5.10 ObsBuga (E) 

 

Maszynę do czyszczenia rur można użytkować wyBącznie przy zachowaniu wszystkich 
zasad bezpieczeństwa ludzi i maszyn! 

 

 

Sprawdzić, czy wąż ochronny jest zamocowany do maszyny!  

 NaBożyć wąż ochronny, następnie zaBożyć odpowiednią spiralę i odpowiednie narzędzie. 

 Ustawić maszynę w odlegBo\ci maks. 50 cm od otworu rury wymagającej czyszczenie. 
WBączyć sterowanie przyciskiem i ustawić prawoskrętne obroty.  

 Użyj przycisków +/- w celu ustawienia prędko\ci. Wybierz poziom prędko\ci w zależno\ci od 
operacji roboczej (udrażnianie, czyszczenie, wirowanie czyszczące). W zależno\ci od 
dokonanego wyboru wBączą się odpowiednie diody LED. 

 WBożyć spiralę do rury na ok. 50 cm. Nacisnąć dźwignię zaciskową. Spowoduje to obracanie 
spirali. 

 

Spiralę należy prowadzić ręcznie stosując zaBączoną, specjalną rękawicę ochronną. 
Należy także stosować okulary ochronne! 

 Ponownie zwolnić dźwignię zaciskową i gBębiej wsunąć spiralę do rury. Powtarzać proce-
durę do momentu wyczucia oporu. Oznacza to doj\cie do miejsca niedrożno\ci! 

1. 

2. 
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 Wyciągnij spiralę z maszyny, aż do jej Bukowego naprężenia (Buk roboczy). 

 

Nie formować zbyt dużych Buków - niebezpieczeństwo obrażeń ciaBa!  

 Uruchomić dźwignię zaciskową i docisnąć spiralę do zatoru na zakręcie roboczym. 

 Gdy spirala zagBębi się w rurę na gBęboko\ć powodującą rozluźnienie Buku roboczego, zwol-
nić dźwignię zaciskową, wyciągnąć spiralę z maszyny i uformować kolejny Buk roboczy. 

 Powtórzyć proces przesuwając do przodu i do tyBu aż do usunięcia zatoru, następnie zwolnić 
dźwignię zaciskową i wyciągnąć spiralę. 

W przypadku wysokich oporów ruchu, uruchomić dźwignię zaciskową i nieco obrócić spiralę. 

W przypadku wysokich oporów ruchu sprawdzić, czy zmiana obrotów na prawo/lewoskrętne 
zapobiega zakleszczeniu się spirali w trakcie blokowania (ruch w prawo) i luzowania (ruch w le-
wo). 

 

W przypadku zablokowania narzędzia w niedrożno\ci,  zwolnić dźwignię zaciskową i 
zmienić kierunek ruchu maszyny na przeciwny do ruchu wskazówek zegara (nacisnąć w 
lewo przycisk zmiany kierunku obrotów)!  

 Przesuwając spiralę do przodu i do tyBu oraz w prawo lub w lewo przy jednoczesnym na-
ci\nięciu dźwigni zaciskowej, uwolnić zablokowane narzędzie. 

 

Zbyt niski poziom naBadowania akumulatora jest sygnalizowany bByskaniem diod LED w 
ramce (patrz �Rozwiązywanie problemów�)!  

5.11 WyBączenie z eksploatacji 

 Naci\nij przycisk przez 2 sekundy, aby wyBączyć sterowanie i wyjąć akumulator. 

 Zdejmij wąż prowadzący z urządzenia. 
 

5.12 Aadowarki i Akumulator (H) 
 

Przegląd: 

 1 Akumulator 4 Wskaźnik ostrzegawczy 

 2 Gniazdo 5 Przycisk wskaźnika pojemno\ci 

 3 Wskaźnik pracy 6 Wskaźnik pojemno\ci i sygnalizator 

Uruchomienie: 

 

Przed uruchomieniem urządzenia należy sprawdzić, czy podane na tabliczce napięcie 
sieciowe i częstotliwo\ć sieciowa zgodne są z napięciem sieciowym w miejscu pracy! 

Urządzenia, takie jak to, które wytwarzają prąd staBy, mogą mieć wpByw na proste wyBączniki 
różnicowo- prądowe. Należy używać typu F lub wyższych, z prądem wyzwalającym maks. 30 
mA. 

 

Przed uruchomieniem Badowarki należy sprawdzić, czy szczeliny wentylacyjne nie są 
przysBonięte. Minimalna odlegBo\ć od innych przedmiotów musi wynosić co najmniej 5 cm! 

Autotest: 

 Wsunąć wtyczkę przewodu zasilającego w gniazdo. 

Wskaźnik ostrzegawczy (4) oraz wskaźnik pracy (3) zapalają się jeden po drugim na ok. 1 
sekundę, wbudowany wentylator obraca się przez ok. 5 sekund. 

Akumulator: 

Przed pierwszym użyciem należy naBadować akumulator (1). 

W przypadku spadku mocy należy ponownie naBadować akumulator. 

Optymalna temperatura skBadowania wynosi od 10°C do 30°C. Dopuszczalna temperatura 
Badowania wynosi od 0°C do 50°C. 

Akumulatory litowo-jonowe wyposażone są we wskaźnik pojemno\ci i sygnalizator (6): 

 Naci\nięcie przycisku (5) powoduje wskazanie stanu naBadowania za pomocą diod LED. 

Je\li jedna dioda LED miga, akumulator jest prawie wyczerpany i musi zostać ponownie 
naBadowany. 

ObsBuga: 
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Aadowanie akumulatora: 

 Nasunąć akumulator caBkowicie do oporu na gniazdo (2). 

 
Wskaźnik pracy (3) miga. 

Aadowanie konserwacyjne: 

W przypadku zakończenia Badowania, Badowarka zostaje automatycznie przeBączona 
automatycznie na Badowanie konserwacyjne. 

Akumulator może pozostać w Badowarce i w ten sposób jest zawsze gotowy do pracy. 

 
Wskaźnik pracy (3) \wieci się stale. 

Usterka: 

● Wskaźnik ostrzegawczy (4) \wieci się ciągle. 

 
Akumulator nie jest Badowany. Zbyt wysoka/zbyt niska temperatura. Przy temperaturze 
akumulatora w zakresie od 0 °C do 50 °C Badowanie rozpoczyna się automatycznie. 

● Wskaźnik ostrzegawczy (4) miga. 

 
Akumulator jest uszkodzony. BezzwBocznie wyjąć akumulator z Badowarki. 

Akumulator nie zostaB prawidBowo wsunięty w gniazdo (2). 
 

6 Serwis i pielęgnacja (F) 

R600 VarioClean: 

 

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy maszynie należy wyjąć akumulator! 

Przesmarować maszynę w 2 punktach smarowania stosując smar uniwersalny. 

Punkt smarowania 1: codziennie lub po pracy. 

Punkt smarowania 2: co 100 godzin pracy, w tym celu należy odkręcić lewą pokrywę. 

Z urządzeniem obchodzić się starannie i regularnie je czy\cić. 
Po każdym użyciu czy\cić i konserwować spiralę oraz narzędzia. Zalecamy do tego nasz 
specjalny \rodek konserwacyjny �ROWONAL�. 

 

Wszystkie prace związane z konserwacją, utrzymaniem sprawno\ci i naprawami mogą 
być wykonywane wyBącznie przez wykwalifikowanych specjalistów! 

 
 

Aadowarki: 

Wszelkie naprawy Badowarki mogą być dokonywane wyBącznie przez odpowiedni przeszkolony 
serwis! 

W przypadku uszkodzenie przewodu zasilającego tego urządzenia, musi on zostać wymieniony 
przez producenta, jego serwis lub osobę o podobnych kwalifikacjach, w celu uniknięcia 
zagrożeń. 

 

7 Wymiana szczęk mocujących  (G) 

Je\li spirala nie obraca się podczas pracy i \lizga się, szczęki mocujące są zanieczyszczone 
smarem i muszą zostać wyczyszczone albo są zużyte i muszą zostać wymienione na nowe. 

 Odkręcić prawą pokrywę. 

 Wyjąć korek uszczelniający. Poluzować nakrętkę kontrującą i cofnąć \rubę regulacyjną do 
momentu poluzowania sprężyn szczęk zaciskowych. 

 Pociągnąć dźwignię ręczną do góry i przytrzymać, wyjąć szczęki mocujące. W tym celu 
należy \cisnąć szczęki mocujące. 

 ZaBożyć nowe szczęki mocujące. 



152  POLSKI 

 Wkręcić \rubę regulacyjną do momentu, aż możliwe będzie przeBożenie spirali o maksy-
malnej \rednicy. Dokręcić nakrętkę zabezpieczającą i wBożyć korek uszczelniający. 

 Zamocować pokrywę. 
 

8 Rozwiązywanie problemów 

Objaw Przypuszczalna przyczyna Rozwiązanie 

Diody LED w ramce migają 
dBugo  

Niski poziom naBadowania 
akumulatora 

NaBaduj akumulator 

Diody LED w ramce migają 
krótko  

Akumulator jest rozBadowany NaBaduj akumulator 

Zbyt wysoka temperatura 
silnika 

Odczekaj do ostygnięcia 
silnika 

Zbyt wysoka temperatura 
akumulator 

Odczekaj do ostygnięcia 
akumulator 

Maszyna się nie uruchamia Akumulator nie jest naBado-
wany 

NaBaduj akumulator 

Uszkodzony silnik Skontaktować się z dziaBem 
obsBugi klienta 

Brak posuwu Uszkodzona spirala Wymienić spiralę 
 

 

9 Akcesoria 

Odpowiednie akcesoria można znaleźć w katalogu gBównym lub na stronie 
www.rothenberger.com 

 
 

10 ObsBuga klienta 

Pracownicy serwisu ROTHENBERGER chętnie udzielą Państwu pomocy (lista lokalizacji w ka-
talogu lub w Internecie). W serwisie można także zakupić czę\ci zamienne i dokonać naprawy 
urządzenia. Akcesoria i czę\ci zamienne można zamawiać u specjalistycznego sprzedawcy 

oraz przy RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

11 Utylizacja 

Czę\ci urządzenia są materiaBami o warto\ci utylizacyjnej i można je odprowadzić do 
przedsiębiorstw zajmujących się odzyskiem surowców wtórnych i unieszkodliwianiem 
pozostaBo\ci, posiadających wymaganą koncesję i certyfikaty. O nieszkodliwy dla \rodowiska 
sposób utylizacji czę\ci, których nie można odprowadzić do ponownego obiegu (np. odpady 
elektroniczne), należy zapytać wBa\ciwy urząd zajmujący się sprawami utylizacji. 

 

Elektronarzędzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzucać do odpadów domowych! 

Tylko dla krajów UE: Zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego oraz jej transpozycją do prawa krajowego niezdatne do użytku 
elektronarzędzia, a zgodnie z europejską dyrektywą 2006/66/WE uszkodzone lub zużyte aku-
mulatory/baterie należy zbierać osobno i doprowadzić do ponownego użycia zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami ochrony \rodowisk. 
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 Zna�ky obsa�ené v textu 

 

Výstraha! 

Tento symbol varuje pZed nebezpe�ím úrazu. 

 

Varování! 

Tento symbol varuje pZed nebezpe�ím �kod na majetku a po�kozením �ivotního prostZedí. 
 Výzva k provedení úkonu 

 
 

 Vysvětlení symbolů �títky 

 
Ozna�ování shody EU 

 
Ozna�ení shody UK 

 
PZe�těte si návod k obsluze 

 

Ozna�ení likvidace OEEZ 
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1 Upozornění k bezpe�nosti 
 

1.1 Vymezení ú�elu pou�ití 
 

R600 VarioClean: 


isti�ky potrubí se smějí pou�ívat pouze k �i�tění potrubí s následujícími průměry: 

R600 VarioClean: 20-150 mm 

Tento stroj se smí pou�ívat pouze v souladu s uvedeným ur�ením. 

Stroj se nesmí pou�ívat za de�tě a nesmí být vystavován ú�inkům tlakové vody. Dbejte na to, 
aby nemohlo dojít k vniknutí vody do akumulátoru! 

 

Nabíje�ka a akumulátory: 

Nabíje�ky jsou vhodné výlu�ně k nabíjení akumulátorových sad ROTHENBERGER a CAS 
(Cordless Alliance System). 

Tento pZístroj není ur�en k tomu, aby jej pou�ívaly osoby s omezenými fyzickými, senzorickými 
�i du�evními schopnostmi nebo s nedostate�nými zku�enostmi a/nebo znalostmi, leda�e by jej 
pou�ívaly pod dohledem osoby zodpovídající za jejich bezpe�nost, pZípadně byly takovou o-
sobou pou�eny o správném způsobu pou�ívání pZístroje. 

Nikdy se nepokou�ejte nabíjet jiné baterie ne� akumulátory nabíjecího typu. Nebezpe�í 
výbuchu! 

Akumulátorové sady, které jsou ozna�eny symbolem CAS, jsou 100% kompatibilní s pZístroji 
CAS (Cordless Alliance System). PZi výběru správných pZístrojů se obracejte na pZíslu�ného 
prodejce. Yiďte se pokyny uvedenými v návodech k pou�ití dodaných s těmito pZístroji. 

 

1.2 V�eobecná varovná upozornění pro elektronáZadí 

 

VAROVÁNÍ! PZe�těte si v�echny bezpe�nostní pokyny, výstrahy, zobrazení, a 
specifikace k tomuto elektronáZadí. 

Nedodr�ování v�ech ní�e uvedených pokynů mů�e mít za následek úraz elektrickým proudem, 
po�ár a/nebo tě�ké poranění. 

V�echna varovná upozornění a pokyny do budoucna uschovejte. 

Ve varovných upozorněních pou�itý pojem �elektronáZadí� se vztahuje na elektronáZadí 
provozované na el. síti (se síťovým kabelem) a na elektronáZadí provozované na akumulátoru 
(bez síťového kabelu). 

1) Bezpe�nost pracovního místa 

a) Udr�ujte Va�e pracovní místo �isté a uklizené. NepoZádek a neosvětlené pracovní oblasti 
mohou vést k úrazům. 

b) Se strojem nepracujte v prostZedích ohro�ených explozí, kde se nacházejí hoZlavé 
kapaliny, plyny nebo prach. ElektronáZadí vytváZí jiskry, které mohou prach nebo páry 
zapálit. 

c) Děti a jiné osoby udr�ujte pZi pou�ití elektronáZadí daleko od va�eho pracovního 
místa. PZi rozptýlení mů�ete ztratit kontrolu nad strojem. 

2) Elektrická bezpe�nost 

a) PZipojovací zástr�ka stroje musí lícovat se zásuvkou. Zástr�ka nesmí být �ádným 
způsobem upravena. Spole�ně se stroji s ochranným uzemněním nepou�ívejte �ádné 
adaptérové zástr�ky. Neupravené zástr�ky a vhodné zásuvky sni�ují riziko zásahu 
elektrickým proudem. 

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, jako napZ. potrubí, topení, sporáky a 
chladni�ky. Je-li Va�e tělo uzemněno, existuje zvý�ené riziko zásahu elektrickým proudem. 

c) Chraňte stroj pZed de�těm a vlhkem. Vniknutí vody do elektrického stroje zvy�uje 
nebezpe�í elektrického úderu. 

d) Dbejte na ú�el kabelu, nepou�ívejte jej k no�ení �i zavě�ení elektronáZadí nebo k 
vyta�ení zástr�ky ze zásuvky. Udr�ujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrých hran nebo 
pohyblivých dílů stroje. Po�kozené nebo spletené kabely zvy�ují riziko zásahu elektrickým 
proudem. 
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e) Pokud pracujete s elektronáZadím venku, pou�ijte pouze takové prodlu�ovací kabely, 
které jsou schváleny i pro venkovní pou�ití. Pou�ití prodlu�ovacího kabelu, je� je vhodný 
pro pou�ití venku, sni�uje riziko zásahu elektrickým proudem. 

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronáZadí ve vlhkém prostZedí, pou�ijte 
proudový chráni�. Nasazení proudového chráni�e sni�uje riziko zásahu elektrickým 
proudem. 

3) Bezpe�nost osob 

a) Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a pZistupujte k práci s elektronáZadím 
rozumně. Stroj nepou�ívejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo 
léků. Moment nepozornosti pZi pou�ití elektronáZadí mů�e vést k vá�ným poraněním. 

b) Noste osobní ochranné pomůcky a v�dy ochranné brýle. No�ení osobních ochranných 
pomůcek jako maska proti prachu, bezpe�nostní obuv s protiskluzovou podrá�kou, 
ochranná pZilba nebo sluchátka, podle druhu nasazení elektronáZadí, sni�ují riziko poranění. 

c) Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. PZesvěd�te se, �e je elektronáZadí 
vypnuté dZíve ne� jej uchopíte, ponesete �i pZipojíte na zdroj proudu a/nebo 
akumulátor. Máte-li pZi no�ení elektronáZadí prst na spína�i nebo pokud stroj pZipojíte ke 
zdroji proudu zapnutý, pak to mů�e vést k úrazům. 

d) Ne� elektronáZadí zapnete, odstraňte seZizovací nástroje nebo �roubováky. Nástroj 
nebo klí�, který se nachází v otá�ivém dílu stroje, mů�e vést k poranění. 

e) Vyvarujte se abnormálního dr�ení těla. Zajistěte si bezpe�ný postoj a udr�ujte v�dy 
rovnováhu. Tím mů�ete stroj v neo�ekávaných situacích lépe kontrolovat. 

f) Noste vhodný oděv. Nenoste �ádný volný oděv nebo �perky. Vlasy, oděv a rukavice 
udr�ujte daleko od pohybujících se dílů. Volný oděv, �perky nebo dlouhé vlasy mohou 
být zachyceny pohybujícími se díly. 

g) Lze-li namontovat odsávací �i zachycující pZípravky, pZesvěd�te se, �e jsou pZipojeny 
a správně pou�ity. Pou�ití odsávání prachu mů�e sní�it ohro�ení prachem. 

h) Dbejte na to, abyste pZi �astém pou�ívání náZadí nebyli méně ostra�ití a nezapomínali 
na bezpe�nostní zásady. Nedbalé ovládání mů�e způsobit tě�ké poranění za zlomek 
sekundy. 

4) Svědomité zacházení a pou�ívání elektronáZadí 

a) Stroj nepZetě�ujte. Pro svou práci pou�ijte k tomu ur�ené elektronáZadí. S vhodným 
elektronáZadím budete pracovat v udané oblasti výkonu lépe a bezpe�něji. 

b) Nepou�ívejte �ádné elektronáZadí, jeho� spína� je vadný. ElektronáZadí, které nelze 
zapnout �i vypnout je nebezpe�né a musí se opravit. 

c) Ne� provedete seZízení stroje, výměnu dílů pZíslu�enství nebo stroj odlo�íte, 
vytáhněte zástr�ku ze zásuvky a/nebo odstraňte odpojitelný akumulátor. Toto 
preventivní opatZení zabrání neúmyslnému zapnutí elektronáZadí. 

d) Uchovávejte nepou�ívané elektronáZadí mimo dosah dětí. Nenechte stroj pou�ívat 
osobám, které se strojem nejsou seznámeny nebo ne�etly tyto pokyny. ElektronáZadí 
je nebezpe�né, je-li pou�íváno nezku�enými osobami. 

e) Pe�ujte o elektronáZadí a pZíslu�enství svědomitě. Zkontrolujte, zda pohyblivé díly 
stroje bezvadně fungují a nevzpZi�ují se, zda díly nejsou zlomené nebo po�kozené 
tak, �e je omezena funkce elektronáZadí. Po�kozené díly nechte pZed nasazením stroje 
opravit. Mnoho úrazů má pZí�inu ve �patně udr�ovaném elektronáZadí. 

f) Yezné nástroje udr�ujte ostré a �isté. Pe�livě o�etZované Zezné nástroje s ostrými 
Zeznými hranami se méně vzpZi�ují a dají se leh�eji vést. 

g) Pou�ívejte elektronáZadí, pZíslu�enství, nasazovací nástroje apod. podle těchto 
pokynů. Respektujte pZitom pracovní podmínky a prováděnou �innost. Pou�ití 
elektronáZadí pro jiné ne� ur�ující pou�ití mů�e vést k nebezpe�ným situacím. 

h) Udr�ujte rukojeti a úchytné plochy suché, �isté a bez oleje amaziva. Kluzké rukojeti a 
úchytné plochy neumo�ňují bezpe�nou manipulaci a ovládání náZadí v neo�ekávaných 
situacích. 

5) Svědomité zacházení a pou�ívání akumulátorového náZadí 
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a) Akumulátory nabíjejte pouze v nabíje�ce, která je doporu�ena výrobcem. Pro 
nabíje�ku, která je vhodná pro ur�itý druh akumulátorů, existuje nebezpe�í po�áru,je-li 
pou�ívána s jinými akumulátory. 

b) Do elektronáZadí pou�ívejte pouze k tomu ur�ené akumulátory nebo typ baterie. 
Pou�ití jiných akumulátorů mů�e vést k exploze, poraněním a po�árům. 

c) Nepou�ívaný akumulátor uchovávejte mimo kanceláZské sponky, mince, klí�e, 
hZebíky, �rouby nebo jiné drobné kovové pZedměty, které mohou způsobit pZemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty akumulátoru mů�e mít za následek popáleniny nebo po�ár. 

d) PZi �patném pou�ití mů�e z akumulátoru vytéci kapalina. Zabraňte kontaktu s ní. PZi 
náhodném kontaktu opláchněte místo vodou. Pokud kapalina vnikne do o�í, nav�tivte 
navíc i lékaZe. Vytékající akumulátorová kapalina mů�e způsobit podrá�dění poko�ky nebo 
popáleniny. 

e) Nepou�ívejte po�kozený nebo jakýmkoliv způsobem upravený akumulátor. Po�kozené 
nebo upravené akumulátory se mohou chovat nepZedvídatelně a způsobit po�ár, explozi 
nebo zranění. 

f) Nevystavujte akumulátor působení ohně nebo vysokých teplot. Oheň nebo teploty 
vy��í ne� 130 °C (265 °F) mohou vyvolat explozi. 

g) Dodr�ujte v�echny pokyny k nabíjení a nikdy nenabíjejte akumulátor nebo 
akumulátorové náZadí mimo rozsah teplot udávaný v návodu k obsluze. Chybné 
nabíjení nebo nabíjení mimo pZípustný rozsah teplot mů�e po�kodit akumulátor a zvý�it 
nebezpe�í po�áru. 

6) Servis 

a) Nechte své elektronáZadí opravit pouze kvalifikovaným odborným personálem a 
pouze s originálními náhradními díly. Tím bude zaji�těno, �e bezpe�nost stroje zůstane 
zachována. 

b) Nikdy neprovádějte údr�bu po�kozených akumulátorů. Ve�kerou údr�bu akumulátorů 
by měl provádět pouze výrobce nebo k tomu zmocněná servisní stZediska. 

 

1.3 Bezpe�nostní pokyny 
 

R600 VarioClean: 

Spirálu veďte pouze pomocí vhodné vodicí rukavice (napZ. nýtované rukavice levé 72120, pravé 
72121). Po�kozenou nýtovanou rukavici ji� dále nepou�ívejte. (Nýtovaná rukavice není osobní 
ochranné vybavení podle směrnice 2016/425/EU - viz také 5.6). 

PZi pou�ívání nýtované rukavice je bezpodmíne�ně nutno dbát na to, �e pod touto nýtovanou 
rukavicí se z hygienických důvodů musí dodate�ně nosit latexová jednorázová rukavice. 
(Po�kozenou latexovou rukavici ji� dále nepou�ívejte). 

PZed zapnutím stroje musí být spirála zcela vyjmuta z pZidr�ovacího ko�e. 

Během provádění prací souvisejících s �i�těním noste vhodnou bezpe�nostní (izola�ní) obuv. 

PZed zasunutím zástr�ky síťového kabelu do zásuvky se v�dy bezpodmíne�ně ujistěte o tom, �e 
vypína� stroje k �i�tění potrubí se nachází v poloze 0, popZ. VYPNUTO. 

PZi pou�ívání elektrických zaZízení v�dy zásadně dbejte na dodr�ení pZedem stanoveného 
napětí a obecně pZi práci pou�ívejte ochrannou hadici a ochranné rukavice. 

Pomocí tohoto stroje a jeho pZíslu�enství �istěte pouze odpadní potrubí, nikoli komíny, studny 
apod., abyste zabránili vzniku po�kození. 

�ádné nástroje nepozměňujte pZibru�ováním nebo podobnými způsoby, abyste zabránili 
mo�nosti po�kození trubek / trubkových oblouků. 

K rozpoznávání pZí�iny vzniku ucpání v potrubí pou�ívejte kamerový systém. 

Stroj pZipojujte pouze k elektrickým vedením, která jsou bezchybně nainstalována podle ustano-
vení pZedpisů VDE. 

Mechanické �i�tění potrubí by se mělo provádět v�dy shora, ve směru k ucpanému místu.  

Dbejte na to, aby během �i�tění potrubí nedo�lo k otevZení �ádného z odběrných míst pZipo-
jených k �i�těné trubce. Mů�e zde dojít ke vzniku vztlaku! 

PZi �i�tění potrubí nikdy nenechávejte stroj bez dozoru! 
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Ochranné kryty: V�echny díly vykonávající otá�ivý pohyb jsou zabezpe�eny 
ochrannými kryty. Odstraňování těchto krytů a/nebo pou�ívání stroje bez nich je pZísně 
zakázáno! 

Místo pou�ití (cestu, �achtu) zajistěte tak, aby nemohla vzniknout újma nezú�astněným osobám, 
a otevZené �achty nebo kanaliza�ní výpusti udr�ujte trvale zakryté. 

Zkoumané okolí zkontrolujte pomocí plynového detektoru se zaměZením na pZítomnost je-
dovatých nebo výbu�ných plynů! 
Stroj a jeho pZíslu�enství je nutno po ka�dém pou�ití o�istit a vydezinfikovat.  

PZi provádění v�ech prací je nutno pou�ívat doporu�ené osobní ochranné vybavení: ochrannou 
pZilbu, bezpe�nostní obuv, reflexní vestu!  

Po ka�dém �innosti je nutné umytí a vydezinfikování rukou, jeliko� existuje zvý�ené nebezpe�í 
infekce způsobené choroboplodnými mikroorganismy! 

 

Otá�ející se spirály se dotýkejte pouze tehdy, jsou-li va�e ruce chráněny rukavicemi do-
poru�enými výrobcem. Latexové nebo nedostate�ně pZiléhající rukavice, popZ. kusy tkaniny se 
mohou okolo spirály ovinout a následkem toho způsobit tě�ká zranění. 

NepZipusťte, aby do�lo k zablokování frézy v době, kdy se spirála je�tě otá�í. Tento stav 
mů�e způsobit pZetí�ení spirály, které mů�e vést k ukroucení, odlomení nebo prasknutí spirály 
s následnými vá�nými zraněními. 

Jak spirálu, tak i vypína� stroje mu obsluhovat tatá� osoba. V pZípadě, �e dojde k zablo-
kování frézy, musí obsluhující osoba elektrický stroj vypnout, aby bylo zabráněno mo�nosti 
ukroucení, odlomení nebo prasknutí spirály. 

Existuje-li podezZení na výskyt chemikálií, bakterií nebo jiných jedovatých �i infek�ních 
látek v kanaliza�ním potrubí, pou�ívejte uvnitZ pracovní rukavice doporu�ené výrobcem 
navíc i latexovou nebo gumovou rukavici a kromě toho pou�ívejte ochranu zraku, ochra-
nu obli�eje, ochranný oděv a ochranu dýchacích cest. Kanaliza�ní potrubí mohou 
obsahovat chemikálie, bakterie a dal�í látky, které jsou �íravé, jedovaté nebo infek�ní nebo 
které mohou způsobovat jiná vá�ná poranění. 

Dodr�ujte hygienická opatZení. PZi zacházení s elektrickým náZadím nebo během jeho 
provozu nejezte ani nekuZte. Po pou�ití vybavení k �i�tění kanaliza�ních potrubí si v�dy 
umyjte ruce i dal�í �ásti těla, které byly vystaveny působení obsahu kanaliza�ního 
potrubí, horkou mýdlovou vodou. Toto opatZení pomáhá sni�ovat zdravotní rizika vznikající 
následkem kontaktu s jedovatým nebo infek�ním materiálem. 

Stroj k �i�tění kanaliza�ních potrubí pou�ívejte pouze pro potrubí o pZípustných veliko-
stech. Pou�ití stroje k �i�tění potrubí, který má nesprávnou velikost, mů�e způsobit pZetí�ení 
spirály, které mů�e vést k ukroucení, odlomení nebo prasknutí spirály s následnými vá�nými 
zraněními. 

 

PZi provozu elektrického stroje k �i�tění potrubí v�dy pou�ívejte zadní vodicí hadici a 
pZitom zajistěte, aby spirála z této zadní vodicí hadice nevy�nívala. Tím bude zabráněno 
nebezpe�í vy�vihnutí spirály do okolí, které mů�e mít za následek zachycení a vá�ná zranění. 

 

Nabíje�ka a akumulátory: 
 

Tato nabíje�ka není ur�ena k tomu, aby ji pou�ívaly děti a osoby s omezenými fyzickými, 
senzorickými �i du�evními schopnostmi nebo s nedostate�nými zku�enostmi a znalostmi. Tato 
nabíje�ka mů�e být pou�ívána dětmi star�ími 8 roků a osobami s omezenými fyzickými, 
senzorickými �i du�evními schopnostmi nebo s nedostate�nými zku�enostmi a znalostmi tehdy, 
jestli�e tyto děti resp. osoby jsou pod dohledem osoby zodpovědné za její bezpe�nost nebo byly 
takovou osobou pou�eny o bezpe�ném způsobu zacházení s nabíje�kou a obeznámeny se 
souvisejícími nebezpe�ími. V opa�ném pZípadě hrozí nebezpe�í chybné obsluhy a zranění. 

Děti smějí pZístroj pou�ívat, v�etně provádění jeho �i�tění a údr�by, pouze tehdy, jsou-li pod 
dohledem. ProstZednictvím tohoto dohledu musí být také zaji�těno, aby si děti s nabíje�kou 
nehrály! 

Nenabíjejte jiné baterie ne� akumulátory nabíjecího typu! 

 

Výstraha pZed nebezpe�ným elektrickým napětím!! 
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Nabíje�ku pou�ívejte pouze v místnostech! 

 

Chraňte svoji nabíje�ku pZed vlhkem! 

Nikdy nedovolte, aby pZístroj pou�ívaly děti, které nejsou pod dohledem. Děti musí být pod doh-
ledem také proto, aby bylo zaji�těno, �e si s pZístrojem nebudou hrát. 

Nedovolte dětem, aby se zdr�ovaly v blízkosti nabíje�ky, popZ. v její pracovní oblasti!   

Nabíje�ku uchovávejte na místě, ke kterému nebudou mít děti pZístup! 

V pZípadě, �e z nabíje�ky vychází kouZ nebo �e se nabíje�ka vznítí, ihned vytáhněte její síťovou 
zástr�ku ze síťové zásuvky! 

Nezasouvejte �ádné pZedměty do větracích �těrbin nabíje�ky � nebezpe�í zasa�ení elektrickým 
proudem popZ. zkratu! 

Nevkládejte do nabíje�ky akumulátorovou sadu, která je ji� plně nabita! 

 

Zajistěte ochranu akumulátorových sad pZed vlhkem! 

 

Nevystavujte akumulátorové sady ú�inkům ohně! 

Nepou�ívejte akumulátorové sady, které jsou vadné nebo zdeformované! 

V oblastech s vysokým zatí�ením kovovým prachem neprovádějte nabíjení �ádných aku-
mulátorů pomocí VZDUCHEM CHLAZENÝCH nabíje�ek. 

Nepokou�ejte se akumulátorové sady otevírat! 

Nedotýkejte se kontaktů akumulátorových sad a zabraňte jejich zkratování! 

 

Z vadných lithium-iontových akumulátorových sad mů�e unikat lehce kyselá, hoZlavá 
kapalina! 

 

V pZípadě, �e kapalina uniklá z akumulátoru pZijde do styku s poko�kou, ihned 
opláchněte zasa�ené místo vydatným mno�ství vody. Dojde-li k zasa�ení o�í ka-
palinou uniklou z akumulátoru, ihned o�i vypláchněte �istou vodou a neprodleně 
vyhledejte lékaZské o�etZení! 

PZeprava lithium-iontových akumulátorových sad: Obsa�ené lithium-iontové akumulátory 
podléhají po�adavkům zákona o nebezpe�ných nákladech. Tyto akumulátory mohou být bez 
dal�ích podmínek pZepravovány u�ivatelem po silnici. PZi zasílání prostZednictvím tZetí osoby 
(napZ.: letecká pZeprava nebo spedice) je tZeba brát zZetel na zvlá�tní po�adavky na balení a 
ozna�ení. Zde musí být pZi pZípravě zásilky nezbytně pZizván expert na nebezpe�né náklady. 

Akumulátory zasílejte pouze tehdy, pokud je těleso nepo�kozené. OtevZené kontakty pZelepte 
lepicí páskou a akumulátor zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dbejte prosím i 
pZípadných navazujících národních pZedpisů. 

 

1.4 Zbytková rizika 

I pZi dodr�ování v�ech  bezpe�nostních pokynů existují napZ. následující zbytková rizika: Spirála 
se mů�e zkZí�it (v pZípadě pZíli� velkých pracovních oblouků tvoZit smy�ku), pZi�em� hrozí nebe-
zpe�í sevZení. Napnutá spirála se mů�e vymr�tit z trubky - nebezpe�í  zranění! 

 

2 Technické údaje R600 VarioClean  

Napětí akumulátoru ................................... 18 V 

Rozměry (D x � x V) ................................. 430 x 250 x 480 mm 

Hmotnost (bez akumulátoru) ..................... ca. 13 kg 

Velikost spirály .......................................... Ø 16/22 mm 

Velikost spirály s pZíslu�enstvím ............... Ø 8/10 mm 

Max. pracovní délka .................................. 60 m 

Pracovní rozsah / průměr trubky ............... Ø 20-150 mm 

Pracovní otá�ky spirály (stupeň 1/2/3) ...... 427/ 527/ 614 min-1 
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Hladina akustického tlaku (LpA) ................. 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Hladina akustického výkonu (LWA) ............. 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Hladina hluku pZi práci mů�e pZesáhnout 85 dB (A). Je nutno nosit ochranu sluchu! 

NaměZené hodnoty zji�těny v souladu s EN 62841-1. 

Celková hodnota vibrací ............................ < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

Celkové hodnoty vibrací, které jsou uvedeny v těchto pokynech, jako� i udávané hodno-ty emisí 
hluku byly změZeny za pou�ití normovaného měZicího postupu a jsou pou�itelné ke vzájemnému 
porovnávání jednotlivých typů elektrického náZadí. Mohou se pou�ívat také k pZedbě�nému 
odhadování míry zatí�ení. 

Skute�né hodnoty vibrací a emisí hluku se mohou během pou�ívání elektrického náZadí 
odchylovat od udávaných hodnot, a to v závislosti na způsobu, jakým se elektrické 
náZadí pou�ívá, a zejména na druhu opra-covávaného obrobku. Stanovte dodate�ná 

bezpe�ností opatZení k ochraně obsluhy, která budou vycházet z odhadu zatě�ování vibracemi 
za skute�ných podmínek pou�ívání (pZitom je nutno zohlednit v�echny �ásti provozního cyklu, 
napZíklad doby, během kterých je elektrické náZadí vypnuto, a doby, během kterých je toto 
náZadí sice zapnuto, av�ak bě�í bez zatí�ení). 

 

3 Technické údaje nabíje�ka a akumulátor (H) 
 
 

Akumulátor: Nabíje�ka: 

U = Napětí U1  = Vstupní napětí 

C = Jmenovitá kapacita f1  = Vstupní frekvence 

W = Hmotnost P1 = PZíkon 

Ic = Nabíjecí proud U2 = Nabíjecí napětí 
t = Doba nabíjení(do dos-a�ení 90% plné kapacity) I2 = Max. nabíjecí proud 

Nabíjecí napětí ....................20,75 V DC Nc = Po�et �lánků aku-mulátoru 

Teplota pZi nabíjení .............0° - 50° C W = Hmotnost 

Max. teplota pZi vybíjení. .....5°C - 50° C 

 

Dodr�te správné síťové napětí! 
Viz typový �títek nabíje�ky! Akumulátor je pZed prvním pou�itím nutno nabít! 

 
 

4 Rozsah dodávky 

Varianta 1: Varianta 2: Varianta 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

Vodicí hadice Vodicí hadice Vodicí hadice 

Návod k obsluze Návod k obsluze Návod k obsluze 

 Akumulátor a nabíje�ka v kufZíku Akumulátor a nabíje�ka v kufZíku 

  KufZík s náZadím 
 
 

5 Funkce zaZízení 
 

Volitelné pZíslu�enství: 

PZi pZemísťování je zaZízení mo�no pZená�et také pomocí pZená�ecího popruhu, který je dodáván 
jako pZíslu�enství. Za tímto ú�elem je tZeba zavěsit há�ky pZená�ecího popruhu za o�ka. 

 
 

Pomocí pZená�ecího popruhu se smí stroj pZená�et pouze v pZí�né poloze na hrudi nebo 
na zádech a NESMÍ se pZená�et v poloze zavě�ené na popruhu umístěném okolo krku!  

PZená�ejte pouze stroj bez spirály a nástroje!  

PZed zahájením práce popruh zcela odstraňte, abyste pZede�li mo�nosti vzniku úrazů! 
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5.1 PZehled (A) 

1 Akumulátor 6 Zapínací / vypínací tla�ítko 

2 Ovládací panel / Zídicí jednotka 7 Vodicí hadice 

3 Svítilny  8 PZená�ecí popruh 

4 Spirála 9 Úchyt trojno�kového stojanu 

5 Upínací páka   

5.2 Vyměna akumulatoru (B1) 

Akumulátor zasuňte a� na doraz. PZi vyjímání akumulátor vytáhněte. 

5.3 Ovládání (B2) 

Ovládání:  

     

Levý chod  

Uvolnění 
spirály 

Pravý chod 

Uvolňování 
ucpání 

Otá�ky, stupeň 1 

Odstranění ucpání 

Otá�ky, stupeň 2 


i�tění 

Otá�ky, stupeň 3 

Rozmetací 
pro�i�ťování 

Po stisknutí tla�ítka se po dobu 3 sekund rozsvítí v�echny LED (ovládací funkce jsou aktivní) i 
obě LED ve skZíni.  

 

Pozor: Nehleďte pZímo do světla, jeho� zdrojem jsou LED ve skZíni. Nebezpe�í oslnění!  

Není-li během 5 minut stisknut �ádný dal�í spína�, ovládání se automaticky vypne a v�echny 
LED zhasnou. 

5.4 Pou�ití standardní spirály (C) 

 

Pozor: Pou�ívejte pouze spirály, které jsou v bezchybném stavu!  

Pou�itelné průměry spirály i délky spirály jsou uvedeny mezi technickými údaji. 

Spirály je mo�no vzájemně spojovat pomocí spojky a následně mohou být prostZednictvím ro-
zpojovacího kolíku opět rozdělovány na díl�í úseky; za tím ú�elem se zasune rozpojovací klí� do 
otvoru spojky, na�e� se spojka pZí�ně roztáhne. 

 

Pou�ívejte pouze tak dlouhé úseky spirály, jaké jsou skute�ně potZebné! Nepou�ívejte 
spirály, které jsou zdeformované!  

 Spirálu vyjměte z vnitZního prostoru pZidr�ovacího ko�e. 

 Poté spirálu protáhněte skrze stroj. 

 K zadní straně stroje pZipevněte ochrannou hadici a zkontrolujte zaji�tění pomocí západ-
kového �epu. 

 

V�dy pou�ívejte ochrannou hadici! Ochranná hadice slou�í jako vedení spirály, které tlumí 
vibrace, jako prostZedek k zachycování ne�istot a k ochraně proti �íZení ne�istot, jako 
bezpe�nostní prvek pro obslu�ný personál a jako prostZedek zabraňující nekontrolo-
vanému vymr�tění!  

 

5.5 Pou�ití spirály o velikosti 8 mm / 10 mm (D) 

V pZípadě úzkých trubek, popZ. trubkových oblouků pou�ívejte spirály o velikosti 8 mm / 10 mm 
(volitelné pZíslu�enství). 

 Spirálu vytáhněte do vzdálenosti asi 30 cm z nástavcového zásobníku. 

 Nástavcový zásobník zasuňte zezadu do stroje a poté jej zajistěte. Pohyb nástavcového zá-
sobníku lze zabrzdit pZita�ením upínací páky zcela nahoru 
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5.6 Pou�ití nástrojů 

PZi prvním pou�ití k uvolnění ucpání zvolte nejmen�í vrták a jeho pomocí proveďte po�áte�ní 
navrtání ucpaného místa. Jestli�e je po tomto navrtání nebo �áste�ném otevZení umo�něno 
odtékání, proveďte kompletní provrtání ucpaného místa pomocí co největ�ího vhodného vrtáku. 
Je-li pak ucpání uvolněno, proveďte propláchnutí a pZípadné o�i�tění stěny potrubí pomocí 
Zetězového nástroje ur�eného k rozmetacímu pro�i�ťování, je-li tento nástroj k dispozici (je-li to 
mo�né, pZi sou�asném protékání vody). 

V závislosti na druhu a vlastnostech ucpání lze ke standardní spirále pZipevňovat různé nástroje. 

 

PZímý vrták: K prozkoumávání druhu ucpání 

 

Palicovitý vrták: Díky své ohebnosti je pou�itelný k odstraňování lehkých 
ucpání textiliemi a buni�inou, pZi�em� jeho palicovitý tvar usnadňuje pronikání 
v úzkých obloukových úsecích potrubí 

 

TrychtýZový vrták: Pou�ívá se cíleně k odstraňování ucpání textiliemi a bu-
ni�inou. Díky své konstrukci trychtýZového tvaru má tento nástroj velký rozsah 
záběru a mů�e se pou�ívat také jako nástroj k uvolňování a zpětnému 
vytahování spirál, které uvázly v potrubí 

 

Vidlicová Zezací hlava: K vystru�ování tukových usazenin nebo k ro-
změlňování hadrů a podobných materiálů 

 

Vrták s lopatkovou hlavou: Zahnutý speciální nástroj pro usazeniny obsa-
hující kaly nebo písek 

Upevňování: Nástroj nasouvejte na spojku, dokud nebude zaji�těn zapadnutím. 

Odstraňování: Zasuňte rozpojovací klí� do otvoru a nástroj vysuňte bo�ním směrem ze spojky. 
 

5.7 PZená�ecí poloha 

 

Aby bylo umo�něno pZená�ení, lze zaaretovat upínací páku: za tím 
ú�elem pZitla�te upínací páku (1.) a pZitáhněte areta�ní ústrojí (2.). Chce-
te-li areta�ní ústrojí uvolnit, znovu krátce pZitla�te upínací páku. 

 

5.8 Ochranná rukavice 

Údaje obsa�ené v informa�ní bro�uZe se týkají ochranných rukavic podle evropské směrnice 
2016/425/EU, pZílohy II, odstavce 1.4., které jsou ur�eny pouze k pou�ití pZi provádění prací s 
minimální úrovní nebezpe�í. 
Tento pár rukavic je podle kapitoly II, �lánku 8, odstavce 3 vyjmut z povinnosti podstupovat 
zkou�ku typového vzoru a je zaZazen do kategorie 1. Vychází se z pZedpokladu, �e tyto rukavice 
poskytují ú�innou a bezpe�nou ochranu proti rizikům velmi nízké úrovně. 
Stupeň ochrany se ur�uje odvozením od po�adavků, jimi� mohou být: ochrana pZed riziky me-
chanického, chemického nebo tepelného druhu, jako� i pZed podobnými vlivy, které nevy�adují 
stupeň ochrany kategorie 2. PZed zahájením pou�ívání je nutno provést analýzu rizik a 
prostZednictvím fyzického vyzkou�ení je nutno zjistit potZebnou velikost rukavice, která zajistí její 
Zádné pZilehnutí. PZi pou�ívání sou�ástí pZíslu�enství, napZ. podvlékacích rukavic, je nutno dbát 
na to, aby toto pZíslu�enství nemohlo nepZíznivě ovlivňovat funkci vlastních ochranných rukavic. 

Rukavice musí být uskladněny pZedepsaným způsobem, tj. v kartonech ulo�ených v suchých 
místnostech. Vystavení vlivům, jakými jsou vlhkost, měnící se teplota nebo světlo, mů�e mít, 
spole�ně s pZirozenými změnami materiálu, za následek, �e se postupem �asu změní vlastnosti 
materiálu rukavic. Minimální dobu upotZebitelnosti nelze uvést, jeliko� závisí na stupni opo-
tZebení, způsobu pou�ívání a době pou�ívání. 

K o�etZování se doporu�uje pou�ívat bě�ně dostupné �isticí potZeby (napZ. kartá�e, �isticí 
hadZíky atd.). Praní nebo chemické �i�tění by se mělo provádět a� po pZedchozí konzultaci s 
uznávanou odbornou provozovnou. 

Výrobce v�ak nemů�e pZevzít odpovědnost za změny vlastností, ke kterým v takovém pZípadě 
mů�e dojít. PZed opětovným pou�itím je rukavice nutno v ka�dém pZípadě zkontrolovat se 
zaměZením na neporu�enost. 

1. 

2. 
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5.9 Uvedení do provozu 

 

Stroj k �i�tění potrubí smí obsluhovat výlu�ně za�kolený a oprávněný personál! 

 Zkontrolujte elektrickou instalaci na pracovi�ti! 

 Zasuňte akumulátor do skZíně a zkontrolujte jeho bezpe�né usazení. 

5.10 Obsluha (E) 

 

Obsluha stroje k �i�tění potrubí se smí provádět pouze za sou�asného dodr�ování 
v�ech pokynů týkajících se bezpe�nosti osob i stroje! 

 

 

Zkontrolujte, zda je ke stroji pZipevněna ochranná hadice!  

 Po upevnění ochranné hadice zasuňte vhodnou spirálu a pZipevněte vhodný nástroj. 

 Stroj umístěte ve vzdálenosti max. 50 cm od vstupního otvoru potrubí, jeho� �i�tění se má 
provádět. Pomocí tla�ítka pZepněte ovládání stroje do stavu pZipraveného k provozu a poté 
nastavte pravý chod.  

 Pomocí tla�ítek +/- nastavte stupeň otá�ek. Volbu stupně otá�ek proveďte podle pro-
váděného pracovního úkonu (odstranění ucpání, �i�tění, rozmetací pro�i�ťování). V závis-
losti na provedené volbě se rozsvítí pZíslu�né LED na ovládacím panelu. 

 Zasuňte spirálu do potrubí do vzdálenosti asi 50 cm. Stisknutím upínací páky spusťte 
otá�ení spirály. 

 

K ru�nímu vedení spirály pou�ívejte pouze pZilo�enou speciální ochrannou rukavici a 
pracujte v ochranných brýlích! 

 Upínací páku opět uvolněte a poté zasuňte spirálu dále do potrubí. Tento postup opakujte, 
dokud nepostZehnete protitlak; to bude znamenat, �e bylo dosa�eno ucpaného místa! 

 Vytahujte spirálu dále ze stroje, dokud nebude pZedepnuta ve tvaru oblouku (pracovního ob-
louku). 

 

NevytváZejte v�ak pZíli� velký pracovní oblouk � nebezpe�í zranění!  

 Stiskněte upínací páku a odtla�ujte pracovní oblouk spirály proti ucpanému místu. 

 Poté co spirála vnikne do potrubí do takové vzdálenosti, pZi které dojde k uvolnění napnutí 
pracovního oblouku, uvolněte upínací páku, vytáhněte spirálu dále ze stroje a vytvoZte nový 
pracovní oblouk. 

 Postup spo�ívající v zasouvání a vytahování opakujte tak dlouho, dokud nebude ucpání 
odstraněno; poté opět uvolněte upínací páku a vytáhněte spirálu. 

PZi obtí�ném chodu stiskněte upínací páku a krátce nechejte spirálu otá�et. 

PZi obtí�ném chodu mějte bezpodmíne�ně na paměti, �e zablokování spirály lze zabránit 
stZídáním pravého a levého chodu, tedy stZídavým zasouváním (pravý chod) a uvolňováním 
(levý chod). 

 

Dojde-li pZesto k zablokování nástroje v místě ucpání, uvolněte upínací páku a zapněte 
levý chod stroje (stisknutím levé strany tla�ítka pro pZepínání směru otá�ení)!  

 Nástroj pak z místa ucpání uvolněte postupným pZemísťováním spirály vpZed a vzad a 
stZídáním směru jejího chodu pZi stisknuté upínací páce. 

 

Sní�í-li se stav nabití akumulátoru na pZíli� nízkou úroveň, za�nou blikat LED v rámu (viz 
Odstraňování chyb)!  

5.11 Odstavení z provozu 

 Deaktivujte ovládání podr�ením tla�ítka po dobu 2 sekund ve stisknuté poloze a poté 
vyjměte akumulátor. 

 Sejměte ze stroje vodicí hadici. 
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5.12 Nabíje�ka a akumulátory (H) 
 

PZehled: 

 1 Akumulátorová sada 4 Varovný symbol 

 2 Posuvné ulo�ení 5 Tla�ítko ukazatele kapacity 

 3 Ukazatel provozního stavu 6 Ukazatel kapacity a signalizace 

Uvedení do provozu: 

 

PZed uvedením do provozu zkontrolujte, zda se síťové napětí a síťová frekvence, 
které jsou uvedeny na typovém �títku, shodují s údaji va�í elektrické sítě! 

PZístroje tohoto druhu, které vytváZejí stejnosměrný proud, by mohly ovlivňovat jednoduché 
ochranné spína�e proti chybnému proudu. Pou�ívejte typ F nebo lep�í, s vypínacím proudem o 
velikosti max. 30 mA. 

 

PZed uvedením nabíje�ky do provozu se ujistěte, �e její větrací �těrbiny jsou volné. 
Dodr�ujte minimální vzdálenost 5 cm od ostatních pZedmětů! 

Vlastní test: 

 Zasuňte síťovou zástr�ku do síťové zásuvky. 

Postupně se po dobu asi 1 sekundy rozsvítí varovný symbol (4) a ukazatel provozního stavu (3) 
a po dobu asi 5 sekund bude bě�et vestavěný ventilátor. 

Akumulátorová sada: 

PZed prvním pou�itím je akumulátorovou sadu (1) nutno nabít. 

Dal�í nabití akumulátorové sady má následovat pZi zaznamenání poklesu výkonu. 

Optimální teplota pZi uskladnění �iní 10°C a� 30°C. Rozsah pZípustné teploty pZi nabíjení �iní 0 
°C a� 50 °C. 

Lithium-iontové akumulátorové sady jsou vybaveny ukazatelem kapacity a signalizací (6): 

 Stisknete-li tla�ítko (5), zobrazí se prostZednictvím LED světelných ukazatelů stav nabití. 

Pokud některý LED světelný ukazatel bliká, je akumulátorová sada téměZ prázdná a je ji nutno 
znovu nabít. 

Obsluha: 

Nabíjení akumulátorové sady: 

 Nasuňte akumulátorovou sadu na posuvné ulo�ení (2) a� do úplného zapadnutí. 

 
Ukazatel provozního stavu (3) bude blikat. 

Udr�ovací nabíjení: 

Je-li nabíjení dokon�eno, nabíje�ka se automaticky pZepne do re�imu udr�ovacího nabíjení. 

Akumulátorová sada mů�e zůstat v nabíje�ce, díky �emu� je trvale pZipravena k provozu. 

 
Ukazatel provozního stavu (3) bude trvale svítit. 

Porucha: 

● Varovný symbol (4) trvale svítí. 

 
Akumulátorová sada se nenabíjí. Teplota je pZíli� vysoká / pZíli� nízká. Vrátí-li se teplota aku-
mulátorové sady do rozsahu 0 °C a� 50 °C, postup nabíjení se automaticky znovu zahájí. 

● Varovný symbol (4) bliká. 

 
Akumulátorová sada je vadná. Ihned vyjměte akumulátorovou sadu z nabíje�ky. 

Akumulátorová sada nebyla správně nasunuta na posuvné ulo�ení (2). 
 

  



164  
ESKY 

6 O�etZování a údr�ba (F) 

R600 VarioClean: 

 

PZed zahájením provádění jakýchkoli prací na stroji je nutno vyjmout akumulátor! 

Mazání stroje provádějte doplňováním univerzálního tuku ve 2 mazacích místech. 

Mazací místo 1: denně nebo po pracovním pou�ití. 

Mazací místo 2: v�dy po 100 provozních hodinách; za tímto ú�elem je nutno od�roubovat 
levý kryt. 

Se strojem zacházejte s nále�itou pé�í a pravidelně jej �istěte. 

Po ka�dém pou�ití o�istěte spirály a náZadí a o�etZete je konzerva�ním prostZedkem. Pro tento 
ú�el doporu�ujeme ná� speciální o�etZující prostZedek �ROWONAL�. 

 

Ve�keré práce spojené s o�etZováním, údr�bou a opravami smí provádět pouze 
za�kolený odborný personál! 

 
 

Nabíje�ka: 

Opravy nabíje�ky smějí provádět pouze osoby s nále�itou odbornou elektrotechnickou kvalifi-
kací. 

Je-li po�kozen síťový napájecí kabel tohoto pZístroje, musí být vyměněn výrobcem nebo jeho 
servisním stZediskem, pZípadně obdobně kvalifikovanou osobou, aby bylo zamezeno mo�nosti 
vzniku jakéhokoli ohro�ení. 

 

7 Výměna upínacích �elistí (G) 

Jestli�e se spirála pZi provozu ji� neotá�í sou�asně se strojem a prokluzuje, znamená to, �e up-
ínací �elisti jsou zne�i�těné tukem a musí být o�i�těny nebo jsou opotZebované a musí být 
vyměněny. 

 Od�roubujte pravý kryt 

 Vyjměte uzavírací zátku. Povolte pojistnou matici a vy�roubovávejte seZizovací �roub, dokud 
se neuvolní napnutí pru�in upínacích �elistí. 

 PZitáhněte ru�ní páku směrem nahoru, pZidr�te ji a vyjměte upínací �elisti; pZed vyjmutím je 
upínací �elisti nutno stla�it k sobě. 

 Vlo�te nové upínací �elisti. 

 Za�roubujte seZizovací �roub do takové vzdálenosti, aby bylo je�tě mo�no protáhnout spirá-
lu o max. průměru. Utáhněte pojistnou matici a vlo�te uzavírací zátku. 

 Upevněte kryt. 
 

8 Ye�ení problémů 

Projev Pravděpodobná pZí�ina Ye�ení 

LED v rámu dlouze blikají  Nízký stav nabití aku-
mulátoru 

Nabijte akumulátor 

LED v rámu krátce blikají  Akumulátor je vybitý Nabijte akumulátor 

Teplota motoru je pZíli� 
vysoká 

Nechejte motor vychladnout 

Teplota akumulátor je pZíli� 
vysoká 

Nechejte akumulátor vych-
ladnout 

Stroj se nerozbíhá Akumulátor není nabitý Nabijte akumulátor 

Motor je vadný Obraťte se na zákaznický 
servis 

Neprovádí se posuv Spirála je vadná Vyměňte spirálu 
 

 

9 PZíslu�enství 

Vhodné pZíslu�enství najdete v hlavním katalogu nebo na www.rothenberger.com 
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10 Zákaznické slu�by 

K dispozici je síť servisních stZedisek spole�nosti ROTHENBERGER, která vám poskytnou 
potZebnou pomoc a jejich� prostZednictvím jsou rovně� dodávány náhradní díly a zaji�ťovány 
servisní zásahy (viz seznam v katalogu nebo na webových stránkách). PZíslu�enství a náhradní 
díly mů�ete objednávat prostZednictvím svého specializovaného prodejce nebo RO SERVICE+ 
online slu�eb:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

11 Likvidace 


ásti tohoto zaZízení pZedstavují zhodnotitelný materiál a mohou být pZedány k recyklaci. K 
tomuto ú�elu jsou k dispozici schválené a certifikované recykla�ní závody. K tomu, aby jste 
mohli provést ekologicky pZijatelnou likvidaci �ástí, které nelze zhodnotit (napZ. elektronický 
�rot), je nutné provést konzultaci s Va�ím úZadem, který je kompetentní pro likvidaci odpadů.  

 

ElektronáZadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických 
a elektronických zaZízeních a jejího provedení ve vnitrostátním právu se musí ji� nepou�itelné 
elektrické náZadí a podle evropské směrnice 2006/66/ES vadné nebo opotZebované akumuláto-
ry/baterie shroma�ďovat odděleně a odevzdat k ekologické recyklaci. 
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 Dokümantasyonda kullanõlan i`aretler 

 

Tehlike! 

İnsan sağlõğõyla ilgili tehlikelere kar`õ ikazõ. 

 

Dikkat! 

E`yaya ve çevreye zarar verebilecek durumlara kar`õ ikaz. 

 Belli davranõ`lar için çağrõ 
 
 

 Sembollerin açõklamasõ Etiketler 

 
AB uygunluk etiketlemesi 

 
Birle`ik Krallõk uygunluk i`areti 

 
Kullanõm talimatlarõnõ okuyun 

 

AEEE bertaraf etiketlemesi 
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1 Güvenlik Notlarõ 
 

1.1 Usulüne uygun kullanõm 
 

R600 VarioClean: 

Boru temizleme makineleri sadece a`ağõdaki çaplara sahip borularõn temizlenmesinde kullanõla-
bilir: 

R600 VarioClean: 20-150mm 

Bu cihaz belirtildiği gibi sadece amacõna uygun olarak kullanõlabilir. 

Cihaz yağmur altõnda kullanõlmamalõ ve basõnçlõ suya maruz bõrakõlmamalõdõr. Bataryaya su gir-
memesine dikkat edin! 

 

_arj aleti ve akü:  

_arj cihazlarõ sadece ROTHENBERGER ve CAS (Cordless Alliance System) bataryalarõnõn `arj 
edilmesi için uygundur. 

Bu `arj cihazõ sõnõrlõ fiziksel, zihinsel yetenekleri,deneyim veya bilgi eksikliği bulunan insanlardan 
kullanõlmak üzere tasarlanmamõ`tõr, ancak güvenliği sağlamak adõna ve cihazõn doğru kullanõmõ, 
güvenilir ki`i tarafõndan gözetim altõnda olmak `artõ ile kullanõlabilir. 

Asla `arj etmek için `arj edilemeyen pil kullanmayõn. Patlama tehlikesi! 

CAS ile i`aretlenmi` bataryalar CAS cihazlarõ (Cordless Alliance System) ile %100 uyumludur. 
Cihazlarõn doğru seçimi için satõcõ ile irtibata geçin. Cihazlarõn kullanõm talimatlarõnõ dikkate alõn. 

 

1.2 Elektrikli El Aletleri İçin Genel Uyar Talimat 

 

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tüm güvenlik uyarõlarõnõ, talimatlarõ, 
resim ve açõklamalarõ okuyun. 

A`ağõda bulunan talimatlara uyulmamasõ elektrik çarpmalarõna, yangõnlara ve/veya ağõr 
yaralanmalara neden olabilir. 

BU GÜVENLİK TALİMATINI GÜVENLİ BİR YERDE İYİ BİR BİÇİMDE SAKLAYIN. 

A`ağõda kullanõlan "Elektrikli el aleti" kavramõ ile akõm `ebekesine bağlõ elektrikli el aletleri 
(bağlantõ kablolu) ve batarya ile çalõ`an elektrikli el aletleri (bağlantõ kablosuz) ifade edilmektedir. 

1) Çalõ`ma yeri güvenliği 

a) Çalõ`tõğõnõz yeri temiz ve düzenli tutun. İ`yerindeki düzensizlik ve yetersiz aydõnlatma 
kazalara neden olabilir. 

b) Yanõcõ sõvõlarõn, gazlarõn veya tozlarõn bulunduğunu patlama tehlikesi olan yer ve 
mekânlarda aletinizle çalõ`mayõn. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarõn tutu`masõna 
veya yanmasõna neden olan kõvõlcõmlar çõkarõrlar. 

c) Elektrikli el aleti ile çalõ`õrken çocuklarõ ve etraftaki ki`ileri uzakta tutun. Dikkatiniz 
dağõlacak olursa aletin kontrolünü kaybedebilirsiniz. 

2) Elektriksel güvenlik 

a) Elektrikli el aletinin bağlantõ fi`i prize uymalõdõr. Fi`i hiçbir zaman deği`tirmeyin. 
Koruyucu topraklanmõ` elektrikli el aletleri ile birlikte adaptör fi` kullanmayõn. 
Deği`tirilmemi` fi` ve uygun priz elektrik çarpma tehlikesini azaltõr. 

b) Borular, kalorifer tesisatõ, õsõtõcõlar ve buzdolaplarõ gibi topraklanmõ` yüzeylerle 
bedensel temasa gelmekten kaçõnõn. Vücudunuz topraklandõğõ anda büyük bir elektrik 
çarpma tehlikesi ortaya çõkar. 

c) Aletinizi yağmur ve nemden koruyun. Suyun elektrikli el aleti içine sõzmasõ elektrik 
çarpma tehlikesini artõrõr. 

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta`õmayõn, kabloyu kullanarak asmayõn veya 
kablodan çekerek fi`i çõkarmayõn. Kabloyu õsõdan, yağdan, keskin kenarlõ cisimlerden 
veya aletin hareketli parçalarõndan uzak tutun. Hasarlõ veya dola`mõ` kablo elektrik 
çarpma tehlikesini artõrõr. 

e) Bir elektrikli el aleti ile açõk havada çalõ`õrken mutlaka açõk havada kullanõlmaya uygun 
uzatma kablosu kullanõn. Açõk havada kullanõlmaya uygun uzatma kablosunun 
kullanõlmasõ elektrik çarpma tehlikesini azaltõr. 
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f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalõ`tõrõlmasõ `artsa, mutlaka arõza akõmõ koruma 
`alteri kullanõn. Arõza akõmõ koruma `alterinin kullanõmõ elektrik çarpma tehlikesini azaltõr. 

3) Ki`ilerin güvenliği 

a) Dikkatli olun, ne yaptõğõnõza dikkat edin ve elektrikli el aletinizle çalõ`õrken makul 
hareket edin. Yorgunsanõz, hap, ilaç veya alkol almõ`sanõz aletinizi kullanmayõn. Aleti 
kullanõrken bir anki dikkatsizlik önemli yaralanmalara neden olabilir. 

b) Daima ki`isel korunma donanõmlarõ ve bir koruyucu gözlük kullanõn. Elektrikli el aletinin 
türü ve kullanõmõna uygun olarak kullanacağõnõz toz maskesi, kaymayan sağlam i` 
ayakkabõlarõ, koruyucu kask veya koruyucu kulaklõk gibi ki`isel korunma donanõmlarõnõ 
kullanmanõz yaralanma tehlikesini büyük ölçüde azaltõr. 

c) Aleti yanlõ`lõkla çalõ`tõrmaktan kaçõnõn. Akõm ikmal `ebekesine ve/veya aküye 
bağlamadan, elinize alõp ta`õmadan önce elektrikli el aletinin kapalõ olduğundan emin 
olun. Elektrikli el aletini parmağõnõz `alter üzerinde dururken ta`õrsanõz ve alet açõkken fi`i 
prize sokarsanõz kazalara neden olabilirsiniz. 

d) Elektrikli el aletini çalõ`tõrmadan önce ayar aletlerini veya anahtarlarõ aletten çõkarõn. 
Aletin dönen parçalarõ içinde bulunabilecek bir yardõmcõ alet yaralanmalara neden olabilir. 

e) Çalõ`õrken vücudunuz anormal durumda olmasõn. Çalõ`õrken duru`unuz güvenli olsun 
ve dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha iyi 
kontrol edebilirsiniz. 

f) Uygun i` giysileri giyin. Çalõ`õrken çok bol giysiler giymeyin ve takõ takmayõn. 
Saçlarõnõzõ, giysilerinizi ve eldivenlerinizi aletin hareketli parçalarõndan uzak tutun. Bol 
giysiler, takõlar veya uzun saçlar aletin hareketli parçalarõ tarafõndan tutulabilir. 

g) Toz emme donanõmõ veya toz tutma tertibatõ kullanõrken, bunlarõn bağlõ olduğundan ve 
doğru kullanõldõğõndan emin olun. Toz emme donanõmõnõn kullanõmõ tozdan 
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltõr. 

h) Aletleri sõk kullanmanõz sebebiyle kazandõğõnõz alõ`kanlõklar, güvenlik prensiplerine 
uymanõzõ önlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol açabilir. 

4) Elektrikli el aletleriyle dikkatli çalõ`mak ve aleti doğru kullanmak 

a) Aleti a`õrõ ölçüde zorlamayõn. Yaptõğõnõz i`e uygun elektrikli el aletleri kullanõn. Uygun 
performanslõ elektrikli el aleti ile, belirlenen çalõ`ma alanõnda daha iyi ve güvenli çalõ`õrsõnõz. 

b) _alteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayõn. Açõlõp kapanamayan bir elektrikli el 
aleti tehlikelidir ve onarõlmalõdõr. 

c) Alette bir ayarlama i`lemine ba`lamadan, herhangi bir aksesuarõ deği`tirirken veya 
aleti elinizden bõrakõrken fi`i prizden çekin veya aküyü çõkarõn. Bu önlem, elektrikli el 
aletinin yanlõ`lõkla çalõ`masõnõ önler. 

d) Kullanõm dõ`õ duran elektrikli el aletlerini çocuklarõn ula`amayacağõ bir yerde saklayõn. 
Aleti kullanmayõ bilmeyen veya bu kullanõm kõlavuzunu okumayan ki`ilerin aletle 
çalõ`masõna izin vermeyin. Deneyimsiz ki`iler tarafõndan kullanõldõğõnda elektrikli el aletleri 
tehlikelidir. 

e) Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarõnõzõn bakõmõnõ özenle yapõn. Elektrikli el aletinizin 
kusursuz olarak çalõ`masõnõ engelleyebilecek bir durumun olup olmadõğõnõ, hareketli 
parçalarõn kusursuz olarak i`lev görüp görmediklerini ve sõkõ`õp sõkõ`madõklarõnõ, 
parçalarõn hasarlõ olup olmadõğõnõ kontrol edin. Aleti kullanmaya ba`lamadan önce 
hasarlõ parçalarõ onartõn. Birçok i` kazasõ elektrikli el aletlerine yeterli bakõm 
yapõlmamasõndan kaynaklanõr. 

f) Kesici uçlarõ daima keskin ve temiz tutun. Özenle bakõmõ yapõlmõ` keskin kenarlõ kesme 
uçlarõnõn malzeme içinde sõkõ`ma tehlikesi daha azdõr ve daha rahat kullanõm olanağõ 
sağlarlar. 

g) Elektrikli el aletini, aksesuarõ, uçlarõ ve benzerlerini, bu özel tip alet için öngörülen 
talimata göre kullanõn. Bu sõrada çalõ`ma ko`ullarõnõ ve yaptõğõnõz i`i dikkate alõn. 
Elektrikli el aletlerinin kendileri için öngörülen alanõn dõ`õnda kullanõlmasõ tehlikeli durumlara 
neden olabilir. 



 TÜRKÇE  169 

h) Tutamak ve kavrama yüzeylerini kuru, yağsõz ve temiz tutun. Kaygan tutamak ve 
kavrama yüzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda güvenli `ekilde tutulmasõnõ ve kontrol 
edilmesini engeller. 

5) Akülü aletlerle dikkatli çalõ`mak ve aletleri doğru kullanmak 

a) Aküleri sadece üretici tarafõndan tavsiye edilen `arj cihazlarõnda `arj edin. Belirli bir tür 
akü için geli`tirilmi` bir `arj cihazõnõn deği`ik bir akü için kullanõlmasõ yangõn tehlikesine yol 
açar. 

b) Elektrikli el aletlerinde sadece o alet için öngörülen aküleri veya pil tipi kullanõn. Ba`ka 
akülerin kullanõlmasõ yaralanmalara ve yangõn tehlikesinin ortaya çõkmasõna neden olabilir 
patlamalar. 

c) Kullanõm dõ`õnda bulunan aküleri, kontaklar arasõnda köprüleme yapma olasõlõğõ 
bulunan büro ataçlarõ, madeni paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya diğer küçük 
metal e`ya ve cisimlerden uzak tutun. Akü kontaklarõ arasõndaki bir kõsa devre yanmalara 
veya yangõn çõkmasõna neden olabilir. 

d) Yanlõ` kullanõm durumunda akünün dõ`õna sõvõlar sõzabilir. Bu sõvõlara temas etmeyin. 
Yanlõ`lõkla aküden sõzan sõvõlara temas ederseniz, temas yerini hemen su ile yõkayõn. 
Eğer söz konusu sõvõ gözünüze kaçacak olursa hemen bir hekime ba`vurun. Aküden 
dõ`arõ sõzan sõvõlar cildinizde tahri`lere veya yanmalara neden olabilir. 

e) Hasarlõ veya modifiye edilmi` aküleri kullanmayõn. Hasarlõ veya modifiye edilmi` aküler 
beklenmedik tutum sergileyebilir ve yangõn, patlama veya yaralanma tehlikesine yol 
açabilirler. 

f) Aküyü ate` ya da a`õrõ yüksek sõcaklõklara maruz bõrakmayõn. Ate` veya 130 °C (265 °F) 
üzeri sõcaklõklar patlamaya yol açabilir. 

g) _arj i`lemine ili`kin talimatlara uyun ve aküyü ya da akülü aleti hiçbir zaman kullanõm 
kõlavuzunda belirtilen sõcaklõk aralõğõnõn dõ`õnda `arj etmeyin. Yanlõ` `arj veya izin 
verilen sõcaklõk aralõğõnõn dõ`õnda `arj edilmesi aküyü tahrip edebilir ve yangõn tehlikesini 
arttõrabilir. 

6) Servis 

a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal yedek parça kullanma ko`ulu 
ile onartõn. Bu sayede aletin güvenliğini sürekli hale getirirsiniz. 

b) Hiçbir zaman hasarlõ akülerin bakõmõnõ yapmayõn. Akülerin her türlü bakõmõ sadece üretici 
ya da yetkili mü`teri hizmetleri tarafõndan yapõlmalõdõr. 

 

1.3 Güvenlik Talimatlarõ 
 

R600 VarioClean: 

Sarmalõ sadece uygun kõlavuz eldiveniyle kullanõn (örn. perçinli eldiven sol 72120, sağ 72121). 
Hasar görmü` perçinli eldiveni bir daha kullanmayõn. (Perçinli eldiven 2016/425/AB uyarõnca 
ki`isel koruyucu donanõm değildir - bkz. ayrõca 5.6). 

Perçinli eldiven kullanõmõnda, hijyen nedenlerinden dolayõ perçinli eldivenin altõna tek kullanõmlõk 
lateks eldiven giyilmesi gerektiğini mutlaka dikkate alõn. (Hasar görmü` lateks eldiveni bir daha 
kullanmayõn). 

Makine devreye alõnmadan önce sarmalõn tümüyle sepetten çõkarõlmõ` olmasõ gerekir. 

Temizlik çalõ`malarõ esnasõnda uygun güvenlik ayakkabõlarõ giyin (yalõtõm). 

Elektrik fi`ini elektrik prizine takmadan önce, boru temizleme makinesinin `alterinin 0 veya KA-
PALI konumda olduğuna mutlaka dikkat edin. 

Elektrikli cihazlarla çalõ`õrken esas olarak belirtilen `ebeke gerilimini dikkate alõn ve genel olarak 
koruyucu ve koruyucu eldiven ile çalõ`õn. 

Bu makine ve aksesuarlarõyla sadece atõk su borularõnõ temizleyin, hasar görmesini önlemek için 
asla baca, kuyu vb. temizlemeyin. 

Boru / boru dirseklerinde hasar olu`umunu önlemek için takõlarõ zõmparalama vb. ile deği`tir-
meyin. 

Borudaki tõkanma sebebini tespit edebilmek için bir kamera sistemi kullanõn. 
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Her zaman "VDE (Alman Mühendisler Birliği) yönetmeliklerine" göre dö`enmi` kusursuz elektrik 
hatlarõnda çalõ`õn. 

Mekanik boru temizliği her zaman tõkanõklõğa doğru üstten yapõlmalõdõr.  

Boru temizleme sõrasõnda i`lem yapõlan borunun içine herhangi bir su musluğunun açõlma-
masõna dikkat edin. Zira bir birikme meydana gelebilir! 

Boru temizleme sõrasõnda makineyi asla gözetimsiz çalõ`tõrmayõn! 

 

Koruyucu kapaklar: Tüm dönen parçalar koruyucu kapaklarla güvenli hale getirilmi`tir. 
Koruyucu kapaklar olmadan çõkarõlmasõ ve/ veya i`letim kesinlikle yasaktõr! 

Etraftakilere zarar vermemek için çalõ`õlan yerde gereken önlemleri alõn (sokak, çukur, baca, ka-
nal vs.) ve açõk oyuk ve rögar kapaklarõnõ her zaman kapatõn. 

İncelenecek ortamda zehirli veya patlayõcõ gazlar olup olmadõğõnõ bir gaz detektörü ile yoklayõn! 

Her kullanõmdan sonra makine ve donanõm temizlenmeli ve dezenfekte edilmelidir.  

Önerilen ki`isel koruyucu donanõm tüm çalõ`malarda giyilmelidir: Güvenlik ba`lõğõ, güvenlik 
ayakkabõlarõ, güvenlik yeleği!  

Her çalõ`madan sonra eller temizlenmeli ve dezenfekte edilmelidir, zira mikroplar nedeniyle 
hastalõk kapma tehlikesi yüksektir! 

 

Dönen sarmala sadece üretici tarafõndan önerilen eldivenlerle temas edin. Lateks veya ge-
v`ek oturan eldivenler veya bezler sarmala dolanabilir ve ağõr yaralanmalara neden olabilir. 

Sarmal halen dönerken frezenin bloke olmasõna izin vermeyin. Bu durum sarmala a`õrõ yük 
bindirebilir, sarmalõn kõvrõlmasõna, bükülmesine veya kõrõlmasõna neden olabilir ve bunun 
sonucunda ciddi yaralanmalara neden olabilir. 

Bir ki`i hem sarmalõ hem de `alteri kumanda etmelidir. Frezenin bloke olmasõ durumunda 
sarmalõn kõvrõlmasõnõ, bükülmesini veya kõrõlmasõnõ önlemek için operatörün elektrikli aleti ka-
patabilmesi gerekir. 

Üretici tarafõndan önerilen eldivenin içine lateks veya lastik eldiven giyin, ayrõca atõk su 
borusunda kimyasallar, bakteriler, veya ba`ka zehirli veya enfeksiyöz maddelerin 
olduğundan `üpheleniliyorsa, gözlük, yüz korumasõ, koruyucu giysi ve solunum maskesi 
kullanõn. Atõk sular, yakõcõ, zehirli veya enfeksiyöz olan veya ba`ka ciddi yaralanmalara neden 
olabilen kimyasallar, bakteriler ve ba`ka maddeler içerebilir. 

Hijyen önlemleri alõn. Elektrikli aleti kullanõrken veya bunun i`letimi esnasõnda yemek 
yemeyin ve sigara içmeyin. Atõk su borusu temizleme donanõmõnõ kullandõktan sonra el-
lerinizi ve atõk su içeriğine maruz kalan uzuvlarõnõzõ sõcak sabunlu suya yõkayõn. Bu önlem, 
zehirli veya enfeksiyöz malzemeyle temas sonucu sağlõk risklerini azaltmaya yardõmcõ olur. 

Atõk su borusu temizleyicisini sadece izin verilen atõk su borusu ölçülerinde kullanõn. 
Yanlõ` boyutta atõk su borusu temizleyicisinin kullanõlmasõ, sarmalõn kõvrõlmasõna, bükülmesine 
veya kõrõlmasõna neden olabilir ve bunun sonucunda ciddi yaralanmalara neden olabilir. 

 

Elektrikli aletin i`letiminde her zaman arka kõlavuz hortumu kullanõn ve sarmalõn arka 
kõlavuz hortumdan dõ`arõ çõkõntõ yapmamasõnõ sağlayõn. Bu durum, takõlmaya ve ciddi 
yaralanmalara yol açacak `ekilde sarmalõn etrafa çarpmasõnõ önler. 

 

_arj aleti ve akü: 
 

Bu `arj cihazõ fiziksel ve zihinsel yetenekleri sõnõrlõ, deneyim veya bilgi eksikliği bulunan insanlar 
tarafõndan kullanõlmak üzere tasarlanmamõ`tõr, Bu `arj cihazõ 8 ya`õndan büyük çocuklar taraf-
õndan ve fiziksel, zihinsel yetenekleri sõnõrlõ,deneyim veya bilgi eksikliği bulunan insanlardan ta-
rafõndan yanlarõnda güvenliklerinden sorumlu bir ki`i bulunmasõ ko`ulu ile veya cihazõn doğru ve 
güvenilir kullanõmõnõ anladõklarõnda ve olu`abilecek tehlikeleri idrak edebildikleri takdirde 
kullanõlabilinir. Aksi taktirde yanlõ` kullanõlmasõ durumunda tehlike ve yaralanmalara yol açabilir. 

Çocuklarõ, cihaz kullanõmõnda, temizlik ve bakõmlarda gözetim altõnda tutun. Böylece çocuklarõn 
cihaz ile oynamadõğõndan emin olunur! 

_arj edilemeyen pilleri `arj etmeyin! 

 

Tehlikeli elektrik voltajõ!! 
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_arj cihazõnõ sadece kapalõ alanlarda kullanõn. 

 

_arj Cihazõnõ õslak ortamlardan koruyun! 

Asla cihaz kullanõmõnõ çocuklara izin vermeyin. Cihazlarõn çocuklar tarafõndan kullanõlmamasõ 
için, çocuklar gözetim altõnda tutulmalõ. 

Çocuklarõ `arj aletinden ve çalõ`ma alanõndan uzak tutun!   

Cihazlarõ çocuklarõn eri`emeyeceği yerlerde bulundurun! 

Yangõn yada duman olu`umunda `arj aletini fi`ten çekin! 

Herhangi bir nesneyi cihazõn havalandõrma kõsmõna takmayõn - aksi takdirde cereyan çarpma 
tehlikesi! 

Doldurulmu` cihazõnõ `arj etmeye devam etmeyin! 

 

_arj bataryasõnõ õslaklõğa kar`õ koruyun! 

 

_arj bataryasõnõ ate`e kar`õ koruyun! 

Bozuk yada deforme olmu` `arj bataryalarõ kullanmayõn! 

Metal tozlarõn yoğun olduğu alanlarda AIR COOLED `arj aletine sahip akü paketleri yüklemeyin. 

_arj bataryalarõ açmayõn! 

_arj bataryalarõn kontak yerlerini ellemeyin yada devre dõ`õ bõrakõn! 

 

Bozuk Lityum-İyon- Bataryadan hafif ek`i, yanõcõ sõvõ çõkabilir! 

 

Bataryadan herhangi bir sõvõ çõkarsa ve el ile temas edilmesi durumunda, bol su ile 
yõkayõn. Bataryadan sõzan sõvõ eğer göz ile temas ederse, yoğun su ile yõkanõp derhal 
doktor tarafõndan gözetim altõnda tutulmalõ! 

Lityum-İyon bataryanõn ta`õnmasõ Alet içindeki lityum iyon (Li-Ion) aküler tehlikeli madde 
ta`õma yönetmeliği hükümlerine tabidir. Aküler ba`ka bir yükümlülük olmaksõzõn kullanõcõ ta-
rafõndan caddeler üzerinde ta`õnabilir. Üçüncü ki`iler eliyle yollanma durumunda (örneğin hava 
yolu ile veya nakliye `irketleri ile) paketleme ve etiketlemeye ili`kin özel hükümlere uyulmalõdõr. 
Bu nedenle gönderi paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanõndan yardõm alõnmalõdõr. 

Aküleri sadece ve ancak gövdelerinde hasar yoksa gönderin. Açõk kontaklarõ kapatõn ve aküyü 
ambalaj içinde hareket etmeyecek biçimde paketleyin. Lütfen olasõ ek ulusal yönetmelik hüküm-
lerine de uyun. 

 

1.4 Artõk riskler 

Bütün güvenlik uyarõlarõnõn dikkate alõnmasõ durumunda bile örn. A`ağõda belirtilen artõk riskler 
mevcuttur: Spiraller üst üste binebilir (çalõ`ma yayõ büyük olduğu takdirde düğüm olabilir), bu 
durumda sõkõ`ma tehlikesi olabilir. Spiraller gerilim altõnda borudan dõ`arõ fõrlayabilir ~ yaralanma 
tehlikesi! 

 

2 Teknik veriler R600 VarioClean  

Akü gerilimi ............................................................ 18 V 

Ebatlar (U x E x Y) ................................................ 430 x 250 x 480 mm 

Ağõrlõk (batarya olmadan) ...................................... ca. 13 kg 

Sarmal ölçüsü ....................................................... Ø 16/22 mm 

Aksesuarlõ sarmal ölçüsü ...................................... Ø 8/10 mm 

Maks. çalõ`ma boyu .............................................. 60 m 

Çalõ`ma aralõğõ / boru çapõ .................................... Ø 20-150 mm 

Sarmal çalõ`ma devir sayõsõ (Kademe 1/2/3) ........ 427/ 527/ 614 min-1 

Ses basõnç düzeyi (LpA) ......................................... 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 
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Ses gücü (akustik) düzeyi (LWA) ............................ 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Çalõ`ma esnasõnda gürültü düzeyi, 85 dB�yi (A) a`abilir. Kulaklõk takõnõz! 

Ölçüm değerleri EN 62841-1 normu uyarõncadõr. 

Titre`im toplam değeri ........................................... < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

Bu talimatnamede belirtilen titre`im toplam değerleri ve yine bu talimatnamede belirtilen gürültü 
emisyon değerleri standartla`tõrõlmõ` olan ölçüm prosedürüne göre ölçülmü`tür ve herhangi bir 
elektrikli aletin farklõ bir alet ile kar`õla`tõrõlmasõ için kullanõlabilir. Ayrõca, yükün ön değerlendir-
mesi için de kullanõlabilir. 

Belirtilen titre`im ve gürültü emisyonlarõ elektrikli aletin fiili kullanõm sõrasõnda deği`ebilir, 
özellikle elektrikli güç aracõnõn kullanõldõğõ i`leme bağlõ olarak ve i`in ne tür bir i` 
olduğuna bağlõ olarak deği`ebilir. Operatörü korumak için ek güvenlik önlemlerini 

belirleyiniz, bu güvenlik ön-lemleri aletin fiili kullanõm ko`ullarõna bağlõ olarak doğacak olan 
titre`im yüküne dayalõ bir tahmin `eklinde olmalõdõr. (Bu durumda, çalõ`ma dön-güsünün tüm 
parçalarõ, örneğin hangi elektrikli aletin kapatõldõğõnda veya açõldõğõnda yüksüz durumda çalõ`tõğõ 
dikkate alõnõr). 

 

3 Teknik veriler `arj aleti ve akü (H) 
 
 

Akü: _arj aleti: 

U = Gerilim U1  = Giri` gerilimi 

C = Kapasite f1  = Giri` frekansõ 

W = Ağõrlõk P1 = Giri` gücü 

Ic = Yükleme akõmõ U2 = Yükleme gerilimi 

t = _arj süresi (90% dolu) I2 = En yüksek yükleme akõmõ 

Yükleme gerilimi ........................20,75 V DC Nc = Pil hücresi sayõsõ 

Yükleme sõcaklõğõ ......................0° - 50° C W = Ağõrlõk 

En yüksek bo`altma sõcaklõğõ. ...5° - 50° C 

 

_ebeke gerilimini dikkate alõn _arj aleti 
üzerindeki etiketlemeyi dikkate alõn! İlk kullanõmdan önce batarya `arj edilmeli! 

 
 

4 Teslimat kapsamõ 

Versiyon 1: Versiyon 2: Versiyon 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

Kõlavuz hortum Kõlavuz hortum Kõlavuz hortum 

Kullanma kõlavuzu Kullanma kõlavuzu Kullanma kõlavuzu 

 Çanta içinde batarya ve `arj cihazõ Çanta içinde batarya ve `arj cihazõ 

  Takõm çantasõ 
 
 

5 Ünitenin fonksiyonu 
 

İsteğe bağlõ: 

Cihaz ta`õma amacõyla aksesuar olarak temin edilebilen ta`õma kayõ`õyla ta`õnabilir. Bunun için 
ta`õma kayõ`õnõn kancasõnõ gözlere takõn. 

 
 

Ta`õma kayõ`õyla cihaz sadece çapraz olarak göğüs ve sõrtta ta`õnabilir ve boyunda 
TA_INMAZ!  

Sadece sarmal ve takõm olmadan ta`õyõn!  

Kazalarõ önlemek amacõyla çalõ`maya ba`lamadan önce komple çõkarõn! 

5.1 Genel bakõ` (A) 

1 Batarya 6 Açma/Kapama tu`u 

2 Kontrol panosu / Kumanda 7 Kõlavuz hortum 

3 Lambalar  8 Ta`õma kayõ`õ 
4 Sarmal 9 Üç ayaklõ yapõda yuva 

5 Sõkõ`tõrma kolu   
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5.2 Akünün deği`itirilmesi (B1) 

Bataryayõ sonuna kadar içeri itin. Çõkarmak için bataryayõ dõ`arõ çekin. 

5.3 Kumanda  (B2) 

Kumanda:  

     

Sola çalõ`ma  

Sarmalõ 
çözme 

Sağa çalõ`ma 

Tõkanmayõ çözü-
me 

Devir sayõsõ 
Kademe 1 

Tõkanõklõğõ açma 

Devir sayõsõ 
Kademe 2 

Temizleme 

Devir sayõsõ Ka-
deme 3 

Temizleme san-
trifüjlemesi 

Butona basõldõğõnda tüm LED�ler 3 s için yanar (kumanda aktif) ve gövdedeki iki LED yanar.  

 

Dikkat: Gövdedeki LED�lere doğrudan bakmayõn. Göz kama`masõ tehlikesi!  

5 dak. içerisinde ba`ka bir `altere basõlmazsa, kumanda otomatik olarak kapanõr ve tüm LED�ler 
silinir. 

5.4 Standart sarmal kullanõmõ  (C) 

 

Dikkat: Sadece mükemmel durumdaki sarmallarõ kullanõn!  

Kullanõlabilen sarmal çaplarõ ve sarmal boylarõ teknik veriler altõnda belirtilmi`tir. 
Sarmallar kavramada birbirine bağlanabilir ve bir ayõrma pimi vasõtasõyla yeniden münferit par-
çalara ayrõlabilir; bunun için ayõrma pimini kavramanõn deliğine takõn ve kavramayõ yandan 
birbirinden ayõrõn. 

 

Sadece gerçekten ihtiyaç duyulan sayõda sarmal parçasõ kullanõn! Deforme olmu` sarmal 
kullanmayõn!  

 Sarmalõ içeriden sepetin içinden dõ`arõ çõkarõn. 

 Sarmalõ makinenin içinden iterek geçirin. 

 Koruyucu hortumu arkadan makinenin üzerine yerle`tirin ve sabitleme piminin kilitlenmesini 
kontrol edin. 

 

Koruyucu hortumu her zaman kullanõn! Koruyucu hortum sarmalõn titre`im sönümleyici 
kõlavuzu, pislik toplayõcõ, pislikten koruyucu ve kullanan personel için güvenik elemanõ 
olarak i`lev görüyor, ayrõca etrafa kontrolsüz olarak çarpmalarõ önlüyor!  

 

5.5 8 mm / 10 mm sarmalõn yerle`tirilmesi  (D) 

Dar borularda ve boru dirseklerinde 8 mm veya 10 mm sarmal kullanõn (opsiyonel aksesuar). 

 Sarmalõ adaptör magazininden yakl. 30 cm dõ`arõ çõkarõn. 

 Adaptör magazinini arkadan makinenin içine itin ve kilitleyin. Adaptör magazinini frenlemek 
için sõkõ`tõrma kolunu iyice yukarõ çekin 

5.6 Takõmlarõn takõlmasõ 

Tõkanõklõğõn çözülmesi için ilk uygulamada sadece çap olarak en küçük matkabõ kullanõn ve önce 
tõkanõklõğõ delin. Tõkanõklõk delindiğinde veya açõldõğõnda ve bir akõ` ba`ladõğõnda, uyarlanmõ` en 
büyük matkapla tõkanõklõğõ tümüyle delerek açõn. Tõkanõklõk çözüldüğünde ardõndan yõkayõn ve 
varsa bir zincirli santrifüjlü matkapla boru duvarlarõnõ temizleyin (mümkünse akan su ile birlikte). 

Tõkanõklõğa göre standart sarmala farklõ takõmlar takõlabilir. 

 

Düz matkap: Tõkanõklõğõn türünün ara`tõrõlmasõ için 

 

Topuz matkap: Esnekliği sayesinde hafif tekstil ve selüloz tõkanõklõklarõ için 
kullanõlabilir, topuz yapõsõ dar boru dirseklerinde ilerlemesini kolayla`tõrõr 

 

Huni matkap: Tekstil ve selüloz tõkanõklõklarõnda amaca özel kullanõlõr. Huni 
`eklindeki tasarõmõ sayesinde bu takõmõn geni` bir kavrama alanõ bulunur ve aynõ 
zamanda boruda kalmõ` sarmallarõn çõkartõlmasõ için de kullanõlabilir 
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Çatallõ kesici ba`lõk: Yağ kalõntõlarõnõn sõyrõlarak çõkarõlmasõ veya paçavra ve 
benzeri malzemelerin parçalanmasõ için 

 

Kürek ba`lõ matkap: Çamurlu ve kumlu tortular için bükümlü özel takõm 

Sabitleme: Takõmõ kavrama üzerine yerine kilitlenene kadar itin. 

Çõkarma: Ayõrma anahtarõnõ deliğin içine sürüp takõmõ kavramanõn yan tarafõndan dõ`a itin. 
 

5.7 Ta`õma konumu 

 

Ta`õma için sõkõ`tõrma kolu kilitlenebilir: bunun için sõkõ`tõrma koluna 
bastõrõn (1.) ve kilitlemeyi (2.) çekin. Kilitlemenin açõlmasõ için sõkõ`tõrma 
koluna kõsa bastõrõn. 

 

5.8 Koruyucu eldiven 

AB direktifi 2016/425/AB uyarõnca koruyucu eldiven için bilgi bro`ürü. Ek II, Kõsõm 1.4. sadece 
minimum tehlikeler için. 

Bu eldiven çifti Bölüm II, Madde 8, Fõkra 3 uyarõnca model testinden muaf tutulmu`tur ve Kate-
gori 1 olarak sõnõflandõrõlõr. Dü`ük risklere kar`õ etkinliği tehlike olmaksõzõn algõlandõğõ varsayõlõr. 

Koruma derecesi beklentilerle belirlenir ve bunlar: Kategori 2 koruma derecesini gerektirmeyen 
mekanik, kimyasal veya sõcaklõğa bağlõ türde ve benzeri etkilerde olabilir. Öncesinde bir risk 
analizi yapõlmalõ, eldivenin uymasõ için ta`õma testi vasõtasõyla boyut belirlenmelidir. Aksesuar 
parçalarõn, örn. alt eldiven, kullanõlmasõ durumunda, fonksiyonun olumsuz `ekilde etkilenebile-
ceği dikkate alõnmalõdõr. 

Eldivenlerin uygun bir `ekilde depolanmasõ gerekir, yani kuru odalarda kartonun içinde. Nem, 
sõcaklõk, õ`õk ile belirli bir zaman aralõğõnda doğal malzeme deği`iklikleri gibi etkiler, özelliklerde 
bir deği`ime neden olabilir. Bir bozulma süresi belirtilememektedir, çünkü bu durum a`õnmaya, 
kullanõma ve kullanõm alanõna bağlõlõk göstermektedir. 

Piyasada bulunan temizlik maddeleriyle bakõnõn yapõlmasõ (örn. fõrça, temizlik bezi vs.) önerilir. 
Yõkamak veya kimyasal temizlik, öncesinde kabul görmü` uzman bir kuruma danõ`mayõ gerektir-
ir. 

Üretici, özelliklerin deği`mesine yönelik olarak bu kapsamda bir sorumluluk kabul etmemektedir. 
Eldivenler yeniden kullanõm öncesinde her durumda hasarlõ olmadõğõna ili`kin kontrol edilmelidir. 

5.9 İ`letmeye alõnmasõ 

 

Boru temizleme makinesi yalnõzca eğitimli ve yetkili görevliler tarafõndan i`letilmelidir! 

 İ` yerindeki elektrik tesisatõnõ gözden geçirin! 

 Bataryayõ gövdenin içine itin ve güvenle oturduğunu kontrol edin. 

5.10 Kullanõm (E) 

 

Boru temizleme makinesinin kullanõmõ sadece insan ve makine emniyeti için öngörülen 
talimatlara uygun olarak gerçekle`tirilmelidir! 

 

 

Koruyucu hortumun makineye takõldõğõnõ lütfen kontrol edin!  

 Koruyucu hortumu sabitleyin ve ardõndan uygun sarmalõ içeri itin ve uygun takõmõ sabitleyin. 

 Makineyi temizlenecek borunun ağzõnõn yakl. 50 cm önüne yerle`tirin. Buton ile kumandayõ 
i`letime hazõr duruma getirin ve sağa dönü`e ayarlayõn.  

 +/- tu`larõyla devir sayõsõnõ ayarlayõn. Çalõ`ma adõmõna uygun olarak (tõkanõklõk açma, temiz-
leme, temizleme santrifüjlemesi) devir sayõsõnõ seçin. Seçime göre kontrol panosunda 
LED�ler yanar. 

 Sarmalõ boruya yakl. 50 cm sokun. Sõkõ`tõrma koluna bastõrõn, sarmal dönmeye ba`lar. 

1. 

2. 
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Sarmalõ sadece beraberinde gönderilen özel koruyucu eldivenle kõlavuzlayõn ve gözlük 
ile çalõ`õn! 

 Sõkõ`tõrma kolunu yeniden bõrakõn ve sarmalõ borunun içinde ilerletin. Kar`õ basõnç hissedile-
ne kadar i`lemi tekrar edin; tõkanõklõğa ula`õldõ! 

 Sarmalõ bir yay (çalõ`ma yayõ) halinde ön gerilimli duruma gelene kadar makineden çõkarõn. 

 

Çalõ`ma yayõnõn fazla büyük olmamasõna dikkat edin - Yaralanma tehlikesi!  

 Sõkõ`tõrma koluna basõn ve sarmalõ çalõ`ma yayõndan tõkanõklõğa bastõrõn. 

 Sarmal, çalõ`ma yayõnõn gerilimi ortadan kalkana kadar borunun içine girmi`se, sõkõ`tõrma 
kolunu bõrakõn, sarmalõ makineden çõkarõn ve yeni çalõ`ma yayõ olu`turun. 

 Tõkanõklõk giderilene kadar i`lemi ileri geri çekerek tekrarlayõn, ardõndan sõkõ`tõrma kolunu 
bõrakõn ve sarmalõ dõ`arõ çekin. 

Zorlanmasõ durumunda sõkõ`tõrma koluna basõn ve sarmalõ kõsa süre döndürün. 

Zorlanmasõ durumunda, sarmalõn sağa sola çalõ`masõ sonucunda sõkõ`ma (sağa) ve çözme (so-
la) ile sõkõ`manõn önlendiğini mutlaka dikkate alõn. 

 

Takõmõn tõkanõklõğõn içinde sõkõ`masõ durumunda sõkõ`tõrma kolunu bõrakõn, makineyi sola 
çalõ`maya getirin (dönü` yönü tu`u sola basõn)!  

 Sõkõ`tõrma kolu basõlõyken sarmalõn ileri geri hareketi ve sağa sola çalõ`masõ ile takõmõ 
tõkanõklõktan çözün. 

 

Batarya seviyesi dü`ükse, çerçeve içindeki LED�ler yanõp söner (bkz. arõza giderme)!  

5.11 İ`letim dõ`õna alma 

 Kumandayõ devre dõ`õ bõrakmak için tu`a 2 s boyunca uzun basõn ve bataryayõ çõkarõn. 

 Kõlavuz hortumu cihazdan çõkarõn. 
 

5.12 _arj aleti ve akü (H) 
 

Genel bakõ`: 

 1 Batarya 4 Uyarõ göstergesi 

 2 Deği`im oranõ 5 Kapasite tu`u 

 3 İ`letim ekranõ 6 Kapasite- ve Sinyal göstergesi 

İlk çalõ`tõrma: 

 

Cihazõn kullanõm öncesi, etiket üzerindeki belirtilmi` `ebeke gerilimi, `ebeke frekansõ, 
kullanõlacak güç kaynağõ ile uyumlu olmasõ dikkate alõnmalõ! 

Doğru akõm üretebilen bu gibi cihazlar basit kaçak akõm devre kesici sini etkileyebilir . F tipi yada 
daha iyisi en yüksek 30 mA lik tetikleme akõmõ kullanõn. 

 

Cihazõn kullanõm öncesi havalandõrma bölümünün açõk olmasõ dikkate alõnmalõ! Diğer 
cihazlar ile 5cm lik mesafe korunmalõ! 

Kontrol testi: 

 Fi`i takõn. 

Uyarõ göstergesi (4) ve İ`letim ekranõ (3) birlikte yanacak yakla`õk 1 saniye boyunca, entegre 
olan havalandõrma(fan) 5 saniye boyunca çalõ`õr. 
Pil: 

Kullanõm öncesi Pil Batarya (1) `arj edilmeli. 

Batarya güç kaybõna uğrayõnca tekrar `arj edin: 

İdeal muhafaza etme derecesi 10°C - 30°C. İzin verilmi` ve ön görülen `arj õsõsõ 0°C - 50°C.  

Lityum-İyon-Bataryalar de Kapasite- ve Sinyal göstergesi mevcut(6). 

 Tu` (5) basõnca `arj durumu LED- Göstergesi ile görünecek. 

LED- Göstergesi yanõp sönerse, batarya zayõflamakta ve `arj edilmeli: 
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Kullanõm: 

Bataryayõ `arj etme: 

 Bataryayõ en son noktaya kadar yuvaya (2) takõn. 

 
İ`letim ekranõ (3) yanõp sönecek. 

Koruma `arjõ: 

_arj dolduğunda, cihaz otomatik olarak koruma `arj durumuna geçecek: 

Batarya `arj cihazõnda buluna bilir böylelikle daima kullanõma hazõr durumunda olacak.  

 
İ`letim ekranõ (3) sürekli yanõyor:  

Düzensizlik: 

● Uyarõ göstergesi (4) sürekli yanõyor: 

 
Batarya `arj edilmemekte. Sõcaklõk derecesi çok yüksek / çok dü`ük  Bataryanõn sõcaklõk dere-
cesi 0 °C - 50 °C ise, _arj durumu otomatik olarak ba`layacak: 

● Uyarõ göstergesi (4) yanõp sönüyor: 

 
Batarya bozuk. Batarya derhal `arj cihazõndan çõkartõlmalõ: 

Batarya doğru `ekilde Yuvaya (2) takõlmamõ`. 
 

6 Koruma ve bakõm (F) 

R600 VarioClean: 

 

Makine üzerindeki tüm çalõ`malardan önce bataryayõ çõkarõn! 

Makineyi 2 yağlama yerinden üniversal yağ ile yağlayõn. 

Yağlama yeri 1: günlük veya kullanõmdan sonra. 

Yağlama yeri 2: her 100 i`letim saatinde bir, bunun için sol kapağõ vidalayarak sökün. 

Cihaz özenle kullanõlmalõ ve düzenli olarak temizlenmelidir. 

Her kullanõmdan sonra sarmallar ve takõmlar temizlenmeli ve korunmalõdõr. Bunun için özel 
bakõm maddemiz "ROWONAL"i öneririz. 

 

Tüm muhafaza, bakõm ve onarõm i`lemleri sadece eğitimli görevliler tarafõndan yapõlabi-
lir! 

 
 

_arj aleti: 

_arj cihazõndaki tamiratlar sadece yetkili ki`i tarafõndan yapõlmalõ! 

Cihazõn bağlantõ kablosunda herhangi bir hasar olu`ursa, herhangi bir tehlikeyi önlemek adõna, 
üretici tarafõndan, mü`teri hizmetleri tarafõndan yada yetkili ki`i tarafõndan deği`tirilmeli. 

 

7 Gergi yanaklarõnõn deği`tirilmesi (G) 

İ`letim esnasõnda sarmalõn birlikte dönmemesi ve kaymasõ durumunda gergi yanaklarõ yağ ile 
kirlenmi`tir ve temizlenmesi gerekir veya a`õnmõ`tõr ve deği`tirilmesi gerekir. 

 Sağ kapağõ vidalayarak çözün 

 Kör tapalarõ çõkarõn. Kontra somunu çözün ve ayar vidasõnõ gergi yanaklarõnõn yaylarõ geri-
limsiz duruma gelene kadar geri çevirin. 

 El kolunu yukarõ çekin ve tutun, gergi yanaklarõnõ çõkarõn; bunun için gergi yanaklarõnõ birbiri-
ne bastõrõn. 

 Yeni gergi yanaklarõnõ takõn. 

 Ayarlama vidasõnõ, maksimum çapa sahip sarmal halen içeri itilebilecek kadar sõkõn. Kontra 
somunu sõkõn ve kör tapayõ yerine takõn. 
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 Kapağõ sabitleyin. 
 

8 Sorun Giderme 

Belirti Olasõ Neden Çözüm 

Çerçevedeki LED�ler uzun 
yanõp sönüyor  

Batarya `arj seviyesi dü`ük Bataryayõ `arj edin 

Çerçevedeki LED�ler kõsa 
yanõp sönüyor  

Batarya bo`aldõ Bataryayõ `arj edin 

Motor õsõ derecesi çok 
yüksek 

Motorun soğumasõnõ be-
kleyin 

Batarya õsõ derecesi çok 
yüksek 

Batarya soğumasõnõ be-
kleyin 

Makine çalõ`tõrõlamõyor Batarya `arjlõ değil Bataryayõ `arj edin 

Motor arõzalõ mü`teri hizmetlerine ba`vu-
run 

İlerletme yok Sarmal arõzalõ Sarmalõ deği`tirin 
 

 

9 Aksesuarlar 

Uygun aksesuarlarõ ana katalogda veya www.rothenberger.com adresinde bulabilirsiniz. 
 
 

10 Mü`teri hizmetleri 

ROTHENBERGER servis merkezleri size yardõmcõ olabilir (katalogdaki listelere veya web 
sitemize bakõn) ve yedek parçalar ve servis hizmeti de bu servis merkezlerinde mevcuttur. Ak-
sesuarlarõnõzõ veya yedek parçalarõnõzõ uzman satõ` temsilcinizden veya RO SERVICE+ online: 
 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

11 Atõklar İçin 

Makine terkibinde, atõk değerlendirme yerlerine teslim edebileceğiniz değerli maddeler 
bulunmaktadõr. Bulunduğunuz yerde de yetkili atõk değerlendirme i`letmeleri olabilir. Yeniden 
değerlendirilemeyecek atõklarõn (örn. elektronik çöp) çevre temizliğine uygun `ekilde 
toplanmasõyla ilgili sorularõnõzõ yerel atõk toplama dairesine yöneltebilirsiniz. 

 

Elektrikli el aletlerini ve aküleri/bataryalarõ evsel çöplerin içine atmayõn! 

Sadece AB ülkeleri için: Atõk elektrikli ve elektronik cihazlara ili`kin 2012/19/EU sayõlõ Avrupa 
yönetmeliği ve ulusal hukuktaki uygulamasõ uyarõnca, kullanõm ömrünü tamamlamõ` elektrikli el 
aletleri ve 2006/66/EC sayõlõ Avrupa yönetmeliği uyarõnca arõzalõ veya kullanõm ömrünü tamam-
lamõ` aküler/piller ayrõ ayrõ toplanmalõ ve çevre kurallarõna uygun `ekilde imha edilmek üzere bir 
geri dönü`üm merkezine gönderilmelidir. 
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1 Útmutatások a biztonsághoz 
 

1.1 Rendeltetésszerû használat 
 

R600 VarioClean: 

A csőtisztító gépeket csak a következő átmérőjű csövek tisztítására szabad használni: 

R600 VarioClean: 20-150 mm 

A készülék csak az előírtak szerint, rendeltetésnek megfelelően használható. 

Tilos a készüléket esőben használni, víznyomás alá helyezni. Vigyázzon rá, hogy ne kerüljön víz 
az akkumulátorba! 

 

Töltőkészülék és akkumulátor:  

A töltők kizárólag a ROTHENBERGER és a CAS (Cordless Alliance System) rendszerű ak-
kuegységekhez használhatóak. 

Ezt a készüléket nem használhatják olyan személyek, akik korlátozott pszichikai, szenzoriális 
vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, ill. nincs kellő tapasztalatuk és/vagy tudásuk, 
kivéve, ha tevékenységüket egy biztonságukért felelős személy felügyeli, ill. megfelelő 
utasításokat kapnak ettől a személytől arra vonatkozóan, hogy miként kell a készüléket has-
ználni. 

Soha ne próbáljon meg feltölteni nem tölthető elemeket. Robbanásveszély! 

A CAS jellel ellátott akkuegységek 100%-ban kompatibilisek a CAS-készülékekkel (Cordless Al-
liance System). Kérjük, a megfelelő készülékek kiválasztásához forduljon kereskedőjéhez. Tar-
tsa be a használt készülékek használati útmutatóinak utasításait. 

 

1.2 Általános biztonsági előírások az elektromos kéziszerszámokhoz 

 

FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az ehhez a kéziszerszámhoz mellékelt összes 
biztonsági figyelmeztetést, előírást, illusztrációt és specifikációt. 

Az alábbiakban felsorolt előírások betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy 
súlyos testi sérülésekhez vezethet. 

Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg ezeket az előírásokat. 

Az alább alkalmazott �elektromos kéziszerszám� fogalom a hálózati elektromos 
kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó kábellel) és az akkumulátoros elektromos 
kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában. 

1) Munkahelyi biztonság 

a) Tartsa tisztán és tartsa rendben a munkahelyét. Rendetlen munkahelyek és 
megvilágítatlan munkaterületek balesetekhez vezethetnek. 

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal olyan robbanásveszélyes 
környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok vagy porok vannak. Az elektromos 
kéziszerszámok szikrákat bocsáthatnak ki, amelyek meggyújthatják a port vagy a gőzöket. 

c) Tartsa távol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytől, ha az elektromos 
kéziszerszámot használja. Ha elvonják a figyelmét, elvesztheti az uralmát a berendezés 
felett. 

2) Elektromos biztonsági előírások 

a) A készülék csatlakozó dugójának bele kell illeszkednie a dugaszolóaljzatba. A 
csatlakozó dugót semmilyen módon sem szabad megváltoztatni. Védőföldeléssel 
ellátott készülékekkel kapcsolatban ne használjon csatlakozó adaptert. A változtatás 
nélküli csatlakozó dugók és a megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik az áramütés 
kockázatát. 

b) Kerülje el a földelt felületek, mint például csövek, fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek 
megérintését. Az áramütés veszélye megnövekszik, ha a teste le van földelve. 

c) Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az esőtől vagy nedvességtől. Ha víz hatol 
be egy elektromos kéziszerszámba, az megnöveli az áramütés veszélyét. 

d) Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő célokra, vagyis a szerszámot soha ne 
hordozza vagy akassza fel a kábelnél fogva, és sohase húzza ki a hálózati csatlakozó 
dugót a kábelnél fogva. Tartsa távol a kábelt hőforrásoktól, olajtól, éles élektől és 
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sarkoktól és mozgó gépalkatrészektől. Egy megrongálódott vagy csomókkal teli kábel 
megnöveli az áramütés veszélyét. 

e) Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban való 
használatra engedélyezett hosszabbítót használjon. A szabadban való használatra 
engedélyezett hosszabbító használata csökkenti az áramütés veszélyét. 

f) Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszerszám nedves környezetben való 
használatát, alkalmazzon egy hibaáram-védőkapcsolót. Egy hibaáram-védőkapcsoló 
alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát. 

3) Személyi biztonsági előírások 

a) Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit csinál, és meggondoltan 
dolgozzon az elektromos kéziszerszámmal. Ha fáradt, ha kábítószerek vagy alkohol 
hatása alatt áll, vagy orvosságokat vett be, ne használja a berendezést. A 
berendezéssel végzett munka közben már egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly 
sérülésekhez vezethet. 

b) Viseljen személyi védőfelszerelést és mindig viseljen védőszemüveget. A személyi 
védőfelszerelések, mint porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő, védősapka és fülvédő 
használata az elektromos kéziszerszám használata jellegének megfelelően csökkenti a 
személyes sérülések kockázatát. 

c) Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezését. Győződjön meg arról, hogy az 
elektromos kéziszerszám ki van kapcsolva, mielőtt bedugná a csatlakozó dugót a 
dugaszolóaljzatba, csatlakoztatná az akkumulátor- csomagot, és mielőtt felvenné és 
vinni kezdené az elektromos kéziszerszámot. Ha az elektromos kéziszerszám felemelése 
közben az ujját a kapcsolón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt állapotban 
csatlakoztatja az áramforráshoz, ez balesetekhez vezethet. 

d) Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt okvetlenül távolítsa el a beállító 
szerszámokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszám forgó részeiben 
felejtett beállítószerszám vagy csavarkulcs sérüléseket okozhat. 

e) Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normálistól eltérő testtartást, ügyeljen arra, hogy 
mindig biztosan álljon és az egyensúlyát megtartsa. Így az elektromos kéziszerszám 
felett váratlan helyzetekben is jobban tud uralkodni. 

f) Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen bő ruhát vagy ékszereket. Tartsa távol a haját, a 
ruháját és a kesztyűjét a mozgó részektől. A bő ruhát, az ékszereket és a hosszú hajat a 
mozgó alkatrészek magukkal ránthatják. 

g) Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni a por elszívásához és 
összegyűjtéséhez szükséges berendezéseket, ellenőrizze, hogy azok megfelelő 
módon hozzá vannak kapcsolva a készülékhez és rendeltetésüknek megfelelően 
működnek. A porgyűjtő berendezések használata csökkenti a munka során keletkező por 
veszélyes hatását. 

h) Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszám gyakori használata során szerzett 
tapasztalatok olyan önelégültté tegyék, hogy figyelmen kívül hagyja az idevonatkozó 
biztonsági alapelveket. Egy gondatlan művelet egy másodperc törtrésze alatt súlyos 
sérüléseket okozhat. 

4) Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és használata 

a) Ne terhelje túl az elektromos kéziszerszámot. A munkájához csak az arra szolgáló 
elektromos kéziszerszámot használja. Egy alkalmas elektromos kéziszerszámmal a 
megadott teljesítménytartományon belül jobban és biztonságosabban lehet dolgozni. 

b) Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, amelynek a kapcsolója elromlott. 
Egy olyan elektromos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, 
veszélyes és meg kell javíttatni. 

c) Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból és/vagy távolítsa el az akkumulátor-
csomagot (ha az leválasztható) az elektromos kéziszerszámtól, mielőtt az elektromos 
kéziszerszámon beállítási munkákat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszámot 
tárolásra elteszi. Ez az elővigyázatossági intézkedés meggátolja a szerszám akaratlan 
üzembe helyezését. 
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d) A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat olyan helyen tárolja, ahol azokhoz 
gyerekek nem férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek használják az 
elektromos kéziszerszámot, akik nem ismerik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt 
az útmutatót. Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan 
személyek használják. 

e) Az elektromos kéziszerszámot és tartozékait gondosan tartsa karban. Ellenőrizze, 
hogy a mozgó alkatrészek kifogástalanul működnek-e, nincsenek-e beszorulva, és 
nincsenek-e eltörve vagy megrongálódva olyan alkatrészek, amelyek hatással 
lehetnek az elektromos kéziszerszám működésére. A berendezés megrongálódott 
részeit a készülék használata előtt javíttassa meg. Sok olyan baleset történik, amelyet az 
elektromos kéziszerszám nem kielégítő karbantartására lehet visszavezetni. 

f) Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószerszámokat. Az éles vágóélekkel rendelkező 
és gondosan ápolt vágószerszámok ritkábban ékelődnek be és azokat könnyebben lehet 
vezetni és irányítani. 

g) Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, betétszerszámokat stb. csak ezen 
előírásoknak és az adott készüléktípusra vonatkozó kezelési utasításoknak 
megfelelően használja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendő 
munka sajátosságait. Az elektromos kéziszerszám eredeti rendeltetésétől eltérő célokra 
való alkalmazása veszélyes helyzetekhez vezethet. 

h) Tartsa szárazon, tisztán és olaj- és zsírmentes állapotban a fogantyúkat és markoló 
felületeket. A csúszós fogantyúk és markoló felületek váratlan helyzetekben lehetetlenné 
teszik az elektromos kéziszerszám biztonságos kezelését és irányítását. 

5) Az akkumulátoros elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és használata 

a) Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott töltőkészülékekben töltse fel. Ha egy 
bizonyos akkumulátortípus feltöltésére szolgáló töltőkészülékben egy másik akkumulátort 
próbál feltölteni, tűz keletkezhet. 

b) Az elektromos kéziszerszámban csak az ahhoz tartozó akkumulátort vagy az 
akkumulátor típus használja. Más akkumulátorok használata személyi sérüléseket és 
tüzet okozhat, robbanások. 

c) Tartsa távol a használaton kívüli akkumulátort irodai kapcsoktól, pénzérméktől, 
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól és más kisméretű fémtárgyaktól, amelyek 
áthidalhatják az érintkezőket. Az akkumulátor érintkezői közötti rövidzárlat égési 
sérüléseket vagy tüzet okozhat. 

d) Hibás alkalmazás esetén az akkumulátorból folyadék léphet ki. Kerülje el az 
érintkezést a folyadékkal. Ha véletlenül mégis érintkezésbe jutott az 
akkumulátorfolyadékkal, azonnal öblítse le vízzel az érintett felületet. Ha a folyadék a 
szemébe jutott, keressen fel ezen kívül egy orvost. A kilépő akkumulátorfolyadék 
irritációkat vagy égéses bőrsérüléseket okozhat. 

e) Ne használjon sérült vagy deformálódott akkumulátort. A sérült vagy deformálódott 
akkumulátorok viselkedése kiszámíthatatlan, emellett tüzet, robbanást vagy sérülést 
okozhatnak. 

f) Az akkukat ne tegye ki tűznek vagy magas hőmérsékletnek. A tűz vagy a 130°C (265°F) 
feletti hőmérséklet robbanást okozhat. 

g) Mindig tartsa be a töltési utasításokat, és az akkut vagy akkus szerszámot soha ne 
töltse a használati útmutatóban megadott hőmérséklet-tartományon kívüli 
hőmérsékleten. Az akkumulátor nem megfelelő vagy a megengedett hőmérséklet-
tartományon kívül való töltése az akkut tönkreteheti, és fokozott tűzveszéllyel jár. 

6) Szerviz 

a) Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett személyzet csak eredeti 
pótalkatrészek felhasználásával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az elektromos 
kéziszerszám biztonságos maradjon. 

b) A sérült akkumulátorok karbantartása tilos. Az akkuk karbantartását kizárólag a gyártó 
vagy az erre feljogosított ügyfélszolgálati szerviz végezheti. 
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1.3 Biztonsági utasítások 
 

R600 VarioClean: 

A spirált csak alkalmas vezetőkesztyűvel vezesse (pl. szegecses kesztyű, bal 72120, jobb 
72121). Ne használjon sérült szegecs kesztyűt. (A szegecses kesztyű a 2016/425/EU szerint 
nem személyi védőfelszerelés - lásd az 5.6-ot is). 

A szegecses kesztyű használatakor feltétlenül figyelni kell arra, hogy higiéniai okokból eldobható 
latex kesztyűt is kell viselni a szegecses kesztyű alatt. (Ne használjon sérült latex kesztyűt). 

A gép bekapcsolása előtt a spirált teljesen ki kell venni a tartókosárból. 

Tisztítás közben viseljen alkalmas védőcipőt (szigetelés). 

Mielőtt bedugja a hálózati csatlakozó dugót a hálózati aljzatba, feltétlenül ellenőrizze, hogy a 
csőtisztító gép kapcsolója 0, ill. OFF állásban legyen. 

Elektromos készülékek használatakor tartsa be a megadott hálózati feszültséget, és min-
denképp használjon védőtömlőt, védőkesztyűt a munkához. 

A géppel és tartozékaival csak szennyvízcsövet tisztítson. A károk elkerülése érdekében tilos 
kémény, kút és más hasonlók tisztítására használni. 

A szerszámokat ne változtassa meg csiszolással vagy egyéb hasonló művelettel, hogy meg-
akadályozza a csövek/csőívek károsodását. 

Használjon kamerarendszert a csőelzáródás okának megállapítására. 

Csak kifogástalan, a VDE rendelkezéseknek megfelelően szerelt elektromos vezetékekkel dol-
gozzon. 

A mechanikus csőtisztítást mindig felülről kezdve, a dugulás irányába kell végezni.  

Ügyelni kell, hogy csőtisztítás közben az érintett csőszakaszon ne használják a vízcsapokat, 
mert torlódás keletkezhet! 

Csőtisztítás közben nem szabad a gépet felügyelet nélkül hagyni. 

 

Védőburkolatok: Minden forgó részt védőburkolat véd. A védőburkolatok eltávolítása 
és az ezek nélküli üzemeltetés tilos! 

A munkálat helyszínét (utca, akna) biztosítani kell, nehogy mások kárt szenvedjenek, a fedetlen 
aknákat, utcai esővízlevezető csatornanyílásokat mindig le kell fedni. 

Gázjelzővel ellenőrizni kell mérgező vagy robbanásveszélyes gázok esetleges jelenlétét a vi-
zsgálat környezetében! 

Használat után a gépet és a tartozékokat meg kell tisztítani és fertőtleníteni kell.  

Az ajánlott személyi védőfelszerelést munka közben mindig hordani kell: védősisak, biztonsági 
kesztyű, láthatósági mellény!  

Minden tevékenység után kezet kell mosni és fertőtleníteni. Fokozott fertőzésveszély áll fenn a 
kórokozóktól! 

 

A forgó spirálhoz csak a gyártó által ajánlott kesztyűvel érjen hozzá. A latex anyagú vagy a 
laza kesztyű, ill. kendő a spirál köré tekeredhet és súlyos sérülést okozhat. 

Ne engedje, hogy a marófej a spirál forgása közben megakadjon. Mert ezzel túlterhelheti a 
spirált, amitől esetleg elcsavarodik, elgörbül vagy eltörik és súlyos sérüléseket okozhat. 

Ugyanazon személynek kell működtetnie a spirált és a kapcsolót is. Ha a maró megakad, a 
kezelőnek ki kell tudnia kapcsolni az elektromos szerszámot, hogy megakadályozza a spirál 
elcsavarodását, elgörbülését vagy eltörését. 

Használjon latex- vagy gumikesztyűt a gyártó által ajánlott kesztyű alatt, valamint 
szemvédőt, arcvédőt, védőruhát és légzésvédőt, ha vegyszer, baktérium vagy más 
mérgező, ill. fertőző anyag lehet a lefolyócsőben. A lefolyók vegyszereket, baktériumokat és 
egyéb anyagokat tartalmazhatnak, amelyek maró, mérgező, fertőző vagy más súlyos sérülése-
ket okozhatnak. 

Tegyenek higiéniai óvintézkedéseket! Az elektromos szerszám használata vagy 
működése közben ne egyen és ne dohányozzon. A lefolyótisztító berendezés használata 
után mosson kezet és a lefolyó tartalmának kitett egyéb testrészeket meleg, szappanos 
vízzel mossa meg. Ez az intézkedés segít csökkenteni a mérgező vagy fertőző anyagokkal 
érintkezésből eredő egészségügyi kockázatokat. 
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A lefolyótisztítót csak az engedélyezett lefolyóméretekre használja. A nem megfelelő mé-
retű lefolyótisztító használata túlterhelheti a spirált, amitől esetleg elcsavarodik, elgörbül vagy el-
törik és súlyos sérülést okozhat. 

 

Az elektromos szerszám működése közben használja a hátsó vezetőtömlőt és gondo-
skodjon arról, hogy a spirál ne érjen túl a hátsó vezetőtömlőn. Ezzel megakadályozza a spi-
rál csapkodó mozgását, amitől megszorulhat és súlyos sérülést okozhat. 

 

Töltőkészülék és akkumulátor: 
 

Ez a töltőkészülék nincs arra előirányozva, hogy gyerekek és korlátozott fizikai, érzékelési vagy 
szellemi képességű, illetve kellő tapasztalattal és/vagy tudással nem rendelkező személyek 
használják. Ezt a töltőkészüléket legalább 8 éves gyerekek és olyan személyek is 
használhatják, akiknek a fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlátozottak, vagy 
nincsenek meg a megfelelő tapasztalataik, illetve tudásuk, ha az ilyen személyekre a 
biztonságukért felelős más személy felügyel, vagy a töltőkészülék biztonságos kezelésére 
kioktatta őket és megértették az azzal kapcsolatos veszélyeket. Ellenkező esetben fennáll a 
hibás működés és a sérülés veszélye. 

Tartsa a gyerekeket a használat, tisztítás és karbantartás során felügyelet alatt. Ez biztosítja, 
hogy gyerekek ne játsszanak a töltőkészülékkel. 

Ne töltsön fel nem újrafeltölthető elemeket. 

 

Vigyázat, veszélyes elektromos feszültség!! 

 

Csak beltérben használja a töltőkészüléket! 

 

Óvja a töltőkészüléket a nedvességtől! 

Ne engedje meg, hogy gyerekek használják a készüléket. Mindig figyelni kell arra, hogy a gye-
rekek ne játszhassanak a készülékkel. 

Tartsa távol a gyerekeket a töltőberendezéstől, ill. A munkaterülettől!   

Tárolja a töltőberendezést gyerekek számára nem hozzáférhető helyen! 

Tűz vagy füst keletkezésekor azonnal húzza ki a töltőberendezés hálózati csatlakozódugóját! 

Ne dugjon semmit az akkumulátortöltő készülék szellőzőnyílásaiba � elektromos áramütés, il-
letve rövidzárlat veszélye! 

A teljesen feltöltött akkuegységet nem szabad újra feltölteni! 

 

Óvja az akkuegységet a nedvességtől! 

 

Ne tegye ki az akkuegységet tűz hatásának! 

Ne használjon sérült vagy deformálódott akkuegységet! 

A nagy fémporterheléses területeken ne töltsön AIR COOLED töltőkkel akkuegységeket. 

Az akkuegységet ne nyissa fel! 

Az akkuegység érintkezőit ne érintse meg, és ne zárja rövidre! 

 

A hibás Li-ionos akkuegységből enyhén savas, tűzveszélyes folyadék folyhat ki! 

 

Ha az akkumulátorfolyadék kifolyik és érintkezésbe kerül a bőrével, azonnal öblítse le 
bő vízzel. Ha az akkumulátorfolyadék a szemébe kerül, tiszta vízzel mossa ki, és 
haladéktalanul vesse alá magát orvosi kezelésnek! 

Szállítás lítium-ionos akkuegység: A termékben található lithium-ion-akkumulátorokra a ves-
zélyes árukra vonatkozó előírások érvényesek. A felhasználók az akkumulátorokat a közúti 
szállításban minden további nélkül szállíthatják. Ha az akkumulátorok szállításával harmadik 
személyt (például: légi vagy egyéb szállító vállalatot) bíznak meg, akkor figyelembe kell venni a 
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csomagolásra és a megjelölésre vonatkozó különleges követelményeket. Ebben az esetben a 
küldemény előkészítésébe be kell vonni egy veszélyes áru szakembert. 

Csak akkor küldje el az akkumulátort, ha a háza nincs megrongálódva. Ragassza le a nyitott 
érintkezőket és csomagolja be úgy az akkumulátort, hogy az a csomagoláson belül ne mozo-
ghasson. Vegye figyelembe az adott országon belüli, az előbbieknél esetleg szigorúbb helyi 
előírásokat. 

 

1.4 Maradék kockázatok 

Minden biztonsági előírás betartása mellett is maradnak kockázatok: pl. a spirál átüthet (túl nagy 
munkaívnél hurok képződhet), ami becsípődés-veszéllyel jár. A spirál a feszültség hatására 
kiugorhat a csőből, ami balesetveszélyes! 

 

2 Mûszaki adatok R600 VarioClean  

Akku feszültség ............................................... 18 V 

Méretek (h x sz x m) ........................................ 430 x 250 x 480 mm 

Súly (akkumulátor nélkül) ................................ ca. 13 kg 

Spirálméret ...................................................... Ø 16/22 mm 

Spirálméret tartozékokkal ................................ Ø 8/10 mm 

Max. munkahossz ........................................... 60 m 

Munkatartomány/ csőátmérő ........................... Ø 20-150 mm 

Spirál munkafordulatszám (1/2/3 fokozat) ....... 427/ 527/ 614 min-1 

Hangnyomás-szint (LpA) .................................. 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Hangteljesítmény-szint (LWA) ........................... 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Munka végzésekor a zajszint meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Hallásvédőt kell viselni! Méré-
sadatok az EN 62841-1 nek megfelelő módon felvéve. 

Rezgés összérték ............................................ < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

Jelen használati útmutatóban megadott teljes rezgésértéket és zajkibocsátást szabványos 
mérési eljárással állapítottuk meg, azok felhasználhatók egy másik elektromos szerszámmal va-
ló összehasonlításhoz. Azok továbbá felhasználhatók a kitettség előzetes becsléséhez. 

Az elektromos szerszám valós használata során a tényleges értékek a megadott 
rezgés- és zajkibocsátás-értéktől eltérhetnek az elektromos szerszám használati 
módjának függvényében, különösen a munkadarab meg-munkálásának módjától. A 

felhasználó biztonsága érdekében olyan további óvintézkedéseket kell meghozni, melyek a 
gyakorlati használati körülmények során fellépő rezgésérték-kitettség becsült értékét veszik 
alapul (ehhez a munkaciklus minden minden elemét figyelembe kell venni, például azokat az 
időszakokat is, amikor az elektromos szerszám ki van kapcsolva, illetve azokat is, amikor bár be 
van kapcsolva, de terhelés nélkül működik). 

 

3 Mûszaki adatok töltőkészülék és akkumulátor (H) 
 
 
 

Akkumulátor: Töltőkészülék: 

U = Feszültség U1  = Bemeneti feszültség 

C = Névleges kapacitás f1  = Bemeneti frekvencia 

W = Súly P1 = Bemeneti teljesítmény 

Ic = Töltőáram U2 = Töltőfeszültség 

t = Töltési idő (90% os töltöttség) I2 = Max. töltőáram 

Töltőfeszültség ....................20,75 V DC Nc = Akkucellák száma 

Töltési hőmérséklet .............0° - 50° C W = Súly 

Max. kisülési hőmérséklet. ..5° - 50° C 

 

Ügyeljen a helyes hálózati feszültségre! 
Lásd töltőkészülék típustábláján! Az akkumulátort az első használat előtt tel-

jesen töltse fel! 
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4 Szállítmány tartalma 

1. változat: 2. változat: 3. változat: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

Vezetőcső Vezetőcső Vezetőcső 
Használati útmutató Használati útmutató Használati útmutató 

 Akkumulátor és töltő táskában Akkumulátor és töltő táskában 

  Szerszámosláda 
 
 

5 Az egység működése 
 

Opció: 

A készülék a tartozékként kapható hordpánttal is szállítható. Akassza ehhez a hordpánton lévő 
kampókat a fűzőlyukakba. 

 
 

A hordpánttal a készüléket csak a mellkason és a háton keresztben átvetve szabad 
vinni, és NEM szabad a nyak köré helyezve szállítani!  

Csak spirál vagy szerszám nélkül vigye!  

A balesetek elkerülése érdekében a munka megkezdése előtt teljesen vegye le! 
 

5.1 Áttekintés (A) 

1 Akkumulátor 6 Gomb Be/Ki 

2 Kezelőpanel/vezérlő 7 Vezetőcső 
3 Lámpák  8 Tartóhám 

4 Spirál 9 Három lábú állványos tartó 

5 Rögzítőkar   

5.2 Akku cserelese (B1) 

Ütközésig tolja be az akkumulátort. Eltávolításhoz húzza ki az akkumulátort. 

5.3 Vezérlő (B2) 

Vezérlő:  

     

Balra futó  

Lazítsa meg 
a spirált 

Jobbra futó 

Lazítsa fel a 
dugulást 

Fordulatszám 1. 
fokozat 

Eltömődés 
megszüntetése 

Fordulatszám 2. 
fokozat 

Tisztítás 

Fordulatszám 3. 
fokozat 

Forgassa tisztára 

A gomb megnyomásával 3 másodpercre az összes LED (vezérlő aktív) és a burkolatban lévő 
két LED világít.  

 

Figyelem: Ne nézzen közvetlenül a burkolat LED-jeibe. Megvakulás veszélye!  

Ha 5 percen belül nem nyom meg másik kapcsolót, a vezérlő automatikusan kikapcsol és az 
összes LED kialszik. 

5.4 Standard spirál behelyezése (C) 

 

Figyelem: Csak hibátlan spirálokat használjon!  

Az alkalmazható spirálátmérőket és spirálhosszokat a műszaki adatok tartalmazzák. 

A spirálok a tengelykapcsolón kapcsolhatók össze és bontócsappal újra részdarabokra szed-
hetők; ehhez tegye a bontókulcsot a kapcsoló furatába, és oldalra csúsztassa ki a kapcsolóból. 

 

Csak addig használja a spiráldarabokat, amíg ténylegesen szükség van rájuk! Ne 
használjon deformált spirálokat!  

 Távolítsa el a spirált a tartókosárból. 

 Tolja át a spirált a gépen. 
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 Csatlakoztassa a védőtömlőt hátulról a gépre és ellenőrizze a reteszelő csap zárását. 

 

Mindig használjon védőtömlőt! A védőtömlő a spirál rezgéscsillapító vezetőjeként, szenny-
felszedőként, ill. szennyvédelemre, az üzemeltető személyzet biztonságának részeként 
szolgál és megakadályozza az ellenőrizetlen ütést!  

 

5.5 8 mm/ 10 mm-es spirál berakása (D) 

Keskeny csövekhez, ill. csőívekhez 8 vagy 10 mm-es spirált használjon (opcionális tartozék). 

 Kb. 30 cm-rel húzza ki a spirált az adaptertárból. 

 Tolja az adaptertárat hátulról a gépbe és rögzítse. Az adaptertár fékezéséhez teljesen húzza 
fel a rögzítőkart. 

5.6 Szerszámok berakása 

Amikor először használja az elzáródás fellazításra, csak a legkisebb átmérőjű fúrót tegye be és 
elsőként fúrja át az elzáródást. Ha megfúrták vagy kinyitották az elzáródást és át tud folyni a víz, 
a lehető legnagyobb méretű fúróval fúrja át az elzáródást. Ha megszűnt az elzáródás, öblítse át, 
és ha rendelkezésre áll, láncos csőtisztító pörgetővel tisztítsa meg a cső falát (lehetőség szerint 
folyó vízzel). 

Elzáródástól függően különböző szerszámok rögzíthetők a standard spirálra. 

 

Egyenes fúró: Az elzáródás fajtájának megismerésére 

 

Buzogányfúró: Rugalmasságának köszönhetően könnyű textíliák és cellulóz 
okozta elzáródáshoz használható, a buzogány forma megkönnyíti a szűk 
csőívekbe történő behatolást 

 

Tölcsérfúró: Kifejezetten textíliák és cellulóz okozta elzáródáshoz használ-
ható. A tölcsér alakú felépítés miatt jelentős méretű a szerszám érintkező 
felülete és a csőben maradó spirálok visszahúzására is használható. 

 

Villás vágófej: Zsírlerakódások fellazítására vagy rongy és hasonló anyagok 
felaprítására 

 

Lapátfejes fúró: Speciálisan ívelt szerszám iszapos vagy homokos lerak-
ódásokhoz 

Rögzítés: Kattanásig tolja a szerszámot a kapcsolóra. 

Eltávolítás: Tolja a bontókulcsot a furatba és a szerszámot oldalra csúsztassa ki a kapcsolóból. 
 

5.7 Szállítási pozíció 

 

Szállításhoz reteszelje a rögzítőkart: nyomja meg a rögzítőkart (1.) és 
húzza meg a reteszt (2.). A retesz oldásához röviden nyomja meg a 
rögzítőkart. 

 

5.8 Védőkesztyű 

Tájékoztató brosúra az EU 2016/425/EU irányelv szerinti a védőkesztyűről. II. melléklet, 1.4. 
szakasz csak minimális veszélyekre. 

A II. fejezet 8. cikkének 3. bekezdése szerint az ilyen kesztyűt kiveszik a gyártási mintavi-
zsgálatból és az 1. kategóriába sorolják. A feltételezés szerint a kisebb kockázatok elleni 
hatásosság veszély nélkül észlelhető. 

A védelmi fokot a követelmények határozzák meg, amelyek lehetnek: mechanikai, kémiai vagy 
hőmérséklettel függő típusúak, valamint olyan hasonló hatások, amelyek nem igényelnek 2. ka-
tegóriás védelmi fokot. A kockázatelemzést szállítási kísérlet segítségével előzetesen kell el-
végezni, hogy meghatározzák a kesztyű szükséges méretét. Tartozékok, pl. a szegecses kes-
ztyű alatti kesztyű használatakor ügyeljen arra, hogy előfordulhat a funkció hátrányos befolyá-
solása. 

A kesztyűt szakszerűen kell tárolni, azaz száraz helyiségben lévő kartondobozban. Az olyan 
hatások, mint a nedvesség, a hőmérséklet, a fény és a szerkezeti anyagoknak az idő múlása 

1. 

2. 
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okozta természetes változásai megváltoztathatják a tulajdonságokat. A lejárati idő nem határoz-
ható meg, mivel függ a kopás mértékétől, a használattól és az alkalmazási területtől. 
Javasolt a kereskedelemben kapható tisztítószerek (pl. kefe, tisztítókendők stb.) használata. 
Mosáshoz vagy vegytisztításhoz elismert szakvállalat előzetes tanácsát kell kérni. 

A gyártó nem vállal felelősséget a tulajdonságok megváltozásáért. Újbóli használata előtt el-
lenőrizni kell a kesztyű épségét. 

5.9 Üzembe vétel 

 

A csőtisztító gépet kizárólag betanított, feljogosított személy kezelheti! 

 Ellenőrizni kell az elektromos berendezéseket a munkahelyen! 

 Tolja az akkumulátort a házba, és ellenőrizze a helyes pozícióját. 

5.10 Kezelés (E) 

 

A csőtisztító gép kezelése közben a gép és a személyek biztonságát célzó valamennyi 
utasítást be kell tartani! 

 

 

Ellenőrizze, hogy a gépen van-e a védőcső!  

 Rögzítse a védőcsövet, majd tolja be a megfelelő spirált és rögzítse az alkalmas 
szerszámot. 

 A gépet a tisztítandó cső nyílásától kb. 50 cm távolságra állítsa. A gombbal kapcsolja a 
vezérlőt üzemkész állapotba, és állítsa az óramutató járásának megfelelő irányába.  

 A +/- gombokkal állítsa be a fordulatszám fokozatot. Válassza ki a fordulatszám fokozatot a 
munkafolyamatnak megfelelően (eltömődés megszüntetése, tisztítás, tisztára centrifugálás). 
Világítanak a kezelőpanelen kiválasztott LED-ek. 

 Kb. 50 cm-re vezesse be a spirált a csőbe. Nyomja meg a rögzítőkart, a spirál forog. 

 

A spirált csak a mellékelt speciális védőkesztyűvel vezesse, és védőszemüveggel 
dolgozzon! 

 Engedje el a rögzítőkart és tolja tovább a spirált a csőbe. Addig ismételje a folyamatot, amíg 
ellennyomást nem érez; elérte az elzáródást! 

 Annyira húzza ki a spirált a gépből, hogy ívben (munkaív) előfeszüljön. 

 

Ne képezzen túl nagy munkaívet - sérülésveszély!  

 Kapcsolja a rögzítőkart és nyomja a munkaívben lévő spirált az elzáródásra. 

 Ha a spirál annyira a csőben van, hogy a munkaív laza, engedje el a rögzítőkart, húzza ki a 
spirált a gépből, és képezzen új munkaívet. 

 Előre-, majd visszahúzva ismételje a folyamatot addig, amíg meg nem szűnik az elzáródás, 
majd engedje el a szorítókart és húzza ki a spirált. 

Ha nehezen mozog, használja a rögzítőkart és röviden forgassa el a spirált. 

Ha nehezen mozog, feltétlenül figyeljen arra, hogy jobbra-balra forgatva megakadályozza a spi-
rál megszorulását (jobbra) és balra mozgatva elenged. 

 

Ha a szerszám az elzáródásba szorul, engedje el a szorítókart, kapcsolja a gépet balra 
járatásra (nyomja meg a bal oldali iránykapcsolót)!  

 A spirál ide-oda mozgatásával, majd jobbra-balra forgatásával, a rögzítőkart nyomva oldja le 
a szerszámot az elzáródásról. 

 

Ha túl alacsony az akkumulátor töltésszintje, villognak a keretben lévő LED-ek (lásd: 
hibaelhárítás)!  
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5.11 Üzemen kívül helyezés 

 2 másodpercig tartsa nyomva a gombot a vezérlő kikapcsolásához és az akkumulátor el-
távolításához. 

 Vegye le az eszközről a vezetőcsövet. 
 

5.12 Töltőkészülék és akkumulátor (H) 
 

Áttekintés: 

 1 Akkuegység 4 Figyelmeztető kijelző 
 2 Tartósín 5 A kapacitáskijelző nyomógombja 

 3 Működésjelző 6 Kapacitás- és figyelmeztető kijelző 
Üzembe vétel: 

 

Az üzembe helyezés előtt ellenőrizze, hogy a típustáblán megadott hálózati feszü-
ltség és frekvencia megfelel-e az Ön által használt hálózat adatainak! 

Az ehhez hasonló, egyenáramot előállító készülékek befolyásolhatnák az egyszerű hibaáramú 
védőkapcsolók működését. Használjon �F� vagy jobb típust, max. 30 mA kioldóárammal. 

 

A töltőkészülék üzembe helyezése előtt győződjön meg arról, hogy a 
szellőzőnyílások szabadok. Minimális távolság más tárgyaktól legalább 5 cm! 

Önteszt: 

 Dugja be a csatlakozódugót. 

A figyelmeztető kijelző (4) és a működésjelző (3) kb. 1 másodpercre egymás után felvillannak, a 
beépített ventilátor kb. 5 másodpercig jár. 

Akkuegység: 

Az akkuegységet (1) használat előtt fel kell tölteni. 

Az akkuegységet teljesítménycsökkenéskor töltse fel újra. 

Optimális tárolási hőmérséklet: 10 °C és 30 °C között. Megengedett tárolási hőmérséklet: 0 °C 
és 50 °C között. 

Az lítium-ionos akkuegységek rendelkeznek kapacitás- és figyelmeztető kijelzővel (6): 

 Nyomja meg a gombot (5), és a töltési szintet kijelzik a LED-ek. 

Ha egy LED-lámpa villog, akkor az akkuegység majdnem lemerült és ismét fel kell tölteni. 

Használat: 

Az akkuegység feltöltése: 

 Az akkuegységet teljesen, ütközésig tolja fel a (2) tartósínre. 

 
A működésjelző (3) villog. 

Fenntartó töltés: 

Ha a töltés befejeződött, az akkumulátortöltő készülék automatikusan fenntartó töltésre kapcsol 
át. 

Az akkuegység az akkumulátortöltő készülékben maradhat, és így mindig üzemkész. 

 
A működésjelző (3) folyamatosan világít. 

Üzemzavar: 

● A figyelmeztető kijelző (4) folyamatosan világít. 

 
Az akkuegység nem töltődik. A hőmérséklet túl magas vagy alacsony. Ha az akkuegység 
hőmérséklete 0 °C és 50 °C közé kerül, a töltési folyamat automatikusan elkezdődik. 

● A figyelmeztető kijelző (4) villog. 
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Az akkuegység meghibásodott. Az akkuegységet haladéktalanul ki kell venni a töltőberen-
dezésből. 

Az akkuegység nem lett megfelelően feltolva a (2) tartósínre. 
 

6 Ápolás és karbantartá (F) 

R600 VarioClean: 

 

A gépen végzett bármilyen munka megkezdése előtt vegye ki az akkumulátort! 

Univerzális zsírral kenje a gép 2 kenési helyét. 

1. kenési hely: naponta vagy munka után. 

2. kenési hely: 100 üzemóránként. Csavarja le hozzá a bal oldali fedelet. 

Az eszközzel gondosan kell bánni, rendszeresen tisztítani kell. 

Használat után a spirált és a szerszámokat meg kell tisztítani és tartósítani kell. Ehhez a 
�ROWONALˮ speciális ápolószert ajánljuk. 

 

Minden karbantartást, rendbehozatalt és javítást csak betanított szakember végezhet! 

 
 

Töltőkészülék: 

Töltőkészüléket csak villamos szakember javíthat! 

Amennyiben a készülék hálózati csatlakozóvezetéke megsérül, akkor azt a sérülések elkerülése 
érdekében a gyártóval, a gyártó ügyfélszolgálatával vagy hasonlóan képzett személlyel ki kell 
cseréltetni. 

 

7 Szorítópofák cseréje (G) 

Ha működés közben nem forog a spirál és csúszik, a szorítópofákat zsír szennyezi és meg kell 
őket tisztítani, vagy ha elhasználódtak, ki kell cserélni. 

 Csavarja le a jobb oldali fedelet 

 Vegye ki a záródugót. Lazítsa meg az ellenanyát és fordítsa vissza az állítócsavart, hogy 
meglazuljanak a szorítópofa rugók. 

 Húzza fel a kézikart és tartsa meg, távolítsa el a szorítópofákat; ehhez nyomja össze a 
szorítópofákat. 

 Helyezzen be új szorítópofákat. 

 Csak annyira húzza meg az állítócsavart, hogy a spirál maximális átmérője még áttolható 
legyen. Húzza meg az ellenanyát és tegye be a záródugót. 

 Rögzítse a fedelet. 
 

8 Hibajavítás 

Tünet Lehetséges ok Megoldás 

A keretben lévő LED-ek 
hosszan villognak  

Akkumulátor töltésszintje 
alacsony 

Akkumulátor töltése 

A keretben lévő LED-ek 
röviden villognak  

Akkumulátor lemerült Akkumulátor töltése 

Motorhőmérséklet túl magas Hűtse le motort 

Akkumulátor hőmérséklet túl 
magas 

Hűtse le Akkumulátor 

Gép nem indul el Akkumulátor nincs feltöltve Akkumulátor töltése 

Motorhiba Forduljon a vevőszolgála-
thoz 

Nincs előtolás Spirálhiba Cseréljen spirált 
 

 

9 Kiegészítők 

Megfelelő tartozékokat megtalál a fő katalógusban vagy a www.rothenberger.com oldalon. 
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10 Ügyfélszolgálat 

A ROTHENBERGER szervizhelyek a felhasználó támogatását (lásd katalógus vagy online ada-
tok), a csere alkatrészek és szerviz lehetőség rendelkezésre állását biztosítják. Rendelje tarto-
zékait és alkatrészeit szakkereskedőjétől vagy online a RO SERVICE + webhelyen keresztül: 
 + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491 
 service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

11 Ártalmatlanítás 

A készülék egyes részei hasznosítható anyagból vannak, így újrahasznosíthatók. E célra 
jóváhagyott és tanúsított újrahasznosító üzemek állnak rendelkezésre. A nem hasznosítható 
anyagok (pl. elektronikai hulladék) környezetkímélő ártalmatlanításával kapcsolatban 
érdeklődjön a területileg illetékes hulladékkezelő hatóságnál. 

 

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulátorokat/elemeket a ház-
tartási szemétbe! 

Csak EU országoknak szól: Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 
2012/19/EU európai irányelvnek és a nemzeti jogba való átültetésének megfelelően a már nem 
használható elektromos kéziszerszámokat és a 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelően a 
már nem használható akkumulátorokat/ elemeket külön össze kell gyűjteni és a környe-
zetvédelmi szempontoknak megfelelően kell újrafelhasználásra leadni. 
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1 Varnostna navodila 
 

1.1 Uporaba v skladu z namembnostjo 
 

R600 VarioClean: 

Naprave za �i��enje cevi lahko uporabljate le za �i��enje cevi z naslednjimi premeri cevi: 

R600 VarioClean: 20�150 mm 

To napravo je dovoljeno uporabljati le v predvidene namene. 

Naprave nikoli ne uporabljajte v de�ju in na njej ne uporabljajte vode pod pritiskom. Pazite, da v 
akumulator ne pride voda! 

 

Polnilnik in akumulatorja: 

Polnilniki so primerni izklju�no za polnjenje akumulatorskih paketov ROTHENBERGER in CAS 
(Cordless Alliance System/Zdru�enje brez�i�nih sistemov). 

To orodje ni primerno, da bi ga uporabljale osebe, ki imajo omejene fizi�ne, �utne ali du�evne 
sposobnosti ali ki nimajo zadostnih izku�enj in/ali znanja, razen, �e jih nadzorujejo osebe, ki so 
odgovorne za njihovo varnost, ali �e so prejele navodila za pravilno uporabo naprave. 

Nikoli ne smete polniti baterij, ki se ne polnijo. Nevarnost eksplozije! 

Paketi akumulatorjev, ozna�enih s CAS so 100 % zdru�ljivi z napravami CAS (Cordless Alliance 
System/Zdru�enje brez�i�nih sistemov). Za izbiro prave naprave se posvetujte s svojim trgov-
cem. Upo�tevajte navodila za uporabo uporabljenih naprav. 

 

1.2 Splo�na varnostna navodila za elektri�na orodja 

 

NEVARNOST! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in 
specifikacije, ki so prilo�ene temu elektri�nemu orodju. 


e spodaj navedenih napotkov ne upo�tevate, lahko pride do elektri�nega udara, po�ara in/ali 
te�ke po�kodbe. 

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v prihodnosti morda potrebovali. 

Izraz �elektri�no orodje� v opozorilih se nana�a na elektri�no orodje z elektri�nim pogonom (z 
elektri�nim kablom) ali na akumulatorska elektri�na orodja (brez elektri�nega kabla). 

1) Varnost na delovnem mestu 

a) Delovno mesto naj bo vedno �isto in dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna 
mesta lahko povzro�ijo nezgode. 

b) Elektri�nega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem lahko pride do eksplozij 
(prisotnost vnetljivih teko�in, plinov ali prahu). Elektri�na orodja povzro�ajo iskrenje, 
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo. 

c) Ko uporabljate elektri�no orodje, otrokom ali drugim navzo�im ne dovolite, da bi se 
vam pribli�ali. Odvra�anje pozornosti lahko povzro�i izgubo nadzora nad orodjem. 

2) Elektri�na varnost 

a) Priklju�ni vti� elektri�nega orodja se mora prilegati vti�nici. Spreminjanje vti�a na 
kakr�en koli na�in ni dovoljeno. Pri ozemljenih elektri�nih orodjih ne uporabljajte 
adapterskih vti�ev. Nespremenjeni vti�i in ustrezne vti�nice zmanj�ujejo tveganje 
elektri�nega udara. 

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr�inami, kot so na primer cevi, grelci, 
hladilniki in pa�niki. Tveganje elektri�nega udara je ve�je, �e je va�e telo ozemljeno. 

c) Prosimo, da napravo zavarujete pred de�jem ali vlago. Vdor vode v elektri�no orodje 
pove�uje tveganje za elektri�ni udar. 

d) Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za prena�anje orodja, vle�enje ali 
izklapljanje iz elektri�nega omre�ja. Kabel zavarujte pred vro�ino, oljem, ostrimi 
robovi ali premikajo�imi se deli. Po�kodovani ali zapleteni kabli pove�ujejo tveganje 
elektri�nega udara. 

e) Kadar uporabljate elektri�no orodje zunaj, uporabljajte samo kabelske podalj�ke, ki 
so primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega podalj�ka, ki je primeren za delo na 
prostem, zmanj�uje tveganje za elektri�ni udar. 
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f) 
e je uporaba elektri�nega orodja v vla�nem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za 
za��ito pred kvarnim tokom. Uporaba za��itnega stikala zmanj�uje tveganje elektri�nega 
udara. 

3) Varnost oseb 

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektri�nim orodjem lotite z razumom. 
Ne uporabljajte elektri�nega orodja, �e ste utrujeni oziroma �e ste pod vplivom mamil, 
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektri�nega orodja je lahko vzrok za 
resne telesne po�kodbe. 

b) Uporabljajte osebno za��itno opremo. Vedno uporabljajte za��ito za o�i. Z uporabo 
za��itne opreme, kot so protipra�na maska, varnostni �evlji, ki ne drsijo, �elada ali za��ita 
za sluh, v ustreznih okoli��inah zmanj�ate nevarnost po�kodb. 

c) Prepre�ite nenameren vklop orodja. Pred priklju�itvijo elektri�nega orodja na 
elektri�no omre�je in/ali na akumulatorsko baterijo in pred dviganjem ali no�enjem se 
prepri�ajte, da je elektri�no orodje izklopljeno. 
e elektri�no orodje nosite in imate pri 
tem prst na stikalu ali pa orodje napajate, ko je stikalo v polo�aju za vklop, lahko pride do 
nesre�e. 

d) Odstranite vse klju�e in izvija�e za prilagajanje orodja preden orodje vklju�ite. Klju� ali 
izvija�, ki ga ne odstranite z vrte�ega se dela elektri�nega orodja, lahko povzro�i telesne 
po�kodbe. 

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves �as trdno stojite in vzdr�ujte ravnovesje. To 
omogo�a bolj�i nadzor nad elektri�nim orodjem v nepri�akovanih situacijah. 

f) Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih obla�il ali nakita. Las in obla�il ne pribli�ujte 
premikajo�im se delom. Ohlapna obla�ila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v 
premikajo�e se dele. 

g) 
e imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah ali zbiralnih posod, se 
prepri�ajte, da so te ustrezno priklju�ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko 
zmanj�a nevarnosti, povezane s prahom. 

h) Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da 
postanete lahkomiselni in ignorirate varnostna na�ela. V del�ku sekunde lahko 
nepozorno dejanje pripelje do hude po�kodbe. 

4) Starostlivé pou�ívanie ru�ného elektrického náradia a manipulácia s ním 

a) Elektri�nega orodja ne preobremenjujte. Za delo uporabite ustrezno elektri�no orodje. 
Pravo elektri�no orodje bo delo bolj�e in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za katero je bilo 
oblikovano. 

b) Elektri�nega orodja ne uporabljajte, �e ga s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti. 
Elektri�no orodje, ki se ne more ve� vklju�iti ali izklju�iti, je nevarno in se mora popraviti. 

c) Izvlecite vti� iz vti�nice in/ali odstranite akumulatorsko baterijo, �e jo je mogo�e 
izvzeti, �e preden orodje popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preventivni 
varnostni ukrepi zmanj�ajo tveganje za nenamenski zagon aparata. 

d) Ko elektri�nih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven dosega otrok. Osebam, ki 
orodja ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite 
uporabljati. Elektri�na orodja so nevarna, �e jih uporabljajo neizku�ene osebe. 

e) Vzdr�ujte elektri�na orodja in pribor. Prepri�ajte se, da so premikajo�i se deli pravilno 
poravnani in da se ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite, ali je na 
orodju �e kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na njegovo delovanje. 
e je elektri�no 
orodje po�kodovano, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdr�evana elektri�na 
orodja so vzrok za mnoge nezgode. 

f) Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in �ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi 
robovi se manj zatikajo in so la�je vodljiva. 

g) Elektri�na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno uporabljajte v skladu s temi 
navodili. Pri tem upo�tevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali. 
Uporaba elektri�nih orodij v namene, ki so druga�ni od predpisanih, lahko privede do 
nevarnih situacij. 
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h) Ro�aji in povr�ine za prijemanje naj bodo suhe, �iste in brez olja ali ma��obe. Gladki 
ro�aji in povr�ine za prijemanje ne omogo�ajo varne uporabe in nadzora orodja v 
nepri�akovanih situacijah. 

5) Starostlivé pou�ívanie akumulátorového ru�ného elektrického náradia a manipulácia 
s ním 

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnih napravah ki jih je priporo�il proizvajalec. Pri 
polnilni napravi, ki je primerna za polnjenje dolo�ene vrste akumulatorjev, obstaja nevarnost 
po�ara, �e se uporablja z druga�nimi akumulatorji. 

b) V elektri�nih orodjih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje, ali tip baterije. 
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzro�i eksplozije, po�kodbe ali nevarnost po�ara. 

c) Akumulatorjev, ki jih ne uporabljajte, ne pribli�ujte pisarni�kim sponka, kovancem, 
klju�em, �ebljem, vijakom ali drugim majhnim kovinskim delom, ki bi lahko povzro�ili 
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskima kontaktoma lahko povzro�i 
opekline ali po�ar. 

d) Pri napa�ni uporabi lahko za�ne iz baterij iztekati teko�ina. Prepre�ite stik z njo. V 
primeru naklju�nega stika z njo prizadeto mesto izperite z vodo. 
e zaide teko�ina v 
o�i, dodatno poi��ite zdravni�ko pomo�. Iztekla akumulatorska teko�ina lahko povzro�i 
dra�enje ko�e ali opekline. 

e) Ne uporabljajte po�kodovane ali spremenjene akumulatorske baterije. Po�kodovane in 
spremenjene akumulatorske baterije lahko nepredvidljivo reagirajo in povzro�ijo ogenj, 
eksplozije ali nevarnost po�kodb. 

f) Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam. Ogenj ali 
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzro�ijo eksplozije. 

g) Upo�tevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali 
akumulatorsko orodje izven temperaturnega obmo�ja, ki je navedeno v navodilu za 
obratovanje. Napa�no polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega temperaturnega obmo�ja 
lahko akumulatorsko baterijo uni�i ali pove�a tveganje po�ara. 

6) Servisiranje 

a) Va�e elektri�no orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje ob obvezni 
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno za 
uporabo. 

b) Nikoli ne izvajajte opravil vzdr�evanja na po�kodovanih akumulatorskih baterijah. Vsa 
opravila vzdr�evanja na akumulatorskih baterijah se smejo opravljati izklju�no s strani 
proizvajalca ali poobla��enih servisov. 

 

1.3 Posebna varnostna navodila 
 

R600 VarioClean: 

Spiralo vodite le s primerno vodilno rokavico (npr. z rokavico s kovicami � leva 72120, desna 
72121). Po�kodovane rokavice s kovicami ne uporabljajte. (Rokavica s kovicami ni osebna 
varovalna oprema v skladu z 2016/425/EU � glejte tudi 5.6). 

Pri uporabi rokavice s kovicami nujno pazite, da pod rokavico s kovicami iz higienskih razlogov 
nosite rokavico za enkratno uporabo iz lateksa. (Po�kodovane rokavice iz lateksa ne uporabljaj-
te.) 

Spiralo morate vzeti v celoti iz ko�are, preden vklju�ite napravo. 

Med �i��enjem nosite ustrezno varnostno obutev (izolacija). 

Preden elektri�ni vti� priklju�ite v elektri�no vti�nico, obvezno pazite, da je stikalo naprave za 
�i��enje cevi v polo�aju 0 oz. AUS (IZKLOP). 

Ob uporabi elektri�nih naprav obvezno upo�tevajte predpisano napetost elektri�nega omre�ja in 
na splo�no delajte z za��itno cevjo in za��itnimi rokavicami. 

S to napravo in opremo �istite le cevi za odpadno vodo, nikoli pa dimnikov, vodnjakov in podob-
nega, da prepre�ite po�kodbe. 

Ne spreminjajte orodij z bru�enjem ali podobnimi ukrepi, da prepre�ite po�kodbe na 
ceveh/cevnih kolenih. 

Za prepoznavanje vzroka zama�itve v cevi uporabite sistem s kamero. 
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Delajte le na brezhibnih elektri�nih napeljavah in vodih, ki name��eni po »dolo�ilih VDE«. 

Mehansko �i��enje cevi je treba izvajati vedno od zgoraj v smeri zama�itve.  

Pazite, da med �i��enjem cevi ne boste aktivirali nobenega mesta za priklop vode na cevi, ki jo 
obdelujete. Lahko pride do zastoja! 

Med �i��enjem cevi naprave nikoli ne pustite delovati brez nadzora! 

 

Za��itni pokrovi: Vsi kro�e�i deli so zavarovani z za��itnimi pokrovi. Odstranitev in/ali 
obratovanje brez teh za��itnih pokrovov je najstro�je prepovedano! 

Zavarujte kraj uporabe (cesta, ja�ek), da se neudele�ene osebe ne bi po�kodovale in vedno 
pokrijte odprte ja�ke ali odto�ne kanale. 

V okolici, ki jo preiskujete, z napravo za opozarjanje pred plinom preverite, ali obstajajo strupeni 
ali eksplozivni plini! 

Po vsaki uporabi je treba o�istiti in razku�iti napravo in opremo.  

Pri vseh delih priporo�amo, da nosite osebno za��itno opremo: za��itno �elado, varnostne �evl-
je, opozorilni telovnik!  

Po vsakem opravilu si morate o�istiti in razku�iti roke, saj obstaja pove�ana nevarnost oku�b s 
povzro�itelji bolezni! 

 

Vrte�o se spiralo prijemajte le z rokavicami, ki jih priporo�a proizvajalec. Rokavice iz la-
teksa ali neoprijete rokavice oz. krpe se lahko navijejo okrog spirale in povzro�ijo hude po�kod-
be. 

Ne pustite, da rezkar zablokira spirala, ki se �e vrti. To lahko povzro�i preobremenitev spira-
le in prekomerno zasukanje, zvitje ali zlom spirale, kar lahko povzro�i hude po�kodbe. 

Ena oseba mora upravljati tako spiralo kot stikalo. 
e se rezkar zablokira, mora upravljavec 
elektri�no napravo odklopiti, da prepre�i prekomerno zasukanje, zvitje ali zlom spirale. 

Znotraj rokavic, ki jih priporo�a proizvajalec, uporabljajte rokavice iz lateksa oz. gumija-
ste rokavice, poleg tega pa nosite tudi za��ito za o�i, obraz, za��itno obleko in za��ito za 
dihala, �e sumite, da so v cevi kemikalije, bakterije ali druge strupene ali ku�ne snovi. 
Odpadna voda lahko vsebuje kemikalije, bakterije in druge snovi, ki so jedke, strupene ali ku�ne 
oz. lahko povzro�ijo druge hude telesne po�kodbe. 

Izvajajte ustrezne higienske ukrepe. Pri delu z elektri�no napravo ali med njenim delovan-
jem ne jejte ali kadite. Po uporabi opreme za �i��enje odtokov si pod vro�o vodo umijte 
roke in druge dele telesa, ki so bili izpostavljeni vsebini odtoka. Ta ukrep pomaga zman-
j�ati zdravstvena tveganja zaradi stika s strupenim ali ku�nim materialom. 

Napravo za �i��enje odtokov uporabljajte le za dovoljene velikosti odtokov. Uporaba na-
prave za �i��enje odtokov napa�ne velikosti lahko povzro�i zasukanje, zvitje ali zlom spirale in 
posledi�no do resnih po�kodb. 

 

Pri delu z elektri�no napravo vedno uporabljajte zadnjo cev in pazite, da spirala ne gleda 
ven iz zadnje vodilne cevi. To prepre�uje opletanje spirale, kar bi lahko vodilo do ujetja in 
resnih telesnih po�kodb. 

 

Polnilnik in akumulatorja:  
Ta polnilnik ni predviden, da bi ga uporabljali otroci in osebe z omejenimi fizi�nimi, �utnimi ali 
du�evnimi sposobnostmi ali, ki nimajo zadostnih izku�enj ali znanja. Ta polnilnik smejo uporabl-
jati otroci, starej�i od 8 let in osebe, z omejenimi fizi�nimi, �utnimi ali du�evnimi sposobnostmi ali 
ki nimajo zadostnih izku�enj ali znanja, �e jih nadzorujejo osebe, ki so odgovorne za njihovo 
varnost, ali �e so prejele navodila za varno uporabo polnilnika in razumejo nevarnosti, povezane 
z uporabo naprave. Sicer obstaja nevarnost napa�nega upravljanja in po�kodb. 

Nadzorujte otroke pri uporabi, �i��enju in vzdr�evanju. Tako boste zagotovili, da se otroci ne 
igrajo s polnilnikom! 

Ne polnite baterij, ki jih ni mogo�e polniti znova! 

 

Opozorilo pred nevarno elektri�no napetostjo!! 

 

Polnilnik uporabljajte le v prostorih! 
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Polnilnik za��itite zoper vlago! 

Ob nastajanju dima ali ognja v polnilniku takoj izvlecite elektri�ni vti�! 
V prezra�evalne re�e naprave ne vtikajte predmetov - nevarnost elektri�nega udara oz. kratkega 
stika! 

Ne polnite znova popolnoma napolnjenih akumulatorskih paketov! 

 

Akumulatorske pakete za��itite zoper vlago! 

 

Akumulatorskih paketov ne izpostavljajte ognju! 

Ne uporabljajte pokvarjenih ali deformiranih akumulatorskih paketov! 

V obmo�ju z veliko obremenitvijo s kovinskim prahom ne polnite paketov akumulatorjev z 
ZRA
NO HLAJENIMI polnilniki . 

Ne odpirajte akumulatorskih paketov! 

Ne dotikajte se ali staknite na kratko stikov akumulatorskih paketov! 

 

Iz pokvarjenih akumulatorskih litij-ionskih paketov lahko izteka rahlo kisla, vnetljiva 
teko�ina! 

 


e izteka akumulatorska teko�ina in pride v stik s ko�o, jo takoj sperite z veliko vode. 

e pride akumulatorska teko�ina v o�i, jih umijte s �isto vodo in nemudoma pojdite k 
zdravniku! 

Transport litij-ionskih akumulatorskih paketov: Prilo�ene litij-ionske akumulatorske baterije 
so podvr�ene zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumulatorske baterije 
brez nadaljnih pogojev transportina na cesti. Pri po�iljkah s strani tretjih (npr.: zra�ni transport ali 
�pedicija) se morajo upo�tevati posebne zahteve glede embala�e in ozna�itve. Pri pripravi od-
preme mora biti obvezno nujno vklju�en strokovnjak za nevarne snovi. 

Akumulatorske baterije po�iljajte samo, �e je ohi�je nepo�kodovano. Prelepite odprte kontakte in 
zapakirajte akumulatorske baterije tako, da se v embala�i ne premika. Prosimo upo�tevajte tudi 
morebitne druge nacionalne predpise. 

 

1.4 Ostanki tveganj 

Tudi ob upo�tevanju vseh varnostnih napotkov obstajajo npr. naslednji ostanki tveganj: spirala 
lahko presko�i (ob prevelikem delovnem loku naredite zanko) in pri tem obstaja nevarnost 
zagozditve. 

Napeta spirala lahko izsko�i iz cevi ~ nevarnost po�kodb! 
 

2 Tehni�ni podatki R600 VarioClean  

Napetost akumulatorja .............................. 18 V 

Mere (D x � x V) ........................................ 430 x 250 x 480 mm 

Te�a (brez akumulatorja) .......................... ca. 13 kg 

Velikost spirale .......................................... Ø 16/22 mm 

Velikost spirale z dodatki ........................... Ø 8/10 mm 

Maks. delovna dol�ina ............................... 60 m 

Delovno obmo�je/premer cevi ................... Ø 20-150 mm 

Hitrost vrtenja spirale (stopnja 1/2/3) ........ 427/ 527/ 614 min-1 

Nivo zvo�nega tlaka (LpA)  ......................... 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Raven mo�i hrupa (LWA)  ........................... 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Stopnja hrupa pri delu lahko presega 85 dB (A). Nosite za��ito za sluh! 

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841-1. 

Skupna vrednost tresljajev ........................ < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
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Navedene skupne vrednosti tresljajev in oddajanja hrupa so bile izmerjene po standar-diziranem 
postopku merjenja in jih lahko uporabljate za primerjavo z drugimi elektri�nimi orodji. Uporabljate 
jih lahko tudi za za�asno oceno obremenitve. 

Navedene emisije tresljajev in hrupa lahko odstopajo med dejansko uporabo 
elektri�nega orodja, glede na vrsto in na�in, kako je uporabljeno elektri�no orodje, �e 
posebej, katera vrsta obdelovanca se obdeluje. Za za��ito upravljavca dolo�ite dodatne 

varnostne ukrepe, ki temeljijo na oceni obremenitve s tresljaji pri dejanskih pogojih uporabe (ob 
tem je treba upo�tevati vse dele�e obratovalnega cikla, na primer �ase, b katerih je elektri�no 
orodje izklopljeno in tiste, ko je sicer vklopljeno, a deluje brez obremenitve). 

 

3 Tehni�ni podatki polnilnik in akumulator (H) 
 
 

Akumulator: Polnilnik: 

U = Napetost U1  = Vhodna napetost 

C = Nazivna mo� f1  = Vhodna frekvenca 

W = Te�a P1 = Vhodna mo� 
Ic = Polnilni tok U2 = Napetost polnjenja 

t = Trajanje polnjenja (90 % poln) I2 = Maks. polnilni tok 

Napetost polnjenja ........................20,75 V DC Nc = �tevilo akumulatorskih celic 

Temperatura polnjenja ..................0° - 50° C W = Te�a 

Maks. temperatura praznjenja. ......5° - 50° C 

 

Upo�tevajte elektri�no napetost! Glejte 
tipsko plo��ico polnilnika! Pred prvo uporabo je treba popolnoma napolniti 

akumulator! 
 
 

4 Obseg dobave 

Razli�ica 1: Razli�ica 2: Razli�ica 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

Vodilna cev Vodilna cev Vodilna cev 

Navodila za uporabo Navodila za uporabo Navodila za uporabo 

 Akumulator in naprava za 
polnjenje v kov�ku 

Akumulator in naprava za 
polnjenje v kov�ku 

  Kov�ek za orodje 
 
 

5 Delovanje naprave 
 

Opcijsko: 

Napravo je mogo�e prena�ati tudi s trakom za no�enje, ki je na voljo kot dodatek. V ta namen 
kavlja traku za no�enje vpnete v u�esi. 

 
 

S trakom za no�enje lahko napravo nosite le pre�no, tako da je speljan prek prsi in 
hrbta in NE okrog vratu!  

Nosite le brez spirale in orodja!  

Pred za�etkom dela ga v celoti odstranite, da prepre�ite nesre�e! 
 

5.1 Pregled (A) 

1 Akumulator 6 Stikalo za vklop/izklop 

2 Upravljalna plo��a/krmiljenje 7 Vodilna cev 

3 Lu�i  8 Trak za no�enje 

4 Spirala 9 Trono�ni podstavek 

5 Pri�emni vzvod   

5.2 Menjava akumulatorja (B1) 

Akumulator potisnite do konca. Akumulator vzamete ven tako, da ga izvle�ete. 

  



198  SLOVENSKO 

5.3 Krmiljenje (B2) 

Krmiljenje:  

     

Levi tek  

Sprostite 
spiralo 

Desni tek 

Sprostite 
zama�itev 

Stopnja hitrosti 
vrtenja 1 

Odma�itev 

Stopnja hitrosti 
vrtenja 2 


i��enje 

Stopnja hitrosti 
vrtenja 3 

Udarno �i��enje 

Ob aktivaciji stikala zasvetijo vse lu�ke LED za 3 s (krmiljenje aktivno), svetita pa tudi obe lu�ki 
LED na ohi�ju.  

 

Pozor: Ne glejte neposredno v lu�ki LED na ohi�ju. Nevarnost zaslepitve!  


e v 5 minutah ne pritisnete nobenega drugega stikala, se krmiljenje samodejno izklopi in vse 
lu�ke LED ugasnejo. 

5.4 Vstavite standardno spiralo (C) 

 

Pozor: Uporabljajte le brezhibne spirale!  

Premeri in dol�ine spiral, ki jih lahko uporabite, so navedeni v razdelku s tehni�nimi podatki. 

Spirale lahko s spojko med seboj povezujete in jih z zati�em za lo�itev ponovno razstavite. Zati� 
za lo�itev vstavite v odprtino spojke in spojki razstavite, tako da ju premaknete vstran. 

 

Uporabljajte le tako dolge kose spiral, kot jih dejansko potrebujete! Ne uporabljajte de-
formiranih spiral!  

 Spiralo vzemite od znotraj iz ko�are. 

 Potisnite spiralo skozi napravo. 

 Za��itno cev od zadaj namestite na napravo in se prepri�ajte, da je zasko�ni zati� za-
pahnjen. 

 

Vedno uporabite za��itno cev! Za��itna cev je namenjena za uvajanje spirale z bla�enjem 
nihanja, kot sprejemna cev za umazanijo oz. za za��ito pred njo, kot varnostni element za 
upravljavca, prepre�uje pa tudi nenadzorovan udarec!  

 

5.5 Vstavite 8-mm/10-mm spiralo (D) 

Pri ozkih ceveh oz. cevnih zavojih uporabite 8-mm ali 10-mm spiralo (opcijski dodatki). 

 Spiralo izvlecite pribli�no 30 cm iz adapterskega magazina. 

 Adapterski magazin od zadaj potisnite v napravo in ga zapahnite. Za zaustavitev adapter-
skega magazina pri�emni vzvod potisnite do konca navzgor. 

5.6 Namestitev orodja 

Pri prvi uporabi za sprostitev zama�itve uporabite le vrtalnik najmanj�ega premera, da zavrtate 
skozi zama�itev. 
e se tako zama�itev prevrta oz. odpre in za�ne odpadna voda odtekati, v ce-
loti prevrtajte zama�itev z najve�jim prilegajo�im se vrtalnikom. 
e je tako zama�itev spro��ena, 
cev izperite in � �e je na voljo � z veri�nim udarnim vrtalnim orodjem o�istite stene cevi (�e je 
mo�no ob teko�i vodi). 

Odvisno od zama�itve lahko na standardno spiralo priklju�ite razli�na orodja. 

 

Ravni sveder: za ugotavljanje vrste zama�itve 

 

Ovalni sveder: zaradi fleksibilnosti se lahko uporabi za manj�e zama�itve s 
tekstilom in celulozo, oblika ovala pa olaj�a prodor v cevni zavoj. 

 

Lijakasti sveder: se uporablja namensko za zama�itve s tekstilom in celulozo 
Lijakasta oblika tega orodja omogo�a veliko obmo�je zajemanja in se lahko 
uporabi kot orodje za zajemanje v cevi ostalih spiral. 

 

Vili�asti rezalnik: za odstranjevanje ma��obnih oblog z drgnjenjem ali 
drobljenje krp in podobnega materiala. 
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Lopatasti rezalnik: neravno specialno orodje za z blatom ali peskom 
zama�ene ali sedimentacije. 

Pritrditev: Orodje potisnite na spojko, tako da se zako�i. 
Odstranjevanje: Lo�ilni klju� potisnite v izvrtino in orodje potisnite iz sklopke od strani. 

 

5.7 Polo�aj za prena�anje 

 

Za prena�anje lahko namestite pri�emni ro�aj: pritisnite pri�emni ro�aj 
(1.) in povlecite zapah (2.). Za sprostitev zapaha pri�emni ro�aj na hitro 
pritisnite. 

 

5.8 Za��itna rokavica 

Informacijska bro�ura za za��itne rokavice v skladu z Direktivo EU 2016/425/EU, Priloga II, raz-
delek 1.4 samo za minimalne nevarnosti. 

Za ta par rokavic v skladu s poglavjem II, �lenom 8, odstavkom 3 tipski preskus in se klasificira v 
kategorijo 1. Izhaja se iz predpostavke, da je u�inkovitost v primerjavi z manj�imi tveganji brez 
nevarnosti. 

Stopnjo za��ite dolo�ajo zahteve, ki so lahko pogojene mehansko, kemi�no ali temperaturno, in 
podobni vplivi, ki ne zahtevajo stopnjo za��ite 2. kategorije. Predhodno je treba izvesti analizo 
tveganja, s presku�anjem pa je treba dolo�iti ustrezno velikost, da se rokavica pravilno prilega. 
V primeru uporabe dodatne opreme, npr. spodnjih rokavic, je treba paziti, da ne vplivajo nega-
tivno na delovanje za��itne rokavice. 

Rokavice je treba pravilno hraniti, tj. v �katli in v suhem prostoru. Vplivi, kot so vlaga, tempera-
ture, svetloba in naravne spremembe materialov v dolo�enem �asovnem obdobju lahko 
povzro�ijo spremembe lastnosti. Roka uporabnosti ni mogo�e navesti, saj je odvisen od stopnje 
obrabe ter stopnje in okolja uporabe. 

Priporo�amo vzdr�evanje z obi�ajnimi gospodinjskimi sredstvi za �i��enje (npr. krta�ami, krpami 
itd.). Za pranje ali kemi�no �i��enje se predhodno posvetujte s priznanim specializiranim ponud-
nikom. 

Proizvajalec ne more prevzeti odgovornosti za spremembe lastnosti. Pred ponovno uporabo se 
je treba v vsakem primeru prepri�ati, da so rokavice nepo�kodovane. 

5.9 Za�etek uporabe 

 

Cev za �i��enje cevi sme upravljati izklju�no pou�eno in poobla��eno osebje! 

 Preverite elektri�no instalacijo na delovnem mestu! 

 Akumulator potisnite v ohi�je in preverite, da je dobro name��en. 

5.10 Upravljanje (E) 

 

Napravo za �i��enje cevi je dovoljeno upravljati le ob upo�tevanju vseh navodil za 
varnost ljudi in naprave! 

 

 

Preverite, da je za��itna cev name��ena na napravi!  

 Pritrdite za��itno cev, vstavite ustrezno spiralo in pritrdite ustrezno orodje. 

 Napravo postavite najve� 50 cm od odprtine cevi, ki jo nameravate o�istiti. Vklopite uprav-
ljanje s stikalom in nastavite desni tek.  

 S tipko +/- nastavite stopnjo hitrosti vrtenja. Izberite ustrezno hitrost vrtenja glede na delov-
no fazo (odstranjevanje zama�itve, �i��enje, udarno �i��enje). Lu�ke LED na upravljalni 
plo��i svetijo glede na izbiro. 

 V cev vstavite pribli�no 50 cm spirale. Pritisnite pri�emni vzvod, da se spirala vrti. 

 

Spiralo uvajajte le s prilo�eno posebno za��itno rokavico in ob uporabi za��itnih o�al! 

1. 

2. 



200  SLOVENSKO 

 Pri�emni vzvod ponovno sprostite in spiralo potisnite naprej v cev. Postopek ponovite, 
dokler ne za�utite nasprotnega pritiska � dose�ena je zama�itev! 

 Spiralo povlecite �e toliko iz naprave, da se napne v lok spirale (delovni lok). 

 

Ne ustvarite prevelikega loka spirale � nevarnost po�kodb!  

 Pri�emni vzvod aktivirajte in z delovnim lokom spirale pritisnite ob zama�itev. 

 
e gre spirala tako dale� v cev, da se lok spirale sprosti, sprostite pri�emni vzvod, spiralo 
povlecite iz naprave in ustvarite nov lok spirale. 

 Ponovite postopek s potiskanjem naprej in vle�enjem iz naprave, dokler ne odpravite za-
ma�itve, nato sprostite pri�emni vzvod in spiralo izvlecite. 


e je pomikanje ovirano, aktivirajte pri�emni vzvod in spiralo za kratek �as pustite, da se vrti. 

V primeru oviranosti nujno pazite, da se z desnim in levim tekom spirala pri napetem teku (de-
sno) in spro��enem (levo) ne zatakne. 

 


e se orodje zatakne v zama�itvi, sprostite pri�emni vzvod, napravo preklopite v levi tek 
(vklju�ite stikalo za smer vrtenja levo)!  

 S premikanjem naprej in nazaj ter desnim in levim tekom spirale sprostite orodje iz za-
ma�itve ob pritisnjenem pri�emnem vzvodu. 

 


e je stanje napolnjenosti baterije prenizko, utripajo lu�ke LED v okvirju (glejte Odpravl-
janje napak)!  

5.11 Ustavitev 

 Tipko dr�ite pritisnjeno 2 sekundi, da deaktivirate krmiljenje in odstranite akumulator. 

 Vodilno cev snemite z naprave. 
 

5.12 Polnilnik in akumulatorja (H) 
 

Pregled: 

 1 Akumulatorski paket 4 Opozorilni prikaz 

 2 Drsni sede� 5 Tipka za prikaz zmogljivosti 

 3 Prikaz delovanja 6 Prikaz zmogljivosti in signalov 

Za�etek uporabe: 

 

Pred za�etkom uporabe prevrite, ali se omre�na napetost in omre�na frekvenca, 
navedeni na tipski plo��ici, ujemata s podatki va�ega elektri�nega omre�ja! 

Te vrste naprave, ki proizvajajo enosmerni tok, lahko vplivajo na preprosta za��itna stikala na 
okvarni tok. Uporabite tip F ali bolj�e, ki imajo spro�ilni tok najve� 30 mA. 

 

Pred za�etkom uporabe polnilnika zagotovite, da prezra�evalne re�e ne bodo 
zama�ene. Minimalna razdalja do drugih predmetov mora biti najmanj 5 cm! 

Samotest: 

 Vtaknite elektri�ni vti�. 
Prikaza opozorila (4) in obratovanja (3) zasvetita zapored za pribl. 1 sekundo, vgrajeni ventilator 
deluje pribl. 5 sekund. 

Akumulatorski paket: 

Pred uporabo napolnite akumulatorski paket (1). 


e se zmanj�a mo� akumulatorskega paketa, ga znova napolnite. 

Optimalna temperatura shranjevanja je med 10 °C in 30 °C. Dovoljena temperatura polnjenja je 
med 0 °C in 50 °C. 

Litij-ionski akumulatorski paketi imajo prikaz napolnjenosti in signalov (6): 

 s pritiskom tipke (5) bo z lu�kami LED prikazano stanje napolnjenosti. 


e utripa ena lu�ka LED je akumulatorski paket skoraj prazen in ga je treba znova napolniti. 
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Uporaba: 

Polnjenje akumulatorskega paketa: 

 Akumulatorski paket potisnite v celoti do prislona na drsni sede� (2). 

 
Prikaz obratovanja (3) utripa. 

Vzdr�evalno polnjenje: 

Ko je polnjenje kon�ano, se polnilnik samodejno preklopi na vzdr�evalno polnjenje. 

Akumulatorski paket lahko ostane v polnilniku in je tako vedno pripravljen za uporabo. 

 
Prikaz obratovanja (3) sveti neprekinjeno. 

Motnja: 

● Prikaz opozorila (4) sveti neprekinjeno. 

 
Akumulatorski paket se ne polni. Temperatura previsoka / prenizka. 
e je temperatura akumula-
torskega paketa med 0 °C in 50 °C, se polnjenje za�ne samodejno. 

● Prikaz opozorila (4) utripa. 

 
Akumulatorski paket je pokvarjen. Akumulatorski paket odstranite takoj iz polnilnika. 

Akumulatorski paket ni bil potisnjen pravilno v drsni sede� (2). 
 

6 Nega in vzdr�evanje (F) 

R600 VarioClean: 

 

Pred vsakim delom na stroju odstranite akumulator! 

Stroj na 2 mestih za mazanje nama�ite z univerzalnim mazivom. 

Mesto za mazanje 1: vsak dan ali po uporabi. 

Mesto za mazanje 2: vsakih 100 obratovalnih ur � v ta namen odvijte levi pokrov. 

Z napravo je treba ravnati skrbno in jo redno �istiti. 

Po vsaki uporabi morate spiralo in orodja o�istiti in konzervirati. Za to priporo�amo svoje pose-
bno sredstvo za nego »ROWONAL«. 

 

Vsa vzdr�evalna in servisna dela ter popravila smejo izvajati le usposobljeni strokovn-
jaki! 

 
 

Polnilnik: 

Polnilnik smejo popravljati le strokovnjaki elektrikarji! 


e se po�koduje omre�ni priklju�ek te naprave, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servis 
za stranke ali podobno kvalificirana oseba, da se prepre�ijo nevarnosti. 

 

7 Zamenjava napenjalne �eljusti (G) 


e se spirala med obratovanjem ne vrti ve� in zdrsava, so vpenjalne �eljusti umazane z mastjo 
in jih je treba o�istiti ali so obrabljene in jih je treba zamenjati. 

 Odvijte desni pokrov 

 Snemite zaporko. Odvijte nasprotno matico in odvijte nastavitveni vijak, tako da se vzmet 
vpenjalne �eljusti sprosti. 

 Ro�ico povlecite navzgor in jo pridr�ite ter snemite vpenjalno �eljust � v ta namen stisnite 
vpenjalno �eljust. 

 Namestite novo vpenjalno �eljust. 

 Nastavitveni vijak privijte toliko, da je �e mogo�e potisnite maksimalni premer spirale. Privijte 
nasprotno matico in namestite zaporko. 
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 Pritrdite pokrov. 
 

8 Odpravljanje napak 

Simptom Mo�en vzrok Re�itev 

Lu�ke LED v okvirju dolgo 
utripajo  

Stanje napolnjenosti akumula-
torja je nizko 

Napolnite akumulator 

Lu�ke LED v okvirju hitro 
utripajo  

Akumulator je izpraznjen Napolnite akumulator 

Previsoka temperatura motorja Pustite, da se motor ohladi 

Previsoka temperatura akumu-
lator 

Pustite, da se akumulator 
ohladi 

Motor se ne za�ene Akumulator ni napolnjen Napolnite akumulator 

Motor je okvari Pokli�ite servisno slu�bo 

Ni pomika Spirala je pokvarjena Zamenjajte spiralo 
 

 

9 Pribor 

Primerno dodatno opremo najdete v glavnem katalogu ali na spletnem mestu 
www.rothenberger.com 

 
 

10 Servisna slu�ba 

Lokacije servisov podjetja ROTHENBERGER so na voljo, da vam pomagajo (glejte seznam v 
katalogu ali na spletu), tam boste dobili tudi nadomestne dele, na istih lokacijah pa ponujajo tudi 
servis. Opremo in nadomestne dele naro�ite pri specializiranem trgovcu ali prek RO SERVICE+ 
online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

11 Odstranjevanje med odpadke 

Deli te naprave so sekundarne surovine in jih lahko odvedete ponovni predelavi. Za to so na 
voljo odobreni in certificirani obrati za recikliranje. Za dele, ki jih ni mogo�e reciklirati na okolju 
prijazen na�in (npr. elektronski odpad), vpra�ajte svoje pristojne urade za odpadke. 

 

Elektri�nih orodij in akumulatorskih/obi�ajnih baterij ne smete odvre�i med gospodinjske 
odpadke! 

Le za dr�ave, �lanice EU: V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri�ni in elektronski 
opremi in njenim prenosom v nacionalno zakonodajo se morajo odslu�ena elektri�na orodja zbi-
rati lo�eno in odstraniti na okolju prijazen na�in. Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 
2006/66/ES pokvarjene ali odslu�ene akumulatorske baterije in baterije za enkratno uporabo 
zbirati lo�eno in odstraniti na okolju prijazen na�in. 
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 Ozna�enia v tomto dokumente 

 

Nebezpe�enstvo! 

Táto zna�ka varuje pred poraneniami osôb. 

 

Pozor! 

Táto zna�ka varuje pre po�kodením majetku a �kodami na �ivotnom prostredí. 
 Výzva ku konaniu 

 
 

 Vysvetlenie symbolov �títky 

 
Ozna�ovanie zhody EÚ 

 
Ozna�enie zhody Spojeného kráľovstva 

 
Pre�ítajte si návod na obsluhu 

 

Ozna�enie likvidácie OEEZ 
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1 Pokyny k bezpe�nosti 
 

1.1 Pou�itie na ur�ený ú�el 
 

R600 VarioClean: 


isti�ky potrubia sa smú pou�ívať iba na �istenie potrubia s týmito priemermi: 

R600 VarioClean: 20 � 150 mm 

Tento prístroj sa mô�e pou�ívať len v súlade s uvedeným ur�ením. 

Prístroj sa nesmie pou�ívať v da�di a nesmie sa plniť vodou pod tlakom. Dbajte na to, aby voda 
nevnikla do akumulátora! 

 

Nabíja�ka a akumulátor:  

Nabíja�ky sú ur�ené výlu�ne na nabíjanie akumulátorových batérií zna�ky ROTHENBERGER a 
CAS (Cordless Alliance System). 

Tento prístroj nie je ur�ený na to, aby ho pou�ívali osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo du�evnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a/alebo vedomostí, okrem 
prípadu, keď budú pod dohľadom osoby zodpovedajúcej za bezpe�nosť, alebo od nej dostanú 
pokyny, ako majú prístroj pou�ívať. 
Nikdy sa nepokúste nabíjať batérie, ktoré nie sú ur�ené na nabíjanie. Nebezpe�enstvo výbuchu! 

Akumulátorové batérie s ozna�ením CAS sú na 100 % kompatibilné so zariadeniami CAS 
(Cordless Alliance System). Pri výbere správneho prístroja sa poraďte, prosím, so svojím 
predajcom. Venujte pozornosť návodu na pou�ívanie pou�itých prístrojov. 

 

1.2 V�eobecné bezpe�nostné pokyny pre elektrické náradie 

 

VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky bezpe�nostné upozornenia, pokyny, ilustrácie a 
�pecifikácie dodané s týmto elektrickým náradím. 

Zanedbanie dodr�iavania v�etkých uvedených pokynov texte mô�e mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, spôsobiť po�iar a/alebo ťa�ké poranenie. 

V�etky upozornenia a pokyny si odlo�te na ďal�ie pou�itie. 

Termín �elektrické náradie� vo výstrahách sa týka sieťového (s napájacím káblom) elektrického 
náradia alebo akumulátorového (bez napájacieho kábla) elektrického náradia. 

1) Bezpe�nosť na pracovnom mieste 

a) Pracovisko v�dy udr�iavajte �isté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priesto-
ry pracoviska mô�u mať za následok pracovné úrazy. 

b) Toto náradie nepou�ívajte v prostredí ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú 
horľavé kvapaliny, plyny alebo horľavý prach. Ru�né elektrické náradie vytvára iskry, 
ktoré by mohli prach alebo pary zapáliť. 

c) Nedovoľte deťom a iným nepovolaným osobám, aby sa po�as pou�ívania ru�ného 
elektrického náradia zdr�iavali v blízkosti pracoviska. Pri odpútaní pozornosti zo strany 
inej osoby mô�ete stratiť kontrolu nad náradím. 

2) Elektrická bezpe�nosť 
a) Zástr�ka prívodnej �núry ru�ného elektrického náradia musí pasovať do pou�itej 

zásuvky. Zástr�ku v �iadnom prípade nijako nemeňte. S uzemneným elektrickým 
náradím nepou�ívajte ani �iadne zástr�kové adaptéry. Nezmenené zástr�ky a vhodné 
zásuvky zni�ujú riziko zásahu elektrickým prúdom. 

b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými povrchmi, ako sú rúry, kúrenia, 
sporáky alebo chladni�ky. Keby by bolo Va�e telo uzemnené, hrozí zvý�ené riziko zásahu 
elektrickým prúdom. 

c) Chráňte elektrické náradie pred ú�inkami da�ďa a vlhkosti. Vniknutie vody do ru�ného 
elektrického náradia zvy�uje riziko zásahu elektrickým prúdom. 

d) Nepou�ívajte prívodnú �núru mimo ur�eného ú�elu na nosenie ru�ného elektrického 
náradia, ani na jeho zavesenie, a zástr�ku nevyberajte zo zásuvky ťahaním za 
prívodnú �núru. Zabezpe�te, aby sa sieťová �núra nedostala do blízkosti horúceho 
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa sú�iast-
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kami ru�ného elektrického náradia. Po�kodené alebo zauzlené prívodné �núry zvy�ujú ri-
ziko zásahu elektrickým prúdom. 

e) Keď pracujete s ru�ným elektrickým náradím vonku, pou�ívajte len také predl�ovacie 
káble, ktoré sú schválené aj na pou�ívanie vo vonkaj�ích priestoroch. Pou�itie pred-
l�ovacieho kábla, ktorý je vhodný na pou�ívanie vo vonkaj�om prostredí, zni�uje riziko 
zásahu elektrickým prúdom. 

f) Ak sa nedá vyhnúť pou�itiu ru�ného elektrického náradia vo vlhkom prostredí, 
pou�ite ochranný spína� pri poruchových prúdoch. Pou�itie ochranného spína�a pri 
poruchových prúdoch zni�uje riziko zásahu elektrickým prúdom. 

3) Bezpe�nosť osôb 

a) Buďte pozorní, dávajte pozor na to, �o robíte, a zaobchádzajte s elektrickým náradím 
rozumne. Nepou�ívajte elektrické náradie, ak pociťujete únavu, alebo ak ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Malý okamih nepozornosti mô�e mať pri pou�ívaní 
náradia za následok vá�ne poranenia. 

b) Noste osobné ochranné vybavenie a v�dy ochranné okuliare. Nosenie osobných 
ochranných pomôcok, ako je ochranná dýchacia maska, bezpe�nostná pracovná obuv, 
ochranná prilba alebo chráni�e sluchu, podľa druhu ru�ného elektrického náradia a spôsobu 
jeho pou�itia zni�ujú riziko poranenia. 

c) Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu ru�ného elektrického náradia do �innosti. Pred 
zasunutím zástr�ky do zásuvky a/alebo pred pripojením akumulátora, pred chytením 
alebo prená�aním ru�ného elektrického náradia sa v�dy presved�te sa, �i je ru�né 
elektrické náradie vypnuté. Ak budete mať pri prená�aní ru�ného elektrického náradia prst 
na vypína�i, alebo ak ru�né elektrické náradie pripojíte na elektrickú sieť zapnuté, mô�e to 
mať za následok nehodu. 

d) Skôr ako náradie zapnete, odstráňte z neho nastavovacie náradie alebo kľú�e na 
skrutky. Nastavovací nástroj alebo kľú�, ktorý sa nachádza v rotujúcej �asti ru�ného 
elektrického náradia, mô�e spôsobiť vá�ne poranenia osôb. 

e) Vyhnite sa abnormálnemu dr�aniu tela. Zaistite si bezpe�ný postoj a stále udr�ujte 
rovnováhu. Takto budete môcť ru�né elektrické náradie v neo�akávaných situáciách lep�ie 
kontrolovať. 

f) Pri práci noste vhodný pracovný odev. Nenoste �iroké odevy a nemajte na sebe �per-
ky. Vyvarujte sa toho, aby sa va�e vlasy a odev a rukavice dostali do blízkosti 
pohyblivých �astí. Voľný odev, dlhé vlasy alebo �perky mô�u byť zachytené rotujúcimi 
�asťami ru�ného elektrického náradia. 

g) Ak sa dá na ru�né elektrické náradie namontovať odsávacie zariadenie a zariadenie 
na zachytávanie prachu, presved�te sa, �i sú dobre pripojené a správne pou�ívané. 
Pou�ívanie odsávacieho zariadenia a zariadenia na zachytávanie prachu zni�uje riziko oh-
rozenia zdravia prachom. 

h) Nepodliehajte falo�nému pocitu istoty získanej z �astého pou�ívania náradia a neko-
najte v rozpore s princípmi bezpe�ného pou�ívania náradia. Nepozorná práca mô�e v 
priebehu zlomkov sekundy viesť k ťa�kému poranenie. 

4) Pou�ívanie a starostlivosť o elektrické náradie 

a) Ru�né elektrické náradie nikdy nepreťa�ujte. Pou�ívajte také elektrické náradie, ktoré 
je ur�ené pre daný druh práce. Pomocou vhodného ru�ného elektrického náradia budete 
pracovať lep�ie a bezpe�nej�ie v uvedenom rozsahu výkonu náradia. 

b) Nepou�ívajte nikdy také ru�né elektrické náradie, ktoré má pokazený vypína�. Nára-
die, ktoré sa u� nedá zapnúť alebo vypnúť, je nebezpe�né a treba ho zveriť do opravy 
odborníkovi. 

c) Skôr ako za�nete náradie nastavovať alebo prestavovať, vymieňať príslu�enstvo ale-
bo ako odlo�íte náradie, v�dy vytiahnite koncovku sieťovej �núry zo zásuvky a/alebo 
vyberte akumulátor, ak sa dá vybrať. Toto preventívne opatrenie zabraňuje neúmysel-
nému spusteniu ru�ného elektrického náradia. 

d) Nepou�ívané ru�né elektrické náradie uschovávajte tak, aby bolo mimo dosahu detí. 
Nedovoľte pou�ívať toto náradie osobám, ktoré s ním nie sú dôverne oboznámené, 
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alebo ktoré si nepre�ítali tieto Pokyny. Ru�né elektrické náradie je nebezpe�né vtedy, 
keď ho pou�ívajú neskúsené osoby. 

e) Ru�né elektrické náradie a príslu�enstvo starostlivo o�etrujte. Kontrolujte, �i 
pohyblivé sú�iastky bezchybne fungujú alebo �i neblokujú, �i nie sú zlomené alebo 
po�kodené niektoré sú�iastky, ktoré by mohli negatívne ovplyvňovať správne fungo-
vanie ru�ného elektrického náradia. Pred pou�itím náradia dajte po�kodené sú�iastky 
vymeniť. Veľa nehôd bolo spôsobených nedostato�nou údr�bou elektrického náradia. 

f) Rezné nástroje udr�iavajte ostré a �isté. Starostlivo o�etrované rezné nástroje s ostrými 
reznými hranami majú men�iu tendenciu k zablokovaniu a ľah�ie sa dajú viesť. 

g) Pou�ívajte ru�né elektrické náradie, príslu�enstvo, nastavovacie nástroje a pod. 
podľa týchto výstra�ných upozornení a bezpe�nostných pokynov. Pri práci zohľadni-
te konkrétne pracovné podmienky a �innosť, ktorú budete vykonávať. Pou�ívanie 
ru�ného elektrického náradia na iný ú�el ako na predpísané pou�itie mô�e viesť k ne-
bezpe�ným situáciám. 

h) Rukoväti a úchopové povrchy udr�ujte suché, �isté a bez oleja alebo mazacieho tuku. 
�mykľavé rukoväti a úchopové povrchy neumo�ňujú bezpe�nú manipuláciu a ovládanie 
náradia v neo�akávaných situáciách. 

5) Pou�ívanie a starostlivosť o náradie s akumulátorom 

a) Akumulátory nabíjajte iba nabíja�kami, ktoré odporu�il výrobca. Nabíja�ka, ktorá je 
vhodná pre ur�itý druh akumulátorov, mô�e spôsobiť nebezpe�enstvo po�iaru, ak sa pou�ije 
na nabíjanie iných akumulátorov. 

b) Pou�ívajte v elektrickom náradí iba akumulátory alebo typ batérie, ktoré sú preň 
ur�ené. Pou�ívanie iných akumulátorov mô�e spôsobiť explózia, zranenia a nebezpe�enst-
vo po�iaru. 

c) Zabráňte nepou�ívaným akumulátorom kontaktu s kancelárskymi sponkami, mincami, 
kľú�mi, klincami, skrutkami alebo inými malými kovovými predmetmi, ktoré mô�u 
spôsobiť premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora mô�e mať za 
následok popálenia alebo po�iar. 

d) Pri nesprávnom pou�ívaní mô�e z akumulátora vytiecť elektrolyt. Zabráňte kontaktu s 
ním. Pri náhodnom kontakte opláchnite danú �asť tela vodou. Ak sa elektrolyt 
dostane do o�í, dodato�ne zabezpe�te lekársku pomoc. Vytekajúci elektrolyt mô�e 
spôsobiť podrá�denie poko�ky alebo popáleniny. 

e) Nepou�ívajte po�kodený alebo akýmkoľvek spôsobom upravený akumulátor. 
Po�kodené alebo upravené akumulátory sa mô�u správať nepredvídateľne a spôsobiť 
po�iar, explóziu alebo zranenia. 

f) Nevystavujte akumulátor pôsobeniu ohňa alebo vysokých teplôt. Oheň alebo teploty 
vy��ie ako 130°C (265°F) mô�u spôsobiť výbuch. 

g) Dodr�ujte v�etky pokyny na nabíjanie a nikdy nenabíjajte akumulátor alebo 
akumulátorové náradie mimo rozsah teplôt udávaný v návode na obsluhu. Chybné 
nabíjanie alebo nabíjanie mimo prípustný rozsah teplôt mô�e po�kodiť akumulátor a zvý�iť 
nebezpe�enstvo po�iaru. 

6) Servis 

a) Ru�né elektrické náradie dávajte opravovať len kvalifikovanému personálu, ktorý 
pou�íva originálne náhradné sú�iastky. Tým sa zabezpe�í, �e bezpe�nosť náradia 
zostane zachovaná. 

b) Nikdy nevykonávajte údr�bu po�kodených akumulátorov. V�etku údr�bu akumulátorov 
by mal vykonávať iba výrobca alebo k tomu oprávnené servisné strediská. 

 

1.3 �peciálne bezpe�nostné pokyny 
 

R600 VarioClean: 

Veďte �pirálu len pomocou vhodnej vodiacej rukavice (napr. rukavica s nitmi, ľavá 72120, pravá 
72121). Nepou�ívajte u� ďalej po�kodenú rukavicu s nitmi. (Podľa smernice 2016/425/EÚ nie sú 
rukavice s nitmi osobné ochranné prostriedky � pozrite aj 5.6). 
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Pri pou�ívaní rukavice s nitmi sa bezpodmiene�ne musí dbať na to, �e sa pod ňou musia nosiť 
aj jednorazové latexové rukavice z hygienických dôvodov. (Nepou�ívajte u� ďalej po�kodenú la-
texovú rukavicu). 

Pred spustením stroja sa musí �pirála úplne odstrániť z prídr�ného ko�a. 

Po�as �istiacich prác noste vhodnú bezpe�nostnú obuv (izolácia). 

Pred zasunutím elektrickej zástr�ky do elektrickej prípojky bezpodmiene�ne dbajte na to, aby sa 
vypína� �isti�ky potrubia nachádzal v polohe 0, príp. VYP. (nem.: �AUS�). 

Pri pou�ívaní elektrických prístrojov zásadne dodr�ujte uvedené sieťové napätie a v zásade 
pracujte s ochrannou hadicou a ochrannými rukavicami. 

S týmto strojom a jeho príslu�enstvom �istite iba kanaliza�né potrubie, nie komíny, vodomety a 
pod., aby ste zabránili jeho po�kodeniu. 

Nemeňte nástroje brúsením alebo podobnou úpravou, aby ste sa vyhli po�kodeniu potru-
bia/rúrových oblúkov. 

Pou�ívajte kamerový systém, aby ste zistili prí�inu upchatia v potrubí. 

Pracujte iba s bezchybnými elektrickými vedeniami, in�talovanými podľa �Ustanovení VDE�. 

Mechanické �istenie potrubia by sa malo v�dy vykonávať zhora smerom k upchatiu.  

Dbajte na to, aby po�as �istenia potrubia neboli pri �istenom potrubí aktívne �iadne miesta od-
beru vody. Mô�e sa tu vyskytnúť zápcha! 

Pri �istení potrubia nikdy nenechajte stroj v chode bez dozoru! 

 

Ochranné kryty: V�etky rotujúce diely sú chránené ochrannými krytmi. Odstránenie 
a/alebo prevádzka bez ochranných krytov sú prísne zakázané! 

Zabezpe�te miesto pou�ívania (ulica, �achta), aby sa nezranili �iadne prizerajúce sa osoby a 
v�dy zakryte otvorené �achty alebo vpusty. 

Skúmané okolie v�dy skontrolujte pomocou detektora plynu, �i sa v ňom nevyskytujú jedovaté 
alebo výbu�né plyny! 

Po ka�dom pou�ití sa musí stroj aj príslu�enstvo vy�istiť a vydezinfikovať.  
Pri v�etkých prácach sa musia nosiť odporú�ané osobné ochranné prostriedky: ochranná prilba, 
bezpe�nostná obuv, výstra�ná vesta!  

Po ka�dej �innosti si musíte umyť a vydezinfikovať ruky, hrozí zvý�ené nebezpe�enstvo infekcie 
choroboplodnými zárodkami! 

 

Otá�ajúcu sa �pirálu uchopte len rukavicou odporú�anou výrobcom. Latexové alebo voľné 
rukavice alebo handry sa mô�u naviť okolo �pirály a zaprí�iniť vá�ne zranenia. 

Nedovoľte, aby sa fréza zablokovala pri dotá�ajúcej sa �pirále. To mô�e preťa�iť �pirálu a 
viesť k jej skrúteniu, nalomeniu alebo zlomeniu s následnými vá�nymi zraneniami. 

Jedna osoba musí ovládať �pirálu, ako aj spína�. Ak sa fréza zablokuje, obsluhujúci pra-
covník musí byť schopný vypnúť elektrické náradie, aby zabránil skrúteniu, nalomeniu alebo 
zlomeniu �pirály. 

Ak existuje podozrenie na chemikálie, baktérie alebo iné jedovaté alebo infek�né látky v 
odtokovom potrubí, pou�ite latexové alebo gumené rukavice v rukaviciach odporú�aných 
výrobcom, ako aj ochranu o�í, tváre, ochranný odev a ochranu dýchania. Odtoky mô�u 
obsahovať chemikálie, baktérie a iné látky, ktoré sú leptavé, jedovaté, infek�né alebo vedú k 
iným vá�nym zraneniam. 

Dodr�iavajte hygienické opatrenia. Pri manipulácii s elektrickým náradím alebo pri jeho 
obsluhe nejedzte a nefaj�ite. Po pou�ití zostavy na �istenie odtokov si horúcou mydlovou 
vodou umyte ruky a iné �asti tela vystavené odtoku. Toto opatrenie pomáha zni�ovať zdra-
votné riziká v dôsledku kontaktu s jedovatým alebo infek�ným materiálom. 


isti� odtoku pou�ívajte len na povolené veľkosti odtoku. Pou�itie �isti�a odtoku nesprávnej 
veľkosti mô�e preťa�iť �pirálu a viesť k jej skrúteniu, nalomeniu alebo zlomeniu s následnými 
vá�nymi zraneniami. 

 

Pri prevádzke s elektrickým náradím pou�ívajte v�dy zadnú vodiacu hadicu a dbajte na to, 
aby �pirála nevy�nievala zo zadnej vodiacej hadice. To zabráni nekontrolovaným pohybom 
�pirály, ktoré by mohli viesť k zamotaniu a vá�nym zraneniam. 
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Nabíja�ka a akumulátor:  
Táto nabíja�ka nie je ur�ená na to, aby ju pou�ívali deti a osoby s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami, alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí. 
Túto nabíja�ku mô�u pou�ívať deti star�ie ako 8 rokov a osoby so zní�enými fyzickými, zmyslo-
vými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú pod 
dohľadom osoby, ktorá zodpovedá za ich bezpe�nosť, alebo ňou boli pou�ené o bezpe�nom 
pou�ívaní nabíja�ky a rozumejú hroziacim nebezpe�enstvám. V opa�nom prípade hrozí nebe-
zpe�enstvo nesprávnej obsluhy a zranenia. 

Dohliadajte na deti pri pou�ívaní, �istení aj údr�be. Zaistíte tak, �e sa deti nebudú hrať s 
nabíja�kou! 

Nenabíjajte �iadne batérie, ktoré nie sú ur�ené na opätovné nabíjanie! 

 

Výstraha pred nebezpe�ným elektrickým napätím!! 

 

Nabíja�ku pou�ívajte iba v miestnostiach! 

 

Chráňte svoju nabíja�ku pred vlhkosťou! 

V prípade vzniku dymu alebo ohňa v nabíja�ke ihneď vytiahnite sieťovú zástr�ku! 

Do vetracích otvorov nabíja�ky nezasúvajte �iadne predmety � nebezpe�enstvo zásahu 
elektrickým prúdom alebo skratu! 

Plne nabitú sadu akumulátorov opäť nenabíjajte! 

 

Chráňte sady akumulátorov pred vlhkosťou! 

 

Nevystavujte sady akumulátorov pôsobeniu ohňa! 

Nepou�ívajte �iadne po�kodené ani deformované sady akumulátorov! 

V oblastiach s vy��ím zne�istením v podobe kovového prachu nenabíjajte �iadne 
akumulátorové batérie pomocou nabíjacích zariadení AIR COOLED. 

Neotvárajte sady akumulátorov! 

Nedotýkajte sa kontaktov sád akumulátorov ani ich neskratujte! 

 

Z po�kodených lítiovo-iónových sád akumulátorov mô�e unikať mierne kyslá, horľavá 
tekutina! 

 

V prípade vyte�enia akumulátorovej tekutiny a jej kontaktu s ko�ou ihneď opláchnite 
doty�né miesto dostato�ným mno�stvom vody. Ak sa dostane akumulátorová tekutina 
do va�ich o�í, vypláchnite ich �istou vodou a neodkladne vyhľadajte lekárske o�etrenie! 

Preprava lítiovo-iónových sád akumulátorov: Prilo�ené lítiovo-iónové akumulátory podliehajú 
po�iadavkám pre transport nebezpe�ného nákladu. Tieto akumulátory smie pou�ívateľ náradia 
prepravovať po cestách bez ďal�ích opatrení. Pri zasielaní tretími osobami (napr.: leteckou 
dopravou alebo prostredníctvom �pedície) treba re�pektovať osobitné po�iadavky na obaly a 
ozna�enie. V takomto prípade treba pri príprave zásielky bezpodmiene�ne konzultovať s 
expertom pre prepravu nebezpe�ného tovaru. 

Akumulátory zasielajte iba vtedy, ak nemajú po�kodený obal. Otvorené kontakty prelepte a 
akumulátor zabaľte tak, aby sa v obale nemohol posúvať. Re�pektujte aj prípadné doplňujúce 
národné predpisy. 

 

1.4  Zvy�né riziká 

Aj pri zohľadnení v�etkých bezpe�nostných pokynov existujú napr. tieto zvy�né riziká: �pirála sa 
mô�e skrí�iť (pri príli� veľkom pracovnom oblúku mô�e vytvoriť slu�ku), pritom hrozí nebe-
zpe�enstvo zovretia.  

�pirála mô�e pôsobením napnutia vysko�iť z potrubia � nebezpe�enstvo zranenia! 
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2 Technické údaje R600 VarioClean  

Napätie akumulátora ................................. 18 V 

Rozmery (D x � x V) ................................. 430 x 250 x 480 mm 

Hmotnost (bez akumulátora) ..................... ca. 13 kg 

Veľkosť �pirály .......................................... Ø 16/22 mm 

Veľkosť �pirály s príslu�enstvom .............. Ø 8/10 mm 

Max. pracovná dĺ�ka ................................. 60 m 

Pracovná oblasť/priemer potrubia ............. Ø 20-150 mm 

Pracovné otá�ky �pirály (úroveň 1/2/3) ..... 427/ 527/ 614 min-1 

Hladina akustického tlaku (LpA)  ................ 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Hladina akustického výkonu (LWA)  ............ 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Hladina hluku pri prácach mô�e prekro�iť 85 dB (A). Pou�ívajte ochranu sluchu! 

Nameraného hodnoty stanovené podľa EN 62841-1. 

Celková hodnota vibrácií ........................... < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

Celkové hodnoty vibrácií uvedené v týchto pokynoch, rovnako ako uvedené hodnoty emisie 
hluku, boli namerané �tandardizovaným postupom merania a mô�u sa pou�iť na vzájomné po-
rovnanie elektrických nástrojov. Pou�iť sa mô�u aj na vykonanie predbe�ného odhadu 
zaťa�enia. 

Uvedené emisie vibrácií a hluku sa mô�u po�as skuto�ného pou�ívania elektrického 
nástroja odli�ovať, a to v závislosti od spôsobu pou�ívania elektrického nástroja a 
predov�etkým druhu opracovávaného obrobku. Vykonajte dodato�né bezpe�nostné 

opatrenia slú�iace na ochranu operátora, ktorých základ bude tvoriť odhad zaťa�enia vibráciami 
vyskytujúcimi sa v rámci konkrétnych podmienok pou�ívania (zohľadniť sa pritom musia v�etky 
�asti pracovného cyklu, napríklad doby, po�as ktorých je elektrický nástroj vypnutý, a tie� doby, 
po�as ktorých je síce elektrický nástroj zapnutý, ale je v �innosti bez zaťa�ia). 

 

3 Technické údaje nabíja�ka a akumulátor (H) 
 
 

Akumulátor: Nabíja�ka: 

U = Napätie U1  = Vstupné napätie 

C = Menovitá kapacita f1  = Vstupná frekvencia 

W = Hmotnosť P1 = Vstupný výkon 

Ic = Nabíjací prúd U2 = Nabíjacie napätie 

t = Doba nabíjania (nabitie na 90 %) I2 = Max. nabíjací prúd 

Nabíjacie napätie ..........20,75 V DC Nc = Po�et akumulátorových �lánkov 

Teplota nabíjania ...........0° - 50° C W = Hmotnosť 
Max. teplota vybíjania. ..5° - 50° C 

 

Zohľadnite sieťové napätie! Pozrite typový 
�títok nabíja�ky! Pred prvým pou�itím nabite akumulátor! 

 
 

4 Rozsah dodávky 

Variant 1: Variant 2: Variant 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

Vodiaca hadica Vodiaca hadica Vodiaca hadica 

Návod na obsluhu Návod na obsluhu Návod na obsluhu 

 Akumulátor a nabíja�ka v kufríku Akumulátor a nabíja�ka v kufríku 

  Nástrojový kufrík 
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5 Funkcia prístroja 
 

Voliteľne: 

Na prená�anie prístroja mo�no pou�iť aj nosný popruh, ktorý je dostupný v rámci príslu�enstva. 
S týmto cieľom zaveste háky nosného popruhu do ôk. 

 
 

Nosný pás umo�ňuje prená�anie prístroja iba krí�om cez hruď a chrbát a prístroj sa 
NESMIE prená�ať zavesený okolo krku!  

Noste len bez �pirály alebo náradia!  

S cieľom predísť úrazom ho úplne odstráňte pred za�iatkom práce! 
 

5.1 Prehľad (A) 

1 Akumulátor 6 Tla�idlo zap./vyp. 

2 Ovládací panel/riadenia 7 Vodiaca hadica 

3 Svetlá  8 Nosný popruh 

4 �pirála 9 Dr�iak na trojno�ku 

5 Upínacia páka   

5.2 Vymena akumulatora (B1) 

Zatla�te akumulátor a� na doraz. S cieľom odstránenia vytiahnite akumulátor. 

5.3 Riadenie (B2) 

Riadenie:  

     

Prevádzka proti 
smeru hodinových 

ru�i�iek  

Uvoľnenie �pirály 

Prevádzka v 
smere hodinových 

ru�i�iek 

Uvoľnenie upchatia 

Stupeň otá�ok 1 

Odstránenie 
upchatia 

Stupeň otá�ok 2 


istenie 

Stupeň otá�ok 3 

Odstreďovanie 

Stla�ením tla�idla sa rozsvietia v�etky LED diódy na 3 sekundy (riadenie aktívne) a obe LED 
diódy v kryte.  

 

Pozor: Nepozerajte sa priamo do LED diódy v kryte. Nebezpe�enstvo oslnenia!  

Ak nestla�íte �iadny ďal�í spína� do 5 minút, riadenie sa automaticky vypne a v�etky LED diódy 
zhasnú. 

5.4 Pou�itie �tandardnej �pirály (C) 

 

Pozor: Pou�ívajte iba bezchybné �pirály!  

Pou�iteľné priemery a dĺ�ky �pirály sú uvedené v �asti Technické údaje. 

�pirály mô�u byť navzájom spojené na spojke a opäť rozdelené na oddiely pomocou oddeľova-
cieho �apu. S týmto cieľom vlo�te oddeľovací kľú� do otvoru v spojke a natiahnite ju do strán. 

 


asti so �pirálou pou�ívajte iba dovtedy, kým je skuto�ne nevyhnutné! Nepou�ívajte 
zdeformované �pirály!  

 Odstráňte �pirálu z vnútornej strany prídr�ného ko�a. 

 Prístrojom posuňte �pirálu. 

 Pripojte ochrannú hadicu zozadu na prístroj a skontrolujte zaistenie kolíka so západkou. 

 

V�dy pou�ívajte ochrannú hadicu! Ochranná hadica slú�i ako vedenie tlmenia kmitov 
�pirály, ako zachytáva� ne�istôt alebo ochrana proti ne�istotám, ako aj bezpe�nostný 
prvok pre obsluhujúceho pracovníka a bráni nekontrolovanému úderu!  
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5.5 Pou�itie �pirály 8 mm/10 mm (D) 

V prípade úzkych rúrok alebo rúrových ohybov pou�ite �pirály s veľkosťou 8 mm alebo 10 mm 
(voliteľné príslu�enstvo). 

 Vytiahnite �pirálu pribli�ne 30 cm z kazety adaptéra. 

 Kazetu adaptéra zatla�te zozadu do prístroja a zaistite. Na zabrzdenie kazety adaptéra po-
tiahnite upínaciu páku úplne nahor 

5.6 Pou�itie náradia 

Pri prvom pou�ití na uvoľnenie upchatia pou�ite len vrták s najmen�ím priemerom a upchatia 
najprv prevŕtajte. Keď upchatie prevŕtate alebo otvoríte a za�ne sa odtekanie, pou�ite �o 
najvä��í prispôsobený vrták na úplné prevŕtanie upchatia. Ak ste upchatie úplne odstránili, 
opláchnite a v prípade potreby vy�istite stenu potrubia odstredivou vŕta�kou s reťazou (ak je to 
mo�né, te�úcou vodou). 

Podľa upchatia mô�ete na �tandardnú �pirálu pripevniť rôzne nástroje. 

 

Priamy vrták: Na prieskum typu upchatia 

 

Ku�eľový vrták: Na základe svojej flexibility sa mô�e pou�iť na ľahké textílie a 
upchatie spôsobené celulózou, tvarovaný ku�eľ uľah�uje vniknutie do úzkych 
rúrových ohybov 

 

Lievikový vrták: Cielene sa pou�íva na upchatie spôsobené textíliami a 
celulózou. Prostredníctvom lievikovitej kon�trukcie má toto náradie veľkú 
plochu dosahu a mô�e sa pou�iť aj ako náradie na spätné získanie akých-
koľvek �pirál ostávajúcich v potrubí 

 

Vidlicová rezná hlava: Na vydrhnutie usadenín tukov alebo na rozomletie 
handier a podobných materiálov 

 

Lopatkový vrták: �peciálne ohnuté náradie na blatom alebo pieskom zane-
sené usadeniny 

Upevnenie: Zatla�te náradie na spojku, kým nezacvakne. 

Odstránenie: Zasuňte oddeľovací kľú� do otvoru a zboku vysuňte nástroj zo spojky. 
 

5.7 Poloha na nosenie 

 

Pri prená�aní mô�ete zaaretovať upínaciu páku: pritom stla�te upínaciu 
páku (1.) a potiahnite aretáciu (2.). Na uvoľnenie aretácie stla�te krátko 
upínaciu páku. 

 

5.8 Ochranná rukavica 

Informa�ná bro�úrka o ochranných rukaviciach podľa smernice EÚ 2016/425/EÚ. Príloha II, od-
diel 1.4. len pre minimálne nebezpe�enstvá. 

Podľa kapitoly II, �lánku 8, odseku 3 sú tieto rukavice vylú�ené z typovej skú�ky a sú zaradené 
do kategórie 1. Vychádza sa z toho, �e ú�innosť proti men�ím rizikám sa chápe bez nebe-
zpe�enstva. 

Stupeň ochrany ur�ujú po�iadavky, ktoré mô�u byť: mechanického, chemického alebo teplotne 
podmieneného typu, ako aj podobné vplyvy, ktoré nevy�adujú stupeň ochrany kategórie 2. 
Predtým sa musí vykonať analýza rizík prostredníctvom testu nosenia na ur�enie po�adovanej 
veľkosti, aby rukavica vyhovovala. Pri pou�ívaní príslu�enstva, napríklad spodných rukavíc, dba-
jte na to, aby nemohla byť negatívne ovplyvnená funk�nosť. 
Rukavice sa musia správne uskladňovať, t. j. v kartónových �katuliach v suchých priestoroch. 
Vplyvy ako vlhkosť, teploty, svetlo, ako aj prirodzené zmeny materiálov v priebehu �asu mô�u 
mať za následok zmenu vlastností. Nie je mo�né uviesť �as rozpadu, keď�e závisí od stupňa 
opotrebovania, pou�itia a oblasti pou�itia. 

Odporú�a sa pou�ívať komer�ne dostupné �istiace prostriedky (napr. kefy, handri�ky na �istenie 
atď.) na staroslivosť. Pranie alebo chemické �istenie vy�aduje predchádzajúcu konzultáciu s 
uznávanou odbornou in�titúciou. 

1. 

2. 
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Výrobca tu nemô�e prevziať ru�enie za zmeny vlastností. Pred opätovným pou�itím rukavíc je 
potrebné skontrolovať ich neporu�iteľnosť. 
5.9 Uvedenie do prevádzky 

 


isti�ku potrubia smie obsluhovať výlu�ne pou�ený a autorizovaný personál! 

 Skontrolujte elektrickú in�taláciu na pracovnom mieste! 

 Zatla�te akumulátor do krytu a skontrolujte jeho osadenie. 

5.10 Obsluha (E) 

 


isti�ka potrubia sa smie obsluhovať iba pri dodr�aní v�etkých pokynov k bezpe�nosti 
�loveka a stroja! 

 

 

Skontrolujte, �i je ochranná hadica pripevnená na prístroj!  

 Upevnite ochrannú hadicu, následne vlo�te vhodnú �pirálu a pripevnite vhodné náradie. 

 Postavte prístroj max. 50 cm pred otvor �isteného potrubia. Spustite riadenie na tla�idle do 
stavu pripravenosti na prevádzku a nato�te v smere hodinových ru�i�iek.  

 Nastavte úroveň otá�ok prostredníctvom tla�idiel +/-. Zvoľte úroveň otá�ok primerane k pra-
covnému postupu (odstránenie upchatia, �istenie, odstreďovanie). Podľa výberu sa rozsviet-
ia LED diódy na ovládacom paneli. 

 Vlo�te �pirálu do rúry asi 50 cm. Stla�te upínaciu páku, �pirála sa otá�a. 

 

�pirálu veďte len s prilo�enými �peciálnymi ochrannými rukavicami a pracujte s 
ochrannými okuliarmi! 

 Znova uvoľnite upínaciu páku a �pirálu zatla�te hlb�ie do rúry. Postup opakujte, kým 
nepocítite spätný tlak; dosiahli ste upchatie! 

 Vytiahnite �pirálu z prístroja potiaľ, kým sa predpne v oblúku (pracovnom oblúku). 

 

Nevytvárajte príli� veľký pracovný oblúk � nebezpe�enstvo zranenia!  

 Stla�te upínaciu páku a �pirálu na pracovnom oblúku proti upchatiu. 

 Ak �pirála prenikla potrubím tak ďaleko, �e sa uvoľní pracovný oblúk, uvoľnite upínaciu 
páku, vytiahnite �pirálu z prístroja a vytvorte nový pracovný oblúk. 

 Postup opakujte potiahnutím tam a späť, kým neodstránite upchatie, potom uvoľnite upína-
ciu páku a vytiahnite �pirálu. 

V prípade tuhosti stla�te upínaciu páku a nakrátko oto�te �pirálu. 

V prípade tuhosti bezpodmiene�ne dbajte na to, �e sa zabráni zachyteniu �pirály prostredníct-
vom rotácie v smere/proti smeru hodinových ru�i�iek pri vzprie�ení (doprava) a uvoľnení 
(doľava). 

 

Ak sa náradie zachytí na upchatí, uvoľnite upínaciu páku, prepnite prístroj na pohyb proti 
smeru hodinových ru�i�iek (stla�te ľavé tla�idlo smeru)!  

 Uvoľnite náradie z upchatia pohybom �pirály tam a späť a otá�aním v smere/proti smeru 
hodinových ru�i�iek so stla�enou upínacou pákou. 

 

Ak je stav akumulátora príli� nízky, v ráme blikajú LED diódy (pozrite Rie�enie problé-
mov)!  

5.11 Odstavenie z prevádzky 

 Stla�te tla�idlo na 2 sekundy na deaktiváciu riadenia a vyberte akumulátor. 

 Odoberte vodiacu hadicu z prístroja. 
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5.12 Nabíja�ka a akumulátor (H) 
 

Prehľad: 

 1 Sada akumulátorov 4 Výstra�ný ukazovateľ 
 2 Posuvné sedlo 5 Tla�idlo ukazovateľa kapacity 

 3 Ukazovateľ prevádzky 6 Ukazovateľ kapacity a signálu 

Uvedenie do prevádzky: 

 

Pred uvedením do prevádzky porovnajte, �i sa sieťové napätie a sieťová frekvencia 
uvedené na typovom �títku zhodujú s údajmi va�ej elektrickej siete! 

Prístroje ako sú tieto, ktoré generujú jednosmerný prúd, by mohli ovplyvniť jednoduché prúdové 
chráni�e. Pou�ite typ F alebo lep�í, s vypínacím prúdom v hodnote max. 30 mA. 

 

Pred uvedením nabíja�ky do prevádzky sa uistite, �e sú vetracie otvory voľné. 
Minimálny odstup od iných predmetov je min. 5 cm! 

Autotest: 

 Zasuňte sieťovú zástr�ku. 

Výstra�ný ukazovateľ (4) a ukazovateľ prevádzky (3) sa postupne rozsvietia na dobu cca 1 
sekundy, integrovaný ventilátor pracuje po dobu cca 5 sekúnd. 

Sada akumulátorov: 

Pred pou�itím nabite sadu akumulátorov (1). 

Pri poklese výkonu opäť nabite sadu akumulátorov. 

Optimálna teplota uchovávania sa pohybuje v rozmedzí 10 °C a� 30 °C. Povolená teplota 
nabíjania sa pohybuje v rozmedzí 0 °C a� 50 °C. 

Lítiovo-iónové sady akumulátorov majú ukazovateľ kapacity a signálu (6): 

 Stla�te tla�idlo (5) a diódy LED indikujú stav nabitia. 

Ak bliká dióda LED, sada akumulátorov je takmer vybitá a musí sa opäť nabiť. 
Obsluha: 

Nabíjanie sady akumulátorov: 

 Úplne nasuňte sadu akumulátorov, a� na doraz na posuvné sedlo (2). 

 
Ukazovateľ prevádzky (3) bliká. 

Konzerva�né nabíjanie: 

Po ukon�ení nabíjania sa nabíja�ka automaticky prepne do re�imu konzerva�ného nabíjania. 

Sada akumulátorov mô�e zostať v nabíja�ke, a takýmto spôsobom je neustále pripravená na 
prevádzku. 

 
Ukazovateľ prevádzky (3) nepretr�ite svieti. 

Porucha: 

● Výstra�ný ukazovateľ (4) nepretr�ite svieti. 

 
Sada akumulátorov sa nenabíja. Teplota je príli� vysoká/príli� nízka. Ak sa teplota sady aku-
mulátorov pohybuje v rozmedzí 0 °C a� 50 °C, automaticky sa za�ne nabíjanie. 

● Výstra�ný ukazovateľ (4) bliká. 

 
Sada akumulátorov je po�kodená. Ihneď vyberte sadu akumulátorov z nabíja�ky. 

Sada akumulátorov nebola správne nasunutá na posuvné sedlo (2). 
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6 Starostlivosť a údr�ba (F) 

R600 VarioClean: 

 

Pred v�etkými prácami vykonávanými na prístroji vyberte akumulátor! 

Prístroj nama�te univerzálnym mazivom na 2 mazacích miestach. 

Mazacie miesto 1: denne alebo po práci. 

Mazacie miesto 2: ka�dých 100 prevádzkových hodín, pritom odskrutkujte ľavý kryt. 

Prístroj sa musí starostlivo o�etrovať a pravidelne �istiť. 
Po ka�dom pou�ití sa musia �pirály a nástroje vy�istiť a zakonzervovať. Na tento ú�el odpo-
rú�ame pou�ívať ná� �peciálny o�etrovací prostriedok �ROWONAL�. 

 

V�etky údr�bové, servisné a opravárske práce smie vykonávať iba vy�kolený odborný 
personál! 

 
 

Nabíja�ka: 

Opravy nabíja�ky smie vykonávať iba elektrikár �pecialista! 

Keď je po�kodené sieťové pripájacie vedenie tohto prístroja, výrobca, jeho zákaznícky servis 
alebo iná, podobne kvalifikovaná osoba ho musí vymeniť, aby sa predi�lo vzniku nebezpe�ných 
situácií. 

 

7 Výmena upínacích �eľustí (G) 

Ak sa �pirála neotá�a a nepretá�a po�as prevádzky, upínacie �eľuste sú zne�istené tukom a 
musia sa vy�istiť, alebo sú opotrebované a musia sa vymeniť. 
 Odskrutkujte pravý kryt 

 Vytiahnite tesniacu zátku. Uvoľnite poistnú maticu a vytá�ajte nastavovaciu skrutku, kým sa 
neuvoľnia pru�iny upínacích �eľustí. 

 Potiahnite ru�nú páku smerom nahor a podr�te, vyberte upínacie �eľuste; tu zatla�te upína-
cie �eľuste k sebe. 

 Vlo�te nové �eľuste. 

 Utiahnite nastavovaciu skrutku, a� kým bude mo�né pretla�iť e�te max. priemer �pirály. 
Utiahnite poistnú maticu a nasaďte tesniacu zátku. 

 Upevnite kryt. 
 

8 Odstraňovanie porúch 

Príznak Mo�ná prí�ina Rie�enie 

LED diódy v ráme 
blikajú dlho  

Stav akumulátora je nízky Nabite akumulátor 

LED diódy v ráme 
blikajú krátko  

Akumulátor je vybitý Nabite akumulátor 

Teplota motora je príli� vysoká Nechajte motor vychladnúť 
Teplota akumulátor je príli� vysoká Nechajte akumulátor vychladnúť 

Stroj nenabehne Akumulátor nie je nabitý Nabite akumulátor 

Motor je po�kodený Obráťte sa na zákaznícku 
slu�bu 

�iadny posuv �pirála je po�kodená Vymeňte �pirálu 
 

 

9 Príslu�enstvo 

Vhodné príslu�enstvo nájdete v hlavnom katalógu alebo na www.rothenberger.com 
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10 Zákaznícka slu�ba 

Pracovníci na miestach, na ktorých sídli zákaznícka slu�ba firmy ROTHENBERGER, sú vám k 
dispozícii a radi vám poskytnú pomoc (zoznam miest si pozrite v katalógu alebo online). Na tých 
istých miestach mô�ete získať nielen náhradné diely, ale aj poradenstvo zákazníckej slu�by. 
Objednajte si va�e príslu�enstvo a náhradné diely u vá�ho �pecializovaného obchodníka alebo 
prostredníctvom na�ej RO SERVICE+ online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200  
w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  

 

11 Likvidácia 


asti prístroja sú cenné druhotné materiály a mô�u byť odovzdané na recykláciu. Pre tento ú�el 
sú k dispozícii schválené a certifikované recykla�né závody. Ohľadom ekologicky prijateľnej 
likvidácie nerecyklovateľných �astí (napr. elektronický odpad) sa prosím informujte na 
príslu�nom úrade pre likvidáciu odpadu. 

 

Neodhadzujte ru�né elektrické náradie ani akumulátory/batérie do komunálneho 
odpadu! 

Len pre krajiny EÚ: Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických 
a elektronických zariadení a podľa jej transpozície v národnom práve sa musí u� nepou�iteľné 
elektrické náradie a, podľa európskej smernice 2006/66/ES, po�kodené alebo vybité akumuláto-
ry/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu v súlade s ochranou �ivotného prostre-
dia. 
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1 #:070=8O 70 157>?0A=>AB 
 

1.1 #?>B@510 A?>@54 B5E=8G5A:8B5 �78A:20=8O 
 

R600 VarioClean: 

 4L<A<F9 ;4 CBK<EF64A9 A4 FDN5< @B74F 84 E9 <;CB?;64F ;4 CBK<EF64A9 A4 FDN5< ENE 
E?98A<F9 8<4@9FD<: 

R600 VarioClean: 20-150mm 

�;CB?;64=F9 FB64 GEFDB=EF6B E4@B ECBD98 CD98C<E4A<SF4. 

'D98NF A9 FDS564 84 E9 <;CB?;64 CB8 8N:84 < A9 FDS564 84 E9 CB8?474 A4 6B84 CB8 
A4?S74A9. �A<@464=F9 ;4 FB64, 6 4>G@G?4FBD4 84 A9 6?<;4 6B84! 

 

�0@O4=> CAB@>9AB2> 8 0:C<C;0B>@=0: 

�4DS8A<F9 GEFDB=EF64 E4 CD98A4;A4K9A< E4@B ;4 ;4D9:84A9 A4 4>G@G?4FBDA<F9 C4>9F< 
ROTHENBERGER < CAS (Cordless Alliance System). 

&B;< GD98 A9 9 CD98A4;A4K9A ;4 CB?;64A9 BF ?<J4 E B7D4A<K9A< H<;<K9E><, E9F<6A< <?< 
G@EF69A< ECBEB5ABEF< <?< E ?<CE4 A4 BC<F </<?< CB;A4A<S ;4 CB?;64A9FB @G, BE69A 6 E?G-
K4<F9, >B74FB E4 CB8 A45?R89A<9FB A4 98AB BF7B6BDAB ;4 E<7GDABEFF4 <@ ?<J9 <?< E4 CB-
?GK<?< D4;CBD985< BF FB64 ?<J9 BFABEAB A4K<A4 ;4 CB?;64A9 A4 GD984. 

!<>B74 A9 BC<F64=F9 84 ;4D9:84F9 A9;4D9:84M< E9 54F9D<<. "C4EABEF BF 9>EC?B;<S! 
�4F9D<<F9, B5B;A4K9A< E CAS, E4 100% EN6@9EF<@< E GEFDB=EF64F4 CAS (Cordless Alliance 
System). �4 <;5BD4 A4 CD46<?A<F9 GEFDB=EF64, @B?S B5NDA9F9 E9 >N@ �4L<S FND7B69J. 
%C4;64=F9 DN>B6B8EF64F4 ;4 GCBFD954 A4 <;CB?;64A<F9 GD98<. 

 

1.2 �1I8 C:070=8O 70 157>?0A=0 @01>B0 

 

�=8<0=85! �@>G5B5B5 2A8G:8 ?@54C?@5645=8O, C:070=8O, 70?>7=09B5 A5 A 
D83C@8B5 8 B5E=8G5A:8B5 E0@0:B5@8AB8:8, ?@8;>65=8 :J< 5;5:B@>8=AB@C<5=B0.

#DBCGE>< CD< EC4;64A9FB A4 G>4;4A<SF4 CB-8B?G @B74F 84 CD98<;6<>4F FB>B6 G84D </<?< 
F9:>< FD46@<. 

�0?075B5 2A8G:8 ?@54C?@5645=8O 8 C:070=8O 70 ?>;720=5 2 1J45I5. 

&9D@<ANF �9?9>FDB<AEFDG@9AF� 6 G>4;4A<SF4 CB-8B?G E9 BFA4ES 8B ;4ID4A64A BF 
9?9>FD<K9E>4F4 @D9:4 (E >459?) 9?9>FDB<AEFDG@9AF < 8B ;4ID4A64A BF 54F9D<S 
(59;>459?9A) 9?9>FDB<AEFDG@9AF. 
1) �57>?0A=>AB =0 @01>B=>B> <OAB> 

4) �>44J@609B5 @01>B=>B> A8 <OAB> G8AB> 8 4>1@5 >A25B5=>. �9;CBDS8N>NF < 
A98BEF4FNKABFB BE69F?9A<9 @B74F 84 ECB@B7A4F ;4 6N;A<>64A9FB A4 FDG8B64 
;?BCB?G>4. 
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=0 5:A?;>78O, 2 1;87>AB 4> ;5A=>70?0;8<8 B5G=>AB8, 307>25 8;8 ?@0E>>1@07=8 
<0B5@80;8. #B 6D9@9 A4 D45BF4 6 9?9>FDB<AEFDG@9AF<F9 E9 BF89?SF <E>D<, >B<FB 
@B74F 84 6N;C?4@9ASF CD4IBB5D4;A< @4F9D<4?< <?< C4D<. 

6) �@J6B5 45F0 8 AB@0=8G=8 ;8F0 =0 157>?0A=> @07AB>O=85, 4>:0B> @01>B8B5 A 
5;5:B@>8=AB@C<5=B0. �>B 6A<@4A<9FB �< 5N89 BF>?BA9AB, @B:9 84 ;47G5<F9 >BAFDB?4 
A48 9?9>FDB<AEFDG@9AF4. 

2) �57>?0A=>AB ?@8 @01>B0 A 5;5:B@8G5A:8 B>: 
4) -5?A5;JB =0 5;5:B@>8=AB@C<5=B0 B@O120 40 5 ?>4E>4OI 70 ?>;720=8O :>=B0:B. � 

=8:0:J2 A;CG09 =5 A5 4>?CA:0 87<5=O=5 =0 :>=AB@C:F8OB0 =0 I5?A5;0. �>30B> 
@01>B8B5 AJA 70=C;5=8 5;5:B@>C@548, =5 87?>;7209B5 040?B5@8 70 I5?A5;0. 
#B?;64A9FB A4 BD<7<A4?A< M9CE9?< < >BAF4>F< A4@4?S64 D<E>4 BF 6N;A<>64A9 A4 
FB>B6 G84D. 

5) �71O3209B5 4>?8@0 =0 BO;>B> �8 4> 7075<5=8 B5;0, =0?@. B@J18, >B>?;8B5;=8 
C@548, ?5G:8 8 E;048;=8F8. �B74FB FS?BFB �< 9 ;4;9@9AB, D<E>NF BF 6N;A<>64A9 A4 
FB>B6 G84D 9 CB-7B?S@. 

6) �@54?07209B5 5;5:B@>8=AB@C<5=B0 A8 >B 4J64 8 2;030. #DBA<>64A9FB A4 6B84 6 
9?9>FDB<AEFDG@9AF4 CB6<L464 BC4EABEFF4 BF FB>B6 G84D. 
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87?>;7209B5 ?@54?075= ?@5:JA20G 70 CB5G=8 B>:>25. �;CB?;64A9FB A4 CD98C4;9A 
CD9>NE64K ;4 GF9KA< FB>B69 A4@4?S64 BC4EABEFF4 BF 6N;A<>64A9 A4 FB>B6 G84D. 

3) �57>?0A5= =0G8= =0 @01>B0 

4) �J45B5 :>=F5=B@8@0=8, A;545B5 2=8<0B5;=> 459AB28OB0 A8 8 ?>ABJ?209B5 
?@54?07;82> 8 @07C<=>. �5 87?>;7209B5 5;5:B@>8=AB@C<5=B0, :>30B> AB5 
C<>@5=8 8;8 ?>4 2;8O=85B> =0 =0@:>B8G=8 25I5AB20, 0;:>E>; 8;8 C?>920I8 
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5)  01>B5B5 A ?@54?0720I> @01>B=> >1;5:;> 8 28=038 A ?@54?07=8 >G8;0. !BE9A9FB 
A4 CB8IB8SM< ;4 CB?;64A<S 9?9>FDB<AEFDG@9AF < <;6NDL64A4F4 89=ABEF ?<KA< 
CD98C4;A< ED98EF64, >4FB 8<I4F9?A4 @4E>4, ;8D46< C?NFAB;4F6BD9A< B5G6>< ENE 
EF45<?9A 7D4=H9D, ;4M<FA4 >4E>4 <?< LG@B;47?GL<F9?< (4AF<HBA<), A4@4?S64 D<E>4 
BF 6N;A<>64A9 A4 FDG8B64 ;?BCB?G>4. 
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A0<> AJ>1@07=> BOE=>B> ?@54=07=0G5=85. )9 D45BF<F9 CB-8B5D9 < CB-59;BC4EAB, 
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2 "5E=8G5A:8 40==8 R600 VarioClean  

!4CD9:9A<9 A4 54F9D<SF4 ............................... 18 6B?F4 

$4;@9D< (8N?:<A4 x L<D<A4 x 6<EBK<A4) ...... 430 x 250 x 480 mm 

&97?B (59; 4>G@G?4FBD) .................................... ca. 13 kg 

$4;@9D A4 EC<D4?4F4 ....................................... Ø 16/22 mm 

$4;@9D A4 EC<D4?4F4 E 4>E9EB4D< .................. Ø 8/10 mm 

 4>E. D45BFA4 8N?:<A4 ................................... 60 m 

$45BFA4 ;BA4/ �<4@9FND A4 FDN54F4 .............. Ø 20-150 mm 

$45BFA< B5BDBF< EC<D4?4 (%F9C9A 1/2/3) ....... 427/ 527/ 614 min-1 

HaʌS7aA9 Aa ;6G>a (LpA) ..................................... 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

�6G>B6a @BMABEF (LWA) ..................................... 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

!<6BFB A4 LG@ CD< 9>EC?B4F4J<S @B:9 84 CD96<L< 85 89J<59?4 (A). �4 E9 ABESF LG@B- 
CD98C4;A< E?GL4?><! �;@9D9A<F9 EFB=ABEF< E4 BCD989?9A< ENB5D4;AB EF4A84DF4 EN 
62841-1. 

"5M4 EFB=ABEF A4 6<5D4J<<F9 ........................ < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

#BEBK9A<F9 6 F9;< <AEFDG>J<< B5M< EFB=ABEF< A4 6<5D4J<<F9 < EFB=ABEF< A4 LG-@B6<F9 
9@<E<< E9 <;@9D64F KD9; EF4A84DF<;<D4A4 CDBJ98GD4 ;4 <;@9D64A9 < @B74F 84 5N84F 
<;CB?;64A<, ;4 84 ED46A< 98<A 9?9>FD<K9E>< <AEFDG@9AF E 8DG7. &9 @B74F ENMB F4>4 84 E9 
<;CB?;64F ;4 CD9864D<F9?A4 BJ9A>4 A4 A4FB64D64A9FB. 
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#BEBK9A<F9 9@<E<< ;4 6<5D4J<< < LG@ @B:9 84 64D<D4F CB 6D9@9 A4 
89=EF6<F9?A4F4 GCBFD954 A4 9?9>FDB<AEFDG@9AF4, 6 ;46<E<@BEF BF F<C4 < A4K<A4, 
CB >B=FB E9 <;CB?;64 9?9>FDB<AEFDG@9AFNF < CB-EC9J<4?AB >4>N6 F<C 89F4=? E9 

<;D45BF64. "CD989?9F9 8BCN?A<F9?A< CD98C4;A< @9D>< ;4 ;4M<F4 A4 CBFD95<F9?S, >B<FB 
E9 54;<D4F A4 BJ9A>4F4 A4 A4FB64D64A9FB BF 6<5D4J<< CB 6D9@9 A4 89=EF6<F9?A<F9 
GE?B6<S ;4 GCBFD954 (CD< FB64 FDS564 84 E9 6;9@4F CB8 6A<@4A<9 6E<K>< 9F4C< A4 
D45BFA<S J<>N?, A4CD<@9D 6D9@9A4, 6 >B<FB 9?9>FDB<AEFDG@9AFNF E9 <;>?RK64 < F4><64, 6 
>B<FB 9 5<? 6>?RK9A, AB D45BF< 59; A4FB64D64A9). 

 

3 "5E=8G5A:8 40==8 70@O4=> CAB@>9AB2> 8 a:C<C;0B>@ (H) 
 
 

�:C<C;0B>@: �0@O4=> CAB@>9AB2>: 

U = !4CD9:9A<9 U1 = !4CD9:9A<9 A4 6IB84 

C = !B@<A4?9A >4C4J<F9F f1  = '9EFBF4 A4 6IB84 

W = &97?B P1 =  BMABEF A4 6IB84 

Ic = �4DS89A FB> U2 = �4DS8AB A4CD9:9A<9 

t = #DB8N?:<F9?ABEF A4 ;4D9:84A9 (90% 
CN?AB ;4D9:84A9) 

I2 =  4>E. ;4DS89A FB> 

�4DS8AB A4CD9:9A<9 .........................20,75 V DC Nc = �DB= 4>G@G?4FBDA< >?9F>< 

&9@C9D4FGD4 A4 ;4D9:84A9 ..............0° - 50° C W = &97?B 

 4>E. F9@C9D4FGD4 A4 D4;D9:84A9. .5° - 50° C 

 

%C4;64=F9 A4CD9:9A<9FB A4 
@D9:4F4! �<:F9 F<CB64F4 F459?>4 
A4 ;4DS8ABFB GEFDB=EF6B! 

�4D989F9 4>G@G?4FBDA4F4 54F9D<S CD98< 
CND6BA4K4?A4 GCBFD954! 

 
 

4 �1E20B =0 4>AB02:0B0 

�4D<4AF 1: �4D<4AF 2: �4D<4AF 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

!4CD46?S64M @4D>GK !4CD46?S64M @4D>GK !4CD46?S64M @4D>GK 
$N>B6B8EF6B ;4 
9>EC?B4F4J<S 

$N>B6B8EF6B ;4 
9>EC?B4F4J<S 

$N>B6B8EF6B ;4 
9>EC?B4F4J<S 

 �>G@G?4FBD < ;4DS8AB 
GEFDB=EF6B 6 >GH4D4 

�>G@G?4FBD < ;4DS8AB 
GEFDB=EF6B 6 >GH4D4 

  �GH4D ;4 <AEFDG@9AF< 
 
 

5 $C=:F8O =0 CAB@>9AB2>B> 
 

�?F8O: 

�4 FD4AECBDF, GEFDB=EF6BFB @B:9 84 E9 ABE< E >B?4A ;4 ABE9A9, >B=FB E9 CD98?474 >4FB 
BCJ<S. �4 J9?F4 B>4K9F9 >G>4F4 A4 >B?4A4 ;4 ABE9A9 A4 I4?><F9. 

 
 

% >B?4A4 ;4 ABE9A9, GEFDB=EF6BFB @B:9 84 E9 ABE< E4@B A4CD9KAB CD9; 7ND8<F9 < 
7ND54 < !� FDS564 84 E9 ABE< CD9; 6D4F4!  

!BE9F9 E4@B 59; EC<D4?4F4 < <AEFDG@9AF4!  

#D98< A4K4?BFB A4 D45BF4F4 BFEFD4A9F9 <;JS?B, ;4 84 CD98BF6D4F<F9 <AJ<89AF<! 
 

5.1 �@53;54 (A) 

1 �>G@G?4FBD 6 �GFBA �>?./�;>?. 

2 #B?9 ;4 B5E?G:64A9/'CD46?9A<9 7 !4CD46?S64M @4D>GK 
3 %69F?<A<  8 �B?4A ;4 ABE9A9 

4 %C<D4?4 9 �ND:4K FD<>D4>4 D4@>4 
5 �4F974F9?9A ?BEF   

5.2 !<O=0 =0 10B5@8OB0 (B1) 

!4F<EA9F9 8B>D4= 4>G@G?4FBD4. �;8NDC4=F9 4>G@G?4FBD4, ;4 84 7B <;648<F9. 
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5.3 #?@02;5=85 (B2) 

#?@02;5=85:  

     

�S6 IB8 

$4;I?4564A9 
A4 EC<D4?4F4 

�9E9A IB8 

"E6B5B:8464A9 
A4 ;4CGL64A9FB 

"5BDBF< A4 
6NDF9A9 EF9C9A 1 

"FCGL64A9 

"5BDBF< A4 
6NDF9A9 EF9C9A 2 

#BK<EF64A9 

"5BDBF< A4 
6NDF9A9 EF9C9A 3 

">BAK4F9?AB 
<;I6ND?SA9 

'D9; A4F<E>4A9 A4 5GFBA4 6E<K>< LED <A8<>4FBD< E69F64F ;4 3 E9>. ('CD46?9A<9 4>F<6AB) 
< 864F4 LED <A8<>4FBD4 A4 >BDCGE4 E69FSF.  

 

�A<@4A<9: !9 7?984=F9 8<D9>FAB 6 LED <A8<>4FBD<F9 A4 >BDCGE4. $<E> BF 
BF5?SENJ<!  

�>B 6 D4@><F9 A4 5 @<A. A9 E9 A4F<EA9 8DG7 CD96>?RK64F9?, GCD46?9A<9FB 46FB@4F<KAB E9 
<;>?RK64 < 6E<K>< LED <A8<>4FBD< <;74E64F. 
5.4 �>AB02O=5 =0 AB0=40@B=0 A?8@0;0 (C) 

 

�A<@4A<9: �;CB?;64=F9 E4@B EC<D4?< 6 <;CD46AB ENEFBSA<9!  

�<4@9FD<F9 < 8N?:<A<F9 A4 EC<D4?<F9, >B<FB FDS564 84 E9 <;CB?;64F, E4 CBEBK9A< 6 
F9IA<K9E><F9 84AA<. 

%C<D4?<F9 @B74F 84 5N84F E6ND;4A< CB@9:8G E< 6 EN98<A<F9?S < BFAB6B D4;89?9A< A4 
E9>J<< E CB@BMF4 A4 D4;89?<F9?9A M<HF; �4 J9?F4 CBEF469F9 D4;89?<F9?A<S >?RK 6 
BF6BD4 A4 EN98<A<F9?S < <;8NDC4=F9 EN98<A<F9?S A4EFD4A<. 

 

�;CB?;64=F9 E4@B FB?>B64 8N?7< C4DK9F4 EC<D4?<, >B?>BFB E4 6 89=EF6<F9?ABEF 
A9B5IB8<@<! !9 <;CB?;64=F9 89HBD@<D4A< EC<D4?<!  

 �;6489F9 EC<D4?4F4 BF6NFD9 BF >BL4. 

 #NIA9F9 EC<D4?4F4 CD9; @4L<A4F4. 

 #D<>D9C9F9 ;4M<FA<S @4D>GK >N@ @4L<A4F4 BF;48 < CDB69D9F9 ;4>?RK64A9FB A4 
H<>E<D4M<S 5B?F. 

 

�<A47< <;CB?;64=F9 ;4M<F9A @4D>GK! �4M<FA<SF @4D>GK E?G:< >4FB CB9@4M 
6<5D4J<<F9 6B84K A4 EC<D4?4F4, >4FB CB9@4M @DNEBF<SF4 D9EC. CD98C4;64M BF 
@DNEBF<SF4, >4FB 9?9@9AF ;4 ;4M<F4 ;4 B5E?G:64M<S C9DEBA4? < CD98BF6D4FS64 < 
ENMB F4>4 CD98BF6D4FS64 A9>BAFDB?<DG9@B G8DSA9!  

 

5.5 �>AB02O=5 =0 A?8@0;0 8 mm/ 10 mm  (D) 

#D< F9EA< FDN5< D9EC. FDN5A< >B?9A4 <;CB?;64=F9 EC<D4?< 8 mm <?< 10 mm (CD98?474F E9 
>4FB BCJ<BA4?A< CD<A48?9:ABEF<). 

 �;8NDC4=F9 B>. 30 cm EC<D4?4 BF 484CF9DA<S @474;<A. 
 !4F<EA9F9 484CF9DA<S @474;<A 6 @4L<A4F4 BF;48 < ;4>?RK9F9. �4 84 ECD9F9 

484CF9DA<S @474;<A, <;F97?9F9 ;4F974F9?A<S ?BEF <;JS?B A47BD9 

5.6 �>AB02O=5 =0 8=AB@C<5=B8 

#D< CND6BA4K4?A4 GCBFD954, ;4 84 BE6B5B8<F9 ;4CGL64A9FB, <;CB?;64=F9 E4@B E6D98?BFB 
E A4=-@4?><S 8<4@9FND < CND6B CDB5<=F9 ;4CGL64A9FB. �B74FB E?98 FB64 ;4CGL64A9FB 9 
CDB5<FB <?< BF6BD9AB < ;4CBK64 <;F<K4A9, CDB5<=F9 ;4CGL64A9FB <;JS?B E 6N;@B:AB A4=-
7B?S@BFB CB8IB8SMB E6D98?B. �>B E?98 FB64 ;4CGL64A9FB E9 BE6B5B8<, <;C?4>A9F9 <, 4>B 
<@4 F4>B64, CBK<EF9F9 EF9A4F4 A4 FDN54F4 E 69D<:A4 J9AFDB59:A4 5BD@4L<A4 (4>B 9 
6N;@B:AB, E F9K4M4 6B84). 

� ;46<E<@BEF BF ;4CGL64A9FB A4 EF4A84DFA4F4 EC<D4?4 @B74F 84 5N84F ;4>D9C9A< 
D4;?<KA< <AEFDG@9AF<. 

 

�>G8AB20I 8=AB@C<5=B - ?@02: �4 <;E?9864A9 9EF9EF6BFB A4 
;4CGL64A9FB 
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�>G8AB20I 8=AB@C<5=B - :535;: �?47B84D9A<9 A4 E6BSF4 7N6>46BEF @B:9 
84 E9 <;CB?;64 ;4 ?9>< ;4CGL64A<S E F9>EF<?A< < J9?G?B;A< <;89?<S, 
B5GK9A<SF >979? G?9EAS64 CDBA<>64A9FB 6 F9EA< FDN5A< >B?9A4 

 

�>G8AB20I 8=AB@C<5=B - DC=8O: �;CB?;64 E9 CD< ;4CGL64A9 E 
F9>EF<?A< < J9?G?B;A< <;89?<S. 'D9; HGA<96<8A4F4 E< >BAEFDG>J<S FB;< 
<AEFDG@9AF <@4 7B?S@4 ;BA4 A4 I64M4A9 < @B:9 84 E9 <;CB?;64 >4FB 
<AEFDG@9AF ;4 <;F97?SA9 A4 BEF4A4?< 6 FDN54F4 EC<D4?< 

 

�>G8AB20I 8=AB@C<5=B - 28;8G=0 @565I0 3;020: #B8IB8SM ;4 
<;EFND764A9 A4 @4;A< BF?474A<S <?< D4;8DB5S64A9 A4 C4DJ4?< < CB8B5A< 
@4F9D<4?< 

 

�>G8AB20I 8=AB@C<5=B - ;>?0B:0: %C9J<4?9A <;6<F <AEFDG@9AF ;4 
>4?A< < C9ENK?<6< BF?474A<S 

�0:@5?20=5: �;5GF4=F9 <AEFDG@9AF4 6NDIG EN98<A<F9?S 8B>4FB MD4>A9. 

!20;O=5: �>4D4=F9 >?RK4 ;4 D4;98<AS64A9 6 BF6BD4 < <;5GF4=F9 <AEFDG@9AF4 EFD4A<KAB 
BF EN98<A<F9?S. 

 

5.7 �>78F8O 70 =>A5=5 

 

�4 ABE9A9 ;4F974F9?ASF ?BEF @B:9 84 5N89 ;4>?RK9A: ;4 J9?F4 
A4F<EA9F9 ;4F974F9?A<S ?BEF (1) < <;8NDC4=F9 5?B><DB6>4F4 (2). �4 
BE6B5B:8464A9 A4 5?B><DB6>4F4 A4F<EA9F9 ;4 >D4F>B ;4F974F9?A<S 
?BEF. 

 

5.8 �0I8B=0 @J:028F0 

�AHBD@4J<BAA4 5DBLGD4 ;4 ;4M<FA< DN>46<J< ECBD98 �%-�<D9>F<64 2016/425/�%. 
#D<?B:9A<9 II, D4;89? 1.4. E4@B ;4 @<A<@4?A< D<E>B69. 

&B;< K<HF DN>46<J< 9 CDB69D9A >4FB F<C EN7?. �?464 II, K?9A 8, C4D47D4H 3 < 9 
>?4E<H<J<D4A 6 >4F97BD<S 1. %K<F4 E9, K9 CD98C4;64 9H9>F<6AB ED9MG @<A<@4?A< 
D<E>B69 59; BC4EABEF. 
%F9C9AF4 A4 ;4M<F4 E9 BCD989?S BF <;<E>64A<SF4, >B<FB @B74F 84 5N84F: @9I4A<K9A, 
I<@<K9A <?< F9@C9D4FGDAB ;46<E<@ F<C, >4>FB < 8DG7< CB8B5A< 6?<SA<S, >B<FB A9 <;<E>64F 
EF9C9A A4 ;4M<F4 BF >4F97BD<S 2. �A4?<; A4 D<E>4 FDS564 84 E9 <;6NDL< KD9; F9EF, ;4 84 
E9 BCD989?< A9B5IB8<@<S D4;@9D, F4>4 K9 DN>46<J4F4 84 C4EA9. #D< GCBFD954 A4 
8BCN?A<F9?A< 9?9@9AF<, A4CD. CB8?B:A< DN>46<J<, FDS564 84 E9 6A<@464 ;4 FB64, K9 
HGA>J<SF4 @B:9 84 5N89 CB6?<SA4 A974F<6AB. 

$N>46<J<F9 FDS564 84 E9 ENID4AS64F CD46<?AB, F.9. 6 >GF<<, 6 EGI< CB@9M9A<S. �NALA< 
6N;89=EF6<S, >4FB A4CD<@9D 6?4:ABEF, F9@C9D4FGD4, E69F?<A4 < 9EF9EF69A< <;@9A9A<S A4 
@4F9D<4?<F9 CB 6D9@9 A4 8489A C9D<B8 BF 6D9@9, @B:9 84 8B6989 8B CDB@SA4 6 
E6B=EF64F4 <@. !9 @B:9 84 5N89 A4;B64AB 6D9@9 ;4 <;F<K4A9 A4 EDB>4, FN= >4FB 
ENM9EF6G64 ;46<E<@BEF @9:8G EF9C9AF4 A4 <;ABE64A9, GCBFD954F4 < B5?4EFF4 A4 
CD<?B:9A<9. 

#D9CBDNK64 E9 CB88DN:>4 E CB@BMF4 A4 B5<K4=A<F9 CBK<EF64M< ED98EF64 (A4CD. K9F><, 
>NDC< < F.A.). �;@<64A9 <?< CBK<EF64A9 E I<@<K9E>< CD9C4D4F< @B:9 84 E9 <;6NDL64 E?98 
CD9864D<F9?A4 >BAEG?F4J<S ENE EC9J<4?<EF. 
#D< CBE?9864MB <;@9A9A<9 A4 >4K9EF64F4, CDB<;6B8<F9?SF A9 CB9@4 BF7B6BDABEF. #D98< 
CB6FBDA4 GCBFD954, A9CD9@9AAB 84 E9 CDB69D< J9?BEFF4 A4 DN>46<J<F9. 

5.9 �J25640=5 2 5:A?;>0B0F8O 

 

 4L<A4F4 ;4 CBK<EF64A9 A4 FDN5< FDS564 84 E9 B5E?G:64 E4@B BF <AEFDG>F<D4A < 
BFBD<;<D4A C9DEBA4?! 

 #DB69D9F9 9?9>FDB<AEF4?4J<SF4 A4 D45BFABFB @SEFB! 

 #BEF469F9 4>G@G?4FBD4 6 >BDCGE4 < CDB69D9F9 ;4 EF45<?ABEFF4 @G. 

1. 

2. 
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5.10 �1A;C620=5 (E) 

 

"5E?G:64A9FB A4 @4L<A4F4 ;4 CBK<EF64A9 A4 FDN5< @B:9 84 E9 <;6NDL64 E4@B 
CD< EC4;64A9 A4 6E<K>< G>4;4A<S ;4 59;BC4EABEF A4 IBD4F4 < @4L<A4F4! 

 

 

 B?S, CDB69D9F9, 84?< ;4M<FA<SF @4D>GK 9 CBEF469A A4 @4L<A4F4!  

 �4>D9C9F9 ;4M<FA<S @4D>GK, E?98 FB64 CBEF469F9 CB8IB8SM4 EC<D4?4 < H<>E<D4=F9 
CB8IB8SM <AEFDG@9AF. 

 #BEF469F9 @4L<A4F4 A4 D4;EFBSA<9 @4>E. 50 cm CD98 BF6BD4 A4 CB8?9:4M4F4 A4 
CBK<EF64A9 FDN54. #D96>?RK9F9 GCD46?9A<9FB 6 7BFB6ABEF ;4 D45BF4 E 5GFBA4 < 
A4EFDB=F9 A4 89E9A IB8.  

 % 5GFBA<F9 +/- A4EFDB=F9 EF9C9AF4 A4 B5BDBF<F9. �;59D9F9 EF9C9AF4 A4 B5BDBF<F9 6 
ENBF69FEF6<9 E D45BFA<S CDBJ9E (BFCGL64A9, CBK<EF64A9, B>BAK4F9?AB <;I6ND?SA9). � 
;46<E<@BEF BF <;5BD4 E69FSF LED <A8<>4FBD<F9 A4 CB?9FB ;4 B5E?G:64A9. 

 �>4D4=F9 EC<D4?4F4 6 FDN54F4 B>. 50 cm. !4F<EA9F9 ;4F974F9?A<S ?BEF, EC<D4?4F4 E9 
6NDF<. 

 

�>4D64=F9 EC<D4?4F4 E4@B E CD98BEF469A4F4 EC9J<4?A4 ;4M<FA4 DN>46<J4 < 
D45BF9F9 E CD98C4;A< BK<?4! 

 "FCGEA9F9 BFAB6B ;4F974F9?A<S ?BEF < CNIA9F9 EC<D4?4F4 CB-A4F4FN> 6 FDN54F4. 
#B6FBD9F9 CDBJ9E4 8B>4FB E9 GE9F< CDBF<6BA4F<E>; �4CGL64A9FB 9 8BEF<7A4FB! 

 �;F97?9F9 BM9 FB?>B64 EC<D4?4F4 BF @4L<A4F4, 8B>4FB EC<D4?4F4 E9 CD9B5F97A9 6 
8N74 (D45BFA4 8N74). 

 

!9 CD469F9 CD9>4?9AB 7B?S@4 D45BFA4 8N74 - BC4EABEF BF A4D4AS64A9!  

 !4F<EA9F9 ;4F974F9?A<S ?BEF < A4F<EA9F9 EC<D4?4F4 A4 D45BFA4F4 8N74 >N@ 
;4CGL64A9FB. 

 �>B EC<D4?4F4 9 6?S;?4 8BFB?>B64 6 FDN54F4, K9 D45BFA4F4 8N74 9 D4;I?459A4, 
BFCGEA9F9 ;4F974F9?A<S ?BEF, <;F97?9F9 EC<D4?4 BF @4L<A4F4 < A4CD469F9 AB64 
D45BFA4 8N74. 

 #B6FBD9F9 CDBJ9E4 A4 8NDC4A9 A4CD98-A4;48, 8B>4FB ;4CGL64A9FB 5N89 BFEFD4A9AB, 
E?98 FB64 BFCGEA9F9 ;4F974F9?A<S ?BEF < <;6489F9 EC<D4?4F4. 

#D< FDG8A4 CB86<:ABEF A4F<EA9F9 ;4F974F9?A<S ?BEF < ;46NDF9F9 ;4 >D4F>B EC<D4?4F4. 

#D< FDG8A4 CB86<:ABEF A9CD9@9AAB 6A<@464=F9 ;4 FB64, CD< IB8 A48SEAB-A4?S6B 84 E9 
CD98BF6D4F< ;4ES84A9FB A4 EC<D4?4F4, >B74FB CBFN64 (8SEAB) < E9 BE6B5B:8464 (?S6B). 

 

�>B <AEFDG@9AFNF ;4E98A9 6 ;4CGL64A9FB, BFCGEA9F9 ;4F974F9?A<S ?BEF, 
CD96>?RK9F9 @4L<A4F4 A4 ?S6 IB8 (!4F<EA9F9 5GFBA4 ;4 E@SA4 A4 CBEB>4F4 A4?S6B)!  

 'D9; 86<:9A<9 A4CD98-A4;48 < IB8 A4?S6B-A48SEAB A4 EC<D4?4F4, CD< A4F<EA4F 
;4F974F9?9A ?BEF, BE6B5B89F9 <AEFDG@9AF4 BF ;4CGL64A9FB. 

 

�>B ;4DS8NF A4 4>G@G?4FBD4 9 F6ND89 A<EN>, LED <A8<>4FBD<F9 A4 D4@>4F4 @<74F 
(6:. "FEFD4AS64A9 A4 7D9L><)!  

5.11 �725640=5 >B 5:A?;>0B0F8O 

 !4F<EA9F9 5GFBA4 6 CDB8N?:9A<9 A4 2 E9>., ;4 84 894>F<6<D4F9 GCD46?9A<9FB < 
E64?9F9 4>G@G?4FBD4. 

 %64?9F9 A4CD46?S64M<S @4D>GK BF GD984. 
 

5.12 �0@O4=> CAB@>9AB2> 8 a:C<C;0B>@ (H) 
 

�7A;5420=5: 

 1 �>G@G?4FBD9A C4>9F 4 �A8<>4FBD ;4 CD98GCD9:89A<9 

 2 �A9;8B 5 �GFBA A4 <A8<>4FBD4 ;4 >4C4J<F9F 
 3 �A8<>4FBD A4 ;4ID4A64A9FB 6 �A8<>4FBD ;4 >4C4J<F9F < E<7A4? 
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�J25640=5 2 5:A?;>0B0F8O: 
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Pericol! 
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1 Indicadii privind securitatea 
 

1.1 Utilizarea conformă cu destinadia 
 

R600 VarioClean: 

Ma`inile de curăţat ţevi pot fi utilizate numai pentru curăţarea ţevilor cu diametrele următoare: 

R600 VarioClean: 20-150mm 

Acest aparat poate fi utilizat numai conform cu destinaţia indicată. 

Utilizarea aparatului în ploaie `i alimentarea acestuia cu apă sub presiune este interzisă. Aveţi 
în vedere să nu pătrundă apă în acumulator! 

 

Încărcătorul `i acumulatorul:  

Încărcătoarele sunt adecvate exclusiv pentru încărcarea pachetelor de acumulatori ROTHEN-
BERGER `i CAS (Cordless Alliance System). 

Acest aparat nu este destinat persoanelor cu deficienţe fizice, senzoriale sau mentale, ori cu ex-
perienţă redusă `i/sau cu cuno`tinţe reduse, exceptând cazul în care sunt supravegheate de o 
persoană responsabilă pentru securitatea lor sau au primit instrucţiuni cum să utilizeze aparatul. 

Nu încercaţi niciodată să încărcaţi bateriile care nu se pot încărca. Pericol de explozie! 

Pachetele de acumulatori marcate cu CAS sunt compatibile 100% cu aparatele CAS (Cordless 
Alliance System). Pentru selectarea aparatelor corecte vă rugăm să vă adresaţi reprezentantului 
dumneavoastră comercial. Aveţi în vedere manualele de folosire ale aparatelor utilizate. 

 

1.2 Indicadii generale de securitate pentru scule electrice 

 

AVERTIZARE! Citidi toate avertizările, instrucdiunile, ilustradiile `i specificadiile 
puse la dispozidie împreună cu această sculă electrică. 

Nerespectarea instrucţiunilor menţionate mai jos poate duce la electrocutare, incendiu `i/sau 
vătămări corporale grave. 

Păstradi toate avertizările `i instrucdiunile în vederea consultării ulterioare. 

Termenul de �sculă electrică� folosit în avertizări se referă la sculele electrice alimentate de la 
reţea (cu cablu de alimentare) sau la scule electrice cu acumulator (fără cablu de alimentare). 

1) Securitatea la locul de muncă 

a) Mendinedi zona dumneavoastră de lucru curată `i bine iluminată. Dezordinea sau ilumi-
natul insuficient în zona de lucru pot provoca accidente. 

b) Nu lucradi cu scula electrică în medii cu pericol de explozie, în care pot exista lichide, 
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice generează scântei care pot aprinde pulbe-
rea sau vaporii. 

c) Nu permitedi accesul copiilor `i al spectatorilor în timpul utilizării sculei electrice. 
Dacă vă este distrasă atenţia puteţi pierde controlul. 

2) Securitatea electrică 

a) _techerul sculei electrice trebuie să fie potrivit prizei electrice. Nu modificadi niciodată 
`techerul. Nu folosidi fi`e adaptoare la sculele electrice cu împământare (legate la 
masă). _techerele nemodificate `i prizele corespunzătoare diminuează riscul de electrocu-
tare. 

b) Evitadi contactul corporal cu suprafede împământate sau legate la masă ca devi, insta-
ladii de încălzire, plite `i frigidere. Există un risc crescut de electrocutare atunci când cor-
pul vă este împământat sau legat la masă. 

c) Feridi sculele electrice de ploaie sau umezeală. Pătrunderea apei într-o sculă electrică 
măre`te riscul de electrocutare. 

d) Nu schimbadi destinadia cablului folosindu-l pentru transportarea sau suspendarea 
sculei electrice ori pentru a trage `techerul afară din priză. Feridi cablul de căldură, u-
lei, muchii ascudite sau componente aflate în mi`care. Cablurile deteriorate sau încur-
cate măresc riscul de electrocutare. 
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e) Atunci când lucradi cu o sculă electrică în aer liber, folosidi numai cabluri prelun-
gitoare adecvate `i pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat 
pentru mediul exterior diminuează riscul de electrocutare. 

f) Dacă nu poate fi evitată folosirea sculei electrice în mediu umed, folosidi o alimentare 
protejată printr-un dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD 
reduce riscul de electrocutare. 

3) Securitatea persoanelor 

a) Fidi atendi, avedi grijă de ceea ce facedi `i procedadi rational atunci când lucradi cu o 
sculă electrică. Nu folosidi scula electrică atunci când suntedi obosidi sau vă afladi sub 
influenda drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatenţie în tim-
pul utilizării sculelor electrice poate duce la răniri grave. 

b) Purtadi echipament personal de protecdie. Purtadi întoteauna ochelari de protecdie. 
Purtarea echipamentului personal de protecţie, ca masca pentru praf, încălţăminte de sigu-
ranţă antiderapantă, casca de protecţie sau protecţia auditivă, în funcţie de tipul `i utilizarea 
sculei electrice, diminuează riscul rănirilor. 

c) Evitadi o punere în funcdiune involuntară. Înainte de a introduce `techerul în priză 
`i/sau de a introduce acumulatorul în scula electrică, de a o ridica sau de a o trans-
porta, asiguradi-vă că aceasta este oprită. Dacă atunci când transportaţi scula electrică 
ţineţi degetul pe întrerupător sau dacă porniţi scula electrică înainte de a o racorda la 
reţeaua de curent, puteţi provoca accidente. 

d) Înainte de pornirea sculei electrice îndepărtadi cle`tii de reglare sau cheile fixe din 
aceasta. O cheie sau un cle`te ata`at la o componentă rotativă a sculei electrice poate pro-
voca răniri. 

e) Nu vă întindedi pentru a lucra cu scula electrică. Mendinedivă întotdeauna stabilitatea 
`i echilibrul. Astfel veţi putea controla mai bine scula electrică în situaţii nea`teptate. 

f) Purtadi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtadi îmbrăcăminte largă sau podoabe. Feridi 
părul `i îmbrăcămintea de piesele aflate în mi`care. Îmbrăcămintea largă, părul lung sau 
podoabele pot fi prinse în piesele aflate în mi`care. 

g) Dacă pot fi montate echipamente de aspirare `i colectare a prafului, asiguradi-vă că 
acestea sunt racordate `i folosite în mod corect. Folosirea unei instalaţii de aspirare a 
prafului poate duce la reducerea poluării cu praf. 

h) Nu vă lăsadi amăgidi de u`urinda în operare dobândită în urma folosirii frecvente a scu-
lelor electrice `i nu ignoradi principiile de sigurandă ale acestora. Neglijenţa poate pro-
voca, într-o fracţiune de secundă, vătămări corporale grave. 

4) Utilizarea `i manevrarea sculei electrice 

a) Nu suprasolicitadi scula electrică. Folosidi pentru executarea lucrării dv. scula elec-
trică destinată acelui scop. Cu scula electrică potrivită lucraţi mai bine `i mai sigur în do-
meniul de putere indicat. 

b) Nu folosidi scula electrică dacă aceasta are întrerupătorul defect. O sculă electrică, care 
nu mai poate fi pornită sau oprită, este periculoasă `i trebuie reparată. 

c) Scoatedi `techerul afară din priză `i/sau îndepărtadi acumulatoru dacă este deta`abil, 
înainte de a executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula electrică. 
Această măsură de prevedere împiedică pornirea involuntară a sculei electrice. 

d) Păstradi sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor `i nu lăsadi să lucreze cu 
scula electrică personae care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit 
prezentele instrucdiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci când sunt folosite de 
persoane lipsite de experienţă. 

e) Întredinedi sculele electrice `i accesoriile acestora. Verificadi alinierea corespunzătoa-
re, controladi dacă, componentele mobile ale sculei electrice nu se blochează, sau 
dacă există piese rupte sau deteriorate care să afecteze funcdionarea sculei electrice. 
Înainte de utilizare dadi la reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost în-
treţinerea necorespunzătoare a sculelor electrice. 

f) Mendinedi bine ascudite `i curate dispozitivele de tăiere. Dispozitivele de tăiere întreţinute 
cu grijă, cu tăi`uri ascuţite se înţepenesc în mai mică măsură `i pot fi conduse mai u`or. 
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g) Folosidi scula electrică, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
strucdiuni, dinând cont de condidiile de lucru `i de activitatea care trebuie desfă`urată. 
Folosirea sculelor electrice în alt scop decât pentru utilizările prevăzute, poate duce la si-
tuaţii periculoase. 

h) Mendinedi mânerele `i zonele de prindere uscate, curate `i feridi-le de ulei `i unsoare. 
Mânerele `i zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea `i controlul sigur al sculei 
electrice în situaţii nea`teptate. 

5) Utilizarea `i manevrarea instrumentului cu acumulatori 

a) Încărcadi acumulatorii numai în încărcătoarele recomandate de producător. La un 
încărcător care este adecvat unui anumit tip de acumulatori există pericol de incendiu dacă 
acesta este utilizat cu alţi acumulatori. 

b) Utilizadi în sculele electrice numai acumulatorii sau de tipul de baterie prevăzudi în 
acest sens. Folosirea altor acumulatori poate duce la explozii, vătămări `i pericol de incen-
diu. 

c) cinedi la distandă acumulatorul nefolosit fadă de agrafe de birou, monede, chei, cuie, 
`uruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea provoca scurtcircuitarea contac-
telor. Un scurtcircuit între contactele acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii. 

d) În caz de utilizare gre`ită, este posibilă scurgerea de lichid din acumulator. Evitadi 
contactul cu acesta. În cazul unui contact accidental, spăladi bine cu apă. Dacă lichi-
dul ajunge în ochi, solicitadi suplimentar asistendă medicală. Lichidul scurs din acumula-
tori poate provoca iritaţii ale pielii sau arsuri. 

e) Nu folosidi acumulatoare defecte sau modificate. Acumulatoarele defecte sau modificate 
pot avea reacţii nea`teptate, provocând astfel incendii, explozii sau alte accidente. 

f) Nu expunedi acumulatoarele la foc sau temperaturi ridicate. Focul sau temperaturile de 
peste 130 °C (265 °F) pot provoca explozia acumulatoarelor. 

g) Respectadi toate instrucdiunile referitoare la încărcare `i niciodată nu încărcadi acumu-
latorul sau sculele cu acumulator în alt domeniu de temperature decât cel indicat în 
manualul de utilizare. Încărcarea incorectă sau încărcarea într-un domeniu de temperaturi 
inadmis pot distruge acumulatorul, crescând riscul de incendiu. 

6) Service 

a) Încredindadi scula electrică pentru reparare numai personalului de specialitate, califi-
cat în acest scop, repararea făcându-se numai cu piese de schimb originale. Astfel veţi 
fi siguri că este menţinută siguranţa sculei electrice. 

b) Să nu efectuadi niciodată lucrări de întredinere la acumulatoarele deteriorate. Toate lu-
crările de întreţinere privind acumulatoarele trebuie efectuate exclusive de către producător 
sau de unităţile de servicii clienţi autorizate. 

 

1.3 Indicadii de securitate speciale 
 

R600 VarioClean: 

Dirijaţi spirala numai cu mănu`a de ghidare adecvată (de ex. mănu`a cu nituri stânga 72120, 
dreapta 72121). Nu continuaţi să folosiţi mănu`a cu nituri deteriorată. (Mănu`a cu nituri nu este 
un echipament personal de protecţie conform 2016/425/UE - a se vedea `i 5.6). 

În cazul utilizării mănu`ii cu nituri, se va avea neapărat în vedere că din motive de igienă, sub 
mănu`a cu nituri trebuie purtată suplimentar o mănu`ă din latex de unică folosinţă. (Nu conti-
nuaţi să folosiţi mănu`a din latex deteriorată). 

Înainte de conectarea ma`inii, spirala trebuie extrasă complet din co`ul de susţinere. 

Pe parcursul lucrărilor de curăţare, purtaţi încălţămintea de siguranţă adecvată (izolaţie). 

Înainte de cuplarea fi`ei de reţea în racordul electric, aveţi neapărat în vedere ca ma`ina de 
curăţat ţevi să aibă comutatorul fixat în poziţia 0, respectiv OPRIT. 

În cazul utilizării aparatelor electrice, respectaţi în toate cazurile tensiunea prestabilită a reţelei `i 
lucraţi în general cu furtunul de protecţie `i mănu`ile de protecţie. 

Pentru a evita deteriorările, curăţaţi cu această ma`ină `i cu accesoriile acesteia numai ţevi de 
apă uzată `i nu co`uri de fum, fântâni `i altele asemănătoare. 
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Nu modificaţi uneltele prin `lefuire sau altele asemănătoare pentru a evita deteriorările la 
ţevi/coturile ţevilor. 

Folosiţi un sistem cu cameră pentru a depista cauza înfundării în ţeavă. 

Lucraţi numai la conductori electrici impecabili, instalaţi conform �dispoziţiilor VDE�. 

Curăţarea mecanică a ţevilor trebuie efectuată întotdeauna de sus în direcţia înfundării.  

Aveţi în vedere ca pe parcursul curăţării ţevii să nu se acţioneze hidranţi spre ţeava în lucru. Se 
poate forma aici un blocaj de acumulare! 

Pe parcursul curăţării ţevii, nu lăsaţi niciodată ma`ina să funcţioneze fără supraveghere! 

 

Apărători de protecdie: Toate piesele rotative sunt asigurate cu apărători de protecţie. 
Înlăturarea `i/ sau funcţionarea fără aceste apărători de protecţie este strict interzisă! 

Asiguraţi locul de intervenţie (stradă, canal), pentru a evita vătămarea persoanelor neparticipan-
te `i acoperiţi în permanenţă canalele `i gurile de scurgere în canalizare. 

Verificaţi zona adiacentă intervenţiei cu un avertizor de gaz cu privire la prezenţa gazelor toxice 
sau explozive! 

După fiecare utilizare curăţaţi `i dezinfectaţi ma`ina `i accesoriile.  

Pe parcursul tuturor lucrărilor se vor purta echipamentele personale de protecţie recomandate: 
Cască de protecţie, încălţăminte de siguranţă, vestă reflectorizantă!  

După fiecare activitate curăţaţi `i dezinfectaţi mâinile, există pericol major de infectare cu agenţi 
patogeni! 

 

Prindedi spirala aflată în rotadie numai cu mănu`ile recomandate de producător. Mănu`ile 
din latex sau nestrânse pe mână, respectiv cârpele se pot înfă`ura în jurul spiralei `i pot provoca 
vătămări grave. 

Nu permitedi blocarea frezei cu spirala aflată încă în rotadie. Acest lucru poate suprasolicita 
spirala `i poate duce la răsucirea, îndoirea sau ruperea spiralei `i în consecinţă la vătămări gra-
ve. 

O persoană trebuie să opereze atât spirala cât `i comutatorul. Dacă se blochează freza, 
operatorul trebuie să fie capabil să deconecteze scula electrică pentru a împiedica răsucirea, 
îndoirea sau ruperea spiralei. 

Utilizadi mănu`i din latex sau cauciuc sub mănu`ile recomandate de producător, precum 
`i apărătoare pentru ochi, apărătoare pentru fadă, îmbrăcăminte de protecdie `i mască de 
protecdie a respiradiei dacă există suspiciunea prezendei substandelor chimice, bacteriilor 
sau altor substande toxice sau infecdioase în deava de scurgere. Scurgerile pot conţine sub-
stanţe chimice, bacterii `i alte substanţe care sunt caustice, toxice sau infecţioase sau care pot 
provoca alte vătămări grave. 

Luadi măsuri de igienă. Nu mâncadi `i nu fumadi în timpul manevrării sau funcdionării scu-
lei electrice. După utilizarea echipamentului de curădare a scurgerii, spăladi mâinile `i 
celelalte părdi ale corpului expuse condinutului din scurgere cu soludie de săpun fierbinte. 
Această măsură contribuie la diminuarea riscurilor pentru sănătate în urma contactului cu mate-
riale toxice sau infecţioase. 

Utilizadi dispozitivul de curădat scurgeri numai pentru mărimile admise ale scurgerilor. 
Utilizarea unui dispozitiv de curăţat scurgeri cu mărimea gre`ită poate duce la răsucirea, 
îndoirea sau ruperea spiralei `i în consecinţă la vătămări grave.  
În cazul funcdionării sculei electrice, utilizadi întotdeauna furtunul de ghidare posterior `i 
asiguradi-vă că spirala nu iese în afara furtunului de ghidare posterior. Acest lucru împie-
dică pendularea de jur împrejur a spiralei, ceea ce poate duce la agăţare `i vătămări grave. 

 

Încărcătorul `i acumulatorul: 
 

Acest încărcător nu este prevăzut pentru utilizarea de către copii `i persoane cu deficienţe fizice, 
senzoriale sau mentale, ori cu experienţă redusă `i/sau cu cuno`tinţe reduse. Acest încărcător 
poate fi utilizat de copii de 8 ani `i persoane cu deficienţe fizice, senzoriale sau mentale, ori cu 
experienţă redusă `i/sau cu cuno`tinţe reduse, dacă sunt supravegheate de o persoană respon-
sabilă pentru securitatea lor sau au primit instrucţiuni de la aceasta cum să utilizeze încărcătorul 
`i să înţeleagă pericolele existente. În caz contrar, există pericolul de operare gre`ită `i 
vătămări. 
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Supravegheaţi copiii în timpul utilizării, curăţării `i întreţinerii curente. Astfel vă asiguraţi că ace-
`tia nu se joacă cu încărcătorul! 

Nu încărcaţi bateriile care nu sunt reîncărcabile! 

 

Avertizare împotriva tensiunii electrice periculoase! 

 

Utilizaţi încărcătorul numai în încăperi! 

 

Protejaţi încărcătorul de umezeală! 

În caz de apariţie de fum sau foc în încărcător trageţi imediat fi`a de reţea! 

Nu introduceţi obiecte în fantele de ventilare ale încărcătorului - pericol de electrocutare, respec-
tiv de scurtcircuit! 

Nu reîncărcaţi pachetul de acumulatori încărcat complet! 

 

Protejaţi pachetele de acumulatori împotriva umidităţii! 

 

Nu expuneţi pachetele de acumulatori la foc! 

Nu utilizaţi pachete de acumulatori defecte sau deformate! 

În zonele cu incidenţă mare de praf metalic, nu încărcaţi pachetele de acumulatori cu 
încărcătoare AIR COOLED. 

Nu deschideţi pachetele de acumulatori! 

Nu atingeţi sau scurtcircuitaţi contactele pachetului de acumulatori! 

 

Din pachetele de acumulatori Li-Ion defecte se poate scurge un lichid curat, inflama-
bil! 

 

Dacă lichidul din acumulator se scurge `i atinge pielea, spălaţi cu apă din abundenţă. 
Dacă lichidul din acumulator ajunge în ochi, spălaţi cu apă curată `i consultaţi 
medicul! 

Transportul pachetului de acumulatori cu Li-Ion: Acumulatorii Li-Ion integraţi respectă 
cerinţele legislaţiei privind transportul mărfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi transportaţi rutier 
fără restricţii de către utilizator. În cazul transportului de către terţi (de exemplu: transport aerian 
sau prin firmă de expediţii) trebuie respectate cerinţe speciale privind ambalarea `i marcarea. În 
această situaţie, la pregătirea expedierii trebuie consultat un expert în transportul mărfurilor 
periculoase. 

Expediaţi acumulatorii numai în cazul în care carcasa acestora este intactă. Acoperiţi cu bandă 
de lipit contactele deschise `i ambalaţi astfel acumulatorul încât să nu se poată deplasa în in-
teriorul ambalajului. Vă rugăm să respectaţi eventualele norme naţionale suplimentare. 

 

1.4 Riscuri reziduale 

Chiar `i în condiţiile respectării tuturor indicaţiilor de securitate, există de ex. următoarele riscuri 
reziduale: Spirala poate capota (când arcul de lucru este prea mare, se formează o buclă), 
ducând la apariţia unui pericol de prindere.  

Spirala poate sări afară din ţeavă dacă este tensionată ~ pericol de vătămare! 
 

2 Date tehnice R600 VarioClean  

Tensiunea acumulatorului ............................... 18 V 

Dimensiuni (L x l x H) ...................................... 430 x 250 x 480 mm 

Masa (fără acumulator) ................................... ca. 13 kg 

Mărimea spiralei .............................................. Ø 16/22 mm 

Mărimea spiralei cu accesorii .......................... Ø 8/10 mm 

Lungimea max. de lucru .................................. 60 m 

Zona de lucru/ diametrul ţevii .......................... Ø 20-150 mm 
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Turaţia de lucru a spiralei (treapta 1/2/3) ........ 427/ 527/ 614 min-1 

Nivelul de presiune acustică (LpA) ................... 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

Nivelul puterii acustice (LWA) ........................... 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Pe parcursul lucrărilor, nivelul de zgomot poate să depă`ească 85 dB (A). Purtaţi că`ti de pro-
tecţie antifonică! Valori de măsură stabilite conform EN 62841-1. 

Valoarea totală a vibrațiilor .............................. < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

Valorile totale ale vibraţiilor indicate în aceste instrucţiuni `i valorile indicate ale emisiei de zgo-
mot au fost măsurate după un procedeu de măsurare normat `i pot fi utilizate pentru compa-
rarea unei scule electrice cu alta. Ele pot fi utilizate `i pentru o apreciere provizorie a sarcinii de 
solicitare. 

Emisiile indicate ale vibraţiilor `i zgomotului pot prezenta diferenţe pe parcur-sul folosirii 
efective a sculei electrice, în funcţie de modul în care este utilizată scula electrică, în 
special de tipul piesei care se prelucrează. Stabiliţi măsuri de securitate suplimentare 

pentru protecţia operatorului, care se bazează pe o estimare a sarcinii produsă prin vibraţii pe 
parcursul folosirii efective (în acest caz se vor lua în considerare toate componentele ciclului de 
exploatare, spre exemplu timpii în care scula electrică este deconectată `i cei în care este 
conectată, dar funcţionează fără sarcină). 

 

3 Date tehnice încărcător `i accumulator (H) 
 
 

Acumulator: Încărcător: 

U = Tensiunea U1  = Tensiunea de intrare 

C = Capacitatea nominală f1  = Frecvenţa de intrare 

W = Masa P1 = Tensiunea de intrare 

Ic = Curentul de încărcare U2 = Tensiunea de încărcare 

t = Durata de încărcare (90% plin) I2 = Curentul max. de încărcare 

Tensiunea de încărcare ................20,75 V DC Nc = Numărul de celule de acumulator 

Temperatura de încărcare .............0° - 50° C W = Masa 

Temperatura max. de descărcare. 5° - 50° C 

 

Aveţi în vedere tensiunea de reţea! A se 
vedea plăcuţa de fabricaţie a 
încărcătorului! 

Încărcaţi acumulatorul înainte de prima utilizare! 

 
 

4 Pachetul de livrare 

Varianta 1: Varianta 2: Varianta 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

Furtun de ghidare Furtun de ghidare Furtun de ghidare 

Manual de utilizare Manual de utilizare Manual de utilizare 

 Acumulator `i încărcător în valiză Acumulator `i încărcător în valiză 
  Geantă de scule 

 
 

5 Funcdionare 
 

Opdional: 

Aparatul poate fi purtat pentru transport `i cu ajutorul centurii port-aparat disponibile ca acceso-
riu. În acest scop, acro`aţi cârligele centurii port-aparat în inele. 

 
 

Transportarea aparatului cu centura port-aparat este permisă numai transversal peste 
piept `i spate, NU în jurul gâtului!  

Transportaţi numai fără spirală `i unealtă!  

Înainte de începerea lucrului îndepărtaţi-o complet pentru a preveni accidentele! 
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5.1 Prezentare (A) 

1 Acumulator 6 Buton Pornit/Oprit 

2 Panou de operare/sistem de comandă 7 Furtun de ghidare 

3 Corpuri de iluminat  8 Centură port-aparat 

4 Spirală 9 Adaptor cadru cu trei picioare 

5 Pârghie de strângere   

5.2 Schimbarea acumulatorului (B1) 

Împingeţi acumulatorul până la opritor în interior. Pentru extragere scoateţi acumulatorul. 

5.3 Sistemul de comandă (B2) 

Sistem de comandă:  

     

Rotire spre 
stânga  

Desfacere 
spirală 

Rotire spre 
dreapta 

Desprindere 
înfundare 

Turaţie treapta 1 

Desfundare 

Turaţie treapta 2 

Curăţare 

Turaţie treapta 3 

Curăţare prin 
centrifugare 

Prin acţionarea butonului se aprind toate LED-urile timp de 3s (sistem de comandă activ) `i se 
aprind cele două LED-uri din carcasă.  

 

Atenţie: Nu priviţi direct în LED-urile din carcasă. Pericol de orbire!  

Dacă în interval de 5 minute nu se apasă alt comutator, sistemul de comandă se deconectează 
automat `i toate LED-urile se sting. 

5.4 Introducerea spiralei standard (C) 

 

Atenţie: Utilizaţi numai spirale impecabile!  

Diametrele `i lungimile de spirală utilizabile sunt indicate la datele tehnice. 

Spiralele pot fi îmbinate între ele la cuplaj `i separate din nou în segmente prin intermediul unui 
`tift de separare; în acest scop introduceţi cheia de separare în orificiul cuplajului `i despărţiţi 
cuplajul în lateral prin tragere. 

 

Utilizaţi segmente de spirală numai atât de lungi cât sunt efectiv necesare! Nu utilizaţi 
spirale deformate!  

 Extrageţi de la interior spirala din co`ul de susţinere. 

 Împingeţi spirala prin ma`ină. 

 Ata`aţi furtunul de protecţie din spate la ma`ină `i verificaţi închizătorul de blocare al bolţului 
de fixare a poziţiei. 

 

Utilizaţi întotdeauna furtunul de protecţie! Furtunul de protecţie serve`te ca ghidaj de 
amortizare a vibraţiilor spiralei, pentru preluarea murdăriei, respectiv ca protecţie împotriva 
murdăriei, ca element de siguranţă pentru personalul de operare `i împiedică zvâcnirea 
necontrolată!  

 

5.5 Introducerea spiralei de 8 mm/ 10 mm (D) 

În cazul ţevilor înguste, respectiv coturilor înguste ale ţevilor, utilizaţi spirale de 8 mm sau 10 mm 
(accesorii opţionale). 

 Extrageţi spirala aprox. 30 cm din magazia adaptorului. 

 Introduceţi din spate magazia adaptorului în ma`ină `i blocaţi. Pentru a frâna magazia adap-
torului, trageţi pârghia de strângere complet în sus 
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5.6 Utilizarea uneltelor 

La prima utilizare în vederea înlăturării înfundării, utilizaţi numai burghiul cu diametrul cel mai 
mic `i perforaţi mai întâi înfundarea. După perforarea sau deschiderea înfundării `i începerea 
curgerii, lărgiţi complet înfundarea cu burghiul adaptat cel mai mare. După înlăturarea înfundării, 
post-spălaţi `i curăţaţi peretele ţevii cu o sculă de găurit cu lanţ centrifug, dacă există (dacă este 
posibil cu apă curgătoare). 

În funcţie de înfundare se pot fixa diferite unelte la spirala standard. 

 

Burghiu drept: Pentru cercetarea tipului de înfundare 

 

Burghiu tip măciucă: Pe baza flexibilităţii sale poate fi utilizat pentru înfundări 
u`oare cu materiale textile `i celuloză, măciuca formată facilitează pătrunderea 
în coturi de ţeavă înguste 

 

Burghiu tip pâlnie: Se utilizează punctual în cazul înfundării cu materiale 
textile `i celuloză. Datorită construcţiei în formă de pâlnie, unealta are o zonă 
de cuprindere mare `i poate fi utilizată `i ca unealtă de readucere a spiralelor 
rămase în ţeavă 

 

Cap de tăiere tip furcă: Pentru eliminarea depunerilor de grăsime sau 
mărunţirea cârpelor `i altor materiale asemănătoare 

 

Burghiu cu cap tip lopată: Unealtă specială curbată pentru depuneri de 
nămol sau nisip 

Fixarea: Împingeţi unealta pe cuplaj până la fixarea în poziţie. 

Înlăturarea: Împingeţi cheia de separare în orificiu `i împingeţi unealta în lateral din cuplaj. 
 

5.7 Pozidia de transport 

 

Pârghia de strângere poate fi blocată în vederea transportului: apăsaţi în 
acest scop pârghia de strângere (1.) `i trageţi piedica (2.). Pentru desfa-
cerea piedicii apăsaţi scurt pârghia de strângere. 

 

5.8 Mănu`a de protecdie 

Bro`ura informativă pentru mănu`i de protecţie conform directivei UE 2016/425/UE. Anexa II, 
paragraful 1.4. numai pentru pericole minime. 

Această pereche de mănu`i este conf. capitolului II, articolul 8, aliniatul 3, exceptată de la verifi-
carea modelului `i se încadrează în categoria 1. Se pleacă de la premisa că eficienţa faţă de 
riscurile minore este percepută fără pericol. 

Gradul de protecţie este determinat de cerinţele care pot fi: de natură mecanică, chimică sau 
condiţionate de fluctuaţiile temperaturii, precum `i de influenţe asemănătoare care nu necesită 
un grad de protecţie de categoria 2. O analiză a riscurilor trebuie efectuată în prealabil, prin in-
termediul unei încercări de purtare se va stabili mărimea necesară pentru ca mănu`a să se 
potrivească. În cazul utilizării accesoriilor, de ex. mănu`i purtate dedesubt, se va avea în vedere 
că funcţia ar putea fi influenţată negativ. 

Mănu`ile trebuie depozitate în conformitate cu prescripţiile de specialitate, cu alte cuvinte în cutii 
de carton în încăperi uscate. Influenţele precum umiditatea, temperaturile, lumina `i modificările 
naturale ale materialelor pe parcursul unui interval de timp pot avea drept urmare modificarea 
proprietăţilor. Nu se poate specifica o durată de expirare, deoarece există o dependenţă de gra-
dul de uzură, de folosire `i de domeniul de utilizare. 

Se recomandă îngrijirea prin intermediul agenţilor de curăţare uzuali din comerţ (de ex. perii, 
cârpe de curăţare etc.). Spălarea sau curăţarea chimică presupune o consultare prealabilă a 
unei firme de specialitate consacrate. 

Producătorul nu î`i poate asuma aici nicio răspundere pentru modificările proprietăţilor. Înainte 
de o nouă utilizare, mănu`ile trebuie verificate în toate cazurile cu privire la integritate. 

1. 

2. 
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5.9 Punere in functiune 

 

Ma`ina de curăţat ţevi va fi operată exclusiv de personal instruit `i autorizat! 

 Verificaţi instalaţia electrică la postul de lucru! 

 Introduceţi acumulatorul în carcasă `i verificaţi stabilitatea. 

5.10 Operare (E) 

 

Operarea ma`inii de curăţat ţevi este permisă numai cu respectarea tuturor indicaţiilor 
privind securitatea persoanelor `i ma`inii! 

 

 

Vă rugăm să verificaţi dacă furtunul de protecţie este montat la ma`ină!  

 Fixaţi furtunul de protecţie, apoi împingeţi în interior spirala adecvată `i fixaţi unealta potrivi-
tă. 

 Poziţionaţi ma`ina max. 50 cm în faţa deschizăturii ţevii de curăţat. Comutaţi de la buton 
sistemul de comandă în stare pregătită de funcţionare `i fixaţi pe rotaţie spre dreapta.  

 Reglaţi treapta de turaţie cu tastele +/-. Alegeţi treapta de turaţie corespunzător etapei de 
lucru (desfundare, curăţare, curăţare prin centrifugare). LED-urile de pe panoul de operare 
se aprind în funcţie de selectare. 

 Introduceţi spirala aprox. 50 cm în ţeavă. Apăsaţi pârghia de strângere, spirala se rote`te. 

 

Dirijaţi spirala numai cu mănu`a de protecţie specială ata`ată `i lucraţi cu ochelari de 
protecţie! 

 Eliberaţi din nou pârghia de strângere `i continuaţi să împingeţi spirala în ţeavă. Repetaţi 
procesul până când se face simţită contrapresiunea; înfundarea a fost atinsă! 

 Trageţi spirala din ma`ină până când spirala este pretensionată într-un arc (arc de lucru). 

 

Nu formaţi un arc de lucru prea mare - pericol de vătămare!  

 Acţionaţi pârghia de strângere `i apăsaţi la arcul de lucru spirala spre înfundare. 

 Dacă spirala a pătruns în ţeavă până când arcul de lucru este detensionat, eliberaţi pârghia 
de strângere, trageţi spirala din ma`ină `i formaţi un arc de lucru nou. 

 Repetaţi procesul prin tragere spre înainte `i înapoi până la înlăturarea înfundării, apoi eli-
beraţi pârghia de strângere `i extrageţi spirala. 

În cazul funcţionării dificile, acţionaţi pârghia de strângere `i lăsaţi spirala să se rotească scurt. 

În cazul funcţionării dificile aveţi neapărat în vedere că prin rotaţia spre dreapta-stânga, spirala 
împiedică fixarea la înţepenire (dreapta) `i eliberare (stânga). 

 

Dacă unealta se fixează la înfundare, eliberaţi pârghia de strângere `i comutaţi ma`ina pe 
rotaţie spre stânga (acţionaţi comutatorul sensului de rotaţie stânga)!  

 Prin mi`cările înainte `i înapoi `i rotaţia spre dreapta-stânga a spiralei cu pârghia de strân-
gere apăsată, desprindeţi unealta din înfundare. 

 

Dacă nivelul de încărcare al acumulatorului este prea scăzut, se aprind intermitent LED-
urile din cadru (a se vedea Remedierea erorilor)!  

5.11 Terminarea lucrului 

 Apăsaţi butonul timp de 2 sec pentru a dezactiva sistemul de comandă `i extrageţi acumula-
torul. 

 Deta`aţi furtunul de ghidare de la aparat. 
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5.12 Încărcătorul `i acumulatorul (H) 
 

Plan general: 

 1 Pachetul de acumulatori 4 Indicator de avertizare 

 2 Ajustaj cu frecare 5 Tasta indicatorului capacităţii 
 3 Indicatorul de funcţionare 6 Indicatorul capacităţii `i semnalului 

Punerea în funcdiune: 

 

Înainte de punerea în funcţiune comparaţi dacă tensiunea reţelei `i frecvenţa reţelei 
indicate pe plăcuţa de fabricaţie coincid cu datele reţelei electrice! 

Aparatele ca acesta care generează curent continuu, pot influenţa întrerupătoarele automate de 
protecţie diferenţiale simple. Utilizaţi tipul F sau mai bun, cu un curent de declan`are de max. 30 
mA. 

 

Înainte de punerea în funcţiune a încărcătorului asiguraţi-vă că fantele de ventilare 
sunt libere. Distanţa minimă faţă de alte obiecte min. 5 cm! 

Testul propriu: 

 Introduceţi fi`a de reţea. 

Indicatorul de avertizare (4) `i indicatorul de funcţionare (3) se aprind succesiv pentru aprox. 1 
secundă, ventilatorul montat funcţionează pentru aprox. 5 secunde. 

Pachetul de acumulatori: 

Înainte de utilizare încărcaţi pachetul de acumulatori (1). 

Reîncărcaţi pachetul de acumulatori la căderea de putere. 

Temperatura optimă de păstrare se situează între 10°C `i 30°C. Temperatura de încărcare ad-
misibilă se situează între 0 °C `i 50 °C. 

Pachetele de acumulatori cu Li-Ion au un indicator al capacităţii `i semnalului (6): 

 Apăsaţi tasta (5) `i starea de încărcare este afi`ată prin lămpile cu LED. 

Dacă o lampă cu LED se aprinde intermitent, pachetul de acumulatori este aproape gol `i 
trebuie reîncărcat. 

Modalitatea de operare: 

Încărcarea pachetului de acumulatori: 

 Pachetul de acumulatori complet, împingeţi-l până la opritor pe ajustajul cu frecare (2). 

 
Indicatorul de funcţionare (3) se aprinde intermitent. 

Încărcarea de mendinere: 

Dacă încărcarea este încheiată, încărcătorul comută automat pe încărcarea de menţinere. 

Pachetul de acumulatori poate rămâne în încărcător `i este întotdeauna pregătit de funcţionare. 

 
Indicatorul de funcţionare (3) se aprinde permanent. 

Defecdiune: 

● Indicatorul de avertizare (4) se aprinde permanent. 

 
Pachetul de acumulatori nu este încărcat. Temperatură prea ridicată/ prea scăzută. Dacă tem-
peratura pachetului de acumulatori se situează între 0 °C `i 50 °C, procesul de încărcare începe 
automat. 

● Indicatorul de avertizare (4) se aprinde intermitent. 

 
Pachetul de acumulatori defect. Extrageţi imediat pachetul de acumulatori din încărcător. 

Pachetul de acumulatori nu a fost deplasat corect pe ajustajul cu frecare (2). 
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6 Îngrijire și întreținere (F) 

R600 VarioClean: 

 

Înaintea tuturor lucrărilor la ma`ină scoateţi acumulatorul! 

Lubrifiaţi ma`ina în 2 puncte de lubrifiere cu unsoare universală. 

Punctul de lubrifiere 1: zilnic sau după activitatea de lucru. 

Punctul de lubrifiere 2: la fiecare 100 ore de funcţionare, de`urubaţi în acest scop 
apărătoarea din stânga. 

Aparatul trebuie manevrat cu grijă `i curăţat regulat. 

După fiecare utilizare se vor curăţa `i conserva spiralele `i uneltele. În acest sens recomandăm 
agentul nostru de îngrijire special �ROWONAL�. 

 

Toate lucrările de întreţinere curentă, de revizie `i de reparaţie au voie să fie executate 
numai de personalul de specialitate instruit! 

 
 

Încărcătorul: 

Reparaţiile la încărcător pot fi executate numai de un specialist electrician! 

Dacă conductorul de racord la reţea al acestui aparat este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de 
către producător sau serviciul pentru clienţi sau o persoană calificată asemănător, pentru a evita 
orice pericol. 

 

7 Schimbarea fălcilor de tensionare (G) 

Dacă spirala nu se mai rote`te în timpul funcţionării `i patinează, fălcile de tensionare sunt 
murdărite cu unsoare `i trebuie curăţate sau sunt uzate `i trebuie schimbate. 

 De`urubaţi apărătoarea din dreapta 

 Extrageţi bu`onul. Desfaceţi contrapiuliţa `i rotiţi spre înapoi `urubul de ajustare până când 
arcurile fălcilor de tensionare sunt detensionate. 

 Trageţi în sus `i menţineţi astfel maneta, extrageţi fălcile de tensionare; comprimaţi în acest 
scop fălcile de tensionare. 

 Introduceţi fălcile de tensionare noi. 

 Strângeţi `urubul de ajustare până când diametrul max. al spiralei mai trece încă prin împin-
gere. Strângeţi ferm contrapiuliţa `i introduceţi bu`onul. 

 Fixaţi apărătoarea. 
 

8 Asistendă în caz de deranjamente 

Deranjamente Posibile cauze Remediere 

LED-urile din cadru se aprind 
intermitent lung  

Nivelul de încărcare al 
acumulatorului este scăzut 

Încărcaţi acumulatorul 

LED-urile din cadru se aprind 
intermitent scurt  

Acumulatorul este descăr-
cat 

Încărcaţi acumulatorul 

Temperatura motorului 
este prea ridicată 

Lăsaţi motorul să se 
răcească 

Temperatura acumulatorul 
este prea ridicată 

Lăsaţi acumulatorul să se 
răcească 

Ma`ina nu porne`te Acumulator neîncărcat Încărcaţi acumulatorul 

Motor defect Adresaţi-vă serviciul 
pentru clienţi 

Lipsă avans Spirală defectă Schimbaţi spirala 
 

 

9 Accesorii 

Puteți găsi accesorii adecvate în catalogul principal sau pe www.rothenberger.com 
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10 Serviciul pentru cliendi 

Amplasamentele serviciului pentru clienţi ROTHENBERGER vă stau la dispoziţie pentru a vă 
ajuta (consultaţi lista din catalog sau online), `i piesele de schimb `i serviciul pentru clienţi sunt 
puse la dispoziţie de acelea`i amplasamente. Comandaţi accesoriile dumneavoastră `i piesele 
de schimb la reprezentantul dumneavoastră comercial sau la centrul nostru RO SERVICE+ on-
line:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

11 Eliminarea ca de`eu 

Piesele aparatului sunt materiale valoroase `i pot fi depuse la centrele de revalorificare. În acest 
scop, aveţi la dispoziţie centre avizate `i certificate de valorificare. Pentru eliminarea ecologică a 
pieselor nevalorificabile (de ex. de`euri electronice) rugăm solicitaţi relaţii la autoritatea dum-
neavoastră de competenţa respectivă. 

 

Nu aruncaţi sculele electrice `i acumulatorii/ bateriile în gunoiul menajer! 

Numai pentru dările UE: Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind de`eurile de echi-
pamente electrice `i electronice `i transpunerea acesteia în legislaţia naţională, sculele electrice 
scoase din uz `i, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecţi/defecte 
sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/colectate separat `i predaţi/predate la un centru de reciclare 
ecologică. 
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 �πºÃ¸½¯¾Ã¸ºÄ Ã� αυÄÏ ÄÀ °´´ÃαφÀ 

 

�²¾·υ¾ÀÄ! 

�υÄÏ ÄÀ Ã±½α πÃÀ¸º·ÀπÀº¸² ´ºα ·¸½²¸Ä πÃÀÃÑπÉ¾. 

 

 ÃÀÃÀÇ±! 

�υÄÏ ÄÀ Ã±½α πÃÀ¸º·ÀπÀº¸² ´ºα υ¼º»°Ä ± π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»°Ä ·¸½²¸Ä. 
  αÃα»²¾¸Ã¸ Ã¸ πÃ¯¿¸ºÄ 

 
 

 �π¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾ �Äº»°Ä¸Ä 

 
£±½α¾Ã¸ Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä �� 

 
£±½α¾Ã¸ Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä ÄÀυ Η¾É½°¾Àυ �αÃº¼¸²Àυ 

 
�ºα³¯ÃÄ¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ 

 

£±½α¾Ã¸ απÏÃÃºÈ¸Ä �ΗΗ� 
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1  αÃαÄ¸Ã±Ã¸ºÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ Ä¸¾ αÃφ¯¼¸ºα 
 

1.1 ΧÃ±Ã¸ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ 
 

R600 VarioClean: 

¤α ½¸Çα¾±½αÄα »α¹αÃºÃ½ÀÐ ÃÉ¼±¾É¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ ´ºα ÄÀ¾ 
»α¹αÃºÃ½Ï ÃÉ¼±¾É¾ ÄÉ¾ ¸¿±Ä ·ºα½°ÄÃÉ¾: 
R600 VarioClean: 20-150 mm 

�υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸¾ α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸ 
πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ ÇÃ±Ã¸. 

Η ÃυÃ»¸υ± ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº Ã¸ ³ÃÀÇ± »αº ·¸¾ πÃ°π¸º ¾α ³Ã°Ç¸Äαº ½¸ π²·α»α 
¾¸ÃÀÐ υπÏ π²¸Ã¸. ¡ÃÀÃ°¿Ä¸ ¾α ½¸¾ ¸ºÃ°¼¹¸º ¾¸ÃÏ ÃÄ¸¾ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α! 

 

ΦÀÃÄºÃÄ± »αº ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±:  

 º φÀÃÄºÃÄ°Ä ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼Àº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ ´ºα Ä¸ φÏÃÄºÃ¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ Ä¸Ä 
ROTHENBERGER »αº CAS (Cordless Alliance System). 

�υÄÏ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ·¸¾ πÃÀÀÃ²·¸Äαº ´ºα ÇÃ±Ã¸ απÏ ¯ÄÀ½α ½¸ π¸ÃºÀÃºÃ½°¾¸Ä φυÃº»°Ä, αºÃ¹¸Ä±Ãº¸Ä 
± π¾¸υ½αÄº»°Ä º»α¾ÏÄ¸Ä¸Ä ± ½¸ α¾¸παÃ»± ¸½π¸ºÃ²α »αº/± α¾¸παÃ»¸²Ä ´¾ÑÃ¸ºÄ, ¸»ÄÏÄ ¸¯¾ 
¸πºÄ¸ÃÀÐ¾Äαº απÏ °¾α υπ¸Ð¹υ¾À ´ºα Ä¸¾ αÃφ¯¼¸º¯ ÄÀυÄ ¯ÄÀ½À ± °ÇÀυ¾ ¼¯³¸º απÏ αυÄÏ À·¸´²¸Ä, 
´ºα ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ ½¸ ÄÀ¾ ÀπÀ²À πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À. 

�¸¾ πÃÀÃπα¹±Ã¸Ä¸ πÀÄ° ¾α φÀÃÄ²Ã¸Ä¸ ½¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �²¾·υ¾ÀÄ °»Ã¸¿¸Ä! 
�πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½¸ Ã±½α¾Ã¸ CAS ¸²¾αº 100% Ãυ½³αÄ°Ä ½¸ CAS ÃυÃ»¸υ°Ä 
(Cordless Alliance System). Γºα Ä¸¾ ¸πº¼À´± ÄÉ¾ ÃÉÃÄÑ¾ ¸Ã´α- ¼¸²É¾ απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ παÃα»α¼Ñ 
ÃÄÀ¾ πÃÀ½¸¹¸υÄ± ÃαÄ. ¡ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä ÄÉ¾ ÇÃ¸Ãº½À- πÀºÀÐ½¸¾É¾ ¸Ã´α¼¸²É¾. 

 

1.2 Γ¸¾º»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ ´ºα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α 

 

 ¡��Ι�� �ΙΗ£Η! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ, À·¸´²¸Ä, ¸º»À¾À´Ãα 
φ±Ã¸ºÄ »αº Ï¼α Äα Ä¸Ç¾º»¯ ÃÄÀºÇ¸²α, πÀυ Ãυ¾À·¸ÐÀυ¾ αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. 

�½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ α»Ï¼Àυ¹É¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, 
πυÃ»α´º¯ »αº/± ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. 
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ »αº ÄºÄ À·¸´²¸Ä ´ºα ÄÀ ½°¼¼À¾. 

  ÏÃÀÄ «¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À» πÀυ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ÃÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ α¾αφ°Ã¸Äαº 
Ã¸ ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α πÀυ ÄÃÀφÀ·ÀÄÀÐ¾Äαº απÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ·²»ÄυÀ (½¸ ¸¼¸»ÄÃº»Ï »α¼Ñ·ºÀ) 
»α¹ÑÄ »αº Ã¸ ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α πÀυ ÄÃÀφÀ·ÀÄÀÐ¾Äαº απÏ ½παÄαÃ²α (ÇÉÃ²Ä ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
»α¼Ñ·ºÀ). 

1) �Ãφ¯¼¸ºα ÃÄÀ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ 

a) �ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄÀ¾ ÄÀ½°α πÀυ ¸Ã´¯·¸Ã¹¸ »α¹αÃÏ »αº »α¼¯ φÉÄºÃ½°¾À. �Äα¿²α ± Ã»ÀÄ¸º¾°Ä 
π¸ÃºÀÇ°Ä ¸Ã´αÃ²αÄ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±ÃÀυ¾ Ã¸ αÄυÇ±½αÄα. 

b) �¸¾ ¸Ã´¯·¸Ã¹¸ ½¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À Ã¸ π¸Ãº³¯¼¼À¾ ÏπÀυ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ 
°»Ã¸¿¸Ä, ÃÄÀ ÀπÀ²À υπ¯ÃÇÀυ¾ ¸Ðφ¼¸»Äα υ´Ã¯, α°Ãºα ± Ã»Ï¾¸Ä. ¤α ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α 
·¸½ºÀυÃ´ÀÐ¾ Ãπº¾¹¸ÃºÃ½Ï À ÀπÀ²ÀÄ ½πÀÃ¸² ¾α α¾αφ¼°¿¸º Ä¸ Ã»Ï¾¸ ± ÄºÄ α¾α¹υ½º¯Ã¸ºÄ. 

c) ΌÄα¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »ÃαÄ¯Ä¸ ½α»Ãº¯ απ� αυÄÏ Äα παº·º¯ »º 
¯¼¼α ÄυÇÏ¾ παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾α ¯ÄÀ½α. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ απÏÃπαÃ¸Ä Ä¸Ä πÃÀÃÀÇ±Ä ÃαÄ 
½πÀÃ¸² ¾α Ç¯Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ °¼¸´ÇÀ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. 

2) Η¼¸»ÄÃº»± αÃφ¯¼¸ºα 

a) ¤À φºÄ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ πÃ°π¸º ¾α ÄαºÃº¯·¸º ÃÄ¸¾ πÃ²·α. �¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ½¸ 
»α¾°¾α¾ ÄÃÏπÀ ¸ ½¸ÄαÄÃÀπ± ÄÀυ φºÄ. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃαÃ½ÀÃÄº»¯ φºÄ Ã¸ 
Ãυ¾·υαÃ½Ï ½¸ ´¸ºÉ½°¾α ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α. �½¸ÄαπÀ²¸Äα φºÄ »αº »αÄ¯¼¼¸¼¸Ä πÃ²·¸Ä 
½¸ºÑ¾Àυ¾ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ. 

b) �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸¾ ¸παφ± ÄÀυ ÃÑ½αÄÏÄ ÃαÄ ½¸ ´¸ºÉ½°¾¸Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ÏπÉÄ ÃÉ¼±¾¸Ä, 
¹¸Ã½α¾Äº»¯ ÃÑ½αÄα (»α¼ÀÃºφ°Ã), »Àυ·²¾¸Ä ± Èυ´¸²α. ΌÄα¾ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ ¸²¾αº ´¸ºÉ½°¾À 
αυ¿¯¾¸Äαº À »²¾·υ¾ÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ. 

c) �¸¾ ¸»¹°Ä¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃÄ¸ ³ÃÀÇ± ± Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α. Η ·º¸²Ã·υÃ¸ ¾¸ÃÀÐ ÃÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À αυ¿¯¾¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ. 
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d) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï »α¼Ñ·ºÀ ´ºα ¾α ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ ± ¾α α¾αÃÄ±Ã¸Ä¸ ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À, ± ´ºα ¾α ³´¯¼¸Ä¸ ÄÀ φºÄ απÏ Ä¸¾ πÃ²·α. �ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
»α¼Ñ·ºÀ ½α»Ãº¯ απÏ υπ¸Ã³À¼º»°Ä ¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä, »ÀφÄ¸Ã°Ä α»½°Ä »αº/± απÏ »º¾¸Ä¯ 
¸¿αÃÄ±½αÄα. ¤υÇÏ¾ Çα¼αÃ½°¾α ± π¸Ãºπ¼¸´½°¾α ¸¼¸»ÄÃº»¯ »α¼Ñ·ºα αυ¿¯¾Àυ¾ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ. 

e) ΌÄα¾ ¸Ã´¯·¸Ã¹¸ ½� °¾α ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃÄ¸¾ Ðπαº¹ÃÀ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »α¼Ñ·ºα 
¸πº½±»υ¾Ã¸Ä (½πα¼α¾Ä°·¸Ä) πÀυ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼α »αº ´ºα ÇÃ±Ã¸ ÃÄ¸¾ Ðπαº¹ÃÀ. Η 
ÇÃ±Ã¸ »α¼É·²É¾ ¸πº½±»υ¾Ã¸Ä »αÄ¯¼¼¸¼É¾ ´ºα υπα²¹ÃºÀυÄ ÇÑÃÀυÄ ¸¼αÄÄÑ¾¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ. 

f) ΌÄα¾ ¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ υ´ÃÏ π¸Ãº³¯¼¼À¾ ¸²¾αº α¾απÏφ¸υ»Ä¸, 
ÄÏÄ¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ °¾α¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ·ºα»ÏπÄ¸ ·ºαÃÃÀ±Ä (·ºα»ÏπÄ¸ FI/RCD. Η 
ÇÃ±Ã¸ ¸¾ÏÄ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ ·ºα»ÏπÄ¸ ·ºαÃÃÀ±Ä ¸¼αÄÄÑ¾¸º ÄÀ¾ »²¾·υ¾À ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ. 

3) �Ãφ¯¼¸ºα πÃÀÃÑπÉ¾ 

a) �α ¸²ÃÄ¸ π¯¾ÄÀÄ¸ πÃÀÃ¸»Äº»ÏÄ/πÃÀÃ¸»Äº»±, ¾α ·²¾¸Ä¸ πÃÀÃÀÇ± ÃÄ¸¾ ¸Ã´αÃ²α πÀυ 
»¯¾¸Ä¸ »αº ¾α Ç¸ºÃ²·¸ÃÄ¸ °¾α ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ½¸ π¸Ã²Ã»¸È¸. �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ 
°¾α ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÏÄα¾ ¸²ÃÄ¸ »ÀυÃαÃ½°¾ÀÄ/»ÀυÃαÃ½°¾¸ ± ÏÄα¾ ³Ã²Ã»¸ÃÄ¸ υπÏ 
Ä¸¾ ¸π±Ã¸ºα ¾αÃ»ÉÄº»Ñ¾, Àº¾Àπ¾¸Ð½αÄÀÄ ± φαÃ½¯»É¾. �ºα ÃÄº´½ºα²α απÃÀÃ¸¿²α »αÄ¯ ÄÀ 
Ç¸ºÃºÃ½Ï ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. 

b) ΦÀÃ¯Ä¸ °¾α¾ »αÄ¯¼¼¸¼À ´ºα ÃαÄ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï »αº π¯¾ÄÀÄ¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯. ΌÄα¾ φÀÃ¯Ä¸ °¾α¾ »αÄ¯¼¼¸¼À πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï ÏπÉÄ 
½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸, α¾ÄºÀ¼ºÃ¹¸Äº»¯ υπÀ·±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï 
»Ã¯¾ÀÄ ± ÉÄαÃπ²·¸Ä, α¾¯¼À´α ½¸ ÄÀ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ ¸Ã´α¼¸²À »αº Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ, ¸¼αÄÄÑ¾¸Äαº À 
»²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾. 

c) �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ Ä¸¾ α¹°¼¸Ä¸ ¸»»²¾¸Ã¸. �¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À °Ç¸º 
απÀ·¸υÇÄ¸² πÃº¾ ÄÀ Ãυ¾·°Ã¸Ä¸ ½¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ·²»ÄυÀ ± ½¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α »α¹ÑÄ »αº 
πÃº¾ ÄÀ παÃα¼¯³¸Ä¸ ± ÄÀ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸. ΌÄα¾ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α °ÇÀ¾ÄαÄ ÄÀ 
·¯ÇÄυ¼Ï ÃαÄ ÃÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ ± ÏÄα¾ Ãυ¾·°Ã¸Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ½¸ Ä¸¾ π¸´± Ã¸Ð½αÄÀÄ 
ÏÄα¾ αυÄ¯ ¸²¾αº α»Ï½¸ ÃÄ¸ ¹°Ã¸  �, ÄÏÄ¸ ·¸½ºÀυÃ´¸²Äαº »²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾. 

d) �φαºÃ¸²Ä¸ απÏ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ÄυÇÏ¾ Ãυ¾αÃ½À¼À´¸½°¾α ¸Ã´α¼¸²α ÃÐ¹½ºÃ¸Ä ± 
»¼¸º·º¯ πÃº¾ ¹°Ã¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α. Έ¾α ¸Ã´α¼¸²À ± »¼¸º·² 
Ãυ¾αÃ½À¼À´¸½°¾À Ã� °¾α π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À Ä½±½α ¸¾ÏÄ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ½πÀÃ¸² ¾α 
À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. 

e) �¸¾ υπ¸Ã¸»Äº½¯Ä¸ ÄÀ¾ ¸αυÄÏ ÃαÄ. ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ ´ºα Ä¸¾ αÃφα¼± ÃÄ¯Ã¸ ÄÀυ ÃÑ½αÄÏÄ 
ÃαÄ »αº ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Ä¸¾ ºÃÀÃÃÀπ²α ÃαÄ. ΈÄÃº ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α ¸¼°´¿¸Ä¸ »α¼ÐÄ¸Ãα ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À Ã¸ π¸ÃºπÄÑÃ¸ºÄ απÃÀÃ·Ï»¸ÄÉ¾ π¸ÃºÃÄ¯Ã¸É¾. 

f) ΦÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼α ¸¾·Ð½αÄα. �¸ φÀÃ¯Ä¸ φαÃ·º¯ ÃÀÐÇα ± »ÀÃ½±½αÄα. �ÃαÄ¯Ä¸ Äα 
½α¼¼º¯ »αº Äα ÃÀÐÇα ÃαÄ ½α»Ãº¯ απÏ »º¾ÀÐ½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα. Χα¼αÃ± ¸¾·υ½αÃ²α, 
»ÀÃ½±½αÄα ± ½α»Ãº¯ ½α¼¼º¯ ½πÀÃ¸² ¾α ¸½π¼α»ÀÐ¾ ÃÄα »º¾ÀÐ-½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα. 

g) ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º ¸ ·υ¾αÄÏÄ¸Äα Ãυ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸Ä ·ºαÄ¯¿¸É¾ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä ± Ãυ¼¼À´±Ä 
Ã»Ï¾¸Ä, ³¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº αυÄ°Ä ¸²¾αº Ãυ¾·¸½°¾¸Ä ½¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À »α¹ÑÄ »αº ÏÄº 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº ÃÉÃÄ¯. Η ÇÃ±Ã¸ ½ºαÄ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä Ã»Ï¾¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ¸¼αÄÄÑÃ¸º ÄÀ¾ 
»²¾·υ¾À πÀυ πÃÀ»α¼¸²Äαº απÏ Ä¸ Ã»Ï¾¸. 

h) �¸¾ ¸φ¸ÃυÇ¯·¸Ä¸ Ã¸ ½ºα ¼¯¹ÀÄ αÃφ¯¼¸ºα »αº ½¸¾ αÈ¸φ¯Ä¸ ÄÀυÄ »α¾Ï¾¸Ä αÃφα¼¸²αÄ 
´ºα Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α, α»Ï½α »αº ÏÄα¾ ½¸Ä¯ απÏ ÃυÇ¾± ÇÃ±Ã¸ ¸²ÃÄ¸ ¸¿Àº»¸ºÉ½°¾Àº 
½¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À. Έ¾αÄ απÃÏÃ¸»ÄÀÄ Ç¸ºÃºÃ½ÏÄ ½πÀÃ¸² ½°Ãα Ã¸ »¼¯Ã½αÄα ÄÀυ ·¸υÄ¸ÃÀ¼°πÄÀυ 
¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ . 

4) �πº½¸¼±Ä Ç¸ºÃºÃ½ÏÄ »αº ÇÃ±Ã¸ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ 

a) �¸¾ υπ¸ÃφÀÃÄÑ¾¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ´ºα Ä¸¾ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ 
¸Ã´αÃ²α ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÀυ πÃÀÀÃ²·¸Äαº ´º� αυÄ±¾. �¸ ÄÀ »αÄ¯¼¼¸¼À ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ »α¼ÐÄ¸Ãα »αº αÃφα¼°ÃÄ¸Ãα ÃÄ¸¾ α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸ π¸ÃºÀÇ± ºÃÇÐÀÄ. 

b) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ πÀÄ° °¾α ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÀυ °Ç¸º Çα¼αÃ½°¾À ·ºα»ÏπÄ¸. 
Έ¾α ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À πÀυ ·¸¾ ½πÀÃ¸²Ä¸ π¼°À¾ ¾α ÄÀ ¹°Ã¸Ä¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α »αº/± ¸»ÄÏÄ 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ¸²¾αº ¸πº»²¾·υ¾À »αº πÃ°π¸º ¾α ¸πºÃ»¸υαÃÄ¸². 

c) ¤Ãα³±¿Ä¸ ÄÀ φºÄ απÏ Ä¸¾ πÃ²·α »αº/± απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ ½ºα απÀÃπÑ½¸¾¸ ½παÄαÃ²α, 
πÃÀÄÀÐ ¸»Ä¸¼°Ã¸Ä¸ Ãυ¹½²Ã¸ºÄ ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α»¸²À, πÃÀÄÀÐ α¼¼¯¿¸Ä¸ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± 
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φυ¼¯¿¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. �υÄ¯ Äα πÃÀ¼¸πÄº»¯ ½°ÄÃα αÃφα¼¸²αÄ ½¸ºÑ¾Àυ¾ ÄÀ¾ 
»²¾·υ¾À απÏ ÄυÇÏ¾ α¹°¼¸Ä¸ ¸»»²¾¸Ã¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ. 

d) �ºαφυ¼¯´¸Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α πÀυ ·¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯. �¸¾ 
¸πºÄÃ°È¸Ä¸ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ¯ÄÀ½α πÀυ ·¸¾ ¸²¾αº ¸¿Àº»¸ºÉ½°¾α 
½� αυÄÏ ± ·¸¾ °ÇÀυ¾ ·ºα³¯Ã¸º ÄºÄ παÃÀÐÃ¸Ä À·¸´²¸Ä. ¤α ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ¸²¾αº 
¸πº»²¾·υ¾α ÏÄα¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº απÏ ¯π¸ºÃα πÃÏÃÉπα. 

e) ΦÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α »αº Äα ¸¿¯ÃÄ¸½α ½¸ ¸πº½°¼¸ºα. �¼°´Ç¸Ä¸, α¾ Äα 
»º¾ÀÐ½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα ¼¸ºÄÀυÃ´ÀÐ¾ ¯ÈÀ´α, ÇÉÃ²Ä ¾α ½π¼À»¯ÃÀυ¾, ± ½±πÉÄ °ÇÀυ¾ 
Ãπ¯Ã¸º ± φ¹αÃ¸² ÄυÇÏ¾ ¸¿αÃÄ±½αÄα Äα ÀπÀ²α ¸π¸Ã¸¯·Àυ¾ ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ. �ÑÃÄ¸ αυÄ¯ Äα Çα¼αÃ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα ´ºα ¸πºÃ»¸υ± πÃº¾ Äα 
¿α¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸. Η »α»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ απÀÄ¸¼¸² αºÄ²α 
πÀ¼¼Ñ¾ αÄυÇ¸½¯ÄÉ¾. 

f) �ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ Äα ¸Ã´α¼¸²α »Àπ±Ä »ÀφÄ¸Ã¯ »αº »α¹αÃ¯. ¡ÃÀÃ¸»Äº»¯ Ãυ¾Ä¸Ã¸½°¾α »ÀπÄº»¯ 
¸Ã´α¼¸²α Ãφ¸¾Ñ¾Àυ¾ ·υÃ»À¼ÏÄ¸Ãα »αº À·¸´ÀÐ¾Äαº ¸υ»À¼ÏÄ¸Ãα. 

g) ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α, ¸¿αÃÄ±½αÄα, παÃ¸¼»Ï½¸¾α ¸Ã´α¼¸²α »Ä¼. 
ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ παÃÀÐÃ¸Ä À·¸´²¸Ä. �α½³¯¾¸Ä¸ ¸π²Ã¸Ä υπÏÈ¸ ÃαÄ ÄºÄ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ 
Ãυ¾¹±»¸Ä »αº Ä¸¾ υπÏ ¸»Ä°¼¸Ã¸ ¸Ã´αÃ²α. Η ÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ 
´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ πÃÀ³¼°πÀ¾Äαº ´º� αυÄ¯ ½πÀÃ¸² ¾α ·¸½ºÀυÃ´±Ã¸º ¸πº»²¾·υ¾¸Ä 
»αÄαÃÄ¯Ã¸ºÄ. 

h) �ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¼α³°Ä »αº ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ¼α³±Ä ÃÄ¸´¾°Ä, »α¹αÃ°Ä »αº ¸¼¸Ð¹¸Ã¸Ä απÏ ¼¯·º 
»αº ´Ã¯ÃÀ.  º À¼ºÃ¹¸Ã°Ä ¼α³°Ä »αº ¸πºφ¯¾¸º¸Ä ¼α³±Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°πÀυ¾ »α¾°¾α¾ αÃφα¼± 
Ç¸ºÃºÃ½Ï »αº °¼¸´ÇÀ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ ÄυÇÏ¾ απÃÏ³¼¸πÄ¸Ä »αÄαÃÄ¯Ã¸ºÄ. 

5)  ÃÀÃ¸»Äº»ÏÄ Ç¸ºÃºÃ½ÏÄ »αº ÇÃ±Ã¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½παÄαÃ²αÄ 

a) ΦÀÃÄ²·¸Ä¸ ½Ï¾À ½¸ φÀÃÄºÃÄ°Ä πÀυ πÃÀ³¼°π¸º À »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä. Η φÏÃÄºÃ¸ ½¸ 
φÀÃÄºÃÄ°Ä πÀυ ·¸¾ πÃÀÀÃ²·À¾Äαº ´ºα ÄÀ¾ υπÏ φÏÃÄºÃ¸ ÄÐπÀ ÄÀυ ½π¼À» ½παÄαÃ²αÄ ·¸½ºÀυÃ´¸² 
»²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä. 

b) ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α π¯¾ÄÀÄ¸ ½¸ Äα πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾α ´ºα αυÄ¯ ½π¼À» 
½παÄαÃ²αÄ ± ÄÀ¾ ÄÐπÀ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ. Η ÇÃ±Ã¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»Ñ¾ ½π¼À» ½παÄαÃ²αÄ ½πÀÃ¸² 
¾α À·¸´±Ã¸º  Ã¸ ¸»Ã±¿¸ºÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± πυÃ»α´º¯. 

c) �ÃαÄ¯Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸ ÇÃ¸Ãº½À-πÀº¸²Ä¸ ½α»Ãº¯ απÏ Ãυ¾·¸Ä±Ã¸Ä ÇαÃÄºÑ¾, 
¾À½²Ã½αÄα, »¼¸º·º¯, »αÃφº¯, ³²·¸Ä »º ¯¼¼α ½º»Ã¯ ½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α πÀυ ½πÀÃÀÐ¾ 
¾α ³ÃαÇυ»υ»¼ÑÃÀυ¾ ÄºÄ ¸παφ°Ä Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ. Έ¾α ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α ÄÉ¾ ¸παφÑ¾ Ä¸Ä 
½παÄαÃ²αÄ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± φÉÄº¯. 

d) �ºα ÄυÇÏ¾ ¸Ãφα¼½°¾¸ ÇÃ±Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ·ºαÃÃÀ± υ´ÃÑ¾ απÏ Ä¸¾ 
½παÄαÃ²α. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ »¯¹¸ ¸παφ± ½� αυÄ¯. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÄυÇα²αÄ ¸παφ±Ä ¿¸π¼Ð¾¸Ä¸ 
»α¼¯ ½¸ ¾¸ÃÏ. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ Äα υ´Ã¯ ¹α °Ã¹Àυ¾ Ã¸ ¸παφ± ½¸ Äα ½¯Äºα, πÃ°π¸º ¾α 
·¸Ä±Ã¸Ä¸ ¸π²Ã¸Ä »αº ºαÄÃº»± ³À±¹¸ºα. �ºαÃÃ°À¾Äα υ´Ã¯ ½παÄαÃ²αÄ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±ÃÀυ¾ 
Ã¸ ¸Ã¸¹ºÃ½ÀÐÄ ÄÀυ ·°Ã½αÄÀÄ ± Ã¸ ¸´»αÐ½αÄα. 

e) �¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä πÀυ °ÇÀυ¾ »αÄαÃÄÃαφ¸² ± ÄÃÀπÀπÀº¸¹¸². 
£υÃÃÉÃ¸υÄ°Ä πÀυ °ÇÀυ¾ »αÄαÃÄÃαφ¸² ± ÄÃÀπÀπÀº¸¹¸² ½πÀÃ¸² ¾α °ÇÀυ¾ απÃÏ³¼¸πÄ¸ 
Ãυ½π¸ÃºφÀÃ¯ »αº ¾α À·¸´±ÃÀυ¾ Ã¸ φÉÄº¯, °»Ã¸¿¸ ± »²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ. 

f) �¸¾ ¸»¹°Ä¸Ä¸ ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä Ã¸ φÉÄº¯ ± πÀ¼Ð υÈ¸¼°Ä ¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä. Η φÉÄº¯ ± 
¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä ¯¾É ÄÉ¾ 130 °C (265 °F) ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ °»Ã¸¿¸. 

g) ¤¸Ã¸²Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ À·¸´²¸Ä π¸Ã² φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ½¸¾ φÀÃÄ²·¸Ä¸ πÀÄ° ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± ÄÀ 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾À ¸Ã´α¼¸²À ¸»ÄÏÄ ÄÀυ ¹¸Ã½À»ÃαÃºα»ÀÐ ¸ÐÃÀυÄ πÀυ ÀÃ²·¸Äαº ÃÄºÄ 
À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä. Η ¸Ãφα¼½°¾¸ φÏÃÄºÃ¸ ± ¸ φÏÃÄºÃ¸ ¸»ÄÏÄ ÄÀυ ¸πºÄÃ¸πÏ½¸¾Àυ 
¹¸Ã½À»ÃαÃºα»ÀÐ ¸ÐÃÀυÄ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α »αÄαÃÄÃ°ÈÀυ¾ ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± »αº ¾α αυ¿±ÃÀυ¾ ÄÀ¾ 
»²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä. 

6) �¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ 

a) �ÑÃÄ¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ÃαÄ ´ºα ¸πºÃ»¸υ± απÏ ¯ÃºÃÄα ¸»παº·¸υ½°¾À 
πÃÀÃÉπº»Ï »αº ½¸ ´¾±Ãºα α¾Äα¼¼α»Äº»¯. ΈÄÃº ¸¿αÃφα¼²·¸Ä¸ Ä¸ ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ Ä¸Ä αÃφ¯¼¸ºαÄ 
ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ. 

b)  ÀÄ° ½¸ Ãυ¾Ä¸Ã¸²Ä¸ »αÄ¸ÃÄÃα½½°¾ÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä.  ¼Ï»¼¸Ã¸ ¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ± ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾α 
Ã¸½¸²α ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä π¸¼αÄÑ¾. 
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1.3 �·¸´²¸Ä αÃφα¼¸²αÄ 
 

R600 VarioClean: 

�α¹À·¸´¸²Ä¸ ÄÀ ÃπºÃ¯¼ ½Ï¾À ½¸ ÄÀ »αÄ¯¼¼¸¼À ´¯¾Äº »α¹À·±´¸Ã¸Ä (π.Ç.ÄÀ ´¯¾Äº ½¸ »αÃφº¯, 
αÃºÃÄ¸ÃÏ 72120, ·¸¿ºÏ 72121). �¾ ÄÀ ´¯¾Äº ½¸ »αÃφº¯ υπÀÃÄ¸² ·¸½º¯ ÃÄα½αÄ±ÃÄ¸ ¯½¸Ãα Ä¸ ÇÃ±Ã¸ 
ÄÀυ. (¤À ´¯¾Äº ½¸ »αÃφº¯ ·¸¾ απÀÄ¸¼¸² ½°ÃÀ αÄÀ½º»±Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ »αÄ¯ 2016/425/EU - ³¼. »αº 
5.6). 

�αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ´α¾ÄºÀÐ ½¸ »αÃφº¯ πÃ°π¸º ÀπÉÃ·±πÀÄ¸ ¾α πÃÀÃ°¿¸Ä¸ ´ºα ¼Ï´ÀυÄ υ´º¸º¾±Ä ¾α 
φÀÃ¯Ä¸ ¸πºπ¼°À¾ °¾α ´¯¾Äº ¼αÄ°¿ ½ºαÄ ÇÃ±Ã¸Ä »¯ÄÉ απÏ ÄÀ ´¯¾Äº ½¸ »αÃφº¯. (£Äα½αÄ±ÃÄ¸ ¯½¸Ãα 
Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¸¾ÏÄ ´α¾ÄºÀÐ ¼αÄ°¿ πÀυ °Ç¸º υπÀÃÄ¸² ·¸½º¯) 

¤À ÃπºÃ¯¼ πÃ°π¸º ¾α αφαºÃ¸²Äαº π¼±ÃÉÄ απÏ ÄÀ »α¼¯¹º φÐ¼α¿¸Ä, πÃº¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² ÄÀ 
½¸Ç¯¾¸½α. 

�αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾ »α¹αÃºÃ½ÀÐ φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼α υπÀ·±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ 
(½Ï¾ÉÃ¸). 

¡Ãº¾ Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ÄÀυ φºÄ Ã¸υ½αÄÀ¼¸È²αÄ ÃÄÀ Ã¸Ð½α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ÀπÉÃ·±πÀÄ¸ À ·ºα»ÏπÄ¸Ä ÄÀυ 
½¸Çα¾±½αÄÀÄ »α¹αÃºÃ½ÀÐ ÃÉ¼±¾É¾ ¾α ³Ã²Ã»¸Äαº ÃÄ¸ ¹°Ã¸ απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä, 0 ± AUS. 

�αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃυÃ»¸υÑ¾ ¼α½³¯¾¸Ä¸ π¯¾Äα υπÏÈ¸ ÃαÄ Ä¸¾ υπ¯ÃÇÀυÃα Ä¯Ã¸ 
Ã¸Ð½αÄÀÄ ·º»ÄÐÀυ »αº ´¸¾º»¯ ¾α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α πÃÀÃÄαÃ²αÄ »αº 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα. 

�¸ αυÄÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αº Äα α¿¸ÃÀυ¯Ã ÄÀυ »α¹αÃ²·¸Ä¸ ½Ï¾À ÃÉ¼±¾¸Ä απÀÇ°Ä¸υÃ¸Ä, ÏÇº 
»απ¾À·ÏÇÀυÄ, π¸´¯·ºα »¼π., ´ºα Ä¸¾ απÀφυ´± ·¸½ºÑ¾. 
�¸¾ ÄÃÀπÀπÀº¸²Ä¸ ¸Ã´α¼¸²α ½¸ ÄÃÏÇºÃ½α ± παÃÏ½Àºα ¸π¸¿¸Ã´αÃ²α, ´ºα ¾α απÀÄÃ°È¸Ä¸ ·¸½º°Ä Ã¸ 
ÃÉ¼±¾¸Ä/»α½πÐ¼¸Ä ÃÉ¼±¾É¾. 
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ °¾α ÃÐÃÄ¸½α »¯½¸ÃαÄ ´ºα ¾α α¾α´¾ÉÃ²Ã¸Ä¸ Ä¸¾ αºÄ²α Ä¸Ä °½φÃα¿¸Ä ÃÄÀ¾ 
ÃÉ¼±¾α. 

�α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½Ï¾À Ã¸ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐÄ α´É´ÀÐÄ πÀυ ¸²¾αº Ã¸ ¯ÈÀ´¸ »αÄ¯ÃÄαÃ¸ »αº °ÇÀυ¾ 
¸´»αÄαÃÄα¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ "·ºαÄ¯¿¸ºÄ VDE". 

  ½¸Çα¾º»ÏÄ »α¹αÃºÃ½ÏÄ ÃÉ¼±¾É¾ πÃ°π¸º π¯¾Äα ¾α ´²¾¸Äαº απÏ π¯¾É πÃÀÄ Ä¸¾ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ 
Ä¸Ä °½φÃα¿¸Ä.  
¡ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ÑÃÄ¸ »αÄ¯ ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï ÄÉ¾ ÃÉ¼±¾É¾ ¾α ½¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹ÀÐ¾ Ãυ¾·°Ã¸ºÄ παÃÀÇ±Ä 
¾¸ÃÀÐ πÃÀÄ ÄÀ¾ υπÏ »α¹αÃºÃ½Ï ÃÉ¼±¾α. �πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»ÐÈ¸º ÃυÃÃÑÃ¸υÃ¸ ¾¸ÃÀÐ υπÏ π²¸Ã¸! 

£¸ »α½²α π¸Ã²πÄÉÃ¸ ½¸¾ αφ±Ã¸Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ÇÉÃ²Ä ¸π²³¼¸È¸ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ÄÀυ »α¹αÃºÃ½ÀÐ 
ÄÀυ ÃÉ¼±¾α! 

 

 ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ »α¼Ð½½αÄα: Ό¼α Äα π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα πÃÀÃÄαÄ¸ÐÀ¾Äαº απÏ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ »α¼Ð½½αÄα. �πα´ÀÃ¸Ð¸Äαº αυÃÄ¸Ã¯ ¸ απÀ½¯»Ãυ¾Ã± ÄÀυÄ »αº/ ± 
¼¸ºÄÀυÃ´²α ÇÉÃ²Ä αυÄ¯ Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ »α¼Ð½½αÄα! 

¡ÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ ÄÀ ÇÑÃÀ ÇÃ±Ã¸Ä (·ÃÏ½À, φÃ¸¯ÄºÀ), ÑÃÄ¸ ¾α ½¸¾ υπÀÃÄÀÐ¾ ·¸½º¯ ½¸ Ãυ½½¸Ä°ÇÀ¾Äα 
¯ÄÀ½α »αº »α¼ÐπÄ¸Ä¸ π¯¾Äα Äα α¾Àº»Ä¯ φÃ¸¯Äºα ± υπÀ¾Ï½ÀυÄ. 
�¼°´Ç¸Ä¸ Ä¸¾ πÃÀÄ ·º¸Ã¸Ð¾¸Ã¸ π¸ÃºÀÇ± ½¸ ÃυÃ»¸υ± α¾²Ç¾¸υÃ¸Ä α¸Ã²É¾ ´ºα Ä¸¾ ÐπαÃ¿¸ ÄÀ¿º»Ñ¾ 
± ¸»Ã¸»Äº»Ñ¾ α¸Ã²É¾! 
�¸Ä¯ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ πÃ°π¸º ¾α »α¹αÃ²·¸Ä¸ »αº ¾α απÀ¼υ½α²¾¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αº Äα α¿¸ÃÀυ¯Ã 
ÄÀυ.  
£¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä πÃ°π¸º ¾α φÀÃ¯Ä¸ Äα Ãυ¾ºÃÄÑ½¸¾α ½°Ãα αÄÀ½º»±Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ: �Ã¯¾ÀÄ 
πÃÀÃÄαÃ²αÄ, υπÀ·±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ, πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»¯ ´º¼°»α!  

�¸Ä¯ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α πÃ°π¸º ¾α »α¹αÃ²·¸Ä¸ »αº ¾α απÀ¼υ½α²¾¸Ä¸ Äα Ç°Ãºα ¸π¸º·± υπ¯ÃÇ¸º 
αυ¿¸½°¾ÀÄ »²¾·υ¾ÀÄ ½Ï¼υ¾Ã¸Ä απÏ πα¹À´Ï¾ÀυÄ ÀÃ´α¾ºÃ½ÀÐÄ! 

 

 º¯¾¸Ä¸ ÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ÃπºÃ¯¼ ½Ï¾À ½¸ Äα ´¯¾Äºα πÀυ Ãυ¾ºÃÄ¯ À »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä. ¤α 
´¯¾Äºα ¼αÄ°¿ ± Äα ´¯¾Äºα ½¸ Çα¼αÃ± ¸φαÃ½À´± ± Äα πα¾º¯ ½πÀÃ¸² ¾α Äυ¼ºÇÄÀÐ¾ ÃÄÀ ÃπºÃ¯¼ »αº ¾α 
´²¾Àυ¾ αºÄ²α ´ºα ³αÃ¸²Ä ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. 
�¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Ä¸ ¾α ½π¼À»αÃºÃÄ¸² ¸ φÃ°·α ¸¾Ñ π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº α»Ï½α ÄÀ ÃπºÃ¯¼. �¯Äº Ä°ÄÀºÀ 
½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ ÄÀυ ÃπºÃ¯¼ »αº ÃυÃÄÃÀφ±, ÄÃ¯»ºÃ½α ± ¹ÃαÐÃ¸ ÄÀυ ÃπºÃ¯¼ 
»αº »αÄ¯ Ãυ¾°π¸ºα ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. 
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 Ã°π¸º ¾α Ç¸ºÃ²·¸Äαº °¾α ¯ÄÀ½À »αº ÄÀ ÃπºÃ¯¼ »αº ÄÀ¾ ·ºα»ÏπÄ¸. �¾ ½π¼À»αÃºÃÄ¸² ¸ φÃ°·α, 
πÃ°π¸º À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä ¾α ½πÀÃ¸² ¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸º ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À, ´ºα ¾α απÀÄÃ°È¸º Ä¸ 
ÃυÃÄÃÀφ±, ÄÀ ÄÃ¯»ºÃ½α ± Ä¸ ¹ÃαÐÃ¸ ÄÀυ ÃπºÃ¯¼. 
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ´¯¾Äºα ¼αÄ°¿ ± ¼αÃÄºÇ°¾ºα ´¯¾Äºα ½°Ãα απÏ Äα ´¯¾Äºα πÀυ Ãυ¾ºÃÄ¯ À 
»αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä »αº ¸π²Ã¸Ä ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α ½αÄºÑ¾, πÃÀÃÄαÃ²α πÃÀÃÑπÀυ, 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ÃÀυÇºÃ½Ï »αº πÃÀÃÄαÃ²α Ä¸Ä α¾απ¾À±Ä, α¾ υπ¯ÃÇ¸º υπÀÈ²α ÏÄº ÃÄÀ¾ 
ÃÉ¼±¾α ¼υ½¯ÄÉ¾ υπ¯ÃÇÀυ¾ Ç¸½º»¯, ³α»Ä±Ãºα ± ¯¼¼¸Ä ÄÀ¿º»°Ä ± ½À¼υÃ½αÄº»°Ä ÀυÃ²¸Ä. ¤α 
¼Ð½αÄα ½πÀÃ¸² ¾α π¸Ãº°ÇÀυ¾ Ç¸½º»¯, ³α»Ä±Ãºα »αº ¯¼¼α υ¼º»¯, Äα ÀπÀ²α ¸²¾αº ·ºα³ÃÉÄº»¯, ÄÀ¿º»¯ 
± ½À¼υÃ½αÄº»¯ ± ½πÀÃÀÐ¾ ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¯¼¼¸Ä ÃÀ³αÃ°Ä ÃÉ½αÄº»°Ä ³¼¯³¸Ä. 
�α½³¯¾¸Ä¸ ½°ÄÃα πÃÀφÐ¼α¿¸Ä υ´º¸º¾±Ä. �¸¾ ÄÃÑÄ¸ ± »απ¾²·¸Ä¸ ÏÄα¾ αÃÇÀ¼¸²ÃÄ¸ ½¸ ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ± »αÄ¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ. �¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ »α¹αÃºÃ½ÀÐ 
ÃÉ¼±¾É¾ ¼υ½¯ÄÉ¾ π¼°¾¸Ä¸ ½¸ ·¸ÃÄÏ ÃαπÀυ¾Ï¾¸ÃÀ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ »αº ¯¼¼α ½°Ã¸ ÄÀυ 
ÃÑ½αÄÀÄ πÀυ ¸»Ä°¹¸»α¾ ÃÄα π¸Ãº¸ÇÏ½¸¾α ¼Ð½αÄα. �υÄÏ ÄÀ ½°ÄÃÀ ³À¸¹¯ Ä¸ ½¸²ÉÃ¸ ÄÉ¾ 
»º¾·Ð¾É¾ ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α απÏ Ä¸¾ ¸παφ± ½¸ ÄÀ¿º»¯ ± ½À¼υÃ½αÄº»¯ υ¼º»¯. 

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï »α¹αÃºÃ½ÀÐ απÀÇ¸Ä¸ÐÃ¸É¾ ½Ï¾À ´ºα Äα ¸πºÄÃ¸πÏ½¸¾α 
½¸´°¹¸ απÀÇ¸Ä¸ÐÃ¸É¾. Η ÇÃ±Ã¸ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ »α¹αÃºÃ½ÀÐ απÀÇ¸Ä¸ÐÃ¸É¾ ½¸ ¼α¾¹αÃ½°¾À 
½°´¸¹ÀÄ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃυÃÄÃÀφ±, ÄÃ¯»ºÃ½α ± ¹ÃαÐÃ¸ ÄÀυ ÃπºÃ¯¼ »αº »αÄ¯ 
Ãυ¾°π¸ºα ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. 

 

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ¾ π²ÃÉ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α »α¹À·±´¸Ã¸Ä »αÄ¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸ ¾α ½¸¾ πÃÀ¸¿°Ç¸º ÄÀ ÃπºÃ¯¼ απÏ ÄÀ¾ π²ÃÉ 
¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α »α¹À·±´¸Ã¸Ä. �¸ αυÄÏ¾ ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ απÀÄÃ°π¸Ä¸ ÄÀ π¼αÄ¯´ºÃ½α ÄÀυ 
ÃπºÃ¯¼, »¯Äº πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ¸½π¼À»± ÄÀυ »αº ÃÀ³αÃÀÐÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ. 

 

ΦÀÃÄºÃÄ± »αº £υÃÃÉÃ¸υÄ±: 
 

�υÄÏÄ À φÀÃÄºÃÄ±Ä ·¸¾ πÃÀ³¼°π¸Äαº ´ºα ÇÃ±Ã¸ απÏ παº·º¯ »αº ¯ÄÀ½α ½¸ π¸ÃºÀÃºÃ½°¾¸Ä φυÃº»°Ä, 
αºÃ¹¸Ä±Ãº¸Ä ± ·ºα¾À¸Äº»°Ä º»α¾ÏÄ¸Ä¸Ä ± ½¸ °¼¼¸ºÈ¸ ¸½π¸ºÃ²αÄ »αº α¾¸παÃ»¸²Ä ´¾ÑÃ¸ºÄ. �υÄÏÄ À 
φÀÃÄºÃÄ±Ä ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² απÏ παº·º¯ απÏ 8 ¸ÄÑ¾ »αº π¯¾É »α¹ÑÄ »αº απÏ ¯ÄÀ½α ½¸ 
π¸ÃºÀÃºÃ½°¾¸Ä φυÃº»°Ä, αºÃ¹¸Ä±Ãº¸Ä ± ·ºα¾À¸Äº»°Ä º»α¾ÏÄ¸Ä¸Ä ± ½¸ °¼¼¸ºÈ¸ ¸½π¸ºÃ²αÄ »αº 
α¾¸παÃ»¸²Ä ´¾ÑÃ¸ºÄ, ÏÄα¾ ¸πº³¼°πÀ¾Äαº απÏ °¾α υπ¸Ð¹υ¾À ´ºα Ä¸¾ αÃφ¯¼¸º¯ ÄÀυÄ ¯ÄÀ½À ± 
°ÇÀυ¾ απÏ αυÄÏ »α¹À·¸´¸¹¸² ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ Ä¸¾ αÃφα¼± ¸Ã´αÃ²α ½¸ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÄÀυÄ 
Ãυ¾υφαÃ½°¾ÀυÄ ½¸ αυÄ± »º¾·Ð¾ÀυÄ. �ºαφÀÃ¸Äº»¯ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ ¼α¹¸½°¾Àυ Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ »αº 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ. 
�πº³¼°π¸Ä¸ Äα παº·º¯ »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸, ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï »αº Ä¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸. ΈÄÃº ¸¿αÃφα¼²·¸Äαº, ÏÄº 
Äα παº·º¯ ·¸ ¹α πα²¿Àυ¾ ½¸ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ±. 

�¸ φÀÃÄ²Ã¸Ä¸ »α½²α ½¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α. 

 

¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸ απÏ ¸πº»²¾·υ¾¸ ¸¼¸»ÄÃº»± Ä¯Ã¸!! 

 

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ½Ï¾À Ã¸ »α¼υ½½°¾ÀυÄ ÇÑÃÀυÄ! 

 

¡ÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ÃαÄ απÏ Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α! 

�¸¾ ¸πºÄÃ°È¸Ä¸ πÀÄ° Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä Ã¸ παº·º¯. ¤α παº·º¯ πÃ°π¸º ¾α ¸πº³¼°πÀ¾Äαº, ´ºα 
¾α ¸¿αÃφα¼²·¸Äαº, ÏÄº ·¸¾ πα²·Àυ¾ ½¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À. 

�ÃαÄ¯Ä¸ Äα παº·º¯ ½α»Ãº¯ απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº απÏ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ¸Ã´αÃ²αÄ! 
Φυ¼¯´¸Ä¸ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ÃαÄ °ÄÃº, ÑÃÄ¸ ¾α ¸²¾αº απÃÏÃºÄÀÄ ´ºα Äα παº·º¯! 

£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸½φ¯¾ºÃ¸Ä »απ¾ÀÐ ± φÉÄº¯Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ÄÃα³±¿Ä¸ α½°ÃÉÄ ÄÀ φºÄ απÏ Ä¸¾ 
πÃ²·α! 

�¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ »α¾°¾α α¾Äº»¸²½¸¾À ÃÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä α¸ÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ φÀÃÄºÃÄ± � �²¾·υ¾ÀÄ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ ± ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ! 
�¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ ½ºα ¸¾Ä¸¼ÑÄ φÀÃÄºÃ½°¾¸ ½παÄαÃ²α! 

 

¡ÃÀÃÄαÄ°ÈÄ¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä απÏ Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α! 
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�¸¾ ¸»¹°Ä¸Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄ¸ φÉÄº¯! 

�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »α½²α ¸¼αÄÄÉ½αÄº»± ± παÃα½ÀÃφÉ½°¾¸ ½παÄαÃ²α! 

£¸ ÇÑÃÀυÄ ½¸ υÈ¸¼± ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸ ½¸Äα¼¼º»±Ä Ã»Ï¾¸Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº¸ φÏÃÄºÃ¸ ½παÄαÃºÑ¾ ½¸ 
φÀÃÄºÃÄ°Ä AIR COOLED. 

�¸¾ α¾À²´¸Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä! 
�¸¾ α»Àυ½π¯Ä¸ ± ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ¾¸Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÄÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾! 

 

�πÏ ÄºÄ ¸¼αÄÄÉ½αÄº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ (Li-Ion) ½πÀÃ¸² ¾α ¸¿°¼¹¸º °¾α »αυÃÄº»Ï 
υ´ÃÏ! 

 

£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ Çυ¹¸² ÄÀ υ´ÃÏ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ »αº °Ã¹¸º Ã¸ ¸παφ± ½¸ ÄÀ ·°Ã½α ÃαÄ, 
¿¸π¼Ð¾¸Ä¸ ÄÀ ·°Ã½α ÃαÄ α½°ÃÉÄ ½¸ πÀ¼Ð ¾¸ÃÏ. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ π°Ã¸º υ´ÃÏ Ä¸Ä 
½παÄαÃ²αÄ ÃÄα ½¯Äºα ÃαÄ, π¼Ð¾¸Ä¸ Äα ½¯Äºα ÃαÄ ½¸ »α¹αÃÏ ¾¸ÃÏ »αº π¸´α²¾¸Ä¸ ÇÉÃ²Ä 
»α¹υÃÄ°Ã¸Ã¸ ÃÄÀ ´ºαÄÃÏ! 

�¸ÄαφÀÃ¯ ÄÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ:  º π¸Ãº¸ÇÏ½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ 
υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¸πº»²¾·υ¾É¾ α´α¹Ñ¾.  º ½παÄαÃ²¸Ä ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ½¸Äαφ¸Ã¹ÀÐ¾ 
À·º»ÑÄ απÏ ÄÀ ÇÃ±ÃÄ¸ ÇÉÃ²Ä ¯¼¼ÀυÄ ÏÃÀυÄ. ΌÄα¾, Ï½ÉÄ, Àº ½παÄαÃ²¸Ä απÀÃÄ°¼¼À¾Äαº απÏ 
ÄÃ²ÄÀυÄ (π.Ç. α¸ÃÀπÀÃº»ÑÄ ± ½¸ ¸ÄαºÃ²α ½¸ÄαφÀÃÑ¾) πÃ°π¸º ¾α Ä¸ÃÀÐ¾Äαº ·º¯φÀÃ¸Ä º·ºα²Ä¸Ã¸Ä 
απαºÄ±Ã¸ºÄ ´ºα Ä¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº Ä¸ Ã±½α¾Ã¸. �·Ñ πÃ°π¸º, »αÄ¯ Ä¸¾ πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²α ÄÀυ υπÏ 
απÀÃÄÀ¼± Ä¸½αÇ²Àυ, ¾α ·¸Ä¸¹¸² ÀπÉÃ·±πÀÄ¸ »αº ¸ Ãυ½³Àυ¼± ¸¾ÏÄ ¸º·º»ÀÐ ´ºα ¸πº»²¾·υ¾α α´α¹¯. 

�α απÀÃÄ°¼¼¸Ä¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä ½Ï¾À ÏÄα¾ ÄÀ π¸Ã²³¼¸½α ¸²¾αº ¯¹º»ÄÀ. �α »À¼¼¯Ä¸ ÄºÄ ´υ½¾°Ä 
¸παφ°Ä ½¸ »À¼¼¸Äº»± Äαº¾²α »αº ¾α ÃυÃ»¸υ¯·¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α »αÄ¯ Ä°ÄÀºÀ ÄÃÏπÀ, ÑÃÄ¸ αυÄ± ¾α 
½¸¾ »Àυ¾º°Äαº ½°Ãα ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α. ¡αÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α ¼α½³¯¾¸Ä¸ ¸π²Ã¸Ä υπÏÈ¸ ÃαÄ »αº ÄυÇÏ¾ 
πºÀ αυÃÄ¸Ã°Ä ¸¹¾º»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 

 

1.4 ¥πÀ¼¸ºπÏ½¸¾Àº »²¾·υ¾Àº 

�»Ï½α »αº ½¸ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ Ï¼É¾ ÄÉ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ αÃφα¼¸²αÄ υπ¯ÃÇÀυ¾ π.Ç. Àº παÃα»¯ÄÉ 
»²¾·υ¾Àº: ¤À ÃπºÃ¯¼ ½πÀÃ¸² ¾α ÃυÃÄÃαφ¸² (Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀ¼Ð ½¸´¯¼Àυ ÄÏ¿Àυ ¸Ã´αÃ²αÄ ¾α 
ÃÇ¸½αÄ²Ã¸º »Ï½πÀ) »αº ÄÏÄ¸ υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ ½α´»Ñ½αÄÀÄ. ¤À ÃπºÃ¯¼ ½πÀÃ¸² υπÏ Ä¸¾ ¸π²·ÃαÃ¸ 
½¸Çα¾º»±Ä Ä¯Ã¸Ä ¾α π¸ÄαÇÄ¸² °¿É απÏ ÄÀ ÃÉ¼±¾α ~ �²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ! 

 

2 T¸Ç¾º»¯ ·¸·À½°¾α R600 VarioClean  

¤¯Ã¸ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± .......................................................  18 V 

�ºαÃÄ¯ὀÃ¸ºÄ (� x ¡ x ¥) ...............................................  430 x 250 x 480 mm 

�¯ÃÀÄ (ÇÉÃ²Ä ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±) .........................................  ca. 13 kg 

�°´¸¹ÀÄ ÃπºÃ¯¼ ...........................................................  Ø 16/22 mm 

�°´¸¹ÀÄ ÃπºÃ¯¼ ½¸ α¿¸ÃÀυ¯Ã ......................................  Ø 8/10 mm 

�°´. ½±»ÀÄ ¸Ã´αÃ²αÄ ....................................................  60 m 

¡¸ÃºÀÇ± ¸Ã´αÃ²αÄ/ �º¯½¸ÄÃÀÄ ÃÉ¼±¾α .........................  Ø 20-150 mm 

�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ¸Ã´αÃ²αÄ ÃπºÃ¯¼ (³α¹½²·α 1/2/3) ...  427/ 527/ 614 min-1 

¡²¸Ã¸ ¸Ç¸Äº»ÀÐ ¸πºπ°·Àυ (LpA) .....................................  75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

ΙÃÇÐÄ ¸Ç¸Äº»ÀÐ ¸πºπ°·Àυ (LWA) .....................................  86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 

Η ÃÄ¯¹½¸ ¹ÀÃÐ³Àυ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α υπ¸Ã³¸² Ä¸¾ Äº½± 85 dB (A). ΦÀÃ¯Ä¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä! �¿α»Ã²³ÉÃ¸ Äº½Ñ¾ ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ÃÐ½φÉ¾α ½¸ EN 62841-1. 

 ¼º»± Äº½± »Ãα·αÃ½Ñ¾ .................................................  < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

 º Ãυ¾À¼º»°Ä Äº½°Ä »Ãα·αÃ½Ñ¾ »αº Àº Äº½°Ä ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÄºÄ παÃÀÐÃ¸Ä 
À·¸´²¸Ä ½¸ÄÃ±¹¸»α¾ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄυπÀπÀº¸½°¾¸ ·ºα·º»αÃ²α ½°ÄÃ¸Ã¸Ä »αº ½πÀÃÀÐ¾ ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹ÀÐ¾ ´ºα ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸¾ÏÄ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ½¸ °¾α ¯¼¼À. �πÀÃÀÐ¾ ¸π²Ã¸Ä ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹ÀÐ¾ ´ºα πÃÀ»αÄαÃ»Äº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸Ä. 

 º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä ¸»πÀ½π°Ä »Ãα·αÃ½Ñ¾ »αº ¹ÀÃÐ³Àυ ½πÀÃ¸² ¾α απÀ»¼²¾Àυ¾ »αÄ¯ Ä¸ 
ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ÃÄ¸¾ πÃ¯¿¸, α¾¯¼À´α ½¸ ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ, »αº º·ºα²Ä¸Ãα, ½¸ ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ ¸π¸¿¸Ã´αÃ²αÄ ÄÀυ »αÄ¸Ã´α·Ï½¸¾Àυ 

Ä¸½αÇ²Àυ. �α¹ÀÃ²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα αÃφα¼¸²αÄ ´ºα Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ±, Äα ÀπÀ²α 
ÃÄ¸Ã²·À¾Äαº Ã¸ ½ºα ¸»Ä²½¸Ã¸ Ä¸Ä ¸πº³¯Ãυ¾Ã¸Ä ¼Ï´É »Ãα·αÃ½Ñ¾ υπÏ ÄºÄ πÃα´½αÄº»°Ä Ãυ¾¹±»¸Ä 
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ÇÃ±Ã¸Ä (´ºα ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ πÃ°π¸º ¾α ¼¸φ¹ÀÐ¾ υπÏÈ¸ Ï¼α Äα Ä½±½αÄα ÄÀυ »Ð»¼Àυ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, 
´ºα παÃ¯·¸º´½α Äα ÇÃÀ¾º»¯ ·ºαÃÄ±½αÄα »αÄ¯ Äα ÀπÀ²α ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¸²¾αº 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾À, »αº αυÄ¯ »αÄ¯ Äα ÀπÀ²α, α¾ »αº ¸²¾αº ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾À, ¼¸ºÄÀυÃ´¸² ÇÉÃ²Ä 
φÀÃÄ²À). 

 

3 T¸Ç¾º»¯ ·¸·À½°¾α φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± (H) 
 
 

£υÃÃÉÃ¸υÄ±: ΦÀÃÄºÃÄ±: 

U = ¤¯Ã¸ U1  = ¤¯Ã¸ ¸ºÃÏ·Àυ 
C =  ¾À½αÃÄº»± ΧÉÃ¸Äº»ÏÄ¸Äα f1  = £υÇ¾ÏÄ¸Äα ¸ºÃÏ·Àυ 
W = �¯ÃÀÄ P1 = ΙÃÇÐÄ ¸ºÃÏ·Àυ 
Ic = ¢¸Ð½α φÏÃÄºÃ¸Ä U2 = ¤¯Ã¸ φÏÃÄºÃ¸Ä 
t = �º¯Ã»¸ºα φÏÃÄºÃ¸Ä (90% π¼±Ã¸Ä) I2 = �°´. Ã¸Ð½α φÏÃÄºÃ¸Ä 
¤¯Ã¸ φÏÃÄºÃ¸Ä ................................ 20,75 V DC Nc = �Ãº¹½ÏÄ ÄÉ¾ ÃÄÀºÇ¸²É¾ ½παÄαÃ²αÄ 
Θ¸Ã½À»ÃαÃ²α φÏÃÄºÃ¸Ä ................... 0° - 50° C W = �¯ÃÀÄ 
�°´. ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ¸»φÏÃÄºÃ¸Ä. ....... 5° - 50° C 

 

 Ã°¿Ä¸ Ä¸¾ Ä¯Ã¸ ÄÀυ ·º»ÄÐÀυ! �¼°π¸ 
φÀÃÄºÃÄ± πº¾α»²·α! ¡Ãº¾ Ä¸¾ πÃÑÄ¸ ÇÃ±Ã¸ φÀÃÄ²ÃÄ¸ π¼±ÃÉÄ Ä¸¾ 

¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α! 
 
 

4 �¾Äº»¸²½¸¾À παÃ¯·ÀÃ¸Ä 

¡αÃα¼¼α´± 1: ¡αÃα¼¼α´± 2: ¡αÃα¼¼α´± 3: 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

�Ð»α½πÄÀÄ ÃÉ¼±¾αÄ 
»α¹À·±´¸Ã¸Ä 

�Ð»α½πÄÀÄ ÃÉ¼±¾αÄ 
»α¹À·±´¸Ã¸Ä 

�Ð»α½πÄÀÄ ÃÉ¼±¾αÄ 
»α¹À·±´¸Ã¸Ä 

�´Ç¸ºÃ²·ºÀ ÇÃ±Ã¸Ä �´Ç¸ºÃ²·ºÀ ÇÃ±Ã¸Ä �´Ç¸ºÃ²·ºÀ ÇÃ±Ã¸Ä 
 �πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α 

»αº φÀÃÄºÃÄ±Ä Ã¸ ³α¼ºÄÃ¯»º 
�πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α 
»αº φÀÃÄºÃÄ±Ä Ã¸ ³α¼ºÄÃ¯»º 

  �ÀυÄ² ¸Ã´α¼¸²É¾ 
 
 

5 �¸ºÄÀυÃ´²α Ä¸Ä ½À¾¯·αÄ 
 

 ÃÀαºÃ¸Äº»ÏÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ: 

Γºα Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ »αº ÄÀ¾ º½¯¾Äα ½¸ÄαφÀÃ¯Ä πÀυ 
¸²¾αº ·ºα¹°Ãº½ÀÄ ´ºα α´ÀÃ¯ ÉÄ α¿¸ÃÀυ¯Ã. Γºα ÄÀ¾ Ã»ÀπÏ αυÄÏ Ãυ¾·°ÃÄ¸ ÄÀ ¯´»ºÃÄÃÀ ÄÀυ º½¯¾Äα 
½¸ÄαφÀÃ¯Ä ÃÄÀυÄ »Ã²»ÀυÄ. 

 
 

Η ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ½¸ ÄÀ¾ º½¯¾Äα ½¸ÄαφÀÃ¯Ä ¸πºÄÃ°π¸Äαº ½Ï¾À ¸´»¯ÃÃºα π¯¾É 
απÏ ÄÀ ÃÄ±¹ÀÄ »αº Ä¸¾ π¼¯Ä¸ »αº  ΧΙ ´ÐÃÉ απÏ ÄÀ ¼αº½Ï!  

�¸Äαφ°Ã¸Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ½Ï¾À ÇÉÃ²Ä ÃπºÃ¯¼ »αº ¸Ã´α¼¸²À!  

¡Ãº¾ Ä¸¾ °¾αÃ¿¸ Ä¸Ä ¸Ã´αÃ²αÄ ¾α απÀ½α»ÃÐ¾¸Äαº Ä¸¼¸²ÉÄ ´ºα Ä¸¾ απÀφυ´± αÄυÇ¸½¯ÄÉ¾! 
 

5.1 �πºÃ»Ïπ¸Ã¸ (A) 

1 �πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α 6 �πÀυÄÏ¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä/ απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä 
2 ¡²¾α»αÄ Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ/£ÐÃÄ¸½α ¸¼°´ÇÀυ 7 �Ð»α½πÄÀÄ ÃÉ¼±¾αÄ »α¹À·±´¸Ã¸Ä 
3 ΦÑÄα  8 Ι½¯¾ÄαÄ ½¸ÄαφÀÃ¯Ä 
4 £πºÃ¯¼ 9 ¥πÀ·ÀÇ± ÄÃ²πÀ·Àυ 
5 �ÀÇ¼ÏÄ ÃÐÃφº¿¸Ä   

5.2 A¼¼α´± ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± (B1) 

�ºÃ¯´¸Ä¸ Ä¸¾ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α ½°ÇÃº ¾α Ä¸Ã½αÄ²Ã¸º. Γºα ¾α Ä¸¾ αφαºÃ°Ã¸Ä¸, ÄÃα³±¿Ä¸ 
Ä¸¾ °¿É. 
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5.3 £ÐÃÄ¸½α ¸¼°´ÇÀυ (B2) 

£ÐÃÄ¸½α ¸¼°´ÇÀυ:  

     

�ÃºÃÄ¸ÃÏÃÄÃÀφ¸ 
π¸ÃºÃÄÃÀφ±  

�π¸¼¸υ¹°ÃÉÃ¸ 
ÄÀυ ÃπºÃ¯¼ 

�¸¿ºÏÃÄÃÀφ¸ 
π¸ÃºÃÄÃÀφ± 

�π¸¼¸υ¹°ÃÉÃ¸ 
Ä¸Ä °½φÃα¿¸Ä 

�α¹½²·α 1 ÄÀυ 
Ãº¹½ÀÐ ÃÄÃÀφÑ¾ 
�πÏφÃα¿¸ 

�α¹½²·α 2 ÄÀυ 
αÃº¹½ÀÐ ÃÄÃÀφÑ¾ 
�α¹αÃºÃ½ÏÄ 

�α¹½²·α 3 ÄÀυ 
αÃº¹½ÀÐ ÃÄÃÀφÑ¾ 
Φυ´À»¸¾ÄÃº»ÏÄ 
»α¹αÃºÃ½ÏÄ 

�¸ π¯Ä¸½α ÄÀυ ½πÀυÄÏ¾ α¾¯³Àυ¾ Ï¼¸Ä Àº LED ´ºα 3 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα (ÃÐÃÄ¸½α ¸¼°´ÇÀυ ¸¾¸Ã´Ï) 
»αº α¾¯³Àυ¾ Àº ·ÐÀ LED ½°Ãα ÃÄÀ π¸Ã²³¼¸½α.  

 

¡ÃÀÃÀÇ±: �¸¾ »ÀºÄ¯·¸Ä¸ απ¸υ¹¸²αÄ ÄºÄ LED ½°Ãα ÃÄÀ π¸Ã²³¼¸½α. �²¾·υ¾ÀÄ ¹α½πÑ½αÄÀÄ!  

�¾ ·¸¾ παÄ¸¹¸² ¯¼¼ÀÄ ·ºα»ÏπÄ¸Ä ½°Ãα Ã¸ 5 ¼¸πÄ¯, ÄÏÄ¸ ÄÀ ÃÐÃÄ¸½α ¸¼°´ÇÀυ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº 
αυÄÏ½αÄα »αº Ï¼¸Ä Àº LED Ã³±¾Àυ¾. 
5.4 ¤υπº»± ÇÃ±Ã¸ ÃπºÃ¯¼ (C) 

 

¡ÃÀÃÀÇ±: ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ÃπºÃ¯¼ πÀυ ¸²¾αº Ã¸ ¯ÈÀ´¸ »αÄ¯ÃÄαÃ¸!  

 º ·º¯½¸ÄÃÀº »αº Äα ½±»¸ ÃπºÃ¯¼ πÀυ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹ÀÐ¾ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÄα Ä¸Ç¾º»¯ 
·¸·À½°¾α. 

¤α ÃπºÃ¯¼ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α Ãυ¾·¸¹ÀÐ¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ ÃÄÀ ÃÐ¾·¸Ã½À »αº ½¸ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ¸¾ÏÄ π¸²ÃÀυ 
·ºαÇÉÃºÃ½ÀÐ ¾α ·ºαºÃ¸¹ÀÐ¾ π¯¼º Ã¸ ¸π² ½°ÃÀυÄ Ä½±½αÄα. Γºα ÄÀ¾ Ã»ÀπÏ αυÄÏ ¸ºÃ¯´¸Ä¸ ÄÀ »¼¸º·² 
·ºαÇÉÃºÃ½ÀÐ ÃÄ¸¾ Àπ± ÄÀυ Ãυ¾·°Ã½Àυ »αº ·ºαÇÉÃ²ÃÄ¸ ÄÀ¾ ÃÐ¾·¸Ã½À πÃÀÄ Ä¸¾ π¼¸υÃº»± 
»αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸. 

 

�α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä½±½αÄα ÃπºÃ¯¼ ½±»ÀυÄ ½Ï¾À ÏÃÀ πÃα´½αÄº»¯ ÇÃ¸º¯·¸Äαº! �¸ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ παÃα½ÀÃφÉ½°¾α ÃπºÃ¯¼!  

 �´¯¼¸Ä¸ ÄÀ ÃπºÃ¯¼ απÏ ½°Ãα απÏ ÄÀ »α¼¯¹º φÐ¼α¿¸Ä. 
 Ω¹±ÃÄ¸ ÄÀ ÃπºÃ¯¼ ½°Ãα απÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α. 

 ¡ÃÀÃαÃÄ±ÃÄ¸ ÄÀ¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ Ä¸¾ π²ÃÉ π¼¸υÃ¯ 
»αº ¸¼°´¿Ä¸ Ä¸¾ αÃφ¯¼ºÃ¸ ÄÀυ π¸²ÃÀυ αÃφ¯¼ºÃ¸Ä. 

 

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α!   πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÏÄ ¸Ð»α½πÄÀÄ 
ÃÉ¼±¾αÄ ÇÃ¸Ãº½¸Ð¸º ÉÄ À·¸´ÏÄ ÄÀυ ÃπºÃ¯¼ ½¸ º·ºÏÄ¸Ä¸Ä απÀÃÃÏφ¸Ã¸Ä ÄÉ¾ »Ãα·αÃ½Ñ¾, 
ÉÄ ·º¯Äα¿¸ πα´²·¸υÃ¸Ä ÄÉ¾ α»α¹αÃÃºÑ¾ »αº πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ αυÄ°Ä, ÉÄ ÃÄÀºÇ¸²À 
αÃφα¼¸²αÄ ´ºα ÄÀ πÃÀÃÉπº»Ï Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ »αº ¸½πÀ·²·¸º ½¸ ¸¼¸´ÇÏ½¸¾À ÇÄÐπ¸½α!  

 

5.5 ΧÃ±Ã¸ ÃπºÃ¯¼ 8 mm / 10 mm  (D) 

Γºα ÃÄ¸¾ÀÐÄ ÃÉ¼±¾¸Ä ± »α½πÐ¼¸Ä ÃÉ¼±¾É¾ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÃπºÃ¯¼ ÄÉ¾ 8 mm ± 10 mm 
(πÃÀαºÃ¸Äº»Ï α¿¸ÃÀυ¯Ã). 

 ¤Ãα³±¿Ä¸ ÄÀ ÃπºÃ¯¼ π¸Ã. 30 cm °¿É απÏ Ä¸¾ απÀ¹±»¸ πÃÀÃαÃ½À´°α. 

 �ºÃ¯´¸Ä¸ Ä¸¾ απÀ¹±»¸ πÃÀÃαÃ½À´°α απÏ ÄÀ π²ÃÉ ½°ÃÀÄ ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αº αÃφα¼²ÃÄ¸ Ä¸¾. 
Γºα ¾α φÃ¸¾¯Ã¸Ä¸ Ä¸¾ απÀ¹±»¸ πÃÀÃαÃ½À´°α, ÄÃα³±¿Ä¸ ÄÀ¾ ½ÀÇ¼Ï ÃÐÃφº¿¸Ä Ä¸¼¸²ÉÄ π¯¾É 

5.6 ΧÃ±Ã¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ 

�αÄ¯ Ä¸¾ πÃÑÄ¸ ÇÃ±Ã¸ ´ºα »α¹αÃºÃ½Ï Ä¸Ä °½φÃα¿¸Ä ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ÄÀ ½º»ÃÏÄ¸Ã¸Ä 
·ºα½°ÄÃÀυ ÄÃυπ¯¾º »αº ÄÃυπ±ÃÄ¸ ´ºα πÃÑÄ¸ φÀÃ¯ Ä¸¾ °½φÃα¿¸. �αÄÏπº¾, αφÀÐ °Ç¸º ÄÃυπ¸¹¸² ± 
α¾ÀºÇÄ¸² ¸ °½φÃα¿¸ »αº αÃÇ²Ã¸º ¾α υπ¯ÃÇ¸º ÃÀ±, ÄÃυπ±ÃÄ¸ Ä¸¼¸²ÉÄ Ä¸¾ °½φÃα¿¸ ½¸ ÄÀ ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ 
·υ¾αÄÏ πÃÀÃαÃ½ÀÃ½°¾À ÄÃυπ¯¾º. �¾ ÄÏÄ¸ ·ºα¼υ¹¸² ¸ °½φÃα¿¸, π¼Ð¾¸Ä¸ Ãυ½π¼¸ÃÉ½αÄº»¯ »αº, α¾ 
υπ¯ÃÇ¸º, ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ °¾α ·ºαÄÃ¸Äº»Ï ¸Ã´α¼¸²À φυ´À»¸¾ÄÃº»ÀÐ »α¹αÃºÃ½ÀÐ ½¸ α¼υÃ²·α ´ºα ¾α 
»α¹αÃ²Ã¸Ä¸ ÄÀ ÄÀ²ÇÉ½α ÄÀυ ÃÉ¼±¾α (α¾ ¸²¾αº ¸φº»ÄÏ ½¸ ÄαυÄÏÇÃÀ¾¸ ÃÀ± ¾¸ÃÀÐ). 
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀ¾ ÄÐπÀ Ä¸Ä °½φÃα¿¸Ä ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ÃÄ¸Ã¸É¹ÀÐ¾ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸Ã´α¼¸²α ÃÄÀ ÃÄ¯¾ÄαÃ 
ÃπºÃ¯¼. 

 

�υ¹Ð´Ãα½½À ÄÃυπ¯¾º: Γºα Ä¸¾ α¾α´¾ÑÃºÃ¸ ÄÀυ ¸²·ÀυÄ Ä¸Ä °½φÃα¿¸Ä 
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¤Ãυπ¯¾º ½¸ ¼À³Ï: �Ï´É Ä¸Ä ¸υ»α½È²αÄ ÄÀυ ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα 
¸¼αφÃ¯ °½φÃα¿¸ ½¸ ÐφαÃ½α »αº »υÄÄαÃ²¾¸, αφÀÐ À ·ºα½ÀÃφÉ½°¾ÀÄ ¼À³ÏÄ 
¸πºÄÃ°π¸º Ä¸¾ πÃÀÑ¹¸Ã¸ Ã¸ ÃÄ¸¾°Ä »α½πÐ¼¸Ä ÃÉ¼±¾É¾ 

 

�É¾º»Ï ÄÃυπ¯¾º: ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ¸º·º»¯ ´ºα ¸½φÃ¯¿¸ºÄ ½¸ ÐφαÃ½α »αº 
»υÄÄαÃ²¾¸. �Ï´É Ä¸Ä »É¾º»±Ä ÄÀυ »αÄαÃ»¸υ±Ä, αυÄÏ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À °Ç¸º ½¸´¯¼¸ 
¸πºφ¯¾¸ºα »¯¼υÈ¸Ä »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² »αº ÉÄ ¸Ã´α¼¸²À α¾¯»Ä¸Ã¸Ä ´ºα 
ÃπºÃ¯¼ πÀυ °ÇÀυ¾ παÃα½¸²¾¸º ½°Ãα ÃÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α 

 

�ºÇα¼ÉÄ± »ÀπÄº»± »¸φα¼±: Γºα Ä¸¾ απÏ¿¸Ã¸ απÀ¹°Ã¸É¾ ¼ºπαÃÑ¾ ÀυÃºÑ¾ ± 
´ºα ÄÀ¾ Ä¸½αÇºÃ½Ï πα¾ºÑ¾ »αº παÃÏ½ÀºÉ¾ υ¼º»Ñ¾ 

 

¤Ãυπ¯¾º φÄυαÃÉÄ±Ä »¸φα¼±Ä: �º·º»Ï »α½πυ¼ÉÄÏ ¸Ã´α¼¸²À ´ºα απÀ¹°Ã¸ºÄ πÀυ 
°ÇÀυ¾ ¸πº»α¼υφ¹¸² ½¸ º¼Ð ± ¯½½À 

£Ä¸Ã°ÉÃ¸: Ω¹±ÃÄ¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À π¯¾É ÃÄÀ ÃÐ¾·¸Ã½À °ÉÄ ÏÄÀυ αÃφα¼²Ã¸º. 
�φα²Ã¸Ã¸: �ºÃ¯´¸Ä¸ ÄÀ »¼¸º·² ·ºαÇÉÃºÃ½ÀÐ ½°Ãα ÃÄ¸¾ Àπ± »αº É¹±Ã¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À π¼¸υÃº»¯ 
°¿É απÏ ÄÀ ÃÐ¾·¸Ã½À. 

 

5.7 Θ°Ã¸ ½¸ÄαφÀÃ¯Ä 

 

Γºα Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯, ½πÀÃ¸² ¾α αÃφα¼ºÃÄ¸² À ½ÀÇ¼ÏÄ ÃÐÃφº¿¸Ä: πº°ÃÄ¸ ÄÀ¾ 
½ÀÇ¼Ï ÃÐÃφº¿¸Ä (1) »αº ÄÃα³±¿Ä¸ Ä¸¾ αÃφ¯¼ºÃ¸ (2). Γºα ÄÀ ¼ÐÃº½À Ä¸Ä 
αÃφ¯¼ºÃ¸Ä πº°ÃÄ¸ ¼²´À ÄÀ¾ ½ÀÇ¼Ï ÃÐÃφº¿¸Ä. 

 

5.8  ÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ´¯¾Äº 

¡¼¸ÃÀφÀÃºα»Ï φυ¼¼¯·ºÀ ´ºα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸¾  ·¸´²α Ä¸Ä �υÃÉπαÊ»±Ä 
Έ¾ÉÃ¸Ä 2016/425/EU. ¡αÃ¯ÃÄ¸½α II, παÃ¯´ÃαφÀÄ 1.4. ½Ï¾À ´ºα ¸¼¯ÇºÃÄÀυÄ »º¾·Ð¾ÀυÄ. 
�υÄÏ ÄÀ ·¸υ´¯Ãº ´¯¾Äºα ³¯Ã¸º ÄÀυ »¸φα¼α²Àυ II, ¯Ã¹ÃÀυ 8, παÃα´Ã¯φÀυ 3, ¸¿αºÃÀÐ¾Äαº απÏ Ä¸¾ 
¸¿°ÄαÃ¸ ÄÐπÀυ »αº »αÄαÄ¯ÃÃÀ¾Äαº ÃÄ¸¾ »αÄ¸´ÀÃ²α 1. �πÏ αυÄÏ Ãυ¾¯´¸Äαº ÏÄº ¸ 
απÀÄ¸¼¸Ã½αÄº»ÏÄ¸Äα °¾α¾Äº ½º»ÃÑ¾ »º¾·Ð¾É¾ ´²¾¸Äαº α¾Äº¼¸πÄ± ÇÉÃ²Ä »²¾·υ¾À. 

  ³α¹½ÏÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ »α¹ÀÃ²·¸Äαº απÏ ÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ, Àº ÀπÀ²¸Ä ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ¸²¾αº: ½¸Çα¾º»ÀÐ, 
Ç¸½º»ÀÐ ± ¹¸Ã½º»ÀÐ ÄÐπÀυ ± πÀυ »α¹ÀÃ²·À¾Äαº απÏ παÃÏ½Àº¸Ä ¸πº·Ã¯Ã¸ºÄ, Àº ÀπÀ²¸Ä ·¸¾ 
απαºÄÀÐ¾ ³α¹½Ï πÃÀÃÄαÃ²αÄ Ä¸Ä »αÄ¸´ÀÃ²αÄ 2. �πÀ½°¾ÉÄ πÃ°π¸º ¾α ·º¸¿αÇ¹¸² ½ºα α¾¯¼υÃ¸ 
»º¾·Ð¾Àυ ½°ÃÉ ·À»º½±Ä ÇÃ±Ã¸Ä α¾ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ·ºÀÃºÃÄ¸² ÄÀ »αÄ¯¼¼¸¼À ½°´¸¹ÀÄ ÑÃÄ¸ ÄÀ 
´¯¾Äº ¾α ÄαºÃº¯·¸º. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÇÃ±Ã¸Ä α¿¸ÃÀυ¯Ã, π.Ç. ´α¾ÄºÑ¾ πÀυ φÀÃºÀÐ¾Äαº απÏ »¯ÄÉ, 
πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ¸Ç¹¸² ÏÄº ¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α ¸π¸Ã¸αÃÄ¸² αÃ¾¸Äº»¯. 

¤α ´¯¾Äºα πÃ°π¸º ¾α φυ¼¯ÃÃÀ¾Äαº ½¸ ÃÉÃÄÏ ÄÃÏπÀ, π.Ç. ½°Ãα Ã¸ Ç¯ÃÄº¾α »ÀυÄº¯ Ã¸ ¿¸ÃÀÐÄ 
ÇÑÃÀυÄ.  º ¸πº·Ã¯Ã¸ºÄ ÏπÉÄ υ´ÃαÃ²α, ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α, φÉÄ »α¹ÑÄ »αº Àº φυÃº»°Ä α¼¼ÀºÑÃ¸ºÄ ÄÉ¾ 
υ¼º»Ñ¾ ½πÀÃÀÐ¾ ½¸ Ä¸¾ π¯ÃÀ·À ÄÀυ ÇÃÏ¾Àυ ¾α °ÇÀυ¾ Ãα¾ Ãυ¾°π¸ºα Ä¸ ½¸Äα³À¼± ÄÉ¾ º·ºÀÄ±ÄÉ¾ 
ÄÀυÄ. �¸¾ ½πÀÃ¸² ¾α »α¹ÀÃºÃÄ¸² ½ºα ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä, ¸π¸º·± αυÄ± ¸¿αÃÄ¯Äαº απÏ ÄÀ ³α¹½Ï Ä¸Ä 
φ¹ÀÃ¯Ä, Ä¸ ÇÃ±Ã¸ »αº ÄÀ¾ ÄÀ½°α ÇÃ±Ã¸Ä. 
£υ¾ºÃÄ¯Äαº ¸ φÃÀ¾Ä²·α ½¸ »α¹αÃºÃÄº»¯ ½°Ãα ÄÀυ ¸½πÀÃ²Àυ (π.Ç. ³ÀÐÃÄÃ¸Ä, πα¾º¯ »α¹αÃºÃ½ÀÐ 
»¼π.). Γºα ÄÀ π¼ÐÃº½À ± ÄÀ¾ Ç¸½º»Ï »α¹αÃºÃ½Ï απαºÄ¸²Äαº πÃÀ¸´Àυ½°¾ÉÄ ¾α Ãυ½³Àυ¼¸υÄ¸²Ä¸ °¾α 
α¾α´¾ÉÃºÃ½°¾À Ä¸Ç¾º»Ï Ãυ¾¸Ã´¸²À. 
£¸ αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ À »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¾ ½πÀÃ¸² ¾α απÀ·¸Ç¹¸² »α½²α ¸υ¹Ð¾¸ ´ºα ½¸Äα³À¼± 
ÄÉ¾ º·ºÀÄ±ÄÉ¾ ÄÉ¾ πÃÀÊÏ¾ÄÉ¾. ¡Ãº¾ απÏ ¾°α ÇÃ±Ã¸ πÃ°π¸º Äα ´¯¾Äºα ¾α ¸¼°´ÇÀ¾Äαº 
ÀπÉÃ·±πÀÄ¸ ´ºα Ä¸¾ ¯ÈÀ´¸ »αÄ¯ÃÄαÃ± ÄÀυÄ. 
5.9 Θ°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α 

 

  Ç¸ºÃºÃ½ÏÄ ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ »α¹αÃºÃ½ÀÐ ÃÉ¼±¾É¾ πÃ°π¸º ¾α ´²¾¸Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ 
απÏ »αÄαÃÄºÃ½°¾α »αº ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾α ¯ÄÀ½α! 

 �¼°´¿Ä¸ Ä¸¾ ¸¼¸»ÄÃº»± ¸´»αÄ¯ÃÄαÃ¸ ÃÄÀ¾ ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ! 
 �ºÃ¯´¸Ä¸ Ä¸¾ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α ½°Ãα ÃÄÀ π¸Ã²³¼¸½α »αº ¸¼°´¿Ä¸ Ä¸ ÃÉÃÄ± Ä¸Ä 

°·ÃαÃ¸. 

1. 

2. 
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5.10 Χ¸ºÃºÃ½ÏÄ (E) 

 

  Ç¸ºÃºÃ½ÏÄ ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ »α¹αÃºÃ½ÀÐ ÃÉ¼±¾É¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ´²¾¸Äαº ½Ï¾À ½¸ Ä¸¾ 
Ä±Ã¸Ã¸ Ï¼É¾ ÄÉ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ´ºα Ä¸¾ αÃφ¯¼¸ºα ÄÉ¾ αÄÏ½É¾ »αº ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ! 

 

 

�¼°´Ç¸Ä¸ ÏÄº À πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÏÄ ¸Ð»α½πÄÀÄ ÃÉ¼±¾αÄ °Ç¸º πÃÀÃαÃÄ¸¹¸² ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α!  

 £Ä¸Ã¸ÑÃÄ¸ ÄÀ¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α, »αÄÏπº¾ ¸ºÃ¯´¸Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼À ÃπºÃ¯¼ »αº 
ÃÄ¸Ã¸ÑÃÄ¸ »αÄ¯¼¼¸¼À ¸Ã´α¼¸²À. 

 ¤ÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ÄÀ πÀ¼Ð 50 cm ½πÃÀÃÄ¯ απÏ ÄÀ ¯¾Àº´½α ÄÀυ ÃÉ¼±¾α πÀυ 
πÃÏ»¸ºÄαº ¾α »α¹αÃºÃÄ¸². �¸ ÄÀ ½πÀυÄÏ¾ ¹°ÃÄ¸ ÄÀ ÃÐÃÄ¸½α ¸¼°´ÇÀυ Ã¸ ¸ÄÀº½ÏÄ¸Äα 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ »αº Ãυ¹½²ÃÄ¸ ·¸¿ºÏÃÄÃÀφ¸ π¸ÃºÃÄÃÀφ±.  

 ¢υ¹½²ÃÄ¸ Ä¸ ³α¹½²·α αÃº¹½ÀÐ ÃÄÃÀφÑ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÑ¾ÄαÄ Äα π¼±»ÄÃα +/-. �πº¼°´¸Ä¸ Ä¸ 
³α¹½²·α αÃº¹½ÀÐ ÃÄÃÀφÑ¾ α¾¯¼À´α ½¸ ÄÀ¾ »Ð»¼À ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ (απÏφÃα¿¸, »α¹αÃºÃ½ÏÄ, 
φυ´À»¸¾ÄÃº»ÏÄ »α¹αÃºÃ½ÏÄ). �¾¯¼À´α ½¸ Ä¸¾ ¸πº¼À´± α¾¯³Àυ¾ Àº LED ÃÄÀ¾ π²¾α»α 
Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ. 

 �ºÃ¯´¸Ä¸ ÄÀ ÃπºÃ¯¼ ½°Ãα ÃÄÀ ÃÉ¼±¾α π¸Ã. 50 cm. ¡º°ÃÄ¸ ÄÀ¾ ½ÀÇ¼Ï ÃÐÃφº¿¸Ä »αº ÄÀ ÃπºÃ¯¼ 
π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº. 

 

�α¹À·¸´¸²Ä¸ ÄÀ ÃπºÃ¯¼ ½Ï¾À ½¸ ÄÀ παÃ¸ÇÏ½¸¾À ¸º·º»Ï πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ´¯¾Äº »αº φÀÃ¯Ä¸ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯ ÏÄα¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸! 

 �φ±ÃÄ¸ π¯¼º ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÄÀ¾ ½ÀÇ¼Ï ÃÐÃφº¿¸Ä »αº ¸ºÃ¯´¸Ä¸ ÄÀ ÃπºÃ¯¼ πºÀ ½°Ãα ÃÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α. 
�πα¾α¼¯³¸Ä¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α °ÉÄ ÏÄÀυ αºÃ¹α¾¹¸²Ä¸ α¾Ä²ÃÄαÃ¸. ¤ÏÄ¸ °Ç¸Ä¸ φ¹¯Ã¸º ÃÄ¸¾ 
°½φÃα¿¸! 

 ¤Ãα³±¿Ä¸ ÄÀ ÃπºÃ¯¼ °¿É απÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α °ÉÄ ÏÄÀυ ÄÀ ÃπºÃ¯¼ πº°·¸Äαº ÑÃÄ¸ ¾α ÃÇ¸½αÄ²·¸º 
½ºα »α½πÐ¼¸ (»α½πÐ¼¸ ¸Ã´αÃ²αÄ). 

 

�¸ ÃÇ¸½αÄ²·¸Ä¸ πÀ¼Ð ½¸´¯¼¸ »α½πÐ¼¸ ¸Ã´αÃ²αÄ - »²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ!  

 ¡º°ÃÄ¸ ÄÀ¾ ½ÀÇ¼Ï ÃÐÃφº¿¸Ä »αº πº°ÃÄ¸ Ä¸¾ »α½πÐ¼¸ ¸Ã´αÃ²αÄ ÄÀυ ÃπºÃ¯¼ πÃÀÄ Ä¸¾ °½φÃα¿¸. 

 �¾ ÄÀ ÃπºÃ¯¼ ·º¸ºÃ·ÐÃ¸º ÃÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α ÄÏÃÀ ÑÃÄ¸ ¸ »α½πÐ¼¸ ¸Ã´αÃ²αÄ ¾α ½¸ ³Ã²Ã»¸Äαº 
π¼°À¾ υπÏ ½¸Çα¾º»± Ä¯Ã¸, ¸¼¸υ¹¸ÃÑÃÄ¸ ÄÀ¾ ½ÀÇ¼Ï ÃÐÃφº¿¸Ä, ÄÃα³±¿Ä¸ ÃπºÃ¯¼ απÏ ÄÀ 
½¸Ç¯¾¸½α »αº ÃÇ¸½αÄ²ÃÄ¸ ¾°α »α½πÐ¼¸ ¸Ã´αÃ²αÄ. 

 �πα¾α¼¯³¸Ä¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α ÄÃα³Ñ¾ÄαÄ πÃÀÄ Äα ¸½πÃÏÄ »αº π²ÃÉ °ÉÄ ÏÄÀυ απÀ½α»Ãυ¾¹¸² ¸ 
°½φÃα¿¸. �αÄÏπº¾ ¸¼¸υ¹¸ÃÑÃÄ¸ ÄÀ¾ ½ÀÇ¼Ï ÃÐÃφº¿¸Ä »αº ÄÃα³±¿Ä¸ °¿É ÄÀ ÃπºÃ¯¼. 

£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ·υÃ»À¼²αÄ »²¾¸Ã¸Ä, πº°ÃÄ¸ ÄÀ¾ ½ÀÇ¼Ï ÃÐÃφº¿¸Ä »αº αφ±ÃÄ¸ ÄÀ ÃπºÃ¯¼ ¾α 
π¸ÃºÃÄÃαφ¸² ´ºα ¼²´À. 

£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ·υÃ»À¼²αÄ »²¾¸Ã¸Ä πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ÀπÉÃ·±πÀÄ¸ ÏÄº ½¸ Ä¸¾ π¸ÃºÃÄÃÀφ± ·¸¿º¯-
αÃºÃÄ¸Ã¯ ÄÀ ÃπºÃ¯¼ ·¸¾ ¹α Ãφ¸¾ÑÃ¸º »αÄ¯ Ä¸¾ »²¾¸Ã¸ πÃÏÉÃ¸Ä (·¸¿º¯) »αº απ¸¼¸υ¹°ÃÉÃ¸Ä 
(αÃºÃÄ¸Ã¯). 

 

£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À Ãφ¸¾ÑÃ¸º ÃÄ¸¾ °½φÃα¿¸, αφ±ÃÄ¸ ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÄÀ¾ ½ÀÇ¼Ï 
ÃÐÃφº¿¸Ä »αº ¹°ÃÄ¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α Ã¸ αÃºÃÄ¸ÃÏÃÄÃÀφ¸ π¸ÃºÃÄÃÀφ± (παÄ±ÃÄ¸ ÄÀ ½πÀυÄÏ¾ 
»αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸Ä π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä αÃºÃÄ¸Ã¯)!  

 �¸ »²¾¸Ã¸ ¸½πÃÏÄ »αº π²ÃÉ ÄÀυ ÃπºÃ¯¼ »αº π¸ÃºÃÄÃÀφ± ÄÀυ ·¸¿ºÏÃÄÃÀφα-αÃºÃÄ¸ÃÏÃÄÃÀφα 
»ÃαÄÑ¾ÄαÄ ÄαυÄÏÇÃÀ¾α πº¸Ã½°¾À ÄÀ¾ ½ÀÇ¼Ï ÃÐÃφº¿¸Ä, ¸¼¸υ¹¸ÃÑÃÄ¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À απÏ Ä¸¾ 
°½φÃα¿¸. 

 

�¾ ¸ ÃÄ¯¹½¸ Ä¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ¸²¾αº πÀ¼Ð Çα½¸¼±, α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ Àº 
LED ÃÄÀ π¼α²ÃºÀ (³¼. ¸¿¯¼¸ºÈ¸ Ãφα¼½¯ÄÉ¾)!  

5.11 Θ°Ã¸ ¸»ÄÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ 

 ¡αÄ±ÃÄ¸ ÄÀ ½πÀυÄÏ¾ παÃαÄ¸Äα½°¾α ´ºα 2 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα ´ºα ¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ 
ÃÐÃÄ¸½α ¸¼°´ÇÀυ »αº ¾α αφαºÃ°Ã¸Ä¸ Ä¸¾ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α. 

 �φαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α »α¹À·±´¸Ã¸Ä απÏ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±. 
 

  



254  ���Η�Ι�� 

5.12 ΦÀÃÄºÃÄ± »αº ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± (H) 
 

�πºÃ»Ïπ¸Ã¸: 

 1 �παÄαÃ²α 4 ¡ÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»± °¾·¸º¿¸ 

 2 Θ°Ã¸ φÏÃÄºÃ¸Ä 5 ¡¼±»ÄÃÀ °¾·¸º¿¸Ä Ä¸Ä ÇÉÃ¸Äº»ÏÄ¸ÄαÄ 
 3 Έ¾·¸º¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ 6 Έ¾·¸º¿¸ ÇÉÃ¸Äº»ÏÄ¸ÄαÄ »αº Ã±½α¾Ã¸Ä 
Θ°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α: 

 

¡Ãº¾ Ä¸ ¹°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ¸¼°´¿Ä¸, α¾ ¸ Ä¯Ã¸ »αº ¸ ÃυÇ¾ÏÄ¸Äα πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº 
ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α ÄÐπÀυ ÄαυÄ²·À¾Äαº ½¸ Äα ÃÄÀºÇ¸²α ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ÃαÄ ·º»ÄÐÀυ! 

£υÃ»¸υ°Ä ÏπÉÄ αυÄ±, Àº ÀπÀ²¸Ä παÃ¯´Àυ¾ Ãυ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α, ½πÀÃÀÐ¾ ¾α ¸π¸Ã¸¯ÃÀυ¾ ÄÀυÄ 
απ¼ÀÐÄ ½º»ÃÀαυÄÏ½αÄÀυÄ ·ºα»ÏπÄ¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ ÄÐπÀ F ± »α¼ÐÄ¸ÃÀ, ½¸ °¾α 
Ã¸Ð½α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀ πÀ¼Ð 30 mA. 

 

¡Ãº¾ Ä¸ ¹°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ φÀÃÄºÃÄ± ³¸³αºÉ¹¸²Ä¸, ÏÄº Àº ÃÇºÃ½°Ä α¸ÃºÃ½ÀÐ ¸²¾αº 
¸¼¸Ð¹¸Ã¸Ä. �¼¯ÇºÃÄ¸ απÏÃÄαÃ¸ απÏ ¯¼¼α α¾Äº»¸²½¸¾α 5 cm! 

�υÄÀ°¼¸´ÇÀÄ: 

 ¤ÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ ÄÀ φºÄ (Ã¸υ½αÄÀ¼±πÄ¸) ÃÄ¸¾ πÃ²·α. 

Η πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»± °¾·¸º¿¸ (4) »αº ¸ °¾·¸º¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ (3) α¾¯³Àυ¾ ·ºα·ÀÇº»¯ π¸Ã²πÀυ ´ºα 1 
·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄÀ, À ¸¾ÃÉ½αÄÉ½°¾ÀÄ α¾¸½ºÃÄ±ÃαÄ ¼¸ºÄÀυÃ´¸² π¸Ã²πÀυ ´ºα 5 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα. 

�παÄαÃ²α: 

ΦÀÃÄ²ÃÄ¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α πÃº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ (1). 

ΦÀÃÄ²ÃÄ¸ ¿α¾¯ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÄÑÃ¸Ä Ä¸Ä ºÃÇÐÀÄ. 
Η º·α¾º»± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α φÐ¼α¿¸Ä ³Ã²Ã»¸Äαº ½¸Äα¿Ð 10 °C »αº 30 °C. Η ¸πºÄÃ¸πÄ± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α 
φÏÃÄºÃ¸Ä ³Ã²Ã»¸Äαº ½¸Äα¿Ð 0 °C »αº 50 °C. 

 º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ °ÇÀυ¾ ½ºα °¾·¸º¿¸ ÇÉÃ¸Äº»ÏÄ¸ÄαÄ »αº Ã±½α¾Ã¸Ä (6): 

 (5) ¡αÄ±ÃÄ¸ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ »αº ¸ »αÄ¯ÃÄαÃ¸ φÏÃÄºÃ¸Ä ¸½φα¾²·¸Äαº ½°ÃÉ ÄÉ¾ φÉÄÀ·ºÏ·É¾ LED. 

ΌÄα¾ ½ºα φÉÄÀ·²À·ÀÄ (LED) α¾α³ÀÃ³±¾¸º, ¸²¾αº ¸ ½παÄαÃ²α ÃÇ¸·Ï¾ ¯·¸ºα »αº πÃ°π¸º ¾α 
¸πα¾αφÀÃÄºÃÄ¸² 
Χ¸ºÃºÃ½ÏÄ: 

ΦÏÃÄºÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ: 

 £πÃÑ¿Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α ¸¾Ä¸¼ÑÄ, ½°ÇÃº Ä°Ã½α ÃÄ¸ ¹°Ã¸ φÏÃÄºÃ¸Ä (2). 

 
Η °¾·¸º¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ (3) α¾α³ÀÃ³±¾¸º. 
ΦÏÃÄºÃ¸ ·ºαÄ±Ã¸Ã¸Ä: 

ΌÄα¾ À¼À»¼¸ÃÉ¹¸² ¸ φÏÃÄºÃ¸, π¸Ã¾¯ À φÀÃÄºÃÄ±Ä αυÄÏ½αÄα ÃÄ¸ φÏÃÄºÃ¸ ·ºαÄ±Ã¸Ã¸Ä. 
Η ½παÄαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α παÃα½¸²¾¸º ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ³Ã²Ã»¸Äαº °ÄÃº π¯¾ÄÀÄ¸ Ã¸ ¸ÄÀº½ÏÄ¸Äα 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. 

 
Η °¾·¸º¿¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ (3) α¾¯³¸º Ãυ¾¸ÇÑÄ. 
�¼¯³¸: 

● Η πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»± °¾·¸º¿¸ (4) α¾¯³¸º Ãυ¾¸ÇÑÄ 

 
Η ½παÄαÃ²α ·¸ φÀÃÄ²·¸Äαº. Η ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ¸²¾αº πÀ¼Ð υÈ¸¼±/πÀ¼Ð Çα½¸¼±. ΌÄα¾ ¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α 
Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ³Ã²Ã»¸Äαº ½¸Äα¿Ð 0 °C »αº 50 °C, αÃÇ²·¸º ¸ ·ºα·º»αÃ²α Ä¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä αυÄÏ½αÄα. 

● Η πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»± °¾·¸º¿¸ (4) α¾α³ÀÃ³±¾¸º. 

 
�¼αÄÄÉ½αÄº»± ½παÄαÃ²α. �φαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α α½°ÃÉÄ απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ±. 

Η ½παÄαÃ²α ·¸ ÃπÃÑÇÄ¸»¸ ÃÉÃÄ¯ ÃÄ¸ ¹°Ã¸ φÏÃÄºÃ¸Ä (2). 
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6 �¾Äº»αÄ¯ÃÄαÃ¸ ÄÉ¾ ÄÃÀ» (F) 

R600 VarioClean: 

 

¡Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α! 

�ºπ¯¾¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α Ã¸ 2 Ã¸½¸²α ¼²πα¾Ã¸Ä ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÑ¾ÄαÄ ´Ã¯ÃÀ ´¸¾º»±Ä ÇÃ±Ã¸Ä. 
£¸½¸²À ¼²πα¾Ã¸Ä 1: »α¹¸½¸Ãº¾¯ ± ½¸Ä¯ απÏ ÇÃ±Ã¸ ¸Ã´αÃ²αÄ. 
Θ°Ã¸ ¼²πα¾Ã¸Ä 2: »¯¹¸ 100 ÑÃ¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, αφÀÐ ¿¸³º·ÑÃ¸Ä¸ ÄÀ αÃºÃÄ¸ÃÏ »¯¼υ½½α. 

¡Ã°π¸º ¾α Ç¸ºÃ²·¸ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ½¸ πÃÀÃÀÇ± »αº ¾α Ä¸¾ »α¹αÃ²·¸Ä¸ Äα»Äº»¯. 

�¸Ä¯ απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ πÃ°π¸º ¾α »α¹αÃ²·¸Ä¸ »αº ¾α πÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼α Äα ÃπºÃ¯¼ »αº Äα 
¸Ã´α¼¸²α. Γºα Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸ ÄÀ ¸º·º»Ï υ¼º»Ï φÃÀ¾Ä²·αÄ "ROWONAL". 

 

Ό¼¸Ä Àº ¸Ã´αÃ²¸Ä Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä, Ã°Ã³ºÄ »αº ¸πºÃ»¸υ±Ä ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ´²¾À¾Äαº ½Ï¾À απÏ 
»αÄαÃÄºÃ½°¾À Ä¸Ç¾º»Ï πÃÀÃÉπº»Ï! 

 
 

ΦÀÃÄºÃÄ±: 

 º ¸πºÃ»¸υ°Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ·º¸¾¸Ã´ÀÐ¾Äαº ½Ï¾À¾ απÏ ¸¼¸»ÄÃÀÄ¸Ç¾²Ä¸Ä! 
ΌÄα¾ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ ·²»ÄυÀ ÄÀυ Ã¸Ð½αÄÀÄ αυÄÀÐ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Çα¼¯Ã¸º, ´ºα Ä¸¾ 
απÀφυ´± »º¾·Ð¾É¾,πÃ°π¸º ¾α α¾Äº»αÄαÃÄα¹¸² απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ± ÄÀ Ä½±½α ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä 
π¸¼αÄÑ¾ ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ± απÏ °¾α ¯ÄÀ½À ½¸ Äα α¾Ä²ÃÄÀºÇα πÃÀÃÏ¾Äα. 

 

7 �¾Äº»αÄ¯ÃÄαÃ¸ ÄÉ¾ ÄÃÀ» (G) 

ΌÄα¾ ÄÀ ÃπºÃ¯¼ »αÄ¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ·¸¾ π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº ½α·² ½¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αº À¼ºÃ¹α²¾¸º, 
Ã¸½α²¾¸º ÏÄº Äα ÄÃÀ» °ÇÀυ¾ ¼¸ÃÉ¹¸² ½¸ ¼²πÀÄ »αº πÃ°π¸º ¾α »α¹αÃºÃÄÀÐ¾ ± °ÇÀυ¾ φ¹αÃ¸² »αº 
πÃ°π¸º ¾α α¾Äº»αÄαÃÄα¹ÀÐ¾. 
 �¸³º·ÑÃÄ¸ ÄÀ ·¸¿ºÏ »¯¼υ½½α 

 �φαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ πÑ½α. �¸³º·ÑÃÄ¸ ÄÀ »Ï¾ÄÃα πα¿º½¯·º »αº »αÄÏπº¾ π¸ÃºÃÄÃ°ÈÄ¸ ÄÀ¾ »ÀÇ¼²α 
ÃÐ¹½ºÃ¸Ä πÃÀÄ Äα π²ÃÉ °ÉÄ ÏÄÀυ απÀφÀÃÄºÃÄÀÐ¾ Äα ¸¼αÄ±Ãºα ÄÉ¾ ÄÃÀ». 

 ¤Ãα³±¿Ä¸ ÄÀ Ç¸ºÃÀ½ÀÇ¼Ï πÃÀÄ Äα π¯¾É, »ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀ¾ »αº αφαºÃ°ÃÄ¸ Äα ÄÃÀ». Γºα ¾α ÄÀ 
¸πºÄÐÇ¸Ä¸ αυÄÏ πº°ÃÄ¸ Äα ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. 

 ¤ÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ ¾°α ÄÃÀ». 
 £φ²¿Ä¸ ÄÀ¾ »ÀÇ¼²α ÃÐ¹½ºÃ¸Ä °ÉÄ ÄÀ Ã¸½¸²À ÏπÀυ ½πÀÃ¸² α»Ï½α ¾α ¸ºÃαÇ¹¸² ¸ ½°´ºÃÄ¸ 

·º¯½¸ÄÃÀÄ ÃπºÃ¯¼. £φ²¿Ä¸ ÄÀ »Ï¾ÄÃα πα¿º½¯·º »αº ÄÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ ÄÀ πÑ½α. 

 £Ä¸Ã¸ÑÃÄ¸ ÄÀ »¯¼υ½½α. 
 

8 �¾Äº½¸ÄÑπºÃ¸ πÃÀ³¼¸½¯ÄÉ¾ 

£Ð½πÄÉ½α  º¹α¾± αºÄ²α �ÐÃ¸ 

 º LED ÃÄÀ π¼α²ÃºÀ 
α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ 
παÃαÄ¸Äα½°¾α  

Χα½¸¼± ÃÄ¯¹½¸ 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²αÄ 

ΦÀÃÄ²ÃÄ¸ Ä¸¾ 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α 

 º LED ÃÄÀ π¼α²ÃºÀ 
α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ ÃÐ¾ÄÀ½α  

Η ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α 
°Ç¸º απÀφÀÃÄºÃÄ¸² 

ΦÀÃÄ²ÃÄ¸ Ä¸¾ 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α 

¡À¼Ð υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α 
½ÀÄ°Ã 

�φ±ÃÄ¸ ÄÀ ½ÀÄ°Ã ¾α »ÃυÑÃ¸º 

¡À¼Ð υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α 
½παÄαÃ²αÄ 

�φ±ÃÄ¸ ÄÀ ½παÄαÃ²αÄ ¾α 
»ÃυÑÃ¸º 

¤À ½¸Ç¯¾¸½α ·¸¾ ¿¸»º¾¯ Η ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α 
·¸¾ ¸²¾αº φÀÃÄºÃ½°¾¸ 

ΦÀÃÄ²ÃÄ¸ Ä¸¾ 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸ ½παÄαÃ²α 

�¼¯³¸ ½ÀÄ°Ã �π¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ 
¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ 

�¸¾ υπ¯ÃÇ¸º ·Ã¯Ã¸ 
πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä 

�¼¯³¸ ÃπºÃ¯¼ �¾Äº»αÄαÃÄ±ÃÄ¸ ÄÀ ÃπºÃ¯¼ 
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9 �¿¸ÃÀυ¯Ã 

�πÀÃ¸²Ä¸ ¾α ³Ã¸²Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼α α¿¸ÃÀυ¯Ã ÃÄÀ¾ »ÐÃºÀ »αÄ¯¼À´À ± ÃÄÀ www.rothenberger.com 
 
 

10 �¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ 

�¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ¤α Ã¸½¸²α Ã°Ã³ºÄ ROTHENBERGER ¸²¾αº ÃÄ¸ ·º¯¹¸Ã± ÃαÄ ´ºα ¾α ÃαÄ 
¸¿υπ¸Ã¸Ä±ÃÀυ¾ (·¸²Ä¸ ÄÀ¾ »αÄ¯¼À´À ± ÃÄÀ Ί¾Ä¸Ã¾¸Ä) »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ »αº Ã°Ã³ºÄ ¸²¾αº ·ºα¹°Ãº½α 
απÏ Äα ²·ºα Ã¸½¸²α Ã°Ã³ºÄ. ¡αÃα´´¸²¼¸Ä¸ Äα α¿¸ÃÀυ¯Ã »αº Äα α¾Äα¼¼α»Äº»¯ ÃαÄ απÏ ÄÀ 
Ãυ¾¸Ã´α·Ï½¸¾À ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À »αÄ¯ÃÄ¸½α ± ½°ÃÉ Ä¸Ä α¾Àº»Ä±Ä ¸πº»Àº¾É¾²αÄ ´ºα RO SERVICE+ 

online:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - 
www.rothenberger.com  

 

11 �πÀÃÃº½½αÄº»± ·ºαÇ¸²ÃºÃ¸ 

�¯πÀºα Ä¸½¯Çºα Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ¸²¾αº α¿ºÀπÀº±Ãº½α υ¼º»¯ »αº ½πÀÃÀÐ¾ ¾α π¸Ã¯ÃÀυ¾ Ã¸ 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸. Γº αυÄÏ¾ ÄÀ Ã»ÀπÏ υπ¯ÃÇÀυ¾ πºÃÄÀπÀº¸½°¾¸Ä ¸ÄαºÃ¸²¸Ä α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä ½¸ ¸º·º»± 
¯·¸ºα. Γºα ½ºα ÃÉÃÄ± »αº φº¼º»± πÃÀÄ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ ·º¯¹¸Ã¸ απÀ³¼±ÄÉ¾ ÄÉ¾ ½¸ α¿ºÀπÀº±Ãº½É¾ 
υ¼º»Ñ¾ (π.Ç. ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»Ñ¾ απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾) απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ αÃ½Ï·ºα υπ¸Ã¸Ã²α απÀ³¼±ÄÉ¾.  

 

�¸¾ Ã²Ç¾¸Ä¸ Äα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α »αº ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄα απÀÃÃ²½½αÄα ÄÀυ ÃπºÄºÀÐ ÃαÄ! 

�Ï¾À ´ºα ÇÑÃ¸Ä E.�.: £Ð½φÉ¾α ½¸ Ä¸¾ �υÃÉπαÊ»± À·¸´²α 2012/19/�� ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ ÄºÄ πα¼º°Ä 
¸¼¸»ÄÃº»°Ä »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»°Ä ÃυÃ»¸υ°Ä »αº Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä¸Ä À·¸´²αÄ αυÄ±Ä Ã¸ ¸¹¾º»Ï ·²»αºÀ Äα 
¯ÇÃ¸ÃÄα ¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α »αº ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸¾ �υÃÉπαÊ»± À·¸´²α 2006/66/�� Àº Çα¼αÃ½°¾¸Ä 
± ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸½°¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä πÃ°π¸º ¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯, ´ºα ¾α α¾α»υ»¼É¹ÀÐ¾ ½¸ 
ÄÃÏπÀ φº¼º»Ï πÃÀÄ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾. 
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1 �@028;0 B5E=8:8 157>?0A=>AB8 
 

1.1 �@8<5=5=85 ?> =07=0G5=8N 
 

R600 VarioClean: 

 4L<AO 8?S BK<EF>< FDG5 D4;D9L49FES <ECB?P;B64FP FB?P>B 8?S BK<EF>< FDG5 E?98GRM<I 
8<4@9FDB6: 
R600 VarioClean 20�150 @@ 

�4AAB9 GEFDB=EF6B D4;D9L49FES <ECB?P;B64FP FB?P>B G>4;4AAO@ A48?9:4M<@ ECBEB5B@. 

'EFDB=EF6B A9?P;S <ECB?P;B64FP CB8 8B:89@, F4>:9 ;4CD9M49FES CB8464FP 6B8G CB8 
846?9A<9@. %?98<FP ;4 F9@, KFB5O 6 4>>G@G?SFBD A9 CBC4?4 6B84! 

 

�0@O4=>5 CAB@>9AB2> 8 a::C<C;OB>:  

�4DS8AO9 GEFDB=EF64 CD98A4;A4K9AO FB?P>B 8?S ;4DS8>< 4>>G@G?SFBDAOI 5?B>B6 
ROTHENBERGER < CAS (Cordless Alliance System). 

�4AAO= CD<5BD A9 8B?:9A <ECB?P;B64FPES ?<J4@<, >BFBDO9 A9 EBEFBSA<< ECD46<FPES E 
A<@ 6 E<?G E6B<I B7D4A<K9AAOI H<;<K9E><I, CE<I<K9E><I <?< E9AEBDAOI 6B;@B:ABEF9=, 4 
F4>:9 6 E<?G BFEGFEF6<S ;A4A<= </<?< BCOF4. 1FB 6B;@B:AB, FB?P>B 9E?< QF< ?<J4 A4IB-
8SFES CB8 A45?R89A<9@ K9?B69>4, BF69FEF69AAB7B ;4 <I 59;BC4EABEFP, <?< CB?GK<?< EB-
BF69FEF6GRM<9 G>4;4A<S CB <ECB?P;B64A<R CD<5BD4. 

�4F97BD<K9E>< ;4CD9M49FES 6OCB?ASFP ;4DS8>G A9CB8;4DS:49@OI 54F4D9=. "C4EABEFP 
6;DO64! 

"5B;A4K9AAO9 «CAS» 4>>G@G?SFBDAO9 5?B>< A4 100 % EB6@9EF<@O E GEFDB=EF64@< CAS 
(Cordless Alliance System). �?S 6O5BD4 AG:AB7B 64@ <AEFDG@9AF4 B5D4F<F9EP > A4L9@G 
5?<:4=L9@G 8<?9DG. %B5?R- 84=F9 <AEFDG>J<< CB <ECB?P;B64A<R EBBF69FEF6G- RM<I <A-
EFDG@9AFB6. 

 

1.2 �1I85 C:070=8O ?> B5E=8:5 157>?0A=>AB8 4;O M;5:B@>8=AB@C<5=B>2 

 

�PE��#�PE��EH��! �@>G8B09B5 2A5 C:070=8O ?> B5E=8:5 157>?0A=>AB8, 
8=AB@C:F88, 8;;NAB@0F88 8 A?5F8D8:0F88, ?@54>AB02;5==K5 2<5AB5 A 
=0AB>OI8< M;5:B@>8=AB@C<5=B><. 

!9EB5?R89A<9 >4><I-?<5B <; G>4;4AAOI A<:9 <AEFDG>J<= @B:9F EF4FP CD<K<AB= CBD4:9-
A<S Q?9>FD<K9E><@ FB>B@, CB:4D4 </<?< FS:9?OI FD46@. 

!>E@0=O9B5 MB8 8=AB@C:F88 8 C:070=8O 4;O 1C4CI53> 8A?>;L7>20=8O. 

�ECB?P;B64AAB9 6 A4EFBSM<I <AEFDG>J<SI < G>4;4A<SI CBASF<9 «Q?9>FDB<AEFDG@9AF» D4E-
CDBEFD4AS9FES A4 Q?9>FDB<AEFDG@9AF E C<F4A<9@ BF E9F< (E E9F96O@ LAGDB@) < A4 4>>G-
@G?SFBDAO= Q?9>FDB<AEFDG@9AF (59; E9F96B7B LAGD4). 

1) �57>?0A=>ABL @01>G53> <5AB0 

a) !>45@68B5 @01>G55 <5AB> 2 G8AB>B5 8 E>@>H> >A25I5==K<. �9ECBDS8B> <?< A9-
BE69M9AAO9 GK4EF>< D45BK97B @9EF4 @B7GF CD<69EF< > A9EK4EFAO@ E?GK4S@. 

5) �5 @01>B09B5 A MB8< M;5:B@>8=AB@C<5=B>< 2> 27@K2>>?0A=>< ?><5I5=88, 2 :>-
B>@>< =0E>4OBAO 3>@NG85 684:>AB8, 2>A?;0<5=ONI85AO 307K 8;8 ?K;L. 1?9>-
FDB<AEFDG@9AFO <E>DSF, KFB @B:9F CD<69EF< > 6BEC?4@9A9A<R CO?< <?< C4DB6. 

6) �> 2@5<O @01>BK A M;5:B@>8=AB@C<5=B>< =5 4>?CA:09B5 1;87:> : �0H5<C @01>-
G5<C <5ABC 45B59 8 ?>AB>@>==8E ;8F. "F6?9>L<EP, �O @B:9F9 CBF9DSFP >BAFDB?P 
A48 Q?9>FDB<AEFDG@9AFB@. 

2) Э;5:B@8G5A:0O 157>?0A=>ABL 

a) ШB5?A5;L=0O 28;:0 M;5:B@>8=AB@C<5=B0 4>;6=0 ?>4E>48BL : HB5?A5;L=>9 @>-
75B:5. �8 2 :>5< A;CG05 =5 87<5=O9B5 HB5?A5;L=CN 28;:C. �5 ?@8<5=O9B5 ?5@5-
E>4=K5 HB5:5@K 4;O M;5:B@>8=AB@C<5=B>2 A 70I8B=K< 7075<;5=85<. !9<;@9-
A9AAO9 LF9CE9?PAO9 6<?>< < CB8IB8SM<9 LF9CE9?PAO9 DB;9F>< EA<:4RF D<E> CBD4-
:9A<S Q?9>FDBFB>B@. 

5) �@54>B2@0I09B5 B5;5A=K9 :>=B0:B A 7075<;5==K<8 ?>25@E=>ABO<8, :0: B>: A 
B@C10<8, M;5<5=B0<8 >B>?;5=8O, :CE>==K<8 ?;8B0<8 8 E>;>48;L=8:0<8. #D< 
;4;9@?9A<< �4L97B F9?4 CB6OL49FES D<E> CBD4:9A<S Q?9>FDBFB>B@. 
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6) �0I8I09B5 M;5:B@>8=AB@C<5=B >B 4>64O 8 AK@>AB8. #DBA<>AB69A<9 6B8O 6 Q?9>-
FDB<AEFDG@9AF CB6OL49F  D<E> CBD4:9A<S Q?9>FDBFB>B@. 

7) �5 @07@5H05BAO 8A?>;L7>20BL H=C@ =5 ?> =07=0G5=8N, =0?@8<5@, 4;O B@0=A?>@-
B8@>2:8 8;8 ?>425A:8 M;5:B@>8=AB@C<5=B0, 8;8 4;O 2KBO3820=8O 28;:8 87 
HB5?A5;L=>9 @>75B:8. �0I8I09B5 H=C@ >B 2>7459AB28O 2KA>:8E B5<?5@0BC@, 
<0A;0, >AB@KE :@><>: 8;8 ?>4286=KE G0AB59 M;5:B@>8=AB@C<5=B0. #B6D9:89A-
AO= <?< ECGF4AAO= LAGD CB6OL49F D<E> CBD4:9A<S Q?9>FDBFB>B@. 

8) �@8 @01>B5 A M;5:B@>8=AB@C<5=B>< ?>4 >B:@KBK< =51>< ?@8<5=O9B5 ?@83>4=K5 
4;O MB>3> :015;8-C4;8=8B5;8. #D<@9A9A<9 CD<7B8AB7B 8?S D45BFO CB8 BF>DOFO@ 
A95B@ >459?S-G8?<A<F9?S EA<:49F D<E> CBD4:9A<S Q?9>FDBFB>B@. 

9) �A;8 =52>7<>6=> 871560BL ?@8<5=5=8O M;5:B@>8=AB@C<5=B0 2 AK@>< ?><5I5-
=88, ?>4:;NG09B5 M;5:B@>8=AB@C<5=B G5@57 CAB@>9AB2> 70I8B=>3> >B:;NG5=8O. 
#D<@9A9A<9 GEFDB=EF64 ;4M<FAB7B BF>?RK9A<S EA<:49F D<E> Q?9>FD<K9E>B7B CBD4:9-
A<S. 

3) �57>?0A=>ABL ;N459 

a) �C4LB5 2=8<0B5;L=K, A;548B5 70 B5<, GB> �K 45;05B5 8 2K?>;=O9B5 @01>BC A 
M;5:B@>8=AB@C<5=B>< >14C<0==>. �5 ?>;L7C9B5AL ?@81>@>< 2 CAB0;>< A>AB>O-
=88 8;8 5A;8 �K =0E>48B5AL ?>4 459AB285< =0@:>B8:>2, 0;:>3>;O 8;8 ;5:0@AB2. 
 B@9AF A96A<@4F9?PABEF< CD< D45BF9 E CD<5BDB@ @B:9F CD<69EF< > E9DP9;AO@ FD46-
@4@. 

5) �@8<5=O9B5 A@54AB20 8=48284C0;L=>9 70I8BK 8 2A5340 70I8B=K5 >G:8. �ECB?P-
;B64A<9 ED98EF6 <A8<6<8G4?PAB= ;4M<FO, >4> FB: ;4M<FAB= @4E><, B5G6< A4 A9E>B?P-
;SM9= CB8BL69, ;4M<FAB7B L?9@4 <?< ED98EF6 ;4M<FO BD74AB6 E?GI4, 6 ;46<E<@BEF< 
BF 6<84 D45BFO E Q?9>FDB<AEFDG@9AFB@ EA<:49F D<E> CB?GK9A<S FD46@. 

6) �@54>B2@0I09B5 =5?@54=0<5@5==>5 2:;NG5=85 M;5:B@>8=AB@C<5=B0. �5@54 
?>4:;NG5=85< M;5:B@>8=AB@C<5=B0 : M;5:B@>?8B0=8N 8/8;8 : 0::C<C;OB>@C 
C1548B5AL 2 2K:;NG5==>< A>AB>O=88 M;5:B@>8=AB@C<5=B0. '89D:4A<9 C4?PJ4 A4 
6O>?RK4F9?9 CD< FD4AECBDF<DB6>9 Q?9>FDB<AEFDG@9AF4 < CB8>?RK9A<9 > E9F< C<F4A<S 
6>?RK9AAB7B Q?9>FDB<AEFDG@9AF4 KD964FB A9EK4EFAO@< E?GK4S@<. 

7) #18@09B5 CAB0=>2>G=K9 8=AB@C<5=B 8;8 305G=K5 :;NG8 4> 2:;NG5=8O M;5:B@>-
8=AB@C<5=B0. �AEFDG@9AF <?< >?RK, A4IB8SM<=ES 6B 6D4M4RM9=ES K4EF< Q?9>FDB<A-
EFDG@9AF4, @B:9F CD<69EF< > FD46@4@. 

8) �5 ?@8=8<09B5 =55AB5AB25==>5 ?>;>65=85 :>@?CA0 B5;0. �A5340 70=8<09B5 
CAB>9G82>5 ?>;>65=85 8 A>E@0=O9B5 @02=>25A85. �?47B84DS QFB@G �O @B:9F9 
?GKL9 >BAFDB?<DB64FP Q?9>FDB<AEFDG@9AF 6 A9B:<84AAOI E<FG4J<SI. 

9) �>A8B5 ?>4E>4OICN @01>GCN >4564C. �5 =>A8B5 H8@>:CN >4564C 8 C:@0H5=8O. 
�5@68B5 2>;>AK 8 >4564C 240;8 >B 4286CI8EAO G0AB59. (<DB>4S B89:84, G>D4-
L9A<S <?< 8?<AAO9 6B?BEO @B7GF 5OFP ;4FSAGFO 6D4M4RM<@<ES K4EFS@<. 

:) �@8 =0;8G88 2>7<>6=>AB8 CAB0=>2:8 ?K;5>BA0AK20NI8E 8 ?K;5A1>@=KE 
CAB@>9AB2 ?@>25@O9B5 8E ?@8A>548=5=85 8 ?@028;L=>5 8A?>;L7>20=85. #D<@9-
A9A<9 CO?9BFEBE4 @B:9F EA<;<FP BC4EABEFP, EB;84649@GR CO?PR. 

;) %>@>H55 7=0=85 M;5:B@>8=AB@C<5=B>2, ?>;CG5==>5 2 @57C;LB0B5 G0AB>3> 8E 8A-
?>;L7>20=8O, =5 4>;6=> ?@82>48BL : A0<>C25@5==>AB8 8 83=>@8@>20=8N B5E=8-
:8 157>?0A=>AB8 >1@0I5=8O A M;5:B@>8=AB@C<5=B0<8. "8AB A95D9:AB9 89=EF6<9 
;4 8B?R E9>GA8O @B:9F CD<69EF< > E9DP9;AO@ FD46@4@. 

4) �@8<5=5=85 M;5:B@>8=AB@C<5=B0 8 >1@0I5=85 A =8< 

a) �5 ?5@53@C609B5 ?@81>@. �A?>;L7C9B5 4;O �0H59 @01>BK ?@54=07=0G5==K9 4;O 
MB>3> M;5:B@>8=AB@C<5=B. % CB8IB8SM<@ Q?9>FDB<AEFDG@9AFB@ �O D45BF49F9 ?GKL9 
< A489:A99 6 G>4;4AAB@ 8<4C4;BA9 @BMABEF<. 

5) �5 ?>;L7C9B5AL M;5:B@>8=AB@C<5=B>< A =58A?@02=K< 2K:;NG0B5;5<. 1?9>FDB-
<AEFDG@9AF, A9 CB884RM<=ES 6>?RK9A<R <?< 6O>?RK9A<R, BC4E9A < 8B?:9A 5OFP BF-
D9@BAF<DB64A. 

6) �5@54 B5< :0: =0AB@0820BL M;5:B@>8=AB@C<5=B, 70<5=OBL ?@8=04;56=>AB8 8;8 
C18@0BL M;5:B@>8=AB@C<5=B =0 E@0=5=85, >B:;NG8B5 HB5?A5;L=CN 28;:C >B @>-



260  P#CCK�� 

75B:8 A5B8 8/8;8 2K=LB5, 5A;8 MB> 2>7<>6=>, 0::C<C;OB>@. 1F4 @9D4 CD98BE-
FBDB:ABEF< CD98BF6D4M49F A9CD98A4@9D9AAB9 6>?RK9A<9 Q?9>FDB<AEFDG@9AF4. 

7) %@0=8B5 M;5:B@>8=AB@C<5=BK 2 =54>ABC?=>< 4;O 45B59 <5AB5. �5 @07@5H09B5 
?>;L7>20BLAO M;5:B@>8=AB@C<5=B>< ;8F0<, :>B>@K5 =5 7=0:><K A =8< 8;8 =5 
G8B0;8 =0AB>OI8E 8=AB@C:F89. 1?9>FDB<AEFDG@9AFO BC4EAO 6 DG>4I A9BCOFAOI ?<J. 

8) "I0B5;L=> CE068209B5 70 M;5:B@>8=AB@C<5=B>< 8 ?@8=04;56=>ABO<8. �@>25-
@O9B5 157C?@5G=CN DC=:F8N 8 E>4 4286CI8EAO G0AB59 M;5:B@>8=AB@C<5=- B0, 
>BACBAB285 ?>;><>: 8;8 ?>2@5645=89, >B@8F0B5;L=> 2;8ONI8E =0 DC=:F8N 
M;5:B@>8=AB@C<5=B0. �>2@5645==K5 G0AB8 4>;6=K 1KBL >B@5<>=B8@>20=K 4> 
8A?>;L7>20=8O M;5:B@>8=AB@C<5=B0. #?BIB9 B5E?G:<64A<9 Q?9>FDB<AEFDG@9AFB6 
S6?S9FES CD<K<AB= 5B?PLB7B K<E?4 A9EK4EFAOI E?GK496. 

9) �5@68B5 @56CI89 8=AB@C<5=B 2 70B>G5==>< 8 G8AB>< A>AB>O=88. �45BF?<6B GIB-
:9AAO9 D9:GM<9 <AEFDG@9AFO E BEFDO@< D9:GM<@< >DB@>4@< D9:9 ;4>?<A<64RFES < 
<I ?97K9 69EF<. 

:) �@8<5=O9B5 M;5:B@>8=AB@C<5=B, ?@8=04;56=>AB8, @01>G85 8=AB@C<5=BK 8 B.?. 2 
A>>B25BAB288 A =0AB>OI8<8 8=AB@C:F8O<8. #G8BK209B5 ?@8 MB>< @01>G85 CA;>-
28O 8 2K?>;=O5<CN @01>BC. �ECB?P;B64A<9 Q?9>FDB<AEFDG@9AFB6 8?S A9CD98GE@BF-
D9AAOI D45BF @B:9F CD<69EF< > BC4EAO@ E<FG4J<S@. 

;) �5@68B5 @CG:8 8 ?>25@E=>AB8 70E20B0 ACE8<8 8 G8ABK<8, A;548B5 GB>1K =0 =8E 
GB>1K =0 =8E =5 1K;> 684:>9 8;8 :>=A8AB5=B=>9 A<07:8. %>B?P;><9 DGK>< < CB-
69DIABEF< ;4I64F4 CD9CSFEF6GRF 59;BC4EAB@G B5D4M9A<R E <AEFDG@9AFB@ < A9 84RF 
A489:AB >BAFDB?<DB64FP 97B 6 A9CD986<89AAOI E<FG4J<SI. 

5) �@8<5=5=85 8 >1A;C6820=85 0::C<C;OB>@=>3> 8=AB@C<5=B0 

a) �0@O609B5 0::C<C;OB>@K B>;L:> 2 @5:><5=4C5<KE 873>B>28B5;5< 70@O4=KE 
CAB@>9AB20E. !4 ;4DS8AB@ GEFDB=EF69, CD98A4;A4K9AAB@ 8?S BCD989?9AAB7B 6<84 4>-
>G@G?SFBDB6, @B:9F 6B;A<>AGFP CB:4D, 9E?< 97B CD<@9ASRF 8?S 8DG7<I F<CB6  4>>G@G-
?SFBDB6. 

5) �A?>;L7C9B5 2 M;5:B@>8=AB@C<5=B0E B>;L:> ?@54CA<>B@5==K5 4;O MB8E 8=AB@C-
<5=B>2 0::C<C;OB>@K 8;8 10B0@58. �ECB?P;B64A<9 8DG7<I 4>>G@G?SFBDB6 @B:9F 
CD<69EF< > �;DO6O, FD46@4@ < CB:4DAB= BC4EABEF<. 

6) �5 E@0=8B5 =58A?>;L7C5<K9 0::C<C;OB>@ 2<5AB5 A :0=F5;O@A:8<8 A:@5?:0<8, 
<>=5B0<8, :;NG0<8, 32>74O<8, 28=B0<8 8 4@C38<8 <0;5=L:8<8 <5B0;;8G5A:8<8 
?@54<5B0<8, :>B>@K5 <>3CB 70<:=CBL =0:>@>B:> :>=B0:BK. �4@O>4A<9 >BAF4>FB6 
4>>G@G?SFBD4 @B:9F CD<69EF< > B:B74@ <?< CB:4DG. 

7) �@8 =5?@028;L=>< ?@8<5=5=88 87 0::C<C;OB>@0 <>65B 2KB5GL 684:>ABL. �715-
309B5 :>=B0:B0 A =59. �@8 A;CG09=>< :>=B0:B5 A<>9B5 2>4>9. �@8 ?>?040=88 
684:>AB8 2 3;070 =5<54;5==> >1@0B8B5AL 70 ?><>ILN : 2@0GC. �OF9>4RM4S 4>>G-
@G?SFBDA4S :<8>BEFP @B:9F CD<69EF< > D4;8D4:9A<R >B:< <?< B:B74@. 

8) �5 8A?>;L7C9B5 ?>2@5645==K9 0::C<C;OB>@ 8;8 0::C<C;OB>@ <>48D8F8@>20=-
=>9 :>=AB@C:F88. 1>EC?G4F4J<S CB6D9:89AAOI 4>>G@G?SFBDB6 < 4>>G@G?SFBDB6 @B-
8<H<J<DB64AAB= >BAEFDG>J<< @B:9F <@9FP A9CD98E>4;G9@O= I4D4>F9D < CD<69EF< > 
6B;A<>AB69A<R CB:4D4, 6;DO6G <?< CB?GK9A<R FD46@. 

9) �715309B5 2>7459AB28O >3=O 8;8 ?>2KH5==>9 B5<?5@0BC@K =0 0::C<C;OB>@. 
"7BAP < F9@C9D4FGD4 E6OL9 130 °C (265 °F) @B7GF CD<69EF< > 6;DO6G. 

:) !>1;N409B5 2A5 C:070=8O ?> 70@O4:5 8 =8 ?@8 :0:8E >1AB>OB5;LAB20E =5 M:A?;C-
0B8@C9B5 0::C<C;OB>@ 8;8 M;5:B@>8=AB@C<5=B, @01>B0NI89 >B 0::C<C;OB>@0, 
?@8 B5<?5@0BC@5, 2KE>4OI59 70 ?@545;K B5<?5@0BC@=>3> 480?07>=0, C:070==>3> 
2 =0AB>OI5< @C:>2>4AB25 ?> M:A?;C0B0F88. !9CD46<?PA4S ;4DS8>4 <?< ;4DS8>4 CD< 
F9@C9D4FGD9, 6OIB8SM9= ;4 CD989?O 8BCGEF<@B7B F9@C9D4FGDAB7B 8<4C4;BA4, @B:9F 
CD<69EF< > D4;DGL9A<R 4>>G@G?SFBD4 < 6B;A<>AB69A<R CB:4D4. 

6) !5@28A 

a)  5<>=B �0H53> M;5:B@>8=AB@C<5=B0 ?>@CG09B5 B>;L:> :20;8D8F8@>20==><C 
?5@A>=0;C 8 B>;L:> A ?@8<5=5=85< >@838=0;L=KE 70?0A=KE G0AB59. 1F<@ B59E-
C9K<649FES 59;BC4EABEFP Q?9>FDB<AEFDG@9AF4. 



 P#CCK��  261 

5) �8 ?@8 :0:8E >1AB>OB5;LAB20E =5 >ACI5AB2;O9B5 B5E>1A;C6820=85 ?>2@5645=-
=>3> 0::C<C;OB>@0. �E9 D45BFO CB F9IB5E?G:<64A<R 4>>G@G?SFBD4 8B?:9A 6OCB?-
ASFP CDB<;6B8<F9?P <?< 46FBD<;B64AAO9 E9D6<EAO9 J9AFDO. 

 

1.3 �@028;0 B5E=8:8 157>?0A=>AB8 
 

R600 VarioClean: 

!4CD46?SFP EC<D4?P FB?P>B 6 EBBF69FEF6GRM9= C9DK4F>9 (A4CD<@9D, C9DK4F>4 E 
;4>?9C>4@< ?964S 72120, CD464S 72121). !9 <ECB?P;B64FP CB6D9:89AAGR C9DK4F>G E 
;4>?9C>4@<. (#9DK4F>4 E ;4>?9C>4@< A9 S6?S9FES ED98EF6B@ <A8<6<8G4?PAB= ;4M<FO 
EB7?4EAB 2016/425/�%, E@. F4>:9 5.6.) 

#D< <ECB?P;B64A<< C9DK4F>< E ;4>?9C>4@< <; 7<7<9A<K9E><I EBB5D4:9A<= B5S;4F9?PAB 
E?98<FP ;4 F9@, KFB5O CB8 A99 5O?4 A489F4 B8ABD4;B64S ?4F9>EA4S C9DK4F>4. (!9 
<ECB?P;B64FP ?4F9>EAGR C9DK4F>G, 9E?< BA4 CB6D9:89A4.) 

%C<D4?P 8B?:A4 5OFP CB?ABEFPR <;6?9K9A4 <; 89D:4F9?S C9D98 6>?RK9A<9@ 4CC4D4F4. 

�B 6D9@S BK<EF>< <ECB?P;B64FP EBBF69FEF6GRM<9 ;4M<FAO9 C9DK4F>< (<;B?SJ<S). 
#D9:89 K9@ 6EF46?SFP E9F96B= LF9>9D 6 DB;9F>G, G8BEFB69D<FPES, KFB C9D9>?RK4F9?P 
@4L<AO 8?S BK<EF>< FDG5 GEF4AB6?9A A4 0 <?< �/��. 

#D< <ECB?P;B64A<< Q?9>FDBCD<5BDB6 B5S;4F9?PAB EB5?R84FP CD98C<E4AAB9 E9F96B9 
A4CDS:9A<9 < <ECB?P;B64FP 8?S D45BFO ;4M<FAO= DG>46 < ;4M<FAO9 C9DK4F><. 

�B <;59:4A<9 CB6D9:89A<= <ECB?P;B64FP @4L<AG < CD<A48?9:ABEF< FB?P>B 8?S BK<EF>< 
EFBKAOI FDG5, A9 BK<M4FP 8O@B6O9 FDG5O, >B?B8JO < F. C. 
!9 @B8<H<J<DB64FP <AEFDG@9AFO CGF9@ L?<HB6>< 6B <;59:4A<9 CB6D9:89A<= FDG5/>B?9A 
FDG5BCDB6B84. 

�ECB?P;B64FP E<EF9@G >4@9D, KFB5O 6OS6<FP CD<K<AG ;4EBD4 6 FDG59. 

$45BF4FP FB?P>B E <ECD46AO@<, GEF4AB6?9AAO@< EB7?4EAB CD98C<E4A<S@ VDE 
Q?9>FD<K9E><@< CDB6B84@<. 

 9I4A<K9E>GR BK<EF>G FDG5 6OCB?ASFP 6 A4CD46?9A<< ;4EBD4 E69DIG 6A<;.  
%?98<FP ;4 F9@, KFB5O 6B 6D9@S BK<EF>< FDG5 A9 BF>DO64?<EP FBK>< EJ9:<64A<S 
B5D454FO649@B= FDG5O. #D< QFB@ @B:9F B5D4;B64FPES CDB5>4! 

!9 BEF46?SFP @4L<AG 59; CD<E@BFD4 6B 6D9@S BK<EF>< FDG5! 

 

�0I8B=K5 :>6CE8: �E9 86<:GM<9ES 89F4?< ;4>DOFO ;4M<FAO@< >B:GI4@<. 
%FDB7B ;4CD9M49FES EA<@4FP ;4M<FAO9 >B:GI< </<?< D45BF4FP 59; A<I! 

"59EC9K<64FP 59;BC4EABEFP @9EF4 CD<@9A9A<S (G?<JO, L4IFO) 6B <;59:4A<9 
FD46@<DB64A<S CBEFBDBAA<I ?<J; 6E9784 ;4>DO64FP BF>DOFO9 L4IFO < EFB>< ?<6A96B= 
>4A4?<;4J<<. 

#DB69DSFP A4?<K<9 FB>E<KAOI <?< 6;DO6BBC4EAOI 74;B6 6 CB8?9:4M9= <EE?98B64A<R 
ED989 CD< CB@BM< 74;B6B7B E<7A4?PAB7B GEFDB=EF64! 

#BE?9 >4:8B7B CD<@9A9A<S BK<M4FP < 89;<AH<J<DB64FP @4L<AG < CD<A48?9:ABEF<.  

#D< ?R5OI D45BF4I A48964FP D9>B@9A8B64AAO9 ED98EF64 <A8<6<8G4?PAB= ;4M<FO: 
;4M<FAO= L?9@, ;4M<FAGR B5G6P, E<7A4?PAO= :<?9F!  
#BE?9 ?R5OI D45BF @OFP < 89;<AH<J<DB64FP DG>< 6B <;59:4A<9 D<E>4 <AH<J<DB64A<S! 

 

�@8:0A0BLAO : 2@0I0NI59AO A?8@0;8 B>;L:> 2 ?5@G0B:0E, @5:><5=4>20==KE 
?@>872>48B5;5<. �4F9>EAO9 <?< E6B5B8AB E<8SM<9 C9DK4F>< <?< F>4A< @B7GF 
A4@BF4FPES A4 EC<D4?P, KFB, 6 E6BR BK9D98P, @B:9F CD<69EF< > FS:9?B= FD46@9. 

�5 4>?CA:0BL 1;>:8@>2:8 D@57K 2> 2@5<O 2@0I5=8O A?8@0;8. 1FB @B:9F CD<69EF< > 
C9D97DG;>9, E>DGK<64A<R, E7<54A<R <?< CB?B@>9 EC<D4?< <, E?98B64F9?PAB, FS:9?O@ 
FD46@4@. 

!?8@0;LN 8 2K:;NG0B5;5< 4>;65= C?@02;OBL >48= G5;>25:. �E?< HD9;4 
5?B><DG9FES, BC9D4FBD 8B?:9A 5OFP 6 EBEFBSA<< 6O>?RK<FP Q?9>FDB<AEFDG@9AF 6B 
<;59:4A<9 E>DGK<64A<S, E7<54A<S < CB?B@>< EC<D4?<. 

�04520BL ;0B5:A=K5 8;8 @578=>2K5 ?5@G0B:8 ?>4 @5:><5=4>20==K5 
?@>872>48B5;5< 70I8B=K5 ?5@G0B:8, 0 B0:65 =04520BL 70I8B=K5 >G:8, <0A:C, 
70I8B=CN >4564C 8 @5A?8@0B>@, 5A;8 2 AB>G=>9 B@C15 2>7<>6=> =0;8G85 



262  P#CCK�� 

E8<8:0B>2, 10:B5@89 8;8 4@C38E O4>28BKE 8;8 8=D5:F8>==KE 25I5AB2. � EFB>9 
@B7GF CD<EGFEF6B64FP I<@<>4FO, 54>F9D<< < 8DG7<9 69M9EF64, B5?484RM<9 98><@<, 
S8B6<FO@< <?< <AH9>J<BAAO@< E6B=EF64@<, KFB @B:9F EF4FP CD<K<AB= FS:9?B7B 
FD46@<DB64A<S. 
!>1;N40BL 38385=8G5A:85 <5@K ?@54>AB>@>6=>AB8. �5 5ABL 8 =5 :C@8BL 2> 2@5<O 
@01>BK A M;5:B@>8=AB@C<5=B>< 8 :>340 >= 2:;NG5=. �>A;5 8A?>;L7>20=8O 
>A=0I5=8O 4;O >G8AB:8 AB>:0 2K<KBL @C:8 8 4@C385 G0AB8 B5;0, :>B>@K5 
:>=B0:B8@>20;8 A A>45@68<K< AB>:0, 3>@OG59 2>4>9 A <K;><. 1F4 @9D4 
CD98A4;A4K9A4 8?S @<A<@<;4J<< D<E>B6 CD< >BAF4>F9 E FB>E<KAO@< <?< <AH9>J<BAAO@< 
@4F9D<4?4@<. 

�A?>;L7>20BL A@54AB2> 4;O >G8AB:8 AB>:0 B>;L:> @07@5H5==KE @07<5@>2. 
�ECB?P;B64A<9 ED98EF64 8?S BK<EF>< EFB>4 A9CD46<?PAB7B D4;@9D4 @B:9F CD<69EF< > 
C9D97DG;>9, E>DGK<64A<R, E7<54A<R <?< CB?B@>9 EC<D4?< <, E?98B64F9?PAB, FS:9?O@ 
FD46@4@. 

 

�@8 M:A?;C0B0F88 M;5:B@>8=AB@C<5=B0 2A5340 8A?>;L7>20BL 704=89 =0?@02;ONI89 
H;0=3 8 A;548BL 70 B5<, GB>1K A?8@0;L =5 2KABC?0;0 87 704=53> =0?@02;ONI53> 
H;0=30. 1FB CD98BF6D4M49F I?9EF4A<9 EC<D4?<, >BFBD4S @B:9F ;4J9C<FPES < CD<69EF< > 
FS:9?O@ FD46@4@. 

 

�0@O4=>5 CAB@>9AB2> 8 a::C<C;OB>: 
 

1FB ;4DS8AB9 GEFDB=EF6B A9 CD98A4;A4K9AB 8?S <ECB?P;B64A<S 89FP@< < ?<J4@< E 
B7D4A<K9AAO@< H<;<K9E><@<, E9AEBDAO@< <?< G@EF69AAO@< ECBEB5ABEFS@< <?< 
A98BEF4FBKAO@ BCOFB@ < ;A4A<S@<. #B?P;B64FPES QF<@ ;4DS8AO@ GEFDB=EF6B@ 89FS@ 6 
6B;D4EF9 8 ?9F < ?<J4@ E B7D4A<K9AAO@< H<;<K9E><@<, E9AEBDAO@< <?< G@EF69AAO@< 
ECBEB5ABEFS@< <?< E A98BEF4FBKAO@ BCOFB@ < ;A4A<S@< D4;D9L49FES FB?P>B CB8 
CD<E@BFDB@ BF69FEF69AAB7B ;4 <I 59;BC4EABEFP ?<J4 <?< 9E?< BA< CDBL?< <AEFDG>F4: A4 
CD98@9F A489:AB7B <ECB?P;B64A<S ;4DS8AB7B GEFDB=EF64 < CBA<@4RF, >4><9 BC4EABEF< 
<EIB8SF BF A97B. �A4K9 EGM9EF6G9F BC4EABEFP A9CD46<?PAB7B <ECB?P;B64A<S < CB?GK9A<S 
FD46@. 

%@BFD<F9 ;4 89FP@< CD< CB?P;B64A<<, BK<EF>9 < F9IA<K9E>B@ B5E?G:<64A<<. �9F< A9 
8B?:AO <7D4FP E ;4DS8AO@ GEFDB=EF6B@. 

!9 ;4DS:4=F9 A9;4DS:49@O9 54F4D9<. 

 

#D98GCD9:89A<9 B5 BC4EAB@ Q?9>FD<K9E>B@ A4CDS:9A<<! 

 

�ECB?P;G=F9 ;4DS8AB9 GEFDB=EF6B FB?P>B 6 CB@9M9A<SI! 

 

#D<@<F9 @9DO CB ;4M<F9 ;4DS8AB7B GEFDB=EF64 BF CBC484A<S 6?47<! 

!9 8BCGE>4FP 89F9= > <ECB?P;B64A<R <AEFDG@9AF4. �9F< 8B?:AO A4IB8<FPES CB8 CBEFBSA-
AO@ A45?R89A<9@, KFB5O BA< A9 <ECB?P;B64?< CD<5BD 6 >4K9EF69 <7DGL><. 

!9 8BCGE>4=F9 89F9= > ;4DS8AB@G GEFDB=EF6G/6 D45BKGR ;BAG! 
ХD4A<F9 ;4DS8AB9 GEFDB=EF6B 6 A98BEFGCAB@ 8?S 89F9= @9EF9! 

#D< CBS6?9A<< 8O@4 6 ;4DS8AB@ GEFDB=EF69 <?< 97B 6B;7BD4A<< A9@98?9AAB 6OAPF9 6<?-
>G <; DB;9F><! 

!9 6EF46?S=F9 A<>4><I CD98@9FB6 6 69AF<?SJ<BAAO9 CDBD9;< ;4DS8AB7B GEFDB=EF64. 
"C4EABEFP >BDBF>B7B ;4@O>4A<S <?< CBD4:9A<S Q?9>FD<K9E><@ FB>B@! 

!9 EF46PF9 A4 ;4DS8>G CB?ABEFPR ;4DS:9AAO= 4>>G@G?SFBDAO= 5?B>! 

 

#D<@<F9 @9DO CB ;4M<F9 4>>G@G?SFBDAB7B 5?B>4 BF CBC484A<S 6?47<! 

 

!9 CB869D74=F9 4>>G@G?SFBDAO9 5?B>< 6B;89=EF6<R BF>DOFB7B B7AS! 

!9 <ECB?P;G=F9 89H9>FAO9 <?< 89HBD@<DB64AAO9 4>>G@G?SFBDAO9 5?B><! 



 P#CCK��  263 

!9 ;4DS:4=F9 4>>G@G?SFBDAO9 �?B>< ;4DS8AO@< GEFDB=EF64@< % �"��'(!/  
"Х�����!��  E ;BA4I E 6OEB><@ EB89D:4A<9@ @9F4??<K9E>B= CO?<. 

!9 6E>DO64=F9 4>>G@G?SFBDAO9 5?B><! 

!9 >4E4=F9EP >BAF4>FB6 4>>G@G?SFBDAOI 5?B>B6 < A9 ;4@O>4=F9 <I A4>BDBF>B 

 

�; A9<ECD46AB7B ?<F<=-<BAAB7B 4>>G@G?SFBDAB7B 5?B>4 @B:9F 6OF9>4FP E?45B><E?4S 
7BDRK4S :<8>BEFP! 

 

�E?< Q?9>FDB?<F CDB?<?ES < CBC4? A4 >B:G, A9@98?9AAB CDB@B=F9 QFBF GK4EFB> 
5B?PL<@ >B?<K9EF6B@ 6B8O. � E?GK49 CBC484A<S Q?9>FDB?<F4 6 7?4;4 CDB@B=F9 <I 
K<EFB= 6B8B= < EDBKAB B5D4F<F9EP > 6D4KG! 

"@0=A?>@B8@>2:0 ;8B89-8>==KE 0::C<C;OB>@=KE 1;>:>2: !4 6?B:9AAO9 ?<F<96B-
<BAAO9 4>>G@G?SFBDAO9 54F4D9< D4ECDBEFD4ASRFES FD95B64A<S 6 BFABL9A<< FD4AECBDF<-
DB6>< BC4EAOI 7DG;B6. �>>G@G?SFBDAO9 54F4D9< @B7GF C9D96B;<FPES E4@<@ CB?P;B64F9?9@ 
46FB@B5<?PAO@ FD4AECBDFB@ 59; A9B5IB8<@BEF< EB5?R89A<S 8BCB?A<F9?PAOI ABD@. #D< 
C9D96B;>9 E CD<6?9K9A<9@ FD9FP<I ?<J (A4CD.: E4@B?9FB@ <?< FD4AECBDFAO@ Q>EC98<FB-
DB@) A9B5IB8<@B EB5?R84FP BEB5O9 FD95B64A<S > GC4>B6>9 < @4D><DB6>9. � QFB@ E?GK49 
CD< CB87BFB6>9 7DG;4 > BFCD46>9 A9B5IB8<@B GK4EF<9 Q>EC9DF4 CB BC4EAO@ 7DG;4@. 

"FCD46?S=F9 4>>G@G?SFBDAGR 54F4D9R FB?P>B E A9CB6D9:89AAO@ >BDCGEB@. �4>?9=F9 BF-
>DOFO9 >BAF4>FO < GC4>G=F9 4>>G@G?SFBDAGR 54F4D9R F4>, KFB5O BA4 A9 C9D9@9M4?4EP 
6AGFD< GC4>B6><. #B:4?G=EF4, EB5?R84=F9 F4>:9 6B;@B:AO9 8BCB?A<F9?PAO9 A4J<BA4?P-
AO9 CD98C<E4A<S. 

 

1.4 �AB0B>G=K5 @8A:8 

#D< EB5?R89A<< 6E9I G>4;4A<= CB F9IA<>9 59;BC4EABEF< EGM9EF6GRF E?98GRM<9 
BEF4FBKAO9 D<E><: %C<D4?P @B:9F ;4I?9EFO64FPES (B5D4;B64FP C9F?R <;-;4 E?<L>B@ 
5B?PLB7B D48<GE4 D45BK9= 8G7<): BC4EABEFP ;4M9@?9A<S. 
%C<D4?P @B:9F 6OE>BK<FP <; FDG5O CB8 A4CDS:9A<9@: BC4EABEFP FD46@<DB64A<S! 

 

2 "5E=8G5A:85 E0@0:B5@8AB8:8 R600 VarioClean  

!4CDS:9<9 4>>G@G?SFBD4 ................................................ 18 V 

$4;@9DO (�x(x�) ............................................................. 430 x 250 x 480 @@ 

�9E (59; 4>>G@G?SFBD4) .................................................... ca. 13 >7 
$4;@9D EC<D4?< ................................................................ Ø 16/22 @@ 

$4;@9D EC<D4?< E CD<A48?9:ABEFS@< ............................ Ø 8/10 @@ 

 4>E. D45BK4S 8?<A4 ........................................................ 60 @ 

$45BK<= 8<4C4;BA/8<4@9FD FDG5O .................................. Ø 20-150 @@ 

$45BK4S K4EFBF4 6D4M9A<S EC<D4?< (EFGC9AP 1/2/3) ..... 427/ 527/ 614 @<A-1 

'DB69AP ;6G>B6B7B 846?9A<S (LpA) ................................... 75 8� (A) ¦ KpA 3 8� (A) 

'DB69AP ;6G>BCDB6B8ABEF< (LWA) ..................................... 86 8� (A) ¦ KWA 3 8� (A) 

'DB69A0 LG@4 CD< D45BF9 @B:9F CD96OE<FP 858� (A). #B?P;B64FPES ;4M<FAO@< 
A4GLA<>4@<! �;@9D9A<S CDB6B8<?<EP EB7?4EAB EN 62841-1. 

%G@@4DA4S 69?<K<A4 >B?954-A<= ................................... < 2,5 @/c2 ¦ K= 1,5 @/c2  
 

'>4;4AAO9 6 84AAOI DG>B6B8EF64I EG@@4DAO9 69?<K<AO >B?954A<= < ;A4K9A<S 79-A9D4J<< 
LG@4 BCD989?9AO ABD@<DB64AAO@ ECBEB5B@ <;@9D9A<S < @B7GF <ECB?P-;B64FPES 8?S 
ED46A9A<S Q?9>FDB<AEFDG@9AFB6 @9:8G EB5B=. �A4K9A<S F4>:9 @B:AB <ECB?P;B64FP 8?S 
CD9864D<F9?PAB= BJ9A>< A47DG;><. 

'>4;4AAO9 69?<K<AO >B?954A<= < 79A9D4J<< LG@4 6B 6D9@S D94?PAB7B 
<ECB?P;B64A<S Q?9>FDB<AEFDG@9AF4 @B7GF ;46<E9FP BF 6<84 < ECBEB54 
<ECB?P;B64A<S <AEFDG@9AF4, 6 BEB59AABEF< F<C4 B5D454FO649@B= 89F4-?<. �?S 

;4M<FO BC9D4FBD4 A9B5IB8<@O 8BCB?A<F9?PAO9 @9DO 59;BC4EABEF<, BEAB64AAO9 A4 
BJ9A>9 >B?954F9?PAB= A47DG;>< CD< H4>F<K9E><I GE?B6<-SI <ECB?P;B64A<S (CD< QFB@ 
E?98G9F GK<FO64FP 6E9 K4EF< D45BK97B J<>?4, A4CD<@9D, 6D9@S BF>?RK9A<S 
Q?9>FDB<AEFDG@9AF4, 4 F4>:9 6D9@S 97B 6>?RK9A<S < D45BFO 59; A47DG;><). 

 

  



264  P#CCK�� 

3 "5E=8G5A:85 E0@0:B5@8AB8:8 70@O4=>5 CAB@>9AB2> 8 a::C<C;OB> (H) 
 
 

�::C<C;OB>: �0@O4=>5 CAB@>9AB2>: 

U = !4CDS:9A<9 U1  = �IB8AB9 A4CDS:9A<9 

C = !B@<A4?PA4S 9@>BEFP f1  = �IB8A4S K4EFBF4 
W = �9E P1 = �IB8A4S @BMABEFP 
Ic = �4DS8AO= FB> U2 = �4DS8AB9 A4CDS:9A<9 
t = BD9@S ;4DS84 54F4D9< (90% ;4DS8><) I2 =  4>E. ;4DS8AO= FB> 
�4DS8AB9 A4CDS:9A<9 .......................20,75 B DC Nc = '<E?B Q?9@9AFB6 4>>G@G?SFBD4 
&9@C9D4FGD4 ;4DS8>< ........................0° - 50° C W = �9E 
 4>E. F9@C9D4FGD4 D4;DS8><. ...........5° - 50° C 

 

'K<FO64=F9 A4CDS:9A<9 E9F<! %@. 
F45?<K>9 ;4DS8AB7B! #B?ABEFPR ;4DS8<F9 4>>G@G?SFBD C9D98 C9D6O@ 

<ECB?P;B64A<9@! 
 
 

4 �1J5< ?>AB02:8 

�4D<4AF 1 �4D<4AF 2 �4D<4AF 3 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

!4CD46?SRM<= L?4A7 !4CD46?SRM<= L?4A7 !4CD46?SRM<= L?4A7 
$G>B6B8EF6B CB Q>EC?G4F4J< $G>B6B8EF6B CB Q>EC?G4F4J<< $G>B6B8EF6B CB Q>EC?G4F4J<<
 �>>G@G?SFBD < ;4DS8AB9 

GEFDB=EF6B 6 >BHD9 
�>>G@G?SFBD < ;4DS8AB9 
GEFDB=EF6B 6 >BHD9 

  �BHD 8?S <AEFDG@9AFB6 
 
 

5 $C=:F88 CAB@>9AB20 
 

�?F8>=0;L=K9 20@80=B 
�?S FD4AECBDF<DB6>< GEFDB=EF6B F4>:9 @B:AB C9D9ABE<FP E CB@BMPR D9@AS, 8BEFGCAB7B 6 
>4K9EF69 CD<A48?9:ABEF<. �?S QFB7B CD<J9C<FP >DRK>< D9@AS > C9F?S@. 

 
 

#D< FD4AECBDF<DB6>9 GEFDB=EF64 D9@9AP 8B?:9A D4ECB?474FPES CBC9D9KAB A4 
7DG8< < EC<A9; A< 6 >B9@ E?GK49 !� A48964FP D9@9AP A4 L9R!  

#9D9ABE<FP FB?P>B 59; EC<D4?< < <AEFDG@9AF4!  

#9D98 A4K4?B@ D45BF CB?ABEFPR EASFP 6B <;59:4A<9 A9EK4EFAOI E?GK496! 
 
 

5.1 �17>@ (A) 

1 �>>G@G?SFBD 6 �ABC>4 �>?./�O>?. 

2 #4A9?P GCD46?9A<S/GCD46?9A<9 7 !4CD46?SRM<= L?4A7 
3 �4@CBK><  8 $9@9AP 
4 %C<D4?P 9 �D9C?9A<9 FD9IBCBDAB= EFB=>< 

5 �4:<@AO= DOK47   

5.2 �0<5=8BL 0::C<C;OB>@ (B1) 

�486<AGFP 4>>G@G?SFBD 8B GCBD4. �;6?9KP 4>>G@G?SFBD, KFB5O EASFP 97B. 

5.3 #?@02;5=85 (B2) 

#?@02;5=85  

     

�96B9 
6D4M9A<9  

"E6B5B:89A<
9 EC<D4?< 

#D46B9 
6D4M9A<9 

'EFD4A9A<9 
;4EBD4 

'4EFBF4 
6D4M9A<S, 
EFGC9AP 1 

#DBK<EF>4 ;4EBD4 

'4EFBF4 
6D4M9A<S, 
EFGC9AP 2 

"K<EF>4 

'4EFBF4 
6D4M9A<S, 
EFGC9AP 3 

"K<M4RM<= 8D9A4:
#D< A4:4F<< >ABC>< 6E9 E69FB8<B8O ;47BD4RFES A4 3 E9>GA8O (GCD46?9A<9 4>F<6AB), < B54 
E69FB8<B84 A4 >BDCGE9 7BDSF.  



 P#CCK��  265 

 

�A<@4A<9. !9 E@BFD9FP A4CDS@GR A4 E69FB8<B8O 6 >BDCGE9. "C4EABEFP BE?9C?9A<S!  

�E?< 6 F9K9A<9 5 @<AGF A9 A4:4F A<>4>B= 8DG7B= 6O>?RK4F9?P, GCD46?9A<9 46FB@4F<K9E>< 
BF>?RK49FES, < 6E9 E69FB8<B8O 74EAGF. 
5.4 #AB0=>2:0 AB0=40@B=>9 A?8@0;8 (C) 

 

�A<@4A<9. �ECB?P;B64FP FB?P>B <ECD46AO9 EC<D4?<!  

�BCGEF<@O9 ;A4K9A<S 8<4@9FD4 < 8?<AO EC<D4?< E@. 6 F9IA<K9E><I C4D4@9FD4I. 
%C<D4?< @B:AB EB98<A<FP E @GHFB= < ;4F9@ EAB64 D4;B5D4FP EB98<A9A<9 A4 BF89?PAO9 
89F4?< E CB@BMPR D4;89?<F9?PAB7B LF<HF4; 8?S QFB7B 6EF46<FP D4;@O>4RM<= >?RK 6 
BF69DEF<9 < D4;86<AGFP @GHFG E5B>G. 

 

�ECB?P;B64FP EC<D4?< EFDB7B A9B5IB8<@B= 8?<AO! !9 <ECB?P;B64FP 
89HBD@<DB64AAO9 EC<D4?<!  

 �OF4M<FP EC<D4?P <; 89D:4F9?S. 
 #DBFB?>AGFP EC<D4?P K9D9; @4L<AG. 
 !489FP E;48< A4 @4L<AG ;4M<FAO= DG>46 < CDB69D<FP H<>E4J<R EFBCBDAB7B 6<AF4. 

 

�E9784 <ECB?P;B64FP ;4M<FAO= L?4A7! �4M<FAO= L?4A7 S6?S9FES 4@BDF<;<DGRM9= 
A4CD46?SRM9= EC<D4?<, ;4M<FB= BF ;47DS;A9A<= < ;4M<FAO@ Q?9@9AFB@ 8?S 
CB?P;B64F9?9=, 4 F4>:9 CD9CSFEF6G9F A9>BAFDB?<DG9@B@G G84DG!  

 

5.5 #AB0=>2:0 A?8@0;8 8/10 << (D) 

#D< E64D>9 G;><I FDG5 <?< >B?9A FDG5BCDB6B84 <ECB?P;B64FP EC<D4?< 8 <?< 10 @@ 
(BCJ<BA4?PA4S CD<A48?9:ABEFP). 
 �OF4M<FP EC<D4?P <; ?BF>4 CD<@9DAB A4 30 E@. 

 �EF46<FP ?BFB> 6 @4L<AG E B5D4FAB= EFBDBAO < ;4H<>E<DB64FP. �?S H<>E4J<< ?BF>4 
CB69DAGFP ;4:<@AO= DOK47 669DI 8B GCBD4. 

5.6 #AB0=>2:0 8=AB@C<5=B>2 

#D< C9D6B@ <ECB?P;B64A<< 8?S GEFD4A9A<S ;4EBD4 D4;D9L49FES <ECB?P;B64FP FB?P>B 
EBC?B @<A<@4?PAB7B 8<4@9FD4 8?S D4EE69D?<64A<S ;4EBD4. #BE?9 FB7B >4> ;4EBD 5G89F 
D4EE69D?9A <?< BF>DOF < A4KA9FES 6OF9>4A<9, 6OE69D?<FP ;4EBD 8B >BAJ4 E69D?B@ 
@4>E<@4?PAB7B 8<4@9FD4. #BE?9 GEFD4A9A<S ;4EBD4 CDB@OFP FDG5G < BK<EF<FP 99 EF9A>< 
J9CAB= J9AFD<HG7B=, 9E?< F4>B64S <@99FES (CB 6B;@B:ABEF<, CD< CB84K9 CDBFBKAB= 
6B8O). 

� ;46<E<@BEF< BF F<C4 ;4EBD4 > EF4A84DFAB= EC<D4?< @B:AB CD<>D9C?SFP D4;?<KAO9 
<AEFDG@9AFO. 

 

�@O<>9 1C@02: �?S 6OS6?9A<S F<C4 ;4EBD4 

 

�3;>>1@07=K9 1C@02: #B CD<K<A9 7<5>BEF< CB8IB8<F 8?S G84?9A<S 
?97><I ;4EBDB6 F9>EF<?9@ < J9??R?B;B=; B5D4;G9F >DR>, B5?97K4RM<= 
CDB86<:9A<9 6C9D98 CB FDG5BCDB6B8G 

 

�>@>=:>284=K9 1C@02: �ECB?P;G9FES EC9J<4?PAB 8?S GEFD4A9A<S 
;4EBDB6 F9>EF<?9@ < J9??R?B;B=. �?47B84DS 6BDBA>B6<8AB= >BAEFDG>J<< 
<AEFDG@9AF <@99F 5B?PLB= 8<4C4;BA ;4I64F4 < @B:9F <ECB?P;B64FPES 
8?S <;6?9K9A<S BEF46L<IES 6 FDG59 EC<D4?9= 

 

�8;:>>1@07=0O @56CI0O 3>;>2:0: �?S 6OE>D954A<S BF?B:9A<= :<D4 
<?< <;@9?PK9A<S FDSCB> < CBIB:<I @4F9D<4?B6 

 

Л>?0B:>>1@07=K9 1C@02: %C9J<4?PAO= <;B7AGFO= <AEFDG@9AF 8?S 
G84?9A<S BF?B:9A<= <?< C9E>4 

�0:@5?;5=85: �EF46<FP <AEFDG@9AF 6 @GHFG 8B H<>E4J<<. 

#40;5=85: �EF46<FP D4;@O>4RM<= >?RK 6 BF69DEF<9 < 6OF4M<FP <AEFDG@9AF <; @GHFO 
E5B>G. 

 



266  P#CCK�� 

5.7 �>;>65=85 ?5@5<5I5=8O 

 

�?S C9D9@9M9A<S ;4:<@AO= DOK47 @B:AB 5?B><DB64FP: A4:4FP A4 
;4:<@AO= DOK47 (1) < CBFSAGFP H<>E4FBD (2). �?S BE6B5B:89A<S 
H<>E4FBD4 A4:4FP A4 ;4:<@AO= DOK47. 

 

5.8 �0I8B=0O ?5@G0B:0 

�AHBD@4J<BAA4S 5DBLRD4 B ;4M<FAOI C9DK4F>4I 6 EBBF69FEF6<< E 8<D9>F<6B= 
2016/425/�%. #D<?B:9A<9 II, D4;89? 1.4., FB?P>B 8?S @<A<@4?PAOI D<E>B6. 
�4AA4S C4D4 C9DK4FB>, 6 EBBF69FEF6<< E 7?46B= II, EF. 8, 45;. 3, <E>?RK49FES <; F<CB6OI 
<ECOF4A<= < BFABE<FES > >4F97BD<< 1. #D98CB?4749FES, KFB QHH9>F<6ABEFP 6 
CD98BF6D4M9A<< A95B?PL<I D<E>B6 B59EC9K<649FES A4 59;BC4EAB@ GDB6A9. 

%F9C9AP ;4M<FO BCD989?S9FES FD95B64A<S@<, >BFBDO9 @B7GF 5OFP @9I4A<K9E>B7B, 
I<@<K9E>B7B <?< F9@C9D4FGDAB7B I4D4>F9D4, 4 F4>:9 4A4?B7<KAO@< H4>FBD4@<, >BFBDO9 
A9 FD95GRF EF9C9A< ;4M<FO >4F97BD<< 2. �A4?<; D<E>B6 CDB6B8<FES CD9864D<F9?PAB; 
A9B5IB8<@O= D4;@9D C9DK4FB> BCD989?S9FES CGF9@ CD<@9D><. #D< <ECB?P;B64A<< 
CD<A48?9:ABEF9=, A4CD<@9D, CB889649@OI C9DK4FB>, E?98<FP ;4 F9@, KFB5O BA< A9 
GIG8L4?< ;4M<FAGR HGA>J<R. 

#9DK4F>< A9B5IB8<@B ID4A<FP A48?9:4M<@ B5D4;B@, F. 9. 6 >4DFBAAB= >BDB5>9 6 EGIB@ 
CB@9M9A<<. �?<F9?PAB9 6B;89=EF6<9 6?4:ABEF<, F9@C9D4FGDO < E69F4, 4 F4>:9 
9EF9EF69AAO9 <;@9A9A<S @4F9D<4?4 @B7GF CB6?<SFP A4 >4K9EF6B C9DK4FB>. %DB> 7B8ABEF< 
A9 BCD989?9A CB CD<K<A9 ;46<E<@BEF< BF EF9C9A< <;ABE4, GE?B6<= < B5?4EF< CD<@9A9A<S. 
$9>B@9A8G9FES GIB8 E CB@BMPR B5OKAOI K<EFSM<I ED98EF6 (A4CD<@9D, M9F><, E4?H9F>< < 
F. 8.) %F<D>4 < I<@K<EF>4 D4;D9L49FES FB?P>B CB CD9864D<F9?PAB= >BAEG?PF4J<< E 
46FBD<;B64AAO@ EC9J<4?<EFB@. 

#DB<;6B8<F9?P A9 A9E9F BF69FEF69AABEF< ;4 <;@9A9A<S E6B=EF6 <;89?<S. #9D98 
CB6FBDAO@ <ECB?P;B64A<9@ B5S;4F9?PAB CDB69DSFP C9DK4F>< A4 <ECD46ABEFP. 
5.9 �2>4 2 M:A?;C0B0F8N 

 

 4L<AG 8?S BK<EF>< FDG5 D4;D9L49FES <ECB?P;B64FP FB?P>B B5GK9AAB@G < 
46FBD<;B64AAB@G C9DEBA4?G! 

 #DB69D<FP Q?9>FD<K9E>B9 EB98<A9A<9 A4 D45BK9@ @9EF9! 

 �EF46<FP 4>>G@G?SFBD 6 >BDCGE < CDB69D<FP A489:ABEFP CBE48><. 

5.10 �K?>;=5=85 >168<0 (E) 

 

1>EC?G4F<DB64FP @4L<AG 8?S BK<EF>< FDG5 D4;D9L49FES <E>?RK<F9?PAB E 
EB5?R89A<9@ 6E9I G>4;4A<= CB B59EC9K9A<R 59;BC4EABEF< ?R89= < @4L<AO! 

 

 

'598<FPES, KFB A4 @4L<AG A489F ;4M<FAO= DG>46!  

 �4>D9C<FP ;4M<FAO= L?4A7, 6EF46<FP CB8IB8SMGR EC<D4?P < ;4>D9C<FP CB8IB8SM<= 
<AEFDG@9AF. 

 'EF4AB6<FP @4L<AG A4 D4EEFBSA<< CD<@9DAB 50 E@ BF BF69DEF<S CDBK<M49@B= FDG5O. 
!4:4FP >ABC>G, KFB5O C9D9>?RK<FP GCD46?9A<9 6 D9:<@ 7BFB6ABEF< < GEF4AB6<FP 
CD46B9 6D4M9A<9.  

 'EF4AB6<FP K4EFBFG 6D4M9A<S CD< CB@BM< +/-. �O5<D4FP K4EFBFG 6D4M9A<S 6 
EBBF69FEF6<< E D45BK<@ CDBJ9EEB@ (CDBK<EF>4 ;4EBD4, BK<EF>4, BK<M4RM<= 8D9A4:). 
� ;46<E<@BEF< BF 6O5BD4 ;47BD4RFES E69FB8<B8O A4 C4A9?< GCD46?9A<S. 

 �69EF< EC<D4?P 6 FDG5G CD<@9DAB A4 50 E@. !4:4FP ;4:<@AO= DOK47, EC<D4?P A4KA9F 
6D4M4FPES. 

 

�6B8<FP EC<D4?P FB?P>B 6 EC9J<4?PAOI ;4M<FAOI C9DK4F>4I < B5S;4F9?PAB 
<ECB?P;B64FP ;4M<FAO9 BK><! 

1. 

2. 



 P#CCK��  267 

 "FCGEF<FP ;4:<@AO= DOK47 < 669EF< EC<D4?P 7?G5:9 6 FDG5G. #B6FBDSFP CDBJ9EE 8B 
6B;A<>AB69A<S CDBF<6B89=EF6<S � ;4EBD A4=89A! 

 �OF4E><64FP EC<D4?P <; @4L<AO 8B F9I CBD, CB>4 EC<D4?P A9 8BEF<7A9F 
CD9864D<F9?PAB7B A4CDS:9A<S 6 >B?9A9 (D45BK9@ >B?9A9). 

 

!9 HBD@<DB64FP D45BKGR 8G7G 5B?PLB7B D48<GE4 � BC4EABEFP CB?GK9A<S FD46@!  

 �489=EF6B64FP ;4:<@AO= DOK47 < A4846<FP A4 EC<D4?P 6 D45BK9@ >B?9A9 6 
A4CD46?9A<< ;4EBD4. 

 �E?< EC<D4?P 66989A4 6 FDG5G 7?G5B>B < D45BK99 >B?9AB D4EE?45?9AB, BFCGEF<FP 
;4:<@AO= DOK47, 6OF4M<FP EC<D4?P <; @4L<AO < EB;84FP AB6B9 D45BK99 >B?9AB. 

 #B6FBDSFP CDBJ9EE 66B84 < <;6?9K9A<S EC<D4?< 8B GEFD4A9A<S ;4EBD4, ;4F9@ 
BFCGEF<FP ;4:<@AO= DOK47 < 6OF4M<FP EC<D4?P. 

#D< FG7B@ IB89 ;489=EF6B64FP ;4:<@AO= DOK47 < 6>?RK4FP >D4F>B6D9@9AAB9 6D4M9A<9 
EC<D4?<. 

�E?< EC<D4?P FS:9?B CDBIB8<F 6C9D98, FB 99 A9B5IB8<@B 6D4M4FP 6CD46B (8B 
;4EFD964A<S) < 6?96B (8?S BE?45?9A<S), KFB5O <;59:4FP ;4>?<A<64A<S. 

 

�E?< <AEFDG@9AF ;4EFDS? 6 ;4EBD9, BFCGEF<FP ;4:<@AO= DOK47 < C9D9>?RK<FP 
@4L<AG A4 ?96B9 6D4M9A<9 (A4:4FP >ABC>G ?96B7B 6D4M9A<S)!  

 �OAGFP <AEFDG@9AF <; ;4EBD4, 86<74S 97B 6C9D98 < A4;48 < 6D4M4S EC<D4?P 6CD46B < 
6?96B CD< BF:4FB@ ;4:<@AB@ DOK479. 

 

�E?< GDB69AP ;4DS84 4>>G@G?SFBD4 E?<L>B@ A<;><=, E69FB8<B8O 6 D4@>9 @<74RF 
(E@. GEFD4A9A<9 A9<ECD46ABEF9=)!  

5.11 �K2>4 87 M:A?;C0B0F88 

 !4:4FP >ABC>G < G89D:<64FP 6 F9K9A<9 2 E9>GA8, KFB5O 894>F<6<DB64FP GCD46?9A<9, < 
6OF4M<FP 4>>G@G?SFBD. 

 %ASFP A4CD46?SRM<= L?4A7 E GEFDB=EF64. 
 

5.12 �0@O4=>5 CAB@>9AB2> 8 a::C<C;OB> (H) 
 

�17>@: 

 1 �>>G@G?SFBDAO= 5?B> 4 #D98GCD9:84RM<= <A8<>4FBD 
 2 �A9;8B 8?S 4>>G@G?SFBDAB7B 5?B>4 5 �ABC>4 <A8<>4J<< ё@>BEF< 

 3 �A8<>4FBD D9:<@4 ;4DS8>< 6 %<7A4?PAO= <A8<>4FBD ё@>BEF< 

�2>4 2 M:A?;C0B0F8N: 

 

#9D98 66B8B@ 6 Q>EC?G4F4J<R CDB69DPF9 EBBF69FEF6<9 A4CDS:9A<S < K4EFBFO 
E9F<, G>4;4AAOI A4 ;46B8E>B= F45?<K>9, C4D4@9FD4@ E9F< Q?9>FDBC<F4A<S! 

�AEFDG@9AFO, CB8B5AO9 QFB@G, >BFBDO9 79A9- D<DGRF CBEFBSAAO= FB>, @B7GF 6?<SFP A4 
D45BFG B5OKAOI 46FB@4FB6 ;4M<FO BF FB>4 GF9K><. �ECB?P;G=F9 46FB@4FO ;4M<FO BF FB>4 
GF9K>< F<C4 F <?< 6OL9 E FB>B@ BF>?RK9A<S @4>E. 30 @�. 

 

#9D98 66B8B@ 6 Q>EC?G4F4J<R ;4DS8AB7B GEFDB=EF64 G598<F9EP 6 FB@, KFB 
69AF<?SJ<BAAO9 CDBD9;< BF>DOFO.  <A<@4?PAB9 D4EEFBSA<9 BF 8DG7<I CD98@9FB6 
8B?:AB EBEF46?SFP A9 @9A99 5 E@! 

!0<>4803=>AB8:0: 

 �EF46PF9 6<?>G 6 DB;9F>G. 
#D98GCD9:84RM<= <A8<>4FBD (4) < <A8<>4FBD D9:<@4 D45BFO (3) CBE?98B64F9?PAB ;47B-
D4RFES CD<@9DAB A4 1 E9>GA8G, 6EFDB9AAO= 69AF<?SFBD 6>?RK49FES CD<@9DAB A4 5 E9>GA8. 

�::C<C;OB>@=K9 1;>:: 
#9D98 <ECB?P;B64A<9@ ;4DS8<F9 4>>G@G?SFBDAO= 5?B> (1). 

#D< EA<:9A<< @BMABEF< ;4DS8<F9 4>>G@G?SFBDAO= 5?B>. 
"CF<@4?PA4S F9@C9D4FGD4 ID4A9A<S EBEF46?S9F BF 10 °C 8B 30 °C. "CF<@4?PA4S 
F9@C9D4FGD4 ID4A9A<S EBEF46?S9F 0�50 °C. 
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�<F<=-<BAAO9 0::C<C;OB>@=K5 1;>:8 <@9RF E<7A4?PAO= <A8<>4FBD ё@>BEF< (6): 

 !4:@<F9 A4 >ABC>G (5), < E69FB8<B8O CB>4:GF EF9C9AP ;4DS84. 

"8<A @<74RM<= E69FB8<B8 G>4;O649F A4 FB, KFB 4>>G@G?SFBDAO= 5?B> CBKF< D4;DS:9A < 
FD95G9F ;4DS8><. 

�1A;C6820=85: 

�0@O4:0 0::C<C;OB>@=>3> 1;>:0: 

 �>>G@G?SFBDAO= 5?B> 6EF46PF9 8B GCBD4 6 7A9;8B (2). 

 
!4KA9F @<74FP <A8<>4FBD D9:<@4 D45BFO (3). 

�>470@O4:0 0::C<C;OB>@0: 

#BE?9 ;469DL9A<S CDBJ9EE4 ;4DS8>< ;4DS8AB9 GEFDB=EF6B 46FB@4F<K9E>< C9D9>?RK49FES 
A4 D9:<@ CB8;4DS8><. 

�>>G@G?SFBDAO= 5?B> @B:9F BEF464FPES 6 ;4DS8AB@ GEFDB=EF69 < F4><@ B5D4;B@ 6E9784 
5OFP 7BFB6O@ > D45BF9. 

 
�A8<>4FBD D9:<@4 ;4DS8>< (3) 7BD<F CBEFBSAAB. 

�58A?@02=>AB8: 

● #D98GCD9:84RM<= <A8<>4FBD (4) 7BD<F CBEFBSAAB. 

 
�>>G@G?SFBDAO= 5?B> A9 ;4DS:49FES. &9@C9D4FGD4 E?<L>B@ 6OEB>4S/E?<L>B@ A<;>4S. �B-
784 F9@C9D4FGD4 4>>G@G?SFBDAB7B 5?B>4 EBEF46?S9F BF 0 8B 50 °C, CDBJ9EE ;4DS8>< A4K<-
A49FES 46FB@4F<K9E><. 

● #D98GCD9:84RM<= <A8<>4FBD (4) @<749F. 

 
�>>G@G?SFBDAO= 5?B> A9<ECD469A. !9@98?9AAB 6OAPF9 4>>G@G?SFBDAO= 5?B> <; ;4DS8AB7B 
GEFDB=EF64.  

�>>G@G?SFBDAO= 5?B> A9CD46<?PAB 6EF46?9A 6 7A9;8B (2). 
 

6 #E>4 8 B5E=8G5A:>5 >1A;C6820=85 (F) 

R600 VarioClean: 

 

#9D98 ?R5O@< D45BF4@< E @4L<AB= <;6?9>4FP 4>>G@G?SFBD! 

%@4;4FP @4L<AG 6 2 FBK>4I GA<69DE4?PAB= E@4;>B=. 

&BK>4 E@4;>< 1: 9:98A96AB <?< CBE?9 D45BK9= E@9AO. 

&BK>4 E@4;>< 2: K9D9; >4:8O9 100 K4EB6 Q>EC?G4F4J<<; 8?S QFB7B AG:AB BF6<AF<FP 
?96O= >B:GI. 

%B5?R84FP BEFBDB:ABEFP CD< B5D4M9A<< E GEFDB=EF6B@ < D97G?SDAB CDB6B8<FP BK<EF>G. 
#BE?9 >4:8B7B <ECB?P;B64A<S BK<M4FP < CD98BID4ASFP EC<D4?< < <AEFDG@9AFO BF 
>BDDB;<<. �?S QF<I J9?9= D9>B@9A8G9FES <ECB?P;B64FP EC9J<4?PAB9 ED98EF6B CB GIB8G 
«ROWONAL». 

 

�E9 D45BFO CB F9IA<K9E>B@G B5E?G:<64A<R, A4?48>9 < D9@BAFG 8B?:AO 
6OCB?ASFPES FB?P>B 46FBD<;B64AAO@< EC9J<4?<EF4@<! 

 
 

�0@O4=>5 CAB@>9AB2>: 

� D9@BAFG ;4DS8AB7B GEFDB=EF64 8BCGE>4RFES FB?P>B >64?<H<J<DB64AAO9 EC9J<4?<EFO- 
Q?9>FD<><! 

� E?GK49 CB6D9:89A<S E9F96B7B >459?S 84AAB7B CD<5BD4 6 J9?SI 59;BC4EABEF< A9B5IB8<-
@B B59EC9K<FP 97B ;4@9AG <;7BFB6<F9?9@ <?< EC9J<4?<EFB@ E9D6<EAB= E?G:5O, ?<5B 8DG-
7<@ ?<JB@ EBBF69FEF6GRM9= >64?<H<>4J<<. 
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7 �0<5=0 7068<=KE :C;0G:>2 (G) 

�E?< 6B 6D9@S D45BFO EC<D4?P 5B?PL9 A9 6D4M49FES < CDBE>4?P;O649F, QFB B;A4K49F, KFB 
;4:<@AO9 >G?4K>< ;47DS;A9AO E@4;>B= (FD95G9FES BK<EF>4) <?< <;ABL9AO (FD95G9FES 
;4@9A4). 

 "F6<AF<FP CD46O= >B:GI 
 �OF4M<FP ;47?GL><. "E?45<FP >BAFD74=>G < CB69DAGFP REF<DB6BKAO= 6<AF A4;48 8B 

BE6B5B:89A<S ;4:<@AOI >G?4K>B6. 
 #B69DAGFP DOK47 669DI < G89D:<64FP, <;6?9KP ;4:<@AO9 >G?4K><, E:46 <I. 
 �EF46<FP AB6O9 ;4:<@AO9 >G?4K><. 

 �4>DGK<64FP REF<DB6BKAO= 6<AF 8B F9I CBD, CB>4 A9 BEF4A9FES BF69DEF<9, 8BEF4FBKAB9 
8?S CDBIB:89A<S EC<D4?< @4>E<@4?PAB7B 8<4@9FD4. �46<AF<FP >BAFD74=>G < 6EF46<FP 
;47?GL><. 

 �4>D9C<FP >B:GI. 
 

8 �58A?@02=>AB8 8 A?>A>1K 8E CAB@0=5=8O 

�58A?@02=>ABL �>7<>6=0O ?@8G8=0 !?>A>1 CAB@0=5=8O 

%69FB8<B8O 6 D4@>9 
@98?9AAB @<74RF  

!<;><= GDB69AP ;4DS84 
4>>G@G?SFBD4 

�4DS8<FP 4>>G@G?SFBD 

%69FB8<B8O 6 D4@>9 
5OEFDB @<74RF  

�>>G@G?SFBD D4;DS:9A �4DS8<FP 4>>G@G?SFBD 
&9@C9D4FGD4 86<74F9?S 
E?<L>B@ 6OEB>4S 

�4FP 86<74F9?R BEFOFP 

&9@C9D4FGD4 4>>G@G?SFBD 
E?<L>B@ 6OEB>4S 

�4FP 4>>G@G?SFBD BEFOFP 

�CC4D4F A9 ;4CGE>49FES �>>G@G?SFBD A9 ;4DS:9A �4DS8<FP 4>>G@G?SFBD 
!9<ECD46ABEFP 86<74F9?S "5D4F<FPES 6 E?G:5G 

CB889D:>< >?<9AFB6 
"FEGFEF6G9F CB84K4 !9<ECD46ABEFP EC<D4?< �4@9A<FP EC<D4?P 
 

 

9 �@8=04;56=>AB8 

�O @B:9F9 A4=F< CB8IB8SM<9 4>E9EEG4DO 6 BEAB6AB@ >4F4?B79 <?< A4 E4=F9 
www.rothenberger.com. 

 
 

10 �1A;C6820=85 :;85=B>2 

%9D6<EAO9 J9AFDO ROTHENBERGER CD98BEF46?SRF CB@BMP >?<9AF4@ (E@. EC<EB> 6 
>4F4?B79 <?< 6 �AF9DA9F9), 4 F4>:9 CD98?474RF ;4C4EAO9 K4EF< < B5E?G:<64A<9. 
�4>4;O64=F9 CD<A48?9:ABEF< < ;4C4EAO9 K4EF< G DB;A<KAB7B FBD7B6B7B CD98EF46<F9?S 
<?< CB RO SERVICE+ online B5E?G:<64A<S:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200  

w + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
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11 #B8;870F8O 

'4EF< CD<5BD4 S6?SRFES 6FBD<KAO@ EODP9@ < @B7GF 5OFP BFCD46?9AO A4 CB6FBDAGR C9D9-
D45BF>G. �?S QFB7B 6 �4L9@ D4ECBDS:9A<< <@9RFES 8BCGM9AAO9 < E9DF<H<J<DB64AAO9 
GF<?<;4J<BAAO9 CD98CD<SF<S. �?S Q>B?B7<KAB= GF<?<;4J<< K4EF9=, >BFBDO9 A9 @B7GF 5OFP 
C9D9D45BF4AO (A4CD<@9D, Q?9>FDBAAO9 K4EF<) CDB>BAEG?PF<DG=F9EP, CB:4?G=EF4, 6 �4L9@ 
>B@C9F9AFAB@ 698B@EF69 CB GF<?<;4J<< BFIB8B6. 

 

!9 6O5D4EO64=F9 Q?9>FDB<AEFDG@9AFO < 4>>G@G?SFBDAO9 54F4D9</54F4D9=>< 6 
5OFB6B= @GEBD! 

">;L:> 4;O AB@0= �!: � EBBF69FEF6<< E 96DBC9=E>B= 8<D9>F<6B= 2012/19/�U B5 
BFD45BF4AAOI Q?9>FD<K9E><I < Q?9>FDBAAOI CD<5BD4I < 99 CD9B5D4;B64A<9@ 6 
A4J<BA4?PAB9 ;4>BAB84F9?PEF6B 6OL98L<9 <; GCBFD95?9A<S Q?9>FDB<AEFDG@9AFO < 6 
EBBF69FEF6<< E 96DBC9=E>B= 8<D9>F<6B= 2006/66/E% 89H9>FAO9 <?< BFE?G:<6L<9 E6B= 
EDB> 4>>G@G?SFBDAO9 54F4D9</54F4D9=>< 8B?:AO EB5<D4FPES D4;89?PAB < E8464FPES A4 
Q>B?B7<K9E>< K<EFGR D9>GC9D4J<. 

 
 



 日本語  271 

 

目l  úü¸ 
 

 

1 Ü全P~注意点 ..................................................................................................................... 272 
1.1 適Wz使用{tいv ......................................................................................................... 272 
1.2 一般的zÜ全P~注意事項 ............................................................................................... 272 
1.3 Ü全P~注意点 ................................................................................................................. 274 
1.4 残留ú¹¿ ........................................................................................................................ 276 

2 技術÷ü¿ R600 VarioClean ............................................................................................... 276 
3 技術÷ü充電器¿充電池 (H) ................................................................................................. 277 
4 納品項目 ................................................................................................................................ 277 
5 装置~機能 ............................................................................................................................ 277 

5.1 機器~構造 (A) .................................................................................................................. 277 
5.2 Āóöúü~交換 (B1) ..................................................................................................... 278 
5.3 ³ンøýüûÿB2Ā ......................................................................................................... 278 
5.4 標準¹ā´ùû²挿入ÿCĀ ............................................................................................ 278 
5.5 8 mm / 10 mm¹ā´ùûÿDĀ²挿入�~� ................................................................. 278 
5.6 挿入ôüû ........................................................................................................................ 278 
5.7 着用O置 ........................................................................................................................... 279 
5.8 保護手袋 ........................................................................................................................... 279 
5.9 作業開始 ........................................................................................................................... 279 
5.10 操作 (E) ............................................................................................................................. 280 
5.11 作業終了 ........................................................................................................................... 280 
5.12 充電器,充電池 (H) ............................................................................................................. 281 

6 手入¼z¸sāンöúン¹ (F) ............................................................................................. 282 
7 ¿ùン÷¸÷ü²交換�v���い (G) .............................................................................. 282 
8 øùöû·õüö³ンÀ ....................................................................................................... 282 
9 ²¿»µú ............................................................................................................................ 282 
10 »¹¿þµüó¹ ................................................................................................................. 283 
11 廃棄 ....................................................................................................................................... 283 

 
 

 本文書中~þü¿表示 
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�~s�人|怪s²�»t険²警告�vい~�2 

 

注意! 

�~s�­産|損害²Ø��º環境{損害²Pえ»t険²警告�vい ~�2 
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1 Ü全P~注意点 
 

1.1 適Wz使用{tいv 
 

R600 VarioClean: 

ā´÷洗浄機�1l~ā´÷直径~ā´÷洗浄{~�使用w}~�2 

R600 VarioClean: Ø 20 ～ 150mm 

本装置�1必� 載�¼vい»規定{従sv使用�v���い2 

雨~中w使用��º1水w加w��º�zいw���い2Āóöúü{水|入¹zい¸う{注

意�v���い2 
 

充電器1充電池:  

充電器�ROTHENBERGERxCASÿ³üùü¹²ù´²ン¹·¹öĀĀ充電池āó¿~充電専

用w�2 

�~÷Ā´¹�肉体的~��感覚的1精神的能力|制限�¼�人~��経�O足や知識O足~

人|使用�»�x�w}~�³2但�1�¼¹~人~Ü全管理²委��¼�者{¸sv監督�

¼»{�~者{¹÷Ā´¹~使い方{tいv指÷�¼�場合��~限ºw�あº~�³2 

充電w}zい電池{充電�¸うx�zいw���い2爆発~t険! 

CAS|付いvい»充電池āó¿�1CASÿ³üùü¹²ù´²ン¹·¹öĀĀ装置x100％互

換性|あº~�2l�い÷Ā´¹~選択{tいv�z×引Y÷³üùü{z問い合わ����

い2使用�»÷Ā´¹~×扱®明書{�注意���い2 
 

1.2 一般的zÜ全P~注意事項 

 

警告! 本電動ôüû{付属�»�yv~Ü全注意事項1指示1÷解1技術÷ü¿²z

¯����い2 

ïQ~指示{従わz{s�場合1感電1火災z¸s/~��重傷²招�場合|あº~�2 

今後~��1注意z¸s×扱®明書²保管�v���い2 

注意{あ»<電動ý具=x�1商用電源~��Āóöú²使用��電動ý具²指�~�2 

1) 作業¸ú² 

a) 作業¸ú²�}¼い{保�十V明»��v���い2散¹{sv暗い¸ú²�事故~原因

{zº~�2 

b) 可燃性~液体,¼¹,埃zy|あ»爆発性~雰ö気中w�電 動ý具²使用�zいw���

い2電動ý具�¹āü¿²発生�埃や¼¹{火 |t�可能性|あº~�2 

c) 電動ý具²扱svい»間�子供や周º{い»人²近u�zい¸う{�v���い2注意|

散漫{z»x³ンøýüû²失う可能性|あº~�2 

2) 電気的zÜ全性 

a) 電動ý具~÷ùÀ�³ン»ンø{合s��~²使sv���い2y³z場合w�÷ùÀ²

改造�»�x�k�v���い2²ü¹��ÿ接地��Ā電動ý具{�y³z²À÷¿÷

ùÀ�使用�zいw���い2÷ùÀ²改造�zい�x,³ン»ンø{合わ�»�xw電気

·÷ó¿~ú¹¿²減¹�~�2 

b) ā´÷, ù¸¸ü¿, üン¸,冷蔵庫zy²ü¹�¼�,t~º接地�¼�表面{�身体²触¼

zい¸う{�v���い2身体|²ü¹�¼»x,t~º接地�¼»x電気·÷ó¿~ú¹

¿�大}�zº~�2 

c) 電気ý具�雨や濡¼�状態{晒�zい¸う{�v���い2電動ý具~中{水|入»x電

気·÷ó¿~ú¹¿�大}�zº~�2 

d) ³üù²痛�zいw���い2電動ý具²運³�º引s張s�º,÷ùÀ²抜���{³ü

ù²決�v使わzいw���い2熱, 油, 鋭い¸ó¸,動��~{�³üù²近u�zい¸う

{�v���い2痛³�~��絡~s�³üù� 
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e) 電動ý具²_外w使用�»時�,_外用{適��延長³üù²使用�v���い2_外使用

{適��³üù²使う�x�電気·÷ó¿~ú¹¿²_���~�2 

f) �気~あ»場所w電動ý具²使用�z�¼�z¹zい場合1残留電流機器ÿRCDĀ~保護

給電装置²使用�~�2RCD~使用{¸sv1感電~t険²P減�~�2 

3) 人~Ü全性 

a) 電動ý具²使う時�, 注意²払い,やsvい»�x{気²t�v常識²働{�v���い2

疲¼vい»時, 薬,²û³üû,薬物治療~影響²Ø�vい»時�,電動ý具�使用�zいw�

��い2電動ý具²扱svい»間{注意|散漫{zs�瞬間,人|重大z怪s²�»可能性

|あº~�2 

b) Ü全用具~使用必�目~保護具²使用�v���い2防塵þ¹¿, 滑¹zいÜ全靴,硬い帽

子,耳栓zy~Ü全用具²}¼~¼{相応� 語い状態~��{使え�人~怪s²減¹�~

�2 

c) 偶発的z¹¿üø²避�v���い2÷ùÀ²差�込�前{�必�¹´óÁ|ºõ~O置

{あ»¸う{�v���い2電動ý具²指²¹´óÁ~P{置いv運³�º¹´óÁ²º

ン{��~~÷ùÀ²差�込³�º�»x事故~原因{zº~�2 

d) 電動ý具~¹´óÁ²入¼»前{調整½üやüンÁ�×º外�vzいv���い2電動ý

具~回転部V{üンÁや½ü²当v�~~{�vz�x人|怪s²�»原因{z»可能性

|あº~�2 

e) 無理{身体²伸��zいw���い2いt�足場²�s{º�vĀùン¹²保sv���

い2}う�»x予期�zい事態{zsv�電動ý具²³ンøýüû�»�x|w}~�2 

f) 相応�い服装²�v���い2ûüºz服装や¸õ¸úü²身{着�zいw���い2髪

~毛, 服,手袋²動いvい»部品{近u�zいw���い2ûüºz服, ¸õ¸úü,長い髪�

動いvい»部品{巻}込~¼»可能性|あº~�2 

g) À¹øÿ出,à集設備x接続�»¸う{zsvい»場合�,接続x適Wz使用|�¼vい»�

x²確実{�v���い2設備~使用wÀ¹ø関連~ÿ¶üù²減¹�~�2 

h) 電動ôüû~×扱い²熟知�v»場合w�1Ü全{対�»誤s�認識²行わ�1電動ôü

û~Ü全規定²逸脱�zい¸う{�v���い2O注意z×扱い{¸º1一瞬w重傷²招

�場合|あº~�2 

4) 電動ý具~使用x手入¼ 

a) 電動ý具{力²加えzいw���い2用途{応�vl�い電動ý具²使sv���い2l

�い電動ý具²使sv設計�¼�üüøwß事²¸º良�Ü全{行え~�2 

b) ¹´óÁ|ºンºõ�z�¼�,電動ý具�使用�zいw���い2¹´óÁw³ンøýü

ûw}zい電動ý具�t険w修理|必要w�2 

c) 調整, ²¿»µú~交換,電動ý具~à納~前{電源²÷ùÀ{¹抜いv���い2}~¸

うz予防的zÜ全対策|,電動ý具|偶発的{起動�»ú¹¿²_���~�2 

d) ²´ùû状態~電動ý具�子供~手~^{zい所{保管�,電動ý具や�¼¹~指示{馴÷

�~zい人{�電動ý具²使用��zい¸う{�v���い2電動ý具�訓練�¼vzい

öü¶~手{�t険w�2 

e) 電動ý具~āンöúン¹動�部品~O良O置合わ�, 締�具, 部品~損傷,電動ý具~使用{

影響²Pえ»{��¼zい}~à~状態{tいv確認�v���い2��損傷²Ø�vい

»場合�,使用�»前{電動ý具²修理�v���い2多�~²¿·÷ンø�電動ý具~貧

弱zāンöúン¹{原因|あº~�2 

f) 刃物�鋭�¿úüン{保sv���い2適W{āンöúン¹�¼�鋭い刃Y²持t刃物�,

固定�¼{��³ンøýüû|�や��zº~�2 

g) �~指示x電動ý具~特別¿´÷用{意÷�¼�やº方{��|sv,作業状況x実施�y

}作業²考慮�z|¹, 電動ý具, ²¿»µú,_物zy²使sv���い2��{意÷��

�~x異zs�動作~��{電動ý具²使用�»�x�,ÿ¶üù状況²作º出�可能性|

あº~�2 
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h)  Àúó÷z¸sÀúó÷面²乾燥��状態w1º´ûやÀúü¹~付着|zい清潔z状態

{保持�v���い2滑ºや��zs�Àúó÷やÀúó÷面�1O測~事態{÷s�場

合1電動ôüû~Ü全z操作z¸s制御|w}z�zº~�2 

5) Āóöúüý具~使用x手入¼ 

a) 充電�āü»専用~充電器w行sv���い2あ»¿´÷~Āóöúüāó¿{適��充

電器²別~Āóöúüāó¿{使うxú¹¿|大}�z»可能性|あº~�2 

b) 電動ý具�ß様|指定�¼�Āóöúüāó¿ ~��Āóöú¿´÷ ��²使sv���

い2à~Āóöúüāó¿²使うx怪s 爆発や火災~ú¹ ¿²大}��»可能性|あº~

�2 

c) Āóöúüāó¿²使わzい時�,¿úó÷, ³´ン, ½ü, 釘, ネ¸,t~º1t~端子x別~

端子²^通��»}~à_�z金属類~¸うzà~金属~�~²近u�zい¸う{�v�

��い2Āóöúü~端子|·÷üø�»x爆発や火災~原因{z»可能性|あº~�2 

d) 過÷z状態~�xw�,Āóöúü{¹液漏¼�»可能性|あº~�;触¼zい¸う{�v�

��い2偶発的{触sv�~s�場合�,水w洗い流�v���い2液|眼{入s�場合�,

�¹{医学的治療�Ø�v���い2Āóöúü{¹漏¼»液�炎症や火傷~原因{z»

可能性|あº~�2 

e) 損傷��1~��変更|施�¼�Āóöúü�使用�zいw���い2損傷��1~��

変更|施�¼�Āóöúü�予期�|事態²招}1火災1爆発~��¬傷�»t険²招}

~�2 

f) Āóöúü²火や高温{�¹�zいw���い2130°C/265°FïP~火~��温度{�¹�

x1爆発²招�場合|あº~�2 

g) 充電{関�»�yv~指示{従い1Āóöúü~��Āóöúüôüû�本×扱®明書{

規定�¼vい»温度範ö外w充電�zいw���い2O適Wz充電~��許容温度範ö外

w~充電{¸º1Āóöúü|損傷�1火災²招�t険|高~º~�2 

6) µüó¹ 

a) 電動ý具�同�交換部品��²使い,認定²Ø��修理作業者~µüó¹²Ø�»¸う{�

v���い2�¼{¸sv電動ý具~Ü全性|保�¼~�2 

b) 損傷��Āóöúü�1絶対{整備�zいw���い2Āóöúü~全整備�1āü»ü

~��公認»¹¿þüµüó¹~�|実施�~�2 
 

1.3 Ü全P~注意点 
 

R600 VarioClean: 

適Wz¼´ùÀýüöÿ例：úùóøw留�¹¼�Àýüöþ721201右72121Āw~�¹ā´

ùû²¼´ù�~�2損傷��úùóøÀýüö²使い続�zいw���い2ÿ2016/425 / EU

{¸»x1úùóøw留�¹¼�Àýüö�個人用保護具w�あº~�³25.6�参照�v��

�いĀ2 

úùóøÀýüö²使用�»x}�1ùöó¿¹使い捨vÀýüö²Q{��vい»�x²確

認�»�x|O可kw�2ÿ損傷��ùöó¿¹Àýüö²使い続�zいw���いĀ2 

機ø~電源²入¼»前{1¹ā´ùû²保持Ā¹Áóø{¹完全{×º外�必要|あº~�2 

清掃作業ÿ絶縁材Ā中�1適WzÜ全靴²着用�v���い2 

主電源÷ùÀ²電源{接続�»前{1ā´÷洗浄機~¹´óÁ|0~��ºõ{設定�¼vい»

�x²確認�v���い2 

電気機器²使用�»x}�1必�指定�¼�主電源電w²遵Û�1通常�保護ûü¹x保護手

袋²使用�v作業�v���い2 

損傷²防���{1煙突や井戸zyw�z�1�~機øx}~付属品wQ水管~�²清掃�v

���い2 

ā´÷/ā´÷ùンù~損傷²防���{1研削zywý具²改造�zいw���い2 

»āù·¹öĀ²使用�v1ā´÷~詰~º~原因²検出�~�2 
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<VDE規制={従sv配線�¼� 害~zい電線w~�作業�v���い2 

機ø的zā´÷~洗浄�1常{P{¹詰~º~方向{実行�»必要|あº~�2  

ā´÷~清掃中�1処理済�ā´÷~水道|作動�vいzい�x²確認�v���い2��w

詰~º|発生�»可能性|あº~�！ 

ā´÷²清掃�»x}�1機ø²放置�zいw���い2 

 

保護»Āü：�yv~回転部品�保護»Āüw固定�¼vい~�2�¼¹~保護»Ā

ü|無い状態w~×º外�z¸s/~��操作�固�禁�¹¼vい~�！ 

関係者{t害²加えzい¸う{使用場所ÿ通º1þンûüûĀ²確保�1常{þンûüû²開

�»{þンûüû²覆い~�2 

¼¹検知器²使用�v1有毒¼¹~��爆発性¼¹~存x²検知�»¸ú²²確認�v���

い2 

機øx}~付属品�1使用�»�s{洗浄z¸s消毒�»必要|あº~�2  

推奨~個人用保護具�1�yv~作業w着用�»必要|あº~�2øûāóø1Ü全靴1Ü全

ù¹ø！  

�yv~作業~後1手²}¼い{�v消毒�»必要|あº~�2病原体{¸»感÷~ú¹¿|

高~»��w�2 
 

回転�»¹ā´ùû�1āü»ü|推奨�»手袋w~�t{³w���い2ùöó¿¹~��

ゆs�ºx��手袋や_|¹ā´ùû²包�込�1重傷²¬う可能性|あº~�2 

¹ā´ùû|~�回転�vい»間�1úüþ|詰~¹zい¸う{�v���い2�¼{¸º1

¹ā´ùû|過¬荷xzº1}�¼�º1W¼�º破損��º�v1重傷²¬う可能性|あº

~�2 

¹ā´ùûx¹´óÁ~両方²1人w操作�»必要|あº~�2õù´¹|詰~s�場合1ºú

üü¿�1¹ā´ùû~}�¼1¸�¼1~��破損²防���{1電動ý具~¹´óÁ²W

»必要|あº~�2 

化学薬品1細菌1~��}~à~有毒~��感÷性物質|排水管{疑わ¼»場合�1āü»ü

|推奨�»手袋~範öÕwùöó¿¹~��´Ā手袋²使用�1目~保護1顔~保護1保護服

1呼吸保護²使用�v���い2排水管{�1腐食性1毒性1感÷性1~��}~à~重傷²

引}起��化学物質1細菌1z¸s}~à~物質|含~¼vい»可能性|あº~�2 

衛生面w~注意²払sv���い2電動ý具~使用中~��操作中�1飲食や喫煙²�zいw

���い2排水管洗浄装置²使用��後1高温~石鹸水w排水管{�¹�¼vい»手や体~à

~部V²洗sv���い2�~対策�1有毒~��感÷性物質x~接触{¸»健康ú¹¿²軽

減�»~{役立�~�2 

許可�¼�排水管µ´º~排水管¿úüúü~�²使用�v���い2間違s�µ´º~排水

管¿úüúü²使用�»x1¹ā´ùû|}�¼�º1W¼�º1破損��º�v1重傷²¬

う可能性|あº~�2 
 

電動ý具²操作�»x}�必�ú²¼´ùûü¹²使用�1¹ā´ùû|ú²¼´ùûü¹{

¹突}出vいzい�x²確認�v���い2�¼{¸º1¹ā´ùû|�»�»回sv1絡~

ºや重傷²¬う可能性|z�zº~�2 
 

充電器ûĀóöúü : 
 

�~充電器�肉体的~��感覚的1精神的能力|制限�¼�人~��経�O足や知識O足~人

|使用�»�x�w}~�³2  �~充電器�8歳ïP~子供や肉体的~��感覚的1精神的能

力|制限�¼�人~��経�O足や知識O足~人�1Ü全管理者{監督�¼»{�~者{¹充

電器~Ü全z×扱{tいv指÷�¼1付随ú¹¿²理解�vい»限º1使用�»�x|w}~

�2}¼ï外~場合�誤使用や怪s~t険|あº~�2 

子供{¸»使用1清掃1āンöúン¹~��監督�v���い2}う�»�xw子供{充電器w

玩���zい¸う{w}~�! 

充電式ï外~電池{充電�¸うx�zいw���い! 
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t険電w{関�»警告! 

 

充電器�室Õw~��使用Q�い! 

 

充電器²�気{¹zÛº���い! 

充電器{¹発煙��º発火��場合�直�{電源÷ùÀ²抜いv���い! 

充電器~換気¹úóø{物²挟~zいw���い - 感電や·÷üø~t険! 

õû充電�¼�充電池āó¿²再度充電�¸うx�zい�x! 

 

充電池āó¿²�気{¹保護�v���い! 

 

充電池āó¿²火{晒�zい�x! 

故 ��º変形��充電池āó¿²使用�zい�x! 

大量~金属塵埃{�¹�¼»領域w�1充電式Āóöúüāó¿²AIR COOLEDÁăü¸ăü

w充電�zいw���い2 

充電池āó¿²開{い�x! 

充電池āó¿~接点{触s�º·÷üø��zい�x! 

 

故 ��úÁ¶Ā´ºン充電池āó¿{¹軽度~ø1引火�や�い液体|漏¼»�x

|あº~�! 

 

充電池~電解液|漏¼1皮膚{触¼�場合1十Vz水w直�{洗い流�v���い2充

電池~電解液|目{触¼�場合1清水w洗い1直�{医師~診断²Ø�v���い! 

úÁ¶Ā´ºン充電池āó¿~運搬: 同ù~úÁ¶Ā´ºン電池�1t険物法~要件{従い~�

2 Āóöú�1道路P~�¹z»制約z�{1öü¶{¸sv輸送�¼得»2 第O者{¸»輸

送ÿ航空輸送~��運送zyĀ~場合1ù包z¸s表示~��~特別z要件²遵Û�z�¼�

zº~�³2 t険物~専門家�1āóÁü¸~準備中{相談�»必要|あº~�2 

Áü¹|損傷�vいzい場合�1Āóöúü~�²発送�v���い2 開いvい»接点²t�

v1ù包Õ²移動�zい¸う{ù包�v���い2 }¼ïP~国~規制{�注意�v���

い2 
 

1.4 残留ú¹¿ 

全v~Ü全事項|遵Û�¼v�1例え�ïQ~残滓ú¹¿�存x�~�：詰º²発生��»¹

ā´ùû~rs�º返ºÿ作業Ö弧|大}�~»場合1ûü÷|発生Ā2  

張力~�xw1¹ā´ùû|ā´÷{¹飛s出»�x|あ»1怪s~t険性2 
 

2 技術÷ü¿ R600 VarioClean  

Āóöúü公称電w .................................. 18 V 

大}�(Ｌ×Ｗ×Ｈ) ...................................... 430 x 250 x 480 mm 

重� (Āóöúüz�) .............................. ca. 13 kg 

¹ā´ùûµ´º ..................................... Ø 16 ～ 22 mm 

²¿»µú付}¹ā´ùûµ´º ............ Ø 8 ～ 10 mm 

Ā大作業長� ............................................. 60 m 

作業面積/ā´÷径 .................................... Ø 20 ～ 150 mm 

作業速度¹ā´ùûÿ¹öó÷1/2/3Ā .... 427/527/614V-1 

音wüùû (LpA) ........................................ 75 dB (A) ¦ KpA 3 dB (A) 

音響āワüüùû (LWA) ............................ 86 dB (A) ¦ KWA 3 dB (A) 
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作業時~�音üùû|85 dB (A)²越え»場合|あº~�2防音保護具²着用�v���い！測

定値�欧州規格EN 62841-1{準�v測定�¼vい~�2 

振動合r値 ................................................ < 2,5 m/s2 ¦ K= 1,5 m/s2  
 

本×扱®明書{ 載�¼vい»振動値z¸s�音値�1標準化�¼�測定方法w測定�¼vz

º1電動ôüû²à~ôüûx比較�»��{使用�»�x|w}~�2�¼¹~値�1¬荷

~暫定的評価²行う��{使用�»�x�w}~�2 

 載�¼vい»振動値z¸s�音値�1電動ôüû~使用方法1特{y~種類~ワü¿

²加ý�»{{¸sv1電子ôüû²実�{使用�»x異z»場合|あº~�2実�~

使用条件{基uい�振動¬荷{対�»ºúüü¿üx~保護対策²追加w規定�v��

�い(�~�1電動ôüû|ºõ{zsvい»時間1z¸sºン{zsvいv�¬荷z�w作動

�vい»時間zy1運転µ´¿û~各構r部V²考慮�»必要|あº~�)2 
 

3 技術÷ü充電器¿充電池 (H) 
 
 

充電池: 充電器: 

U = 公称電w U1  = 入力電w 

C = 定格容量 f1  = 入力周波数 

W = 重量 P1 = 入力電力 

Ic = 充電電流 U2 = 充電電w 

t = 充電時間 (90% 充電) I2 = Ā大充電電流 

充電電w ..............................20,75 V DC Nc = 充電池»û数 

充電温度 ..............................0° - 50° C W = 重量 

Ā高放電温度. ......................5° - 50° C 

 

電源電w{注意�v���い！充電器~

型式銘板²参照�v���い! Āóöúü�初回使用前{充電�v���い2 
 
 

4 納品項目 

Āú¸ü·÷ン1： Āú¸ü·÷ン2： Āú¸ü·÷ン3： 

R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic R600 VarioClean Basic 

¼´ùûü¹ ¼´ùûü¹ ¼´ùûü¹ 

×扱®明書 ×扱®明書 ×扱®明書 

 Āóöúüx充電器 Āóöúüx充電器 

  ý具Áü¹ 
 
 

5 装置~機能 
 

º÷·÷ン： 

�~÷Ā´¹�1携帯用~²¿»µúx�v利用w}»½ăúンÀ¹øùó÷²付�v運ぶ�x

�w}~�2�¼²行う{�1·÷ûÀü¹øùó÷~õó¿²²´üóø{引s掛�~�2 

 
 

·÷ûÀü¹øùó÷²使用�»場合�1÷Ā´¹�胸x背中w~�持�運ぶ�x|

w}1首{�{�zいw���い2  

¹ā´ùûやý具z�w~�持�運sw}~�！  

事故防k~��1作業開始前{完全{×º外�v���い2 
 
 

5.1 機器~構造 (A) 

1 Āóöúüāó¿ 6 ºン/ºõü¿ン 

2 ³ンøýüûāネû/³ンøýüû 7 ¼´ùûü¹ 

3 点灯�»  8 ½ăúンÀ¹øùó÷ 

4 ¹ā´ùû 9 3本足~õüüĀµýüø 

5 ¿ùン÷üĀü   
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5.2 Āóöúü~交換 (B1) 

Āóöúü²Ā後~wþ�込�~�2Āóöúü²引}出�v×º外�~�2 

5.3 ³ンøýüûÿB2Ā 

³ンøýüû：  

     

þ回転  

¹ā´ùû²

緩�» 

時計回º 

詰~º²緩�» 

¹ôüùüùû1 

詰~º²解消�

» 

¹ôüùüùû2 

¿úüûンÀ 

¹ôüùüùû3 

}¼い{回転 

ü¿ン²þ�x1�yv~LED|3秒間点灯�ÿ³ンøýüû|²¿ö³öĀ1ÿ¶¸ンÀÕ~

2t~LED|点灯�~�2  

 

注意！ÿ¶¸ンÀÕ~LED²直接見zいw���い2~ぶ�い��t険！ 

5VïP¹´óÁ|þ�¼zい場合1³ンøýüû�自動的{ºõ{zº1�yv~LED|消灯

�~�2 

5.4 標準¹ā´ùû²挿入ÿCĀ 

 

注意！完璧z¹ā´ùû~�²使用�v���い！ 

使用w}»¹ā´ùû~直径x長��1技術÷ü¿w指定�¼vい~�2 

¹ā´ùû�»ó÷úンÀw互い{接続�¼1V離ôン{¸sv再s»¿·÷ン{V割�¼~

�2�¼²行う{�1»ó÷úンÀ~穴{V離½ü²挿入�1»ó÷úンÀ²横{引}離�~

�2 

 

¹ā´ùûôü¹�1実�{必要z場合{~�使用�v���い2変形��¹ā´ùû�

使用�zいw���い2 

 保持Ā¹Áóø~Õ側{¹¹ā´ùû²×º外�~�2 

 ¹ā´ùû²機ø{þ�込�~�2 

 保護ûü¹²後½{¹機ø{×º付�1ýó¿üûø|ýó¿�¼vい»�x²確認�v

���い2 

 

必�保護ûü¹²使用�v���い！保護ûü¹�1¹ā´ùû~振動減衰¼´ù1汚¼

~拾いP�~��保護1操作¹¿óõ~Ü全要素x�v機能�1制御�¼vいzい打撃²

防~~�2 
 

5.5 8 mm / 10 mm¹ā´ùûÿDĀ²挿入�~� 

細いā´÷~��ā´÷ùンùÿº÷·÷ン~²¿»µúĀ{�18mm~��10mm~¹ā´

ùû²使用�~�2 

 ¹ā´ùû²²À÷¿þ¼¸ン{¹約30cm引}出�~�2 

 ²À÷¿üþ¼¸ン²後½{¹機ø{þ�込�1ýó¿�~�2²À÷¿üþ¼¸ン{ö

üü½²{�»{�1¿ùン÷üĀü²完全{引}P�~�2 

5.6 挿入ôüû 

初�v使用�v詰~º²緩�»x}�1直径|Ā�_�いùúû~�²使用�1Ā初{詰~º

²ùúûw×ºö}~�2詰~º|ùúû¹ûü~��開放�¼v排水|開始�¼�¹1可能

z限ºĀ大~適合ùúû²使用�v1詰~º²完全{ùúû²¶ø�~�2}~後1詰~º|

解消�¼�¹1��~1存x�»場合�Á·üン遠心ùúûwā´÷壁²清掃�~�ÿ可能w

あ¼�流水wĀ2 

詰~º{応�v1�~�~zôüû²標準~¹ā´ùû{×º付�»�x|w}~�2 
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スストトレレーートトドドリリルル：：詰まりの性質を調査する 

 

ククララブブドドリリルル：：その柔軟性により、軽いテキスタイルやセルロースの目詰ま

りに使用でき、形成されたクラブはタイトなパイプベンドへの浸透を容易にし

ます 

 

フファァンンネネルルオオーーガガーー：：特に繊維やセルロースの目詰まりに使用されます。漏

斗状の構造のため、このツールは広い検出領域を持ち、パイプに残っているス

パイラルの探索ツールとしても使用できます 

 

フフォォーーククカカッッテティィンンググヘヘッッドド：：脂肪沈着物をこすり落としたり、ぼろきれや

同様の材料を壊したりするため 

 

シショョベベルルヘヘッッドドドドリリルル：：泥土の詰まりまたは砂の堆積物のための特別な湾曲

したツール 

ししっっかかりり取取りり付付けけるる：：カチッと所定の位置に収まるまで、ツールをカップリングに押し込みま

す。 

取取りり出出すす：：分離キーを穴に押し込み、ツールをカップリングから押し出します。 
 

5.7 着着用用位位置置 

 

クランプレバーは持ち運び用にロックできます。これを行うには、クラ

ンプレバー（1.）を押し、ロック（2.）を引きます。クランプレバーを

短く押して、ロックを解除します。 

 

5.8 保保護護手手袋袋 

EU指令2016/425 / EUに準拠した保護手袋の情報パンフレット。付録II、セクション1.4。最小

限のリスクのみ。 

第II章、第8条、第3項によると、この手袋のペアはタイプテストから除外され、カテゴリ1に分

類されます。軽微なリスクに対する有効性は危険がないと認識されていると思われます。 

保護の程度は、要件によって決定されます。要件は、機械的、化学的、または温度関連のタイ

プ、およびカテゴリ2の保護の程度を必要としない同様の影響です。手袋がフィットするために

必要なサイズを決定するためのテストによって、リスク分析を事前に行う必要があります。ア

ンダーグローブなどのアクセサリを使用する場合は、機能に悪影響が及ぶ可能性があることを

確認してください。 

手袋は乾燥した部屋の段ボール箱で適切に保管する必要があります。湿度、温度、光、および

一定期間中の材料の自然な変化などの影響により、特性が変化する可能性があります。摩耗の

程度、使用、および適用領域に依存するため、有効期限を指定することはできません。 

市販の洗浄剤（ブラシ、クリーニングラグなど）を使用したケアをお勧めします。洗濯または

ドライクリーニングには、認定専門会社からの事前のアドバイスが必要です。 

メーカーは、プロパティの変更について一切の責任を負いません。手袋を再度使用する前に、

手袋が損傷していないことを確認する必要があります。 

5.9 作作業業開開始始 

 

パイプ洗浄機は、訓練を受けて認定された担当者のみが操作してください。 

 職場での電気設備を確認してください！ 

 バッテリーをハウジングに押し込み、しっかりと固定されていることを確認します。 

  

1. 

2. 
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5.10 操操作作 (E) 

 

パイプ洗浄機は、人と機械の安全に関するすべての指示に従ってのみ操作できます。 

 

 

保護ホースが機械に取り付けられていることを確認してください。 

 保護ホースを取り付けてから、適切なスパイラルを挿入し、適切なツールを取り付けます

。 

 洗浄するパイプの開口部の前に最大50cmの距離に機械を置きます。コントロールをボタン

で操作できるように切り替え、時計回りに回転するように設定します。  

 +/-ボタンで速度レベルを設定します。作業プロセス（目詰まり防止、クリーニング、スピ

ンクリーニング）に応じて速度レベルを選択します。選択に応じて、コントロールパネル

のLEDが点灯します。 

 スパイラルをパイプに約50cm挿入します。クランプレバーを押すと、スパイラルが回転し

ます。 

 

同梱の特別な保護手袋でスパイラルをガイドし、保護ゴーグルで作業するだけです！ 

 クランプレバーを放し、スパイラルをさらにパイプに押し込みます。逆圧を感じるまでこ

のプロセスを繰り返します。詰まりがあります！ 

 スパイラルがアーチ（作業アーチ）でプリテンションされるまで、スパイラルを機械から

引き出します。 

 

大きすぎるワークシートを作成しないでください-怪我の危険があります！ 

 クランプレバーを操作し、ワークシートのスパイラルを押して詰まりを防ぎます。 

 スパイラルがパイプを貫通して作業アーチが緩和されている場合は、クランプレバーを放

し、スパイラルを機械から引き出して、新しい作業アーチを形成します。 

 詰まりがなくなるまで前後に引っ張ってこのプロセスを繰り返し、次にクランプレバーを

放してスパイラルを引き出します。 

固い場合は、クランプレバーを操作して、スパイラルを少し回します。 

動かしにくい場合は、左右に回転させて、スパイラルが引っかかったとき（右）と解放したと

き（左）に引っ掛からないようにしてください。 

 

ツールが詰まりに固執した場合は、クランプレバーを放し、機械を反時計回りに切り替え

ます（左側の方向ボタンを押します）。 

 スパイラルを前後に動かし、クランプレバーを押したまま左右に回転させて、詰まりから

ツールを緩めます。 

 

電池残量が少なすぎると、フレーム内のLEDが点滅します（トラブルシューティングを参

照）。 

5.11 作作業業終終了了 

 ボタンを2秒間押します。長押ししてコントロールを無効にし、バッテリーを取り外します

。 

 デバイスからガイドホースを取り外します。 
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5.12 充充電電器器,充充電電池池 (H) 
 

概概要要: 

 1 充電池: 4 アラームランプ 

 2 スライディングシート 5 電池容量表示ボタン 

 3 稼働状態表示器 6 電池容量・信号表示 

始始動動: 

 

銘板に記載の電源電圧と電源周波数がグリッドの諸元と一致していることを始動前

に照合してください! 

直流を発生するこの製品のようなデバイスは簡素な漏電保護スイッチに影響を及ぼすことがあ

ります。作動電流が最大30 mAのF型かそれ以上のものをご使用ください。 

 

充電器を使用する前に換気用スリットが空いていることを確認してください。他の

物から5 cm以上の間隔を維持してください! 

セセルルフフテテスストト: 

電源プラグを差し込みます。 

アラームランプ(4)と稼働状態表示器(3)が前後して約1秒点灯し、内蔵ファンが約5秒作動します

。 

充充電電池池パパッックク: 

充電池パック(1)は使用前に充電してください。 

充電池パックは出力が落ちたら充電し直してください。 

最適保管温度範囲は10～30°Cです。許容充電温度は0～50 °Cの間です。 

リリチチウウムムイイオオンン充充電電池池パパッックク には容量と信号インジケータ(6)が付いています: 

ボタン(5)を押し、充電レベルはLEDランプによって表示されます。 

LEDランプが1個点滅していれば、充電池パック残量はほぼないので充電してください。 

条条件件: 

充充電電池池パパッッククのの充充電電: 

充電池パックをスライディングシート(2)にストップまでスライドさせます。 

 

稼働状態表示器(3)が点滅します。 

保保持持充充電電: 

充電が完了すると、充電器は自動的に保持充電に切り替わります。 

充電池パックは充電器に残したままにでき、このため常時稼働状態になっています。 

 

稼働状態表示器(3)が連続点灯します。 

障障害害：： 

● アラームランプ(4)が連続点灯する。 

 

充電池パックが充電されていない。温度が高すぎる/低すぎる。充電池パックの温度が0～50 °C

の間であれば、充電は自動的に始まります。 

● アラームランプ(4)が点滅すする。 

 

充電池パックの故障充電池パックを充電器から直ちに取り外してください。 

充電池パックがスライディングシート(2)に正しく押し込まれていない。 
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6 手手入入れれおおよよびびメメンンテテナナンンスス (F) 

R600 VarioClean: 

 

機械での作業を開始する前に、バッテリーを取り外してください。 

ユニバーサルグリースで2つの潤滑ポイントで機械を潤滑します。 

給油ポイント1：毎日または仕事の後。 

給油ポイント2：運転100時間ごとに、これを行うには、左カバーのねじを外します。 

デバイスは注意して取り扱い、定期的にクリーニングする必要があります。 

スパイラルとツールは、使用するたびにクリーニングして保存する必要があります。スペシャ

ルケア商品「ROWONAL」をお勧めします。 

 

すべてのメンテナンス、修理、修理作業は、訓練を受けた専門家のみが行うことがで

きます。 
 
 

充充電電器器：： 

充電器の修理は電気技術要員が行わなければなりません! 

このデバイスの電源接続ケーブルが損傷した場合、危険を回避するためそのケーブルのメーカ

ーかアフターサービスまたは同等の資格者に交換させてください。 
 

7 ククラランンププジジョョーーをを交交換換ししててくくだだささいい (G) 

動作中にスパイラルが回転しなくなり、すり抜ける場合は、クランプジョーがグリースで汚れ

ているため、クリーニングまたは摩耗のため交換する必要があります。 

 右カバーを緩めます 

 シーリングプラグを取り出します。ロックナットを緩め、クランプジョースプリングが緩

むまで調整ねじを元に戻します。 

 ハンドレバーを引き上げて保持し、クランプジョーを取り外します。これを行うには、ク

ランプジョーを一緒に押します。 

 新しいクランプジョーを挿入します。 

 最大スパイラル直径がまだ押し込めるまで、調整ねじを締めます。ロックナットを締め、

シーリングプラグを挿入します。 

 カバーを締めます。 
 

8 トトララブブルルシシュューーテティィンンググ 

症症状状 考考ええらられれるる原原因因 解解決決策策 

フレーム内のLEDが長く

点滅します  

電池残量が少ない バッテリーを充電 

フレーム内のLEDが短時

間点滅する  

バッテリーが放電しています バッテリーを充電 

モーター温度が高すぎる エンジンを冷まします 

バッテリーの温度が高すぎます バッテリーを冷まします 

機械が始動しない バッテリーが充電されていま

せん 

バッテリーを充電 

モーター不良 カスタマーサービスに連絡

する 

フィードなし スパイラルの欠陥 スパイラルを交換 
 

 

9 アアククセセササリリ 

適切なアクセサリは、メインカタログまたはwww.rothenberger.comで見つけることができます。 
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10 カカススタタママササーービビスス 

ROTHENBERGER サービス拠点またはその他修理部門を持つ製造業者が支援のためご利用で

きます。弊社が短期通知でスペア部品を送付することは言うまでもありません。小売業者また

は製造業者にご相談ください。アクセサリとスペア部品は専門小売業者に発注されるか弊社の

アフ。またはオンライン RO SERVICE+:  + 49 (0) 61 95/ 800 8200 

猀昀 + 49 (0) 61 95/ 800 7491  service@rothenberger.com - www.rothenberger.com  
 

11 廃廃棄棄 

本機器の一部は再利用が可能であり、リサイクル業者に引き渡すことができます。許可・認証

をうけたリサイクル業者にお問い合わせください。金属は分別し、処理会社に搬送してくださ

い！再利用不可能な部品（電気電子機器廃棄物など）を環境に害を与えない方法で廃棄するこ

とについては、地域の廃棄物処理担当部局にお問い合わせください。 

 

電動工具や充電池・バッテリーは家庭ゴミに捨てないでください！ 

EU 諸諸国国ににつついいててののみみ: 電気・電子機器廃棄物に関する欧州指令2012/19/EUおよびその国内法へ

の適用によると、使用できなくなった電動工具、および欧州指令2006/66/ECによると、不良品

または使用済みの充電式電池/バッテリーは、別々に回収し、環境に配慮した方法でリサイクル

しなければならない。 
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ROTHENBERGER Werkzeuge GmbH

Industriestraße 7
D-65779 Kelkheim / Germany

Telefon +49 6195 / 800 - 0 
Telefax +49 6195 / 800 - 3500

info@rothenberger.com   

rothenberger.comÄnderungen und Irrtümer vorbehalten


